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Между тем  вечерело, и стадо морских змей 
плыло по морю. 

 В. Хлебников 



  

От составителя 

Издание Из глубины глубин: Большая книга рассказов о мор-
ском змее включает весь материал одноименного двухтомника, 
выпущенного нами в 2018 г. (том II вышел в этом году двумя 
изданиями).   

Антология дополнена пятью произведениями, среди которых 
следует выделить небольшой рассказ Н. Г. Гарина-Михайловс-
кого Допотопное чудовище, датированный 1898 г. — первое из-
вестное нам русское художественное произведение о морском змее. 
Заслуживает внимания также блестяще проиллюстрированный 
рассказ украинского писателя Г. Гасенко Морское чудовище (1920), 
переведенный на русский язык автором Подземной Москвы Г. Алек-
сеевым и включенный в антологию в факсимильном виде.   

Ранее опубликованные в двухтомнике комментарии и новые 
переводы были заново просмотрены и при необходимости допол-
нены либо исправлены.  

А. Шерман 
январь, 2020 
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В эти дни вся пресса бурлит и булькает по поводу при-
шествия и появления или погружения и исчезновения Чу-
довища, которое предположительно обитает (почему имен-
но, лучше известно ему одному) на дне озера Лох-Несс. Мне 
не стоит и говорить, что подобное Чудовище, будь оно или 
нет обитателем Лох-Несса, является очень популярным жи-
телем Флит-стрит. Без сомнений, это очень доброжелатель-
ное чудище — ведь оно помогло не одному неимущему жур-
налисту тиснуть тут и там несколько абзацев. В величест-
венных образных стихах книги Иова оно кипятит пучину, 
как котел, да и само бывало причиной многих кипящих 
строк. Лично меня не очень интересует, так или иначе ре-
шится вопрос. Меня интересует спор как таковой, который 
почти точно следует древнему извилистому следу Велико-
го Морского Змея. Я не склонен так уж волноваться, когда 
речь заходит об этих предполагаемых животных, и не сов-
сем понимаю, почему все, говоря о них, приходят в такое 
странное возбуждение. Я не знаю, и мне все равно, живет ли 
в озере чудовище или в море — морской змей. Но меня очень 
занимает иное чудовище; гораздо более чудовищное чудо-
вище; чудовище настолько фантастическое, что вполне мог-
ло бы заменить монстров сказок и легенд. Это чудовище име-
нуется Человеком, и вместо горбов, рогов и длинных хвос-
тов, какими наделяют подобных созданий, у него имеется 
аномальный отросток, называемый Головой. В этом нарос-
те, как полагают, содержится некий таинственный принцип 
под названием Разум; но в последнее время, честно говоря, 
он стал таким же ускользающим и неуловимым, как чудо-
вище Лох-Несса.    

Большинство авторов, в особенности авторов скептиче-
ского толка, пишут об озерном чудовище почти так же, как 
о морском змее, то есть в таинственном, мистическом и ир-
рациональном духе. Прежде всего, с самого начала молчали-
во выдвигается некое смутное предположение, полностью про-
тиворечащие истине и потому заводящее всю дискуссию в ту-
пик; это смутное предположение гласит, что дискуссия по-
священа предмету полумистическому. Одна из статей, напи-
санная очень одаренным журналистом, начиналась следую-
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щей фразой: «Обращаясь к этим рассказам о призраках или 
чудовищах...» Хоть убейте, я не в состоянии понять, почему 
морской змей должен быть мистичней морского слизня. В 
каком-то смысле все они — существа мистические, ибо тай-
на Создателя таится во всех Его творениях; но такого рода 
тайна присуща и мельчайшей креветке, проглоченной ку-
рортником в Маргейте. Самая гигантская змея в пучине мо-
ря ничуть не более сверхъестественна, чем самая крошеч-
ная. Размеры таких существ, плавающих в морских глуби-
нах, могут служить предметом научного обсуждения, но об-
суждения исключительно научного. Можно верить, что в мо-
ре есть рыбы побольше, чем когда-либо выловленные чело-
веком, но в этом нет ничего потустороннего. И в предполо-
жении, что на дне шотландского озера или где-либо еще 
обитает колоссальное существо (если такие огромные живые 
существа возможны) нет ни следа Кельтских Сумерек или 
гламора гэльского ведовства и ясновидения. Есть там чу-
довище или нет — вопрос лишь доступных нам свидетельств, 
и даже сомневающиеся признают, что свидетельства эти до-
вольно весомы.  

И здесь я перехожу к одному причудливому свойству, ко-
торое обрел Разум с тех пор, как стал называться Современ-
ным Разумом. Я говорю это не с издевкой, так как в данном 
случае дело касается некоторых современных умов, какие 
действительно можно назвать умами и даже, в определенных 
областях, лучшими нашими умами. Истина, мне кажется, 
заключается вот в чем: со времен победы так называемого 
рационализма мы удачно культивировали что угодно, кро-
ме разума. Многие современные умы, не выдающиеся умы, 
а обычные современные умы, приучены к достаточно тон-
кому восприятию живописи, музыки или ландшафтов; они 
умеют различить и даже описать тончайшие детали, кото-
рые, вероятно, совершенно ускользнули бы от Аристотеля 
или доктора Джонсона. Но когда доходит до аргументации, 
до четких и последовательных доводов, Аристотелю или док-
тору Джонсону показалось бы, что они попали в детский сад. 
Доктор Джонсон, надо полагать, решил бы, что очутился в 
школе для умственно отсталых. Но я воздержусь: не пытаясь 
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превзойти доктора Джонсона в талантах и достоинствах, я 
не стану и без нужды следовать его заблуждениям и преуве-
личениям. Людей с таким умственным сдвигом не назовешь 
глупцами; многие из них — блестящие и изощренные писа-
тели, и до их литературных достижений мне далеко. Но они 
почему-то забыли, каким образом выводится разумное зак-
лючение. Они достигли мастерства в искусстве оценки, опи-
сания и анализа впечатлений, но не умеют, как кажется, де-
лать какие-либо выводы. Художник-импрессионист мог бы 
создать на холсте прекрасную импрессию Лох-Несса; кри-
тик-импрессионист способен отобразить словами замеча-
тельную импрессию лох-несского чудовища. Но если попро-
сить его соотнести впечатление с правдой, он не сможет это 
сделать, так как не владеет техникой подобного сопоставле-
ния. К примеру, нет более тонкого и глубокого литератур-
ного критика, чем мистер Роберт Линд, особенно в тех слу-
чаях, когда литературный критик действительно занимает-
ся критикой литературы. Попросите его написать о мистере 
У. Б. Йейтсе, и он даст прекрасную оценку стиля и масш-
таба этого великого поэта. Но спросите у него, считает ли 
он повествования мистера Йейтса о чародеях Востока или 
ирландских фейри правдивыми; сомневаюсь, что он будет 
и наполовину близок к необходимой научной оценке.  

Его статья о чудовище из Лох-Несса в недавнем выпус-
ке «Нью кроникл» хорошо иллюстрирует этот трудноуло-
вимый момент. Статья была хорошая, но полная колебаний 
и (простите за выражение) комплексов. В самом начале, вы-
казывая очевидный здравый смысл, он заявляет, что свиде-
тельства сотни людей — людей, насколько известно, здраво-
мыслящих, уважаемых и независимых друг от друга — опро-
вергнуть нелегко. То же можно сказать и о Великом Морс-
ком Змее; число людей, которые клянутся, что видели его, 
достигло уже, вероятно, порядка сотни. Прекрасно. Против-
ная сторона должна недвусмысленно и детально опроверг-
нуть эти свидетельства; подвергнуть свидетелей перекрест-
ному допросу; доказать наличие довольно-таки неправдо-
подобного заговора — либо разработать теорию, которая 
объяснит, каким образом могли обмануться столько людей. 



  

Но наш критик, считая, что будет справедливо высказать 
аргументы противной стороны, дает нам пример типичней-
шего современного иррационализма. Он говорит примерно 
такими или похожими словами: «Но если я соглашусь пове-
рить в лох-несское чудовище, где провести разделительную 
линию? Есть и много других историй о других чудовищах». 
Далее он делится плодами своей незаурядной начитанно-
сти, знакомя нас с самыми поразительными и милейшими 
чудовищами кельтской или скандинавской мифологии — и 
с мрачной решимостью проходится по всему списку, глотая 
чудовищ одного за другим, пока не доходит до кита, прогло-
тившего Иону, и дракона, что собирался позавтракать Анд-
ромедой. Любой приверженец древней и таинственной Ло-
гики, которую столько изучали суеверные ученые Средне-
вековья, с удивлением воззрился бы на это затруднение. 
Он, естественно, сказал бы: «Линия проходит там, где кон-
чаются свидетельства. Вы принимаете существование тако-
го-то чудовища, поскольку имеется сотня свидетелей. Чем 
меньше свидетелей, тем меньше вы верите, а когда их нет, 
вы не верите вовсе. Вам незачем проводить абстрактные 
априорные различия между Семиглавым Драконом из Пер-
сии и Семиглавым Драконом из Японии». Правда в том, что 
критика изначально вводит в заблуждение некое смутное 
опасение — дескать, приняв на веру любую подобную исто-
рию, он перейдет границу и окажется в волшебной стране, 
где возможна любая фантастика. Но это рассуждение лож-
но, даже если оно касается сверхъестественного. Человек мо-
жет верить в одно чудо и не верить в другое, зная, что су-
ществуют, подобно настоящим и поддельным банкнотам,  
чудеса истинные и ложные. Чудовище, однако — не чудо. 
Верно, волшебных сказках, наряду с волшебством, мы мо-
жем встретить нечто похожее. Но тогда нам придется ска-
зать, что и мельники, коты и принцессы — фантастические 
животные, раз уж они появляются в сказках в компании гоб-
линов и русалок.     



  

Фредерик Марриет 

ИЗ РОМАНА «МНОГОСКАЗОЧНЫЙ ПАША» 

(1835) 
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Четвертое путешествие Гуккабака 

<…> От дальнего родственника, наследовавшего имуще-
ство отца моего, получил я две трети всего и отправился с 
деньгами и женой в Тулон. 

Ничто не нарушало нашего счастия в продолжение пер-
вого года. Жена была для меня все, и время не только не ох-
ладило моей к ней любви, но еще упрочило ее. Впрочем, мы 
жили слишком роскошно, и к концу года заметил я, что уж 
нет у меня целой трети. Любовь моя к жене не позволяла 
мне допустить ее до нищеты, и я решился принять нужные 
меры для обеспечения нашей будущности. Я стал с нею со-
ветоваться. Цериза одобрила мои виды; я разделил остаток 
своего имущества: на половину закупил товаров, другую от-
дал ей для прожития во время моего отсутствия и сел на ко-
рабль, отправлявшийся в Ост-Индию. 

Я прибыл туда благополучно и был удивительно счаст-
лив в своих оборотах. Я уже начал думать, что судьба уто-
милась преследовать меня, но, зная ее лукавство, половину 
своей поклажи для большей безопасности нагрузил на дру-
гой корабль. 

Когда корабль был готов сняться с якоря, отправились 
пассажиры на борт, и между ними находился один богатый 
старик, прибывший из Мексики и желавший отправиться во 
Францию. Он сделался болен. Ему нужно было открыть кровь; 
я предложил ему свои услуги; они были приняты; старик 
выздоровел, и мы очень сдружились. Недели через две по 
отплытии из Ост-Индии вдруг поднялся ужасный ураган, 
какой когда-либо я видел на море. Море кипело, ветер был 
так силен, что никто не был в состоянии противостать ему. 
Корабль бросило на бок, и мы считали гибель свою неиз-
бежною. К счастию, мачты слетели в море, и корабль снова 
поднялся. Но когда ураган утих, наше положение было до-
вольно затруднительно: без мачт, без парусов что могли мы 
сделать? Наступила совершенная тишь, и нас несло тече-
нием на север. 
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Одним утром, когда мы с боязнею всматривались вдаль 
в надежде увидеть какой-либо корабль, заметили мы на не-
котором расстоянии какой-то предмет; но что именно было, 
этого никак не могли различить. 

Сначала мы думали, что это одна из тех бочек, которые 
мы выкинули за борт или которые принадлежали какому-
либо утонувшему судну. Наконец, однако, открыли мы, что 
то была огромная змея, которая, плывя от пятнадцати до 
двадцати миль в час, шла прямо на корабль. Когда она при-
близилась, мы с ужасом заметили, что она была почти во 
сто футов длиною и толщиною с грот-мачту 74-пушечного 
корабля. По временам поднимала она на несколько футов 
из воды голову, потом снова опускала ее и продолжала свое 
быстрое плаванье. Когда она была от нас на расстоянии од-
ной мили, на нас нашел такой ужас, что все мы убежали вниз. 
Чудовище приблизилось к кораблю, поднялось из воды бо-
лее, чем на половину своего туловища, так что голова его  — 
если бы были у нас еще мачты, — была бы наравне с верх-
ними реями, и с высоты смотрело на палубу. После чего она 
опустила свою огромную голову в люк, схватила зубами од-
ного из экипажа и скрылась под водою. 

Ужас совершенно отуманил нас, потому что мы ожидали, 
что она появится снова и, между тем, у нас не было никаких 
средств обезопасить себя, потому что во время урагана сне-
сло с палубы все решетки и люки. Старик был безутешнее 
прочих. Он подозвал меня к себе и сказал: 

— Я надеялся увидеть во Франции еще раз своих, но те-
перь отказываюсь от этой надежды. Моя фамилия Фонсе-
ка; я младший сын одной знатной фамилии этого имени и 
намеревался богатствами, которые везу с собою, если не обо-
гатить брата, то, по крайней мере, осчастливить дочь его. Ес-
ли мои опасения оправдаются, то поверяю вашей чести ис-
полнение моей просьбы. Передайте этот ящичек, в кото-
ром заключается почти все мое богатство, одному или дру-
гой. Вот их адрес, — вот и ключ. Остальное мое имущество, 
если меня не станет, а вы переживете меня, принадлежит 
вам: вот вам на это свидетельство: оно, может быть, вам и 
понадобится. 



  

Я взял сундучок; но не сказал, однако, что я муж его пле-
мянницы, потому что он мог бы чрез то лишить ее наслед-
ства за то, что она так унизила свою фамилию, выйдя за-
муж за простого купца. Старик боялся не напрасно: змея в 
полдень появилась снова, схватила его и исчезла. Таким 
образом каждый день продолжала она таскать по два или 
по три человека, пока наконец остался один я. На восьмой 
день утащила она последнего, и я знал очень хорошо, что 
вечером решится моя участь, потому что как ни велика бы-
ла она, могла, однако, попасть во всякую часть корабля, и 
даже притягивать к себе своим дыханием на расстоянии не-
скольких футов. 

На корабле были две бочки с особенным веществом, но-
воизобретенным в Англии, которое везли мы для пробы во 
Францию. Во время урагана одна из них треснула, и запах, 
который выходил из нее, был невыносим. Хотя она уже со-
всем выдохлась, заметил я, однако, что змея всякий раз, как 
приближалась к какому-нибудь предмету, замаранному этим 
веществом, тотчас отворачивалась, как будто вонь для нее 
была также несносна, как и для нас. Не знаю, из чего сос-
тояло это вещество; но англичане назвали его деготь из ка-
менного угля. Мне пришло в голову, что не могу ли избавить-
ся посредством этого отвратительного состава? Я вышиб дно 
у второй бочки, вооружился обмоченной в этот состав мет-
лою, влез в бочку и с трепетом ожидал решения судьбы своей. 
Змея явилась. Как и прежде, всунула она свою голову и часть 
туловища в люк, увидела меня и со сверкающими глазами 
приблизила свою голову, чтобы схватить меня. Я всунул ей 
в пасть мою метлу и в ту же минуту окунулся в бочку. Когда 
я, задыхаясь, высунул свою голову, змеи уже не было. Я вы-
лез, выглянул в окошко и увидел, как она в ярости бичевала 
хвостом своим море и старалась всячески освободиться от 
состава, которым я наполнил ее пасть. Наконец, выбившись 
из сил, она скрылась и не являлась более. 



 

Р. Дойль. Морские чудовища. Рисунок для журн. «Панч» (1849) 
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ХВОСТ МОРСКОГО ЗМЕЯ 

Рассказ капитана Джонатана Джонсона с доброго корабля 
«Диддлеус», 

изложенный Уильямом Г. Кингстоном, эсквайром.  

Мне давно не доводилось слышать увлекательные расска-
зы Старого Моряка — и наконец однажды вечером, прохо-
дя мимо окон «Веселого пирата», где он проводил боль-
шую часть времени, я услышал взрывы его громкого смеха, 
заглушавшие голоса нескольких других собеседников. Ко-
нечно, я не смог противиться искушению узнать, что же так 
его развеселило. Я вошел. Дым клубами поднимался к по-
толку из трубок гостей, обыкновенно собиравшихся там, что-
бы насладиться благоуханными табачными листьями; в об-
лаке дыма я едва сумел различить кончик носа Джонатана 
Джонсона, сиявший, как маяк в тумане. Шляпа у него съе-
хала набекрень, сюртук был расстегнут, ноги покоились на 
высокой каминной решетке. В одной руке он держал толь-
ко что вынутую изо рта трубку, в другой газету, с содержи-
мым которой он знакомил аудиторию.  

— Они смеют называть это чудесным! — заметил он, сно-
ва разразившись хохотом, когда я вошел. — Чудесным, ну 
да, ха-ха-ха! Да если бы я не видывал сотни вещей в тысячу 
раз чудесней, мне следовало бы постыдиться, ха-ха-ха! Пос-
ле того, что я пережил на своем веку, меня уже ничто не 
удивит. Некоторые не видят дальше своего носа — стоит им 
услышать что-нибудь необычное, как они тут же объявляют 
это чудом из чудес, а иначе ни за что не поверят. Сам-то я 
привык думать и взвешивать, прежде чем высказывать свое 
мнение, и меня нелегко навязать чужое, так и знайте. И я  
решительно заявляю, что не вижу здесь ничего особенного. 
Полнейшая чепуха, вот что я вам скажу.  

— В чем дело, капитан Джонсон? — спросил я достойно-
го шкипера, ибо его замечания пробудили мое любопытст-
во (как, осмелюсь полагать, и любопытство читателей). — О 
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каких таких чудесах вы говорите? 
— Ровно ничего чудесного, юноша, — ответил он. — Это 

я расскажу вам кое-что чудесное, если захотите. А тут прос-
то дутая история, которая может показаться удивительной 
одним недалеким простофилям. Только послушайте... 

И он стал зачитывать вслух из газеты нижеследующую за-
метку:  

«Ливерпуль, 1 апреля 1828 г. — Барк “Лонгбоу” под ко-
мандованием капитана Стречера только что прибыл в этот 
порт из Вальпараисо с грузом кожи и таллового жира для 
высокоуважаемой фирмы “Бем и Бузл”, проделав все путе-
шествие в кратчайший двухмесячный срок. Капитан Стре-
чер сообщает, что, обогнув Горн, его корабль находился 20 
февраля в три часа пополудни на 20 градусах 40 мин. южной 
широты и 8 градусах 20 мин. западной долготы, причем по-
года стояла спокойная и ясная, с безоблачного неба свети-
ло жаркое солнце, с Н.-О. дул легкий бриз, на З.-В. уме-
ренная зыбь; корабль шел правым галсом на Н.-В. т. Н. 
Да он совсем сбился с курса, а не отклонился на несколько 
румбов от ветра, — воскликнул Джонатан, — лично я ума не 
приложу, как такое могло произойти. Ну да ладно, продол-
жим.  

«Джим Тэйлор, помощник боцмана, заметил нечто, с 
огромной быстротой приближавшееся к судну сбоку, но не 
смог разглядеть, что именно это было. Он немедленно поз-
вал вахтенного помощника, мистера Трюлава, который про-
гуливался по палубе с капитаном Стречером. Оба тотчас под-
несли к глазам подзорные трубы, пытаясь рассмотреть, что 
так поразило Джима Тэйлора; и если он был поражен, то 
они были поражены еще более, как и вся команда, высы-
павшая на палубу и глазевшая на зрелище, так как они уви-
дели гигантского морского змея, чья голова и плечи возвы-
шались на двенадцать, если не все двадцать футов над по-
верхностью океана, насколько можно было судить, сравни-
вая предметы меньших размеров с большими. Примерив, 
как выглядела бы в воде грот-мачта со стеньгой и брам-
стеньгой, капитан, помощник и Джим Тэйлор, а также все ос-
тальные пришли к мнению — по крайней мере, его разде-
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ляли те из них, кто был вооружен подзорными трубами и 
имел хоть какое-либо мнение — что длина животного (то 
есть части тела, возвышавшейся над водой) составляла не 
менее четверти мили; невозможно было установить разме-
ры остальной части тела, скрывавшейся под водой; при 
этом животное не останавливалось, не позволяя Джиму Тэй-
лору их оценить; и однако, учитывая значительную длину 
видимой части, а также усилия, которые понадобилось бы 
приложить бы для передвижения такого колоссального тела 
в воде, можно было смело полагать, что существо обладало 
очень длинным хвостом — вероятно, длиной в шестьсот мор-
ских саженей, по самому скромному предположению. Оно 
делало, более или менее, около двадцати узлов в час, и ви-
димая часть тела никак в этом не участвовала. Некоторые 
из команды считали, что у животного должен быть хвост, 
другие утверждали, что оно, должно быть, гребет ногами, как 
гусь или лебедь. Так или иначе, оно очень быстро прибли-
жалось к барку, и ни единая душа на борту не сомневалась, 
что то был великий морской змей, о котором столько гово-
рили и в которого так мало верили. К счастью, курс змея 
не пересекался с курсом корабля — в противном случае по-
следствия могли бы быть неприятными. Тем не менее, он 
проплыл так близко, что можно было ясно рассмотреть все 
его особенности, и все отметили, с какой неприязнью и зло-
бой он поглядывал на корабль левым глазом. Было ясно, 
однако, что у него имелись другие цели, точнее говоря, что 
он преследовал какую-то добычу: змей ни на дюйм не от-
клонялся от взятого им курса на З.-О. и вряд ли сделал бы 
это, окажись барк у него на пути. Невозможно было понять, 
кого он преследовал с такой скоростью, хотя на борту выска-
зывались различные предположения, и одни говорили од-
но, а другие другое; но все заключили, что установить это не-
возможно и едва ли когда-нибудь удастся.  

Пришло время, однако, описать чудовище, то есть его 
видимую часть, так как хвост виден не был и мы не можем 
достоверно сказать, был ли он раздвоенным или шипас-
тым и имелся ли вообще; последнее — только предположе-
ние, поскольку у всех рыб наличествуют хвосты, а это жи-
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вотное было замечено в воде и, по всей вероятности, явля-
лось рыбой, хотя и весьма странной; поэтому все натуралис-
ты и большинство прочих ученых, а также обычных людей 
согласятся с нашим мнением, что чудовище вряд ли не име-
ло хвоста. Если же хвоста у него не было, а имелись лишь 
плавники, трудно понять, каким образом существо могло 
передвигаться, будучи змеей; в последнем предположении 
никто на борту не сомневался, и наши читатели, без сом-
нения, вспомнят, что у всех змей или угрей есть хвосты, а 
это вновь доказывает, что у животного имелся хвост. Мы не 
можем подтвердить, что у него были плавники, поскольку 
никаких плавников замечено не было, что опять-таки под-
тверждает предположение о наличии хвоста. Если же у не-
го не было ни хвоста, ни плавников, предположение Джима 
Тэйлора о наличии у него ног могло содержать в себе долю 
истины. Однако такое предположение восстает против опы-
та и логики: мы не можем заключить, что у животного не бы-
ло плавников, только потому, что их не видели — ведь хвост 
также не был виден, но с достаточной и даже большой до-
лей вероятности можно сказать, что хвост наличествовал. 
И все же никто не может утверждать, имелся или не имелся 
у чудовища хвост, а также плавники и ноги, все это вместе 
либо в отдельности, равно как и руки; и хотя большинст-
во наших читателей будут склонны полагать, что хвост имел-
ся в наличии, следует упомянуть о мнении одного из наших 
ученых друзей, напомнившего нам об электрическом угре: 
возможно, полагает он, змей двигался благодаря таинствен-
ной силе притяжения полюса.  

Из-за недостатка места мы не станем далее останавли-
ваться на вопросе наличия хвоста, но намерены вернуться 
к нему в одном из будущих номеров. Обратимся к описанию 
головы чудовища. Необходимо признаться, что если бы мы 
не были полностью убеждены в правдивости и безупречной 
репутации капитана Стретчера, а также достоверности све-
дений всей его команды, включая Джима Тэйлора, мы са-
ми были бы немало поражены их рассказом. Все они наб-
людали животное по крайней мере час, и за это время оно 
ни разу не нырнуло под воду, чтобы схватить зазевашегося 
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дельфина или акулу. Диаметр той части тела, что обычно 
называют шеей, составлял у головы, судя по всему, около 
четырнадцати или пятнадцати футов; во всяком случае, ра-
зинув пасть, чудовище без труда проглотило бы любое не-
большое судно водоизмещением до ста тонн и, вероятно, 
сумело бы проглотить его целиком. Рот оставался закрыт, и 
зубы точно сосчитать не удавалось; но в какую-то минуту чу-
довище зевнуло, и этого оказалось достаточно, чтобы убе-
дить всех наблюдателей в его способностях при необходи-
мости пережевывать добычу — в пасти виднелись четыре, 
если не пять рядов внушительных моляров и язык соответ-
ствующих размеров. Голова была удлиненной и походила 
на изображения голов всех змей, какие можно встретить в 
книгах, в особенности предназначенных для просвещения 
юношества. У животного имелась грива, напоминавшая гри-
ву коня или дикого быка либо же спутанные сети или клуб-
ки водорослей, выброшенные прибоем на скалы у берега. 
Цвет был не черным и не зеленым, но скорее коричнева-
тым, окрас шеи — желтовато-белый. В целом это было су-
щество, с каким немногие мечтали бы встретиться на суше 
или на море, и мы поздравляем капитана Стречера и всю 
команду доброго корабля “Лонгбоу” c чудесным спасением, 
так как, испытай существо при встрече такое же беспокой-
ство, как они, последствия могли бы быть самыми ужас-
ными. Предоставляем ученым определить, откуда появи-
лось это создание, куда оно направлялось и чем было заня-
то, а также, имелся у него хвост или нет».  

Думаю, хвост-то у него был, и подлиннее, чем многие 
полагают, — с громким смехом воскликнул Джонатан. — Ха-
ха-ха! И по поводу этой истории они подняли такой шум! 
Сказать по правде, у меня нет ни малейшего сомнения, что 
капитан Стречер видел куда более странные вещи, чем рас-
сказал: он хорошо знает, с какими упорными и недоверчи-
выми скептиками приходится сталкиваться моряку. Понятное 
дело, он боялся, что ему не поверят, если он расскажет все. 
Я его хорошо знаю; мало с кем из мореходов я не встречался 
в плаваниях. Это человек честный и ранимый, и он ни се-
кунды, как и я, не стал бы терпеть, засомневайся кто-то в его 
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словах, как и я. Вот почему я свои слова взвешиваю. Я расска-
жу вам о хвосте морского змея и о своих приключениях, с 
ним связанных. Случилось это задолго до того, как газеты 
начали бесстыдно раздувать всякую ерунду... 

— Давайте, рассказывайте, капитан! — загудели голоса. 
— Говорите же, — воскликнул маленький закройщик,  — 

я сгораю от нетерпения!  
 — И расскажи нам добрую байку, приятель, — крикнул 

незнакомый моряк, который по какому-то чудесному стече-
нию обстоятельств оказался в тот вечер у стойки «Веселого 
пирата». — Угости нас не разбавленным грогом, а настоя-
щим крепким пойлом, от какого и у начальника порта дух 
захватит, а янки вовсе с ног свалится. Вот что я называю хо-
рошей байкой!  

— Мне все равно, что ты там чем называешь, приятель, 
— отвечал Джонатан, усиленно затягиваясь и выпуская дым: 
по причинам, известным ему одному, он больше ничем не 
выразил свое негодование. — Но я скажу тебе, что я называю 
доброй историей, скажу не впервые и повторю еще не раз. Ес-
ли человек говорит правду — а я всегда говорю правду — он 
и самому старине Нику не побоится посмотреть в глаза, по-
ка тот не устыдится и не уберет свои рога.  

— Рассказывайте! Рассказывайте! — настаивали некото-
рые из слушателей, ценившие истории Джонатана много 
больше его рассуждений.  

Старый капитан прочистил горло, значительно откаш-
лявшись, сделал несколько долгих затяжек из трубки и вы-
пустил изо рта густые клубы дыма.  

— Ну, значит, как я и говорил, видывал я вещи удиви-
тельней, чем всякая газетная чепуха, это уж точно. Я уже 
рассказывал, как отплыл с Кораллового острова на «Леди 
Стиггинс», оставив там свою жену-принцессу. Она горько 
плакала, расставаясь со мной, да и сам я пролил немало слез: 
такая уж одолевает меня слабость при расставании с жена-
ми. Бедняжка Чикчик, больше я ее не видел — ее сожрали 
дикари. Короче, как я уже сказал, мы отплыли. Помните, я 
говорю правду и только правду, и этим горжусь. Мне прихо-
дилось в жизни делать кое-что, чем гордиться не стоит, но 
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я всегда глубоко уважал и продолжаю уважать правдивость. 
Ложь я презираю, как дурного правителя — и то, и другое 
рассчитано на глупцов.  

— Давай уже, отплывай, приятель, не заставляй матросов 
ждать, — крикнул незнакомый моряк, начавший уставать 
от затянувшегося предисловия Джонатана.  

Капитан искоса глянул на него, что-то буркнул, показы-
вая, что услышал, отпил глоток из стакана и продолжал:  

— После Кораллового острова наша первая остановка 
была на великом Южном континенте, почти рядом с полю-
сом. Надолго мы там не задержались, так как хотели только 
набрать льда для капитанского ведерка — любил наш капи-
тан шампанское и пить его предпочитал охлажденным. В 
тех морях мы загарпунили огромное количество китов, бы-
стро набили трюмы и с радостью ожидали возвращения до-
мой. Я чуть не погиб, охотясь на тех китов. Это лучшая из 
охот: куда до нее стрельбе по кроликам!  

Вот как дело было. «Фонтан, фонтан!» — закричал с мар-
са дозорный. «Три, четыре, пять, шесть!» — и мы мигом 
погнались в вельботах за рыбинами. Вскоре мы настигли 
самку с детенышем. Я вонзаю в нее гарпун, и она бросается 
прочь, как сумасшедшая; линь укладывал какой-то неумеха, 
и вот, пока он разматывался, моя нога попала в петлю и я 
полетел за борт. Рыбина нырнула, и я за ней, что причини-
ло мне немалое неудобство, хотя я все вокруг ясно видел, и 
были там дивные вещи, скажу вам. Я не боялся утонуть и не 
потерял присутствия духа, но подумал, что когда весь линь 
размотается, рыбина дернется и того и гляди оторвет мне 
ногу; поэтому я вытащил нож, наклонился и обрезал линь 
у ноги. Теперь у меня появился шанс на спасение, однако 
рыбину я тоже терять не хотел. К счастью, когда она на-
чала подниматься, мне удалось поймать и связать узлом об-
резанные концы. Не успел я это сделать, как рыбина выско-
чила на поверхность, и я поспешил убраться подальше. Она 
высунула голову и со страшной быстротой потащила за со-
бой вельбот. Тем временем я еще поднимался, но не проде-
лал еще сотни саженей и, надо признаться, начал задыхать-
ся. Никогда не слышал, чтобы кто-нибудь погружался так 
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глубоко; вот почему никто не видел те странные вещи, что 
видел я, и я один могу о них рассказать. В общем, сперва я 
не хотел об этом говорить, но погрузился я до самого дна океа-
на и оказался посреди коралловой рощи. Через нее прохо-
дила широкая гравиевая дорожка; в конце ее стоял дворец, 
как мне показалось, а по обеим сторонам — гранитные ска-
мьи, на которых могли отдыхать русалки во время своих ве-
черних прогулок. Там было несколько прехорошеньких де-
вушек с рыбьими хвостами вместо ног, что придавало им 
удивительный вид. Правда, ноги им были не очень нужны: 
они скользили взад и вперед, изящные, как лебеди на воде. 
Слыхал я раньше о таком, но не верил. Я бы остался там по-
дольше, раз уж нырнул так глубоко, но мне отчаянно, надо 
признаться, не хватало воздуха. И еще я хотел задать русал-
кам парочку вопросов, однако хорошо понимал, что стоит 
мне открыть рот, как он заполнится соленой водой и я буду 
только пускать пузыри. По правде говоря, я совсем заторо-
пился, увидев, как из дворца вышел старик с длинной седой 
бородой и коралловым посохом в руке. Думаю, это был отец 
русалок, и вышел он посмотреть, что за незнакомец гла-
зеет на его дочерей.  

Короче, как я уже сказал, начал я подниматься и по пу-
ти встретил целые стаи самых невероятных рыб. У одних 
были головы с выпученными глазами и никаких хвостов и 
даже туловищ, если на то пошло. У других были большие 
плавники, свиные рыльца и хвосты совсем как у павлинов, 
усеянные маленькими переливающимися глазками; третьи 
были большие и круглые, с задранными носами и глазами 
с тарелку; были еще рыбы всех цветов радуги, очень похо-
жие на стражников в лондонском Тауэре. У некоторых бы-
ли руки, у других клешни или плавники, но ни у одной не 
было ног. Ноги-то в воде мало пригодны, а хвост лучше по-
могает плаванию: вот почему, я считаю, у русалок вместо 
ног хвосты, только по мне, стройные ножки и круглые ко-
ленки выглядят получше.  

Все эти рыбы окружили меня: принюхивались, подтал-
кивали, подпихивали рыльцами и не знали, что обо мне и 
думать. Правда, я быстро научил их держаться подальше, 
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выбив левый глаз одной диковинной рыбы, которая вела 
себя нахальней прочих. Поднимался я, нужно учесть, так бы-
стро, что наверху буквально выскочил из воды. Тогда я и 
понял, как далеко заплыла рыбина. К слову сказать, после я 
сообразил, что та китиха была домашней дойной коровой 
старого господина, чьих прекрасных дочерей я повстречал 
на дне океана.  

Большинству людей очень не понравилось бы оказаться 
в одиночестве посреди океана. Ближайший вельбот был от 
меня в двух или трех милях и удалялся со скоростью десяти 
миль в час. Если бы даже я крикнул, люди в вельботе не ус-
лышали бы — они были так поглощены охотой, что ничто 
не могло их отвлечь; и вряд ли, даже услышав, они поняли 
бы, кто их зовет, так как считали, что я безнадежно запутал-
ся в гарпунном лине и давно испустил дух. К счастью, в кар-
мане у меня была непромокаемая табакерка; я кинул в рот 
кусок жевательного табака и вскоре восстановил свои силы, 
ведь устал я порядком после таких переживаний, сами по-
нимаете. Затем я лег на спину и стал размышлять, как пос-
тупить. Я слишком ослабел и не мог плыть за кораблем, а 
вельбот, чья команда сумела убить рыбину, был от меня еще 
дальше. После корабль приблизился, чтобы поднять вель-
бот; с этой работой быстро покончили, и на закате его бом-
брамсели еле виднелись на горизонте. Не скоро я снова уви-
дел «Леди Стиггинс»!   

Когда я в конце концов встретился со старыми товари-
щами, они поверить не могли, что я жив, и убедились в этом 
только тогда, когда я спросил их, не был ли линь разрезан 
и завязан узлом; после чего они признались, что долго лома-
ли головы над этой загадкой.  

Но пока что я был один посреди океана. Ночь была дол-
гая и темная — самая неприятная ночь в моей жизни, что и 
говорить. Около полуночи мне повезло наткнуться на выб-
рошенный за борт небольшой бочонок. Он послужил мне 
подушкой и, учитывая окружающую обстановку, спал я до-
вольно спокойно. Перед самым рассветом мое лицо ока-
тила громадная волна; я поднял голову, огляделся и увидел 
прямо над собой большой корабль. На борту кто-то отдавал 
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приказания на чистейшем английском. Я стал кричать, зо-
вя на помощь, и через некоторое время меня вытащили на 
палубу. Сперва они никак не могли решить, человек я или 
морской житель, и никак не хотели поверить моей истории, 
в особенности рассказу о визите на дно океана и встречен-
ных мною там удивительных рыбах; но правда всегда бе-
рет верх, что произошло и в моем случае, и я надеюсь, что 
сознание этого ободрит тех, кому выпало несчастье увидеть 
чудеса, в которые ни за что не поверит серый, недоверчи-
вый мир. Говорю вам, познать и увидеть в жизни больше 
соседей — истинное несчастье. Кому, как не мне, это извест-
но?   

Корабль, как я узнал, назывался «Диддлеус». Это было 
прекрасное судно в шестьсот тонн. Незадолго до моего спа-
сения первый помощник свалился за борт и утонул; капи-
тан, будучи человеком проницательным, не замедлил оце-
нить мои достоинства и попросил меня занять его место, 
что я с радостью сделал. «Диддлеус» был китобойцем из Ли-
верпуля, только что прибыл на промысел и не успел еще 
загарпунить ни единой рыбины. Благодаря ли удаче или 
моим талантам — не стану судить, чему именно — трюмы на-
ши, как вы услышите, вскоре заполнились. Бедный капи-
тан «Диддлеуса» был очень толст; однажды, заглядывая в 
котел и проверяя, как вытапливается ворвань, он поскольз-
нулся и упал головой вниз. Никто этого не заметил, и ка-
питан успел раствориться, прежде чем кто-либо спохватил-
ся. Мы узнали о случившемся, только найдя на дне котла 
его пуговицы и гвозди от ботинок. Вследствие указанной ка-
тастрофы, я стал капитаном доброго корабля «Диддлеус».  

Я впервые принял под свое командование корабль, чему 
удивляться не приходится: часто бывает, что заслуги чело-
века долго не замечают и еще дольше не вознаграждают. Я, 
не медля, принялся за работу и привел корабль в порядок, 
как я это понимал. Люди вскоре удостоверились, что коман-
дует ими знающий и опытный капитан. Среди команды был 
один матрос по имени Джерри Вилкинс — он вечно хвастал-
ся тем, что видел и испытал. Можно было подумать, что он 
летел по жизни со скоростью десяти узлов в час, а в каждом 
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глазу у него было по патентованному биноклю; но будьте 
уверены, я быстро сбил с него спесь. Он не бывал на Север-
ном полюсе, как я, и не видел, как белые медведи греются 
под лучами полярного сияния; он никогда не оказывался в 
лодке на верхушке айсберга, подобно мне, его не тащил на 
буксире медведь по северным морям, у него не было ни при-
рученной акулы, ни жены-патагонки, он никогда не правил 
королевством, не переживал кораблекрушение, не видывал 
таких ураганов, как я, и не побывал на дне океана, не гово-
ря уже о тысяче других вещей, о которых я вам не рассказы-
вал.      

— Но какое отношение имеет этот Джерри Вилкинс к 
хвосту морского змея? Вы же об этом собирались нам пове-
дать, капитан?— в нетерпении воскликнул маленький зак-
ройщик. Жена ждала маленького закройщика дома, соби-
раясь поручить его заботам детей, и он опасался, что так и 
не услышит рассказ до конца.      

— Отношение самое прямое, — ответил Джонатан. — Он 
первым заметил змея. Он был на марсе, высматривал китов, 
и вдруг крикнул вниз, что по скуле виднеется земля. Я от-
лично знал, что никакой земли там нет, но когда прошел 
на нос и сам поглядел, был несказанно поражен: я увидел 
темный длинный остров, усеянный деревьями, похожими 
на плакучие ивы. Остров все рос, постепенно охватывая ко-
рабль. Как я уже сказал, сперва он был у нас почти по носу, 
а теперь протянулся и с наветренной, и с подветренной сто-
роны, пока мы не оказались полностью окружены. Я сейчас 
же приказал сбросить лот, ожидая установить, что какое-
то течение занесло нас на мелководье. К удивлению всех нас, 
дна не было. Перед тем, как произошла эта необычайная 
встреча, мы убили большого кита, и два вельбота волокли 
тушу за собой, а корабль пытался приблизиться к ним, так 
как они находились, надо сказать, прямо в направлении вет-
ра. Я поднял все паруса, но ветер был таким слабым, что мы 
ничего не могли поделать. Вельботы оставались примерно в 
миле от нас, и внезапно остров поднялся рядом с китом; вто-
рая оконечность острова, как и первая, густо заросла плаку-
чими ивами, но здесь они были гораздо выше. Мы смот-
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рели во все глаза. Вельботы обрезали буксирные канаты и 
заторопились к нам; люди гребли, как безумные, и правиль-
но делали, могу вам сказать — прямо у нас на глазах один 
конец острова поднялся из воды футов на пятьдесят, не мень-
ше, навис над китом, и огромная рыбина исчезла под ним, 
а затем вся возвышенность опустилась до прежнего уровня.  
Один из матросов сказал, что заметил на острове большой 
костер. Я поднял подзорную трубу — и достоверно убедил-
ся, что то был не более и не менее, как колоссальный глаз! 
Чтобы вы могли представить себе его размеры, скажу толь-
ко, что в нижнем веке плавала крупная рыба; не хочу пре-
увеличивать, но была она с взрослую треску. Я продолжал 
внимательно смотреть в окуляр и разглядел губы и рот; и не 
успели вельботы подойти к нам, как я понял, что передо 
мной голова громадного чудовища. Матросы с вельботов 
подтвердили это, поднявшись на борт; сперва они также по-
думали, что очутились у острова, но оконечность его вдруг 
медленно раскрылась, показав жуткие зубы  — каждый по 
величине не меньше тяжелой пушки — и язык, который 
был вдвое длиннее туши кита. Увидев это, они решили, что 
пришло время обрезать канаты и бежать. Я не мог осуждать 
их за то, что они бросили кита: в противном случае и они 
были бы проглочены.  

Некоторое представление о размерах чудовища может 
дать и другое: существо это, и глазом не моргнув, проглоти-
ло целого кита с торчащей из него полудюжиной гарпунов. 
Должен признаться, что наше положение мне совсем не нра-
вилось, так как чудище обладало, по-видимому, таким же 
громадным аппетитом, как размерами, и могло заинтересо-
ваться и нами. К нашему великому облегчению, зверь оста-
вался неподвижен — видимо, гарпуны в спине кита приш-
лись ему не по вкусу. Я решил, что лучше всего будет со-
звать военный совет и определиться, что делать дальше; в 
результате всех обсуждений мы постановили, что зубастую 
пасть чудовища следует в любом случае избегать, а потому 
необходимо держаться как можно ближе к другому концу 
тела, то есть к хвосту.  
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Но как мы могли определить, где находился хвост? Он 
был где-то так далеко от нас, что точно сказать мы не мог-
ли. Мне было не по себе, и я боялся, что чудовище, не имея 
в виду ничего дурного, вдруг вздумает поиграть на волнах.  

Положение наше было таковым: по наветренному борту 
приблизительно в миле от нас весьма зловеще подмигивал 
левый глаз животного, милях в двух по подветренному тя-
нулось туловище, вновь изгибавшееся прямо впереди и те-
рявшееся в отдалении. При виде этого плотного туловища 
мы, естественно, заключили, что чудовище должно обладать 
и очень длинным хвостом. То, что я сперва принял за ряды 
плакучих ив, оказалось пучками волос, составлявших гриву 
на спине, а неожиданно оживший холм — верхней челю-
стью, которую животное подняло, чтобы проглотить кита.  

Можете быть уверены, что мы крайне торопились изба-
виться от этого неприятного соседства, но через полчаса или 
около того были не ближе к кончику хвоста, чем в самом на-
чале. Мало того: судя по показаниям компаса, не прихо-
дилось сомневаться, что чудовище загнуло хвост внутрь. Ос-
мелюсь предположить, что вы все слыхали об ужасном про-
ливе между Сицилией и побережьем Апеннинского полуо-
строва. С одной стороны находятся страшные скалы. Вол-
ны разбиваются о них с громовым шумом. Их называют ска-
лами Сциллы, и если корабль окажется рядом, он будет ми-
гом разбит в щепы. С другой стороны расположен жуткий 
водоворот Харибда; он наделен такой невообразимой си-
лой, что за много миль притягивает к себе корабли и заса-
сывает их под воду, как соломинки. Требуется немалое ис-
кусство, чтобы пройти этот пролив; так, по крайней мере, 
утверждает суперкарго одного древнего купца, чей судовой 
журнал я как-то читал. Если я правильно помню, звали его 
Эней, а хозяина его — Палинур; но у меня сложилось впе-
чатление, что в журнале том много выдумок, и жаль: рас-
сказы его довольно забавны. 

В общем, мы находились в том же положении, что и тот 
древний парень, о котором я говорю, то есть между Сциллой 
и Харибдой. Плывя слишком долго в одном направлении, 
мы рисковали угодить чудовищу в пасть, в другом — полу-
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чить сокрушительный удар хвостом, если, конечно, у него 
имелся хвост, в чем мы тогда не были уверены. Вооружив-
шись подзорной трубой, я обводил взглядом горизонт и по-
всюду видел чудовищное тело; лишь прямо по ветру вид-
нелся клочок от крытой воды, и туда-то мы и спешили изо 
всех сил. Однако и это небольшое пространство между Сцил-
лой хвоста змея и Харибдой его пасти, казалось, все сужа-
лось. Я наблюдал за этим с большим беспокойством, как и 
первый помощник, и Джерри Вилкинс. Поверите ли, что 
этот Джерри первым увидел хвост? «Вижу, вижу», — крик-
нул он, — ну точно Ниагарский водопад, танцующий джи-
гу. И будь я проклят, если он не закончил тем, что засунул 
кончик хвоста в пасть!» Богом клянусь, это правда. Думаю, 
у чудовища была привычка греться на солнце, свернувшись 
в кольцо. Так змей и лежал, будто огромная треска на при-
лавке торговца рыбой.  

Мы угодили в западню, и никто не мог сказать, сколько 
времени будет спать чудовище; судя по его размерам, про-
спать год или около того означало для него прикорнуть на 
часок. Нам грозила смерть от голода. Понимаете, мы очу-
тились словно в замкнутом озере, и «Диддлеус» болтался 
посередине, как игрушечный кораблик. Можете не сомне-
ваться, что мы чувствовали себя очень маленькими. Я, од-
нако, решил во что бы то ни стало выбраться, и подумал, 
что лучшим способом будет подобраться поближе к голо-
ве змея: если он во сне выпустит из пасти кончик хвоста, 
мы сможем обогнуть его челюсти и спастись. Но когда мы 
приблизились к его голове, команда была так испугана ви-
дом этих челюстей — а они были пока сомкнуты, не забы-
вайте — и громадной пещеры глазницы, что матросы гото-
вы были взбунтоваться или, возможно, в ужасе броситься 
в воду; пришлось снова отплыть.  

На борту у нас был один старик по имени Джо Хобсон. 
Команда считала его оракулом. Матросы дрожали от стра-
ха, слушая его рассказы, а он говорил, что часто слышал 
раньше о подобных змеях, хотя и не осмеливался утверж-
дать, что видел прежде одного из них; он клялся, что змеи 
нередко впадают в спячку на целых двенадцать лет, а то и 
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больше, а значит, мы все скорее всего умрем от голода. Но 
я понимал, что это не так. Во-первых, если мы не сумеем 
выбраться, то сможем питаться выловленной рыбой, а во-
вторых, я придумал план спасения и был довольно-таки 
уверен, что нам удастся его осуществить. Мы отдалились 
примерно на милю от шеи чудовища и продолжали плыть 
вдоль туловища, пока не достигли, так сказать, изгиба бе-
рега; затем мы продолжали плыть вдоль хвоста к голове. 
Эта экспедиция заняла три дня, причем ветер был все вре-
мя достаточно сильным, и убедила нас в том, что мы были 
окружены со всех сторон.  

Тогда я решил привести в действие свой первоначаль-
ный план, то есть проделать канал для судна прямо в теле 
змея. Я рассудил, что ему это покажется всего-навсего ца-
рапиной на шкуре и он, скорее всего, даже не проснется. Я 
принял, однако, меры предосторожности, до которых мало 
кто бы додумался. У корабельного доктора был солидный за-
пас опийной настойки; мы наполнили ею бочонок, и я с не-
сколькими храбрецами-добровольцами подплыл на вельботе 
к самой пасти змея. Мы пустили бочонок по волнам, при-
вязав к затычке линь — и, к моей великой радости, бочонок 
проплыл вдоль хвоста и исчез в пасти; мы дернули за линь, 
затычка выскочила и настойка опия влилась в утробу змея.  

Не могу сказать, что в обычных обстоятельствах такое 
количество подействовало бы на огромного зверя, ведь там 
было не больше хогсхеда; но наш доктор заметил, что на-
дежда есть, так как чудовище не привыкло к опию. Мне ка-
жется, что лекарство сработало мгновенно: не прошло и ча-
са, как змей стал так громко храпеть, что и в миле от него 
приходилось перекрикивать этот храп. Я вернулся на борт, 
и мы поплыли на север, примерно к средней части тулови-
ща — там, рассудил я, должно было быть достаточно жира, 
чтобы приглушить неприятные ощущения. Плавание отня-
ло немногим более дня; когда корабль приблизился, я сел 
в вельбот и затем впервые высадился на спину змея. Нерв-
ничали мы страшно, доложу вам: нелегко было взбираться 
по донельзя скользким бокам. Но наконец нам это удалось, 
и наши пилы и ножи впились в спину чудовища. Сперва мы 
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не слишком продвинулись, так как спину зверя покрывала 
чешуя толщиной в несколько футов; после мы все же про-
бились сквозь шкуру и с радостью обнаружили слой прек-
расного сала, напоминавшего китовое. На борту разожгли 
огни и из вырезанных кусков стали вытапливать ворвань. 
Мы трудились без устали и за десять дней прорубили ка-
нал, достаточно вместительный для нашего судна; кроме 
того, наши трюмы были забиты бочонками с превосходней-
шим жиром. Шкуру мы оставили напоследок и теперь, ото-
гнув ее в стороны, подняли паруса. Но не успели мы дос-
тичь середины спины, как наш киль, должно быть, пощеко-
тал и разбудил змея; короче говоря, он проснулся, выпус-
тил из пасти хвост и помчался в северном направлении, то 
есть как раз туда, куда мы собирались направиться. Делал 
он не менее тридцати узлов в час, а мы все это время остава-
лись у него на спине. Ветра никакого не было, и мы взяли 
все паруса на гитовы, иначе наши мачты уж точно сломались 
бы.  

Змей плыл так три дня, после чего опиум, видимо, сно-
ва стал на него действовать; он сунул в рот кончик хвоста, 
как младенец большой палец, и заснул. При этом мы со-
скользнули в море и очутились на свободе. К счастью, задул 
сильный южный ветер, и мы, уж можете не сомневаться, не 
стали терять времени, а подняли паруса и стали со всей по-
спешностью удаляться. Матросы разразились радостными 
криками, увидев, как терялся на горизонте большой остров 
за кормой; но я сказал, что не стоит радоваться, пока мы 
окончательно не избавились от змея — и, как выяснилось, 
был прав.      

Два дня мы продолжали плыть без каких-либо необыч-
ных событий, и люди начали понемногу приходить в себя, 
но тут, как только пробили две склянки ночной вахты, ме-
ня в тревоге вызвал первый помощник: прямо за кормой, 
сказал он, видны два сверкающих огня, и они быстро при-
ближаются. Сперва я подумал, что это маяки и что корабль 
каким-то образом развернулся; но взгляд на компас убе-
дил меня, что мы следовали правильным курсом. Кроме то-
го, поднялся сильный горячий ветер, принесший невыно-
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симый запах серы. Мне открылась ужасная истина: нас пре-
следовало чудовище океана — великий морской змей. Ос-
тавалось только бежать. Мы подняли все паруса, включая 
лисели (а «Диддлеус», уверяю вас, был очень быстроходным 
кораблем) и поспешили прочь. Змей не отставал. Мы пола-
гали, что его разбудила легкая боль от проделанной нами 
царапины в спине. Мы продолжали плыть до рассвета и ос-
тавались далеко впереди змея, хоть он, к нашему разочаро-
ванию, и продолжал  держаться все время за кормой.  

Клянусь Богом, это было ужасно! Мы видели большие 
выпученные глаза, чувствовали его горячее дыхание и за-
пах серы, слышали громкий рык змея — он был страшно раз-
дражен нашей бесцеремонностью и готов был проглотить 
корабль со всей командой и собственным жиром с такой же 
легкостью, как проглотил кита. Да, ночью это было жуткое 
видение, но еще хуже он выглядел днем. В бинокли и под-
зорные трубы мы видели громадные раскрытые челюсти с 
дюжиной рядов острых клыков и огромные глаза по бокам; 
голова его вздымалась над водой не менее чем на шестьде-
сят футов. Как вы уже могли понять, меня испугать трудно, 
так что я зарядил кормовые орудия и принялся палить по 
чудовищу, надеясь его отвадить. Не тут-то было: ядра редко 
до него долетали, хоть пушки были моим изобретением и 
имели дальность стрельбы в десять миль, а те ядра, что до-
летали, змей глотал, как пилюли. Признаюсь, было страшно-
вато, но в то же время он представлял собой замечательное 
зрелище, так быстро и величественно он плыл; вода клоко-
тала вокруг него и взлетала высоко вверх пенистыми фон-
танами, когда он разрезал волны. Речь шла о жизни и смер-
ти, и мы мчались, как могли, каждую минуту опасаясь, что 
змей кинется вперед и схватит нас. Наконец мы достигли 
экватора. Быть может, ядро задело какое-то чувствитель-
ное место или же он не хотел пересекать экватор, так как 
воды по ту сторону ему не нравились — но только в этот 
миг мы увидели, как его голова скрылась под водой, в воз-
дух взметнулся колоссальный фонтан и змей с всплеском 
нырнул; волны ринулись на нас и чуть не перевернули. Мы 
быстро добрались до Ливерпуля, где продали ворвань за хо-



  

рошую цену; все хвалили мои решительные действия, и с  
и с того самого дня, могу поклясться, никто не видел хвоста 
Великого Морского Змея*. 

* Я должен попросить прощения у храброго офицера, которому недавно
выпало счастье (или несчастье, если невежды ему не поверят) увидеть 
живую особь ихтиозавра, давно известного натуралистам, либо же, как 
некоторые предполагают, исполинского тюленя; надеюсь, он отметит, что 
я не отношусь с недоверием к его утверждениям, и простит меня за то, 
что я не удержался от соблазна подарить Джонатану Джонсону вариа-
цию на тему его рассказа (Прим. авт.).  



  

М. Стракош. Полька «Морской змей». Бостон-Нью-Орлеан, 
ок. 1840.  



 

Чарльз Сибери 

ПОИМКА МОРСКОГО ЗМЕЯ 

(1852) 
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Корабль «Мононгахела», в море, 6 февраля 1852 

В редакцию «Нью-Йорк Трибюн»: 

С марса только что доложили, что вблизи показался не-
большой корабль. Как видно, он направляется на север, и я 
собираюсь остановить его с целью известить граждан Соеди-
ненных Штатов при посредстве вашей газеты, имеющей са-
мое широкое хождение, о факте существования и поимки 
морского змея — чудовища, которое многие называют ми-
фическим. Вопрос о его существовании ныне навсегда ре-
шен положительно благодаря неустрашимости янки, и я со 
всей уверенностью полагаю, что мне простят это заявление.  

Утром 13 января, когда мы достигли 3 гр. 10 мин. южной 
широты и 131 гр. 50 мин. западной долготы, дозорный, стояв-
ший на салинге фок-мачты, крикнул: «Белая вода!» и в от-
вет на мой вопрос «Где именно?» прокричал: «В двух рум-
бах под ветром!». Предположив, что пену взбили спермаце-
товые киты и надеясь пополнить трюмы, я поручил управ-
ление помощнику и, не медля, прошел на нос с подзорной 
трубой. Замечу, что на протяжении нескольких дней мы ед-
ва ползли, поскольку ветер был слабым и переменчивым, 
однако утром 13-го ветер задул на зюйд-зюйд-вест, сделал-
ся постоянным и даже грозил ураганом. Я провел на носу 
около получаса, прежде чем заметил что-либо похожее на 
«белую воду», и в тот момент решил, что впереди было «ста-
до» или, точнее, косяк морских свиней. Желая убедиться в 
этом, я приказал первому помощнику — поскольку уже про-
било семь склянок — свистать всех наверх, брасопить реи и 
поставить лисели. Наступал час завтрака. Я велел помощни-
ку держать глаз востро и спустился с кички. Но не успел я 
ступить на палубу, как послышался внезапный неистовый 
крик Оннету Ваньяу, выходца с Маркизских островов:  

— Ах! Смотреть, смотреть! Моя видеть — слишком боль-
шая — слишком большая!  
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Все глаза обратились к дикарю. Все старались понять, 
куда он смотрит, а затем обернулись к подветренной рако-
вине. Я лишь успел заметить исчезавшую в волнах черную 
спину. Туземец был в возбуждении и в ответ на мой вопрос 
заявил:  

— Не кит — слишком большая — слишком толстая — 
слишком длинная. Моя такая рыба никогда не видеть — 
моя бояться.  

Не зная, куда направилась рыба или животное, я при-
вел к ветру и пошел назад; я также распорядился уложить 
снаряжение в вельботы, а их экипажам стоять наготове. Поч-
чти час мы безуспешно осматривали горизонт. Наконец, 
уже не надеясь увидеть кита, я велел брасопить и спустился 
в каюту. Туземец продолжал ревностно глядеть на волны, 
понукаемый замечаниями матросов, которые уверяли, что 
он ошибся. Но несколько минут спустя Оннету доказал ост-
роту своего зрения, вновь издав крик, еще более неисто-
вый, чем первый. Я выбежал на палубу и тотчас увидел, ме-
нее чем в миле с подветренного борта, самое удивительное 
создание, какое мне доводилось встречать в морях. Оно 
оставалось на месте, но «выгибалось», как мы говорим о 
спермацетовых китах. Я сразу понял, однако, что это не кит. 
Голову я разглядеть не мог, но туловище изгибалось, как 
веревка, если зажать ее в руке и встряхнуть. Все не своди-
ли глаз с существа; никто не произносил ни слова, не изда-
вал ни звука. Через несколько минут все тело всплыло и 
легло на воду. Длина его была колоссальной. Кончик хвос-
та внезапно задвигался или завибрировал, вспенивая воду. 
Затем голова медленно поднялась над водой и склонилась 
набок, словно монстр был в агонии или задыхался.  

— Это морской змей! — вскричал я. — К вельботам!  
Люди медлили, и первый помощник сказал:  
— Какая польза спускать ради него вельботы? Только 

время потеряем и ничего не выиграем, кроме... 
Я резко оборвал его и приказал собрать всех. Когда лю-

ди выстроились, я сказал им, что хочу «добыть» это созда-
ние. Я убеждал их со всем доступным мне красноречием. Я 
объяснил, что немногие верили в существование морского 
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змея и потому вся надежда была на случайную встречу с ним 
какого-либо китобойца — и если мы не нападем на него и 
расскажем об этом дома, нас поднимут на смех, все будут 
издеваться над нами и в первую очередь спросят: «Поче-
му же вы не попытались его изловить?» Далее я сказал, что 
на кону наше мужество, наша отвага и даже слава всего аме-
риканского китобойного промысла, и закончил тем, что воз-
звал к их корыстолюбию, намекнув, что мы сможем, вероят-
но, отбуксировать змея в один из южных портов.  

— Я не приказываю никому садиться в вельботы, — ска-
зал я, — но кто согласен вызваться добровольцем?  

К чести команды должен упомянуть, что все американ-
цы на борту тут же шагнули вперед. За ними последовали 
все остальные, за исключением одного туземца и двух анг-
личан.  

Я приказал офицерам и рулевым осмотреть вельботы и 
удостовериться, что все в порядке. Я уже прыгнул в мой 
вельбот, когда змей быстро задвигался, и нам пришлось 
погнаться за ним. Ветер крепчал, но я не спускал паруса, рас-
считывая настичь существо прежде, чем буря сделает это 
невозможным. Змей плыл на ветер, что потребовало от нас 
идти бейдевинд, и вскоре мы лишились фор-брам-стеньги, 
что было для нас большой неудачей. Мало того, мы потеря-
ли чудовище из виду. Мы, как могли, исправили положе-
ние и продолжали плыть, надеясь догнать его змеиное ве-
личество. Меньше часа спустя мы увидели змея снова; он 
отклонился немного в сторону. Вскоре он свернул и оказал-
ся на траверсе, и я лег на другой галс. Ветер дул с такой си-
лой, что я был принужден взять рифы на брамселях и крюй-
селе. Змей на несколько минут вновь исчез и затем пока-
зался в миле впереди судна. Он медленно направлялся в 
наветренную сторону, проделав полный круг. Я обязан при-
знаться, что питал весьма слабую надежду его настичь и к 
тому же, ввиду близящейся бури, не торопился спускать 
вельботы. Но наконец час пробил: змей недвижно лежал 
на воде с подветренного борта, в полумиле от нас. Мы при-
близились и обстенили паруса, чтобы лучше управляться с 
кораблем; я велел первому помощнику, остававшемуся на суд-
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не, держаться поблизости и ни на миг не выпускать нас 
из виду. Вслед за тем мы спустили вельботы; мой вельбот 
шел впереди, а ветер и волны гнали нас в подветренную 
сторону. Мы сделали несколько гребков, и я крикнул руле-
вому Джеймсу Уитмору, уроженцу Вермонта:  

— Поднимайся! 
Он со спокойной и хладнокровной отвагой взялся за 

свое «железо» (гарпуны) и, когда я подал знак, оба его ору-
дия с молниеносной быстротой по рукоять погрузились в 
лежавшее перед нами на воде отвратительное тело.  

— Табань! — воскликнул я, но змей не двигался.  
Я поменялся местами с рулевым и взялся за острогу, ве-

лев команде грести и прицеливаясь для удара. Но вдруг 
тело чудовища зашевелилось и змей изогнул хвост и голо-
ву, как будто собирался «зализать рану».  

Жуткая голова нависла над вельботом, наполнив матро-
сов ужасом. Трое из них прыгнули за борт. Я машинально 
вытянул перед собой острогу, и ее острие проткнуло глаз 
чудовища. Змей дернулся, сбив меня с ног, и я полетел в ки-
пящую воду. Вынырнув на поверхность, я увидел извиваю-
щееся от боли тело, почувствовал новый удар и погрузил-
ся в волны. На мгновение я потерял сознание, но быстро 
пришел в себя. Когда я снова вынырнул в водовороте кро-
вавой пены, змей уже исчез.  

 — Держите линь! — закричал я. 
Третий помощник, мистер Бенсон, привязал к моему 

линю бухту своего, и тот сразу же стал быстро разматывать-
ся.  Как только я вынырнул, помощник втащил меня в вель-
бот. Через несколько минут из воды достали и матросов — 
один был сильно исцарапан, другой без сознания; все они 
с тех пор оправились и сейчас пребывают в добром здра-
вии. Тем временем змей размотал оба линя и теперь тащил 
за собой линь второго помощника. Я велел помощнику под-
вязать линь с корабля. Змей продолжал погружаться, и я при-
казал офицерам понемногу стравливать линь, опасаясь, что 
гарпуны выскользнут. На первых порах линь разматывал-
ся с большой быстротой, после его движение замедлилось. 
Тем не менее, пришлось достать из носового трюма запас-
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ной линь и привязать к первым. Страшась, что корабль 
своим весом вырвет гарпуны, я привязал к линю несколько 
«волокуш» и затем, когда он сделался неподвижен, поручил 
его наблюдению помощника.  

В воду уходили сейчас четыре линя с трех вельботов и с 
корабля по 225 саженей каждый и две трети запасного ли-
ня, еще около 100 саженей — в общей сложности 1,000 са-
женей по шесть футов или 6,000 футов: более мили и од-
ной восьмой, немыслимая глубина. Давление на такой глу-
бине должно быть невероятным! Ветер дул теперь со всей 
яростью, и я заботился лишь о том, чтобы держать корабль 
на плаву. Поскольку вельботам грозила опасность, пришлось 
перебросить конец линя на корабль и прочно его закрепить, 
невзирая на риск вырвать гарпуны из тела животного. Мы 
спустили все ненужные паруса, и я стал с тревогой ждать про-
должения: вот-вот мог всплыть змей, оборваться линь или 
выскользнуть гарпун. В четыре часа пополудни ветер начал 
менять направление, что было нам на руку, а к пять часам, к 
нашей огромной радости, стал стихать. В восемь наступил 
внезапный штиль. Линь был натянут. Ночь выдалась чудес-
ная. Над нами простиралось ясное небо, едва ощущался ве-
терок, вода покрылась мелкой рябью. Никто на борту не смы-
кал глаз — все только и говорили о змее. Было очевидно, 
что он залег на дно. Змей оставался внизу очень долго. По-
размыслив над этим, я решил, что то был его «конек»: ви-
димо, но чувствовал себя на дне, как дома. В 4 часа утра 14 
января, спустя 16 часов после погружения, канат начал про-
висать. С помощью браншпиля мы смотали почти два линя 
и затем почувствовали рывок. Натяжение не ослабевало. 
Я велел всем отдохнуть и позавтракать. Мы не успели еще 
управиться с едой, как наш кок воскликнул:  

— Вот он! 
Все мигом очутились на палубе. Да, змей вынырнул, но 

мы видели только темный горб — по всей вероятности, сред-
нюю часть туловища, куда угодили гарпуны.  

Я приказал спустить три вельбота. Мы били огромное 
тело острогами, но змей не подавал никаких признаков жиз-
ни. Он постепенно поднимался на поверхность, а вокруг пла-
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вали ошметки мяса, которые я принял за куски легких, выр-
ванные нашими острогами. Но мы были твердо намерены 
довести дело до конца и продолжали осыпать змея ударами, 
пытаясь добраться до сердца. Внезапно он поднялся из во-
ды, мы отплыли назад — и стали свидетелями жуткой пред-
смертной агонии чудовища. Никто из команды, видевший 
эту ужасную сцену, никогда ее не забудет. Тело извивалось 
с быстротой молнии; перед нами словно вращались тыся-
чи громадных черных колес. Голова и хвост время от вре-
мени показывались из кипящей кровавой пены, и слышал-
ся мертвенный, потусторонний крик, выражавший неопи-
суемое страдание и вселявший в наши сердца ужас.  

Змей бился в конвульсиях минут 10-15 и вдруг затих. 
Приподнятая голова упала, тело чуть повернулось и замер-
ло. Я снял шляпу, и одновременное оглушительное «ура» 
девять раз прокатилось над нашими вельботами. Наша до-
быча была мертва. К счастью, туша держалась на поверхно-
сти; мы принайтовили ее к кораблю, а тем временем туша 
перевернулась и легла вверх животом. Все радостно гляде-
ли на змея с палубы. Матросы вновь прокричали «ура», и я 
присоединился к ним.  

Затем мы устроили совет. Я предложил всем высказать 
свое мнение. После недолгого обсуждения все пришли к за-
ключению, что мы не сможем доставить зверя в порт цели-
ком и поэтому попытаемся, если это будет возможно, сох-
ранить его шкуру, голову и кости. Первым делом я поручил 
одному шотландцу, умевшему неплохо рисовать, сделать на-
бросок с животного, а помощнику — измерить тушу. Пого-
да установилась спокойная, и мы могли работать без всяких 
препятствий.  

Поскольку я в настоящее время готовлю детальное опи-
сание змея, ограничусь некоторыми общими сведениями. 
Это был самец длиной в 103 фута 7 дюймов; окружность шеи 
составляла 19 футов 1 дюйм, в плечах он имел 24 фута 6 дюй-
мов и 49 футов 4 дюйма в наиболее толстой части туловища, 
которое казалось немного растянутым. Голова была длинной, 
плоской и ребристой, кости нижней челюсти подвижны, 
язык на конце раздваивался, подобно сердцу. Хвост ровно 
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утончался к кончику с твердым плоским хрящом. Спина бы-
ла черной, на боках же черный цвет переходил в коричне-
вый, затем в желтый. По середине брюха на две трети длины 
проходила белая полоса; по телу были также разбросаны 
темные пятна. Рассматривая шкуру, мы с удивлением обна-
ружили, что тело было покрыто салом, похожим на китовое, 
но толщиной  всего в четыре дюйма. Жир был прозрачен, как 
вода, и горел почти так же хорошо, как скипидар. Мы ста-
ли разрезать змея, но столкнулись с немалыми трудностя-
ми. Пришлось «разделывать» его, как кита; туша едва вра-
щалась, а сало было таким эластичным, что растягивалось 
на блоках до 20 футов и, будучи отрезанным, сокращалось 
до 5-6 футов. Мы отрубили страшную голову и засыпали ее 
для сохранности солью. Мы также сохранили кости, но коман-
да еще не закончила их очистку. Вскрыв змея, мы нашли у 
него в желудке куски кальмара и большую гринду, плоть 
которой была наполовину переварена и отделялась от кос-
тей. Одно из легких змея оказалось на три фута больше дру-
гого. Мне следовало упомянуть, что челюсти были оснаще-
ны 94 зубами, глубоко и прочно посаженными, очень ост-
рыми, загибающимися назад и с большой палец толщиной у 
десны. Мы нашли, что у змея имелись два дыхательных от-
верстия или дыхала, а значит, дышал он, как кит. Имелись 
также четыре ласта или имитации ласт, так как они походи-
ли на твердое растянутое мясо. Позвоночник отличался по-
движными сочленениями; похоже, что змей, плывя, одно-
временно передвигал по два ребра почти наподобие ног. Му-
скулы тянулись вдоль мертвого тела, как продольные греб-
ни. Извлечение костей заняло у нас около трех дней. Они 
оказались темными и очень пористыми и сейчас почти очи-
щены. Я поместил сердце и один глаз змея в спирт, однако 
голова, несмотря на прохладу, начинает издавать отталки-
вающий запах. И все-таки мы уже так близко от берега, что 
я решил сохранить ее, как есть, если только она не начнет 
распространять заразу. Все на борту разделяют мое беспокой-
ство.  

2 часа пополудни. Я только что просигналил кораблю. 
Это оказался бриг «Джипси» под командованием капитана 



  

Стерджеса, вышедший восемь дней назад из Понса, Пуэрто-
Рико, и направляющийся с грузом апельсинов и прочими то-
варами в Бриджпорт. Капитан любезно согласился по прибы-
тии доставить это письмо в почтовую контору. Немедленно 
по возвращении я смогу предоставить вам более подробный 
отчет.  

Остаюсь, господа, вашим покорным слугой. 

Чарльз Сибери, капитан 
Китобойное судно «Мононгахела», порт Нью-Бедфорд 



  

Титульный лист книги Ю. Батчелдера «Роман о морском змее, или 
Ихтиозавр, а также собрание древних и современных источников, с 

приложением писем видных торговцев и ученых» (1849) 



  

Ханс Кристиан Андерсен 

БОЛЬШОЙ МОРСКОЙ ЗМЕЙ 

(1871) 
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Жила-была одна маленькая морская рыбка из хорошей 
семьи; имени ее не упомню: это пусть скажут тебе ученые. 
Было у рыбки тысяча восемьсот сестриц-ровесниц; ни отца, 
ни матери они не знали, и им с самого рождения пришлось 
промышлять о себе самим, плавать как знают, а плавать бы-
ло так весело! Воды для питья было вдоволь — целый океан, 
о пище тоже беспокоиться не приходилось — и ее хватало, и 
вот каждая рыбка жила в свое удовольствие, по-своему, не 
утруждая себя думами. 

Солнечные лучи проникали в воду и ярко освещали ры-
бок и целый мир удивительнейших созданий, кишевших 
вокруг. Некоторые были чудовищной величины, с такими 
ужасными пастями, что могли бы проглотить всех тысячу 
восемьсот сестриц зараз, но рыбки об этом и не думали, — 
ни одной из них еще не пришлось быть проглоченной. 

Маленькие рыбки плавали все вместе стадом, тесно при-
жавшись друг к другу, как сельди и макрели. Но вот однаж-
ды, в то время как они беззаботно плавали себе, ни о чем не 
думая, в самую середину их стада шумно бухнулась сверху 
и начала погружаться в воду какая-то тяжелая и такая длин-
ная штука, что ей, казалось, и конца не будет! Она тянулась, 
стремительно шла ко дну, давя и калеча на пути попадав-
шихся рыбок. И все рыбы — и маленькие, и большие, и те, 
что держались на поверхности, и те, что гуляли в глубине, 
— в ужасе улепетывали в разные стороны. Страшная тяже-
лая штука между тем погружалась все глубже и глубже, вы-
тягивалась все больше и больше и наконец протянулась на 
много-много миль по дну морскому, через все море. 
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Рыбы и моллюски, все, что плавает, ползает или носит-
ся по течению, все видели эту чудовищную штуку, этого не-
возможного, невиданного морского угря, который так неожи-
данно свалился к ним в море. 

Что же это была за штука? Да, мы-то знаем! Это был 
огромный, во много миль длиною морской телеграфный ка-
бель, который проложили люди между Европой и Амери-
кой. 

То-то смятение, то-то переполох поднялись между закон-
ными обитателями моря! Летучие рыбы подпрыгивали на 
воздух так высоко, как только могли, а морские петухи вы-
скакивали из воды на целый ружейный выстрел, — такие 
уж прыгуны! Другие же рыбы искали убежища на дне, да 
так стремительно, что далеко опередили телеграфный кабель 
и успели напугать и треску, и камбал, которые так мирно раз-
гуливали в глубине, поедая своих ближних. 

Несколько колбасообразных голотурий так перетрусили, 
что выплюнули весь свой желудок и все-таки остались в 
живых, — им это нипочем. А сколько повышло из себя от 
перепуга омаров и крабов! Да еще как! Так, что под броней 
остались одни ножки! 

Во время всего этого переполоха тысяча восемьсот се-
стриц-рыбок рассеялись в разные стороны и больше уж не 
встречались, а может быть, и встречались, да не узнавали 
друг друга. С десяток сестриц удержались, впрочем, вместе 
и, когда первый страх прошел, вышли из оцепенения, в ко-
тором пробыли несколько часов, и принялись любопытно 
озираться вокруг. 

Поглядели они по сторонам, поглядели вверх, погляде-
ли вниз, и им показалось, что они видят в глубине ту ужас-
ную штуку, которая так напугала всех: и больших, и малых. 
Она была очень тонка на вид, но ведь, почем знать, насколь-
ко она может раздуться или насколько вообще сильна! Она 
лежала на дне смирнехонько, но они подозревали, что это 
она только так, лукавит. 

— Пусть ее лежит где лежит! Нам до нее дела нет! — ска-
зала самая осторожная из рыбок, но самая маленькая не хо-
тела отказаться разузнать, что это была, собственно, за шту-
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ка. Явилась она сверху; наверху, значит, надо и начать раз-
ведку, и вот рыбки поднялись на поверхность. Стоял штиль; 
море лежало как зеркало. 

Там они встретили дельфина. Это такой гуляка, верто-
прах, знай себе кувыркается на морской поверхности, но 
глаза-то у него есть, — наверное, уж он видел ту штуку и 
знал о ней что-нибудь! Рыбки приступили к нему с вопро-
сами, но он был занят только самим собою и своими прыж-
ками, ничего не видал, ни о чем не знал и горделиво помал-
кивал. 

Тогда рыбки обратились к тюленю, который только что 
погрузился в воду. Этот оказался вежливее, нужды нет, что 
он ест маленьких рыбок; сегодня, впрочем, он был сыт. Он 
знал немножко побольше прыгуна дельфина. 

— Я много ночей провел далеко отсюда, лежа на мокром 
камне и поглядывая на землю. Прелукавые создания эти 
«люди», как они сами себя называют! Они всячески ста-
раются истребить нас, но чаще всего мы ускользаем из их 
рук. Мне это удавалось, удалось вот и тому морскому угрю, 
о котором вы спрашиваете. Он попался им в лапы, вероят-
но, еще в незапамятные времена и с тех пор оставался на 
земле. Но вот они вздумали перевезти его на судне в дру-
гую, еще более отдаленную землю. Я видел, как они ста-
рались и тужились и наконец-таки одолели его, — конечно, 
он успел ослабеть там, на суше! И вот они согнули его в коль-
цо; я слышал, как он хрустел и трещал, когда они уклады-
вали его, но потом ему все-таки удалось ускользнуть от них 
сюда! Они держали его изо всех сил, вцепились в него сот-
нями рук, а он все-таки удрал от них на самое дно и теперь 
лежит там пока что! 

— Он что-то тонок! — сказали рыбы. 
— Они заморили его голодом! — ответил тюлень. — Но 

погодите, он скоро оправится, опять войдет в тело! Я пола-
гаю, что это-то и есть тот большой морской змей, о котором 
люди так много толкуют и которого так боятся. Раньше я 
никогда его не видывал и даже не верил в него, но теперь 
верю. Это он и есть! 

И тюлень нырнул вглубь. 
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— Как много он знает! Как много он насказал! — зата-
раторили рыбки. — Я сроду не знавала столько! Только бы 
он не наврал нам! 

— Мы можем спуститься на дно и удостовериться! — 
сказала самая маленькая. — По дороге же узнаем, что гово-
рят другие! 

— Ну, нет, мы не шевельнем плавником, чтобы разуз-
навать еще! — сказали остальные рыбки и отстали. 

— А я так добьюсь своего! — сказала самая маленькая и 
устремилась на дно. Но она оказалась далеко от того места, 
где лежала «длинная штука». Рыбка принялась искать ее, 
шныряя во все стороны. 

Никогда еще не думала она, что мир их так велик. Се-
льди гуляли огромными стаями, блистая чешуей, словно ис-
полинские лодки из серебра; макрели ходили такими же 
стаями и сияли еще ярче. Повсюду гуляли рыбы всех родов 
и видов, всевозможных оттенков. Медузы, точно полупроз-
рачные цветы, неслись по течению, со дна подымались боль-
шие растения, трава в сажень вышиной и пальмообразные 
деревья; на каждом листке красовались блестящие раковин-
ки. 

Наконец рыбка увидала на дне какую-то длинную тем-
ную черту и устремилась к ней, но оказалось, что это не ры-
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ба и не кабель, а борт затонувшего корабля; верхняя и ниж-
няя палубы его были снесены волнами. Рыбка вплыла в 
каюту; течение унесло оттуда всех утонувших вместе с ко-
раблем людей, исключая двух: молодую женщину и ребен-
ка, которого она держала в объятиях. Волны слегка при-
подымали их, словно баюкая; и мать, и ребенок казались 
спящими. Рыбка совсем перепугалась: она ведь не знала, 
что они не могут больше проснуться. Водяные растения об-
вивали борт корабля и сплелись беседкой над прекрасны-
ми трупами матери и ребенка. Как тут было тихо, пустын-
но! Рыбка поспешила поскорее убраться отсюда туда, где 
вода была освещена ярче и где попадались живые рыбы. 
Немного спустя рыбка встретила молодого кита, огромно-
го-преогромного. 

— Не ешь меня! — взмолилась рыбка. — Я такая малень-
кая, меня и на глоток-то не хватит, а мне так хочется жить! 

— А что тебе понадобилось тут, в глубине? Тут ваша се-
стра не водится! — сказал кит. 

И рыбка рассказала ему о длинном диковинном угре, 
или чем там была эта штука, которая погрузилась сверху и 
напугала даже самых храбрых обитателей моря. 

— Ого! — сказал кит и так потянул в себя воду, что мож-
но было представить себе, какой он пустит фонтан, когда 
опять вынырнет на поверхность! — Ого! — продолжал кит. 
— Так это та штука, что пощекотала меня по спине, когда я 
повернулся на другой бок! А я-то думал, что это корабель-
ная мачта, и радовался было, что нашел себе хорошую че-
салку! Но случилось это не тут! Нет, штука та лежит по-
дальше! Что ж, надо от нечего делать расследовать, в чем 
дело! 

И он поплыл вперед, а маленькая рыбка за ним — на 
почтительном расстоянии, — он оставлял за собою такой 
бурный, пенящийся след. 

На пути они встретили акулу и старую меч-рыбу. Те то-
же слышали о диковинном тонком и длинном угре, но еще 
не видели его и непременно хотели поглядеть. 

Потом явился морской кот. 
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— И я с вами! — сказал он. — И если этот большой мор-
ской змей не толще якорной цепи, я разом перекушу его 
пополам! — Тут он открыл свою пасть и показал шесть ря-
дов зубов. — Я могу оставить ими метку на корабельном 
якоре, так уж этакий-то стебелек и подавно перекушу! 

— Вот он! — сказал кит.— Я вижу его! — Он воображал, 
что видит лучше других. — Глядите, как он подымается, из-
вивается, корчится! 

Но это был вовсе не морской змей, а огромнейший мор-
ской угорь в несколько сажен длиною. 

— Ну, этого-то я и раньше видала! — заявила меч-рыба. 
— Не ему наделать такого переполоха в море и перепугать 
больших рыб! 

И все рассказали угрю о новом угре и спросили, не от-
правится ли и он вместе с ними на разведку. 

— Коли тот угорь длиннее меня, так надо ему шею свер-
нуть! — сказал угорь. 

— Да, да! — подхватили другие. — Нас довольно, чтобы 
не спустить ему! 

И они двинулись вперед. 
Но вот что-то загородило им дорогу, что-то чудовищное, 

превосходящее своею величиною всех их вместе! Чудовище 
походило на плавучий остров, который не мог удержаться 
на поверхности. 

Это был старый-престарый кит. Голова его вся поросла 
водяными растениями, а черная спина была усажена раз-
ными гадами и такой массою устриц и ракушек, что каза-
лась вся в белых пятнах. 

— Пойдем с нами, старина! — сказали они ему. — Тут по-
явилась новая рыба, которая не может быть терпима! 

— Нет, я лучше останусь на месте! — сказал старый кит. 
— Оставьте меня в покое! О-хо-хо! Я совсем разболелся! 
Только и облегчения, что всплыть на поверхность да выс-
тавить из воды спину! Тогда прилетают добрые, большие 
морские птицы и ковыряют мне спину. Славно! Если толь-
ко они не запускают клювов слишком глубоко в жир, а это 
часто бывает. Вот, глядите! Я так и таскаю на спине целый 
птичий остов! Птица запустила когти слишком глубоко и 
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не могла высвободиться, когда я нырнул вглубь. Теперь рыб-
ки пообчистили ее. Полюбуйтесь-ка на нее да и на меня! 
Ох, я совсем расхворался! 

— Ну, это одно воображение! — сказал молодой кит.— 
Я никогда не хвораю! Ни одна рыба не хворает! 

— Извините! — сказал старый кит. — У угря болит кожа, 
у карпов бывает оспа и у всех у нас глисты! 

— Чепуха! — сказала акула. 
Ей не хотелось больше слушать, да и остальным тоже, — 

у них было другое дело. 
Наконец они добрались до места, где лежал телеграф-

ный кабель. Он тянулся через весь океан от Европы до са-
мой Америки, по песчаным мелям, по морскому илу, ска-
листому грунту, сквозь чащу водяных растений, через целые 
леса кораллов. Тут, в глубине, течения встречаются, обра-
зовываются водовороты, кишат несметными стаями рыбы; 
их тут больше, чем птиц в поднебесье во время перелета. 
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Движение, плеск, гул, шум... Отголосок этого шума слы-
шится еще внутри больших пустых раковин, если прило-
жить их к уху. 

— Вон он лежит! — сказали большие рыбы, а за ними и 
маленькая, которая первая пустилась на разведку. Они уви-
дали кабель, начало и конец которого терялись из виду. 

Губки, полипы и горгоны колыхались на дне, опуска-
лись и наклонялись над кабелем, так что он то совсем скры-
вался под ними, то опять показывался. Морские ежи, мол-
люски и червяки тоже копошились около него; исполин-
ские пауки, носившие на себе целые поселки паразитов, 
шагали вдоль по кабелю. Темно-голубые морские колбасы, 
или как там зовут тех гадов, что едят всем своим телом, ле-
жали смирно и словно принюхивались к новому созданию, 
лежавшему на дне моря. Камбала и треска перевертыва-
лись в воде с боку на бок, чтобы слышать на все стороны. 
Морские звезды, которые вечно зарываются в ил, выстав-
ляя наружу только два длинных хоботка с глазами, лежали 
и таращили глаза в ожидании, что выйдет из всей этой ку-
терьмы. 

Кабель лежал недвижимо, но внутри его кипела жизнь, 
работали мысли, — он ведь был проводником человеческих 
мыслей! 

— Хитрит он! — сказал кит. — Пожалуй, возьмет да и хле-
стнет меня в живот, а это мое самое больное место! 

— Надо пощупать его! — сказал полип. — У меня длин-
ные руки, гибкие пальцы! Я уже трогал его слегка, а теперь 
возьмусь покрепче! — И он протянул свои гибкие длинней-
шие руки к кабелю и обвил его. 

— Чешуи на нем нет! — заявил полип. — И кожи нет! Он 
вряд ли рождает живых детенышей! 

Морской угорь растянулся рядом с кабелем и вытянул-
ся как только мог. 

— Нет, эта штука длиннее меня! — сказал он. — Ну, да 
не в одной длине дело, надо тоже иметь и кожу, и желудок, 
и гибкость! 

Молодой силач-кит погрузился чуть не на самое дно; так 
глубоко он еще никогда не погружался. 
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— Рыба ты или растение? — спросил он. — Или ты про-
сто человеческая выдумка? Тогда тебе не поздоровится! 

Телеграфный кабель безмолвствовал: он хоть и разгова-
ривает, да не так: он передает человеческие мысли, которые 
пробегают в одну секунду сотни миль. 

— Или отвечай, или мы загрызем тебя! — крикнула сви-
репая акула, а за нею повторили то же и остальные: — Или 
отвечай, или мы загрызем тебя! 

Но кабель не двигался, он думал свое. И как ему было 
не думать, если он был полон мыслями! Он думал: «Гры-
зите себе на здоровье! Испортите — меня вытащат да испра-
вят! Случалось это с нашим братом, хоть и не в таких боль-
ших морях!» 

Вот почему он и не отвечал. К тому же он был занят дру-
гим — телеграфировал; он ведь лежал здесь на дне по служеб-
ной обязанности. 

А над морем «заходило солнышко», как выражаются 
люди; оно горело, как жар, и облака на небе тоже горели, 
как жар, одно великолепнее другого. 

— Теперь нас осветит красным огнем! — сказали поли-
пы. — Тогда, пожалуй, и эту штуку будет виднее, если это 
вообще нужно. 

— Ату его! Ату его! — закричал морской кот, оскаливая 
зубы. 

— Ату его! Ату его! — закричали меч-рыба, кит и морс-
кой угорь. 

Все бросились вперед, морской кот впереди всех, но толь-
ко что он хотел укусить кабель, как меч-рыба сгоряча уго-
дила ему своим мечом прямо в зад! Это была большая ошиб-
ка, и морской кот так и не укусил кабель, — ослабел! 

Пошла кутерьма: большие и малые рыбы, морские огур-
цы и моллюски сталкивались, тискались, давили, мяли и по-
жирали друг друга. А кабель лежал себе смирнехонько и де-
лал свое дело. Так оно и следует. 

Над морем спустилась ночная тьма, но в море засвети-
лись мириады живых маленьких созданьиц. Светились да-
же раки величиной меньше булавочной головки! Диковин-
но, но это так! 
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Обитатели моря смотрели на кабель. Что же это за шту-
ка? 

Да, вот был вопрос! 
Тут явилась старая морская корова; люди зовут ее «мор-

скою девой» пли «водяным». Это была особа женского по-
ла, с хвостом, двумя короткими лапами для гребли и вися-
чими грудями; голова ее была покрыта водорослями и па-
разитами, чем она очень гордилась.  

— Хотите вы знать, в чем дело? — сказала она. — Я одна 
могу дать вам объяснение. Но я требую за это свободного 
пастбища на дне морском для меня и всех моих. Я такая же 
рыба, как и вы, а благодаря упражнению стала и ползучим 
животным. Я умнее всех в море, я имею сведения обо всем, 
что двигается внизу и наверху. Штука эта, над которой вы 
ломаете себе головы, явилась сверху, а все, что является от-
туда, — мертво или сейчас же умирает, становится бессиль-
ным. Так пусть она себе лежит! Это человеческая выдумка 
и больше ничего. 
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— Ну, а по-моему, она значит кое-что побольше! — воз-
разила маленькая рыбка. 

— Молчать, макрель! —  сказала морская корова. 
— Ах ты, колюшка! — сказали другие, и это вышло еще 

обиднее. 
И морская корова объяснила им, что вся эта громкая 

штука, которая, в сущности-то, и не пискнула даже, только 
выдумка людская. Затем она прочла небольшую лекцию о 
коварстве и злобе людей. 

— Им хочется изловить нас всех! Они только для того и 
живут! Закидывают сети, крючки с приманкой — все, чтобы 
подманить нас. И эта штука тоже нечто вроде большой удо-
чки,— они думают, что мы все так сразу и вцепимся в нее 
зубами! Глупые! А мы-то не глупы! Только не троньте этой 
дряни, она изветшает сама, станет трухой, тиной! Все, что 
является оттуда, сверху,— гниль, дрянь, никуда не годится! 

— Никуда не годится! — подхватили все остальные, при-
соединяясь к мнению морской коровы, — надо же иметь хоть 
какое-нибудь! 

Но маленькая рыбка осталась при особом мнении. «А мо-
жет статься, этот огромный, тонкий змей — диковиннейшая 
морская рыба? Сдается мне, что так!» 

«Да, это нечто диковиннейшее!» — скажем вместе с нею 
и мы, и скажем сознательно и уверенно. 

Это-то и есть тот большой морской змей, о котором ис-
стари твердили нам песни и предания. 

Он порождение человеческого ума. Люди спустили его 
на дно морское, и он тянется там от восточной страны до 
западной, передавая вести с такою же быстротою, с какою до-
ходит до земли луч солнца. 

И змей этот все растет в длину, становится все сильнее 
год от года, проходит по всем морям, окружает кольцом всю 
землю, прячась то в бурных, то в тихих и таких прозрачных 
волнах, что шкипер видит в них — словно плывет в проз-
рачном воздухе — мириады рыб и целый фейерверк красок. 

Глубоко-глубоко под водою, на самом дне, покоится этот 
змей, благодатный змей Мидгарда, окружающий кольцом 
всю землю и кусающий свой собственный хвост. О него с раз-



лету стукаются лбами рыбы и гады и все-таки не понимают 
значения этой штуки, не понимают, что это — полный че-
ловеческих мыслей, говорящий на всех языках и в то же вре-
мя немой хранитель тайн, чудо из морских чудес, современ-
ный большой морской змей. 



  

Реклама клиппера «Морской змей» (1860-е?) 



  

Шарль Ренар 

МОРСКОЙ ЗМЕЙ 

(1881) 
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На борту парохода «Дон» Royal Mail Steam 
Packet Company под командованием 

капитана Роберта Вулворда. 

Воскресенье, 14 августа 1881 г. 

Месье редактор! 

Я начинаю свое письмо с просьбы предоставить удосто-
верение корреспондента журнала Le Monde Illustré моему 
другу, господину Э. де Контрерасу-и-Алькантаре, жителю Пон-
се (остров Пуэрто-Рико, испанская колония).  

Я обязан господину де Контрерасу прилагаемым наброс-
ком, точность которого подтверждают семь подписей свиде-
телей, как-то:  

Г-н Э. де Контрерас-и-Алькантара из Понсе, остров Пуэр-
то-Рико;  

Г-н Карло Лопес Альдана из Лимы, Перу;  
Г-н Энрике Роман из Картахены, Колумбия;  
Г-н А. Э. Хименес де сан Хосе из Коста-Рики;  
Г-н Морис Ренар из Парижа;  
Г-н Ш. Ренар из Парижа, ваш корреспондент. 

Мы наблюдали за существом в течение десяти минут при 
свете полной луны. Пока я зарисовывал его, мой сын запи-
сывал свои наблюдения, как и господин Контрерас. Эти гос-
пода находились у маленького окна курительного салона, а 
я высовывался в иллюминатор, расположенный прямо над 
ними, и держался за ванты. Затем мы сравнили наши наб-
людения.   

В чудовище, насколько позволило нам примерно оце-
нить его длину извивающееся тело, было около сорока или 
пятидесяти метров от головы до кончика хвоста. Тулови-
ще от спинного хребта до середины брюха покрыто не то ря-
дами чешуек, не то грубой шкурой, как у акулы, но образую-
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щей чешуйки, идущие рядами внахлест. Спина очень тем-
ная и постепенно светлеет ближе к брюху, где цвет перехо-
дит в грязно-серый. Все тело также усеяно поперечными 
чередующимися полосами темно-зеленого, каштанового и 
серого цвета. Хвост утончается к кончику, как у угрей. Я ос-
тавлю на потом описание весьма примечательной головы, 
которую мы хорошо рассмотрели. Голова эта не овальная, а 
скорее заостренная, как у большинства змей; череп пред-
ставляет собой гигантскую массу грубой и неправильной 
формы. На затылке имеется твердый и подвижный гребень 
с чрезвычайно острыми выступами. Чудовище способно при-
жимать этот гребень к шее, и в этом случае он становится 
незаметным. Верхняя челюсть выдается вперед, как пока-
зано на наброске, кончик раздвоен, и на нем видна темная 
впадина, напоминающая ноздрю. Нижняя челюсть более 
заостренная, c округлыми выпуклостями, похожими на кар-
маны и предназначенными, несомненно, для облегчения 
заглатывания. Зубы громадные, белые и чрезвычайно ост-
рые. В глубине пасти виднеется язык, прикрепленный к свое-
образному утолщению. Этот твердый и заостренный язык 
снабжен присосками, блестит как сталь и фосфоресцирует, 
подобно морю в ночные часы. Глаза круглые, очень яркие 
и подвижные; похоже, животное способно смотреть назад, 
настолько быстры и хорошо скоординированы его движе-
ния. Глазница окружена кольцом более светлого цвета и за-
щищена веком, поросшим волосами или щетиной.  

Морда животного украшена серой косой линией, прохо-
дящей от носа к шее; по бокам с каждой стороны — три ли-
нии того же цвета.  

В воде животное движется совершенно бесшумно. От не-
го лишь расходятся волны, переходящие затем в легкую рябь.  

Чудовище издавало зловоние, способное свалить с ног. 
Этот запах, от которого мы не могли избавиться на протяже-
нии более получаса, напоминал смесь запахов большой ма-
стерской дома Лесажа, главного канализационного коллек-
тора Аньера в жару и дюжины скотобоен Бийанкура. Что-
бы устранить его, понадобились бы все духи наших лучших 
парфюмеров.  



На борту парохода «Дон», в среду 10 августа,  29◦60’ северной 
широты и 42◦40’ западной долготы. Морской змей? 

(Рисунок по наброску Ш. Ренара, пассажира «Дона») 



  

Монстр казался старым, судя по его размерам, а также 
цвету и состоянию его загрубевшей шкуры.  

Встречи с подобными животными происходят не впер-
вые. Похожее существо наблюдал в 1847 г. португальский 
корабль «Лиссабон», капитан Жуан Альфонсо Зарка-и-Ка-
педа. Дата соответствует шквалу насмешек «Шаривари» над 
«Конститюсьонель» и разгулу картофельной эпидемии.   

В 1864 году первый помощник с «Дона» видел похожее 
животное у берегов Японии и вытатуировал его изображение 
у себя на руке. 

Завершая это сообщение, позвольте заверить, что монст-
ра видели все нижеподписавшиеся в среду вечером, 10 ав-
густа 1881 года, без четверти десять вечера, и произошло это 
в точке с координатами  

29◦60’ широты 
42◦40’ долготы 

считая градусы от Гринвичского меридиана. 

Ш. Ренар 

(Ниже следуют семь подписей указанных лиц). 



  

Джон К. Хатчесон 

РАССКАЗ ДЖИМА НЬЮМАНА, 
или Встреча с морским змеем  

(1886) 
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— Вы бывали на Нигере, сэр? 
— Конечно же нет, Джим! Ты же знаешь, что меня ни-

когда не посылали в Африку, да и в другие места, если на то 
пошло. Почему ты спрашиваешь?  

— Точно не скажу, сэр. Может, проклятый туман с моря 
чем-то напомнил мне Африку — хотя между западным бе-
регом и Портсмутом мало общего, верно, сэр?  

— Думаю, действительно мало. Но почему из всех мест 
на свете ты вспомнил именно о Нигере?  

— Это целая история, сэр, — ответил он, многозначи-
тельно прищурив левый глаз и передвигая языком во рту та-
бачную жвачку. — Да уж, целая история!  

Джим Ньюман, старый моряк Королевского флота, дав-
но вышел в отставку и для приработка к пенсии сдавал ле-
том лодки в аренду отдыхающим горожанам. Сейчас он при-
слонился к рассохшейся угольной барже, служившей ему 
конторой. Баржа лежала далеко от воды, в безопасном су-
хом месте на берегу — на полпути между Саутси-Кастлом и 
гаванью Портсмута. Джим, не отрывая глаз, глядел на про-
лив Солент и лежащий вдали остров Уайт. Мы с ним были 
добрыми друзьями, и ничто не доставляло мне большей ра-
дости, чем те часы, когда мне удавалось уговорить его (на-
до сказать, в особых уговорах он не нуждался) открыть зак-
рома воспоминаний и рассказать мне историю-другую о ста-
рине, когда он плавал по морям в деревянных крепостях 
Англии и последним словом техники были парусные фре-
гаты, а не винтовые броненосцы на паровом ходу. Мы пе-
ребрасывались замечаниями о войне и погоде, когда он вдруг 
задал мне вопрос о великой африканской реке, подарившей 
бедным Самбо, так сказать, «место обитания и имя».       

Бурные апрельские ливни успели смыть все следы беше-
ных мартовских ветров, и жара внезапно стала почти тро-
пической. В воздухе не ощущалось ни дуновения, море ле-
ниво спало, иногда чуть подрагивая — но ни единый каме-
шек не шевелился на берегу и волна растрачивала себя где-
то вдалеке. С моря наползала тяжелая и плотная белая мгла. 
Она поглотила сперва остров, затем рейд Спитхеда и пос-
тепенно окутывала все вокруг своими мохнатыми и влаж-



 71 

ными, но теплыми складками. По словам Джима, туман с 
моря предвещал жару, и мы могли ждать обычного теплого 
лета, не то что в последние годы.  

— Да, сэр, — повторил он, — многое я могу порассказать 
о смертоносном Нигере, и о Габоне, и обо всем том страш-
ном береге от Лагоса до Конго, если мне захочется, уж по-
верьте! Этот морской туман напомнил мне Африку, мастер 
Чарльз. Я хорошо знаю проклятую белую тьму, что опускает-
ся, как занавес! «Саван  белого человека» — так называли ее 
негры, и для многих она стала саваном: климат-то там убий-
ственный, черт побери!  

— Лучше сразу расскажи о Нигере, Джим, — попросил 
я, стремясь наставить его на путь истинный. Когда Джим 
начинал заниматься нравоучениями или впадал в сенти-
ментальное настроение, дело обычно заканчивалось тем, 
что он бросался на все и вся. А когда Джим сердился, было 
уже не до историй.  

— Слушаюсь, ваша честь! — сказал старик, тотчас при-
нимая привычный безмятежный вид. Он снова подвигал 
языком табак и удобней оперся о баржу, на шканцах которой 
я устроился, свесив ноги. — Есть, ваша честь! Вы ждете исто-
рию? Что же, лучше мне сняться с якоря и отправиться в путь, 
пока еще виден штурвал!  

— Полный вперед, Джим! — с нетерпением проговорил 
я. — Ты медлишь, как трехпалубный пароход!  

Услышав мои понукания, Джим прочистил горло, то есть, 
как было у него заведено, глухо и хрипло покашлял — и без 
дальнейших проволочек приступил к рассказу.  

— Я уж лет двадцать как вышел в отставку, точнее бу-
дет сказать, лет тридцать. Все последние годы мы только и 
ходили в Западную Африку. Четыре года это продолжалось, 
и я хорошенько те четыре года запомнил. А запомнил пото-
му, что прежде, чем я покинул этот треклятый смертельный 
берег с раскаленными песками и зловонными отравленны-
ми лагунами, покрытыми густой зеленой слизью, я увидел 
там такое, что до смерти не забуду. Довольно мне было и это-
го, чтобы навсегда запомнить Африку!  
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— Вот это по-нашему, Джим! Рассказывай! — Я уселся 
поудобнее и приготовился слушать. — Что же такое ты ви-
дел?  

— Эй, помедленней! Не гоните, ваша честь. Скоро узнае-
те. Я служил тогда на старушке «Амфитрите» — давненько 
как бедняжку сломали на дрова и сожгли! Стояли мы в за-
ливе Бенин рядом с кораблем рабовладельцев, который за-
хватили за день до того близ Уиды. Это была бразильская 
шхуна с пятью сотнями несчастных созданий на борту. На-
били их так плотно, что между ними и ногу негде было про-
сунуть. Рабы провели на борту всего сутки, но утрамбовали 
их, как сельдей в бочке, солнце припекало и вонь стояла 
невыносимая. Мы мечтали побыстрее отправить шхуну в 
Сьерра-Леоне и избавиться от ужасного запаха, а был он ку-
да хуже, чем зловоние болот на берегу! Шхуну ту мы оста-
новили, когда снесли ей точным выстрелом фок-мачту, и 
отвели в залив. Меня поставили на утреннюю вахту. Я  ждал 
смены, сменщик как раз вышел на палубу — и тут меня ок-
ликает, кто бы вы думали? Мой приятель, Гил Саул, стояв-
ший в дозоре на носу. Это с ним вместе мы начали лодоч-
ное дело тут, на берегу, но он давно уж сыграл в ящик, как 
и старушка «Амфитрита».  

Подходит он, а лицо у него белое, точно ваша рубашка. 
Весь дрожит, как будто малярию подхватил.  

— Господи, Саул, — говорю я, — что с тобой, приятель? 
В больные, никак, записался?  

— Тише, Джим, — говорит он, а сам дрожит от ужаса. — 
Не говори так. Я видел привидение и знаю, что до заката 
помру!  

Я так и покатился со смеху. 
— Господи помилуй, Гил! — говорю я. — Прибереги это 

для морских пехотинцев, мой мальчик! Меня ты не прове-
дешь! Ни один уважающий себя призрак не покинет доб-
рую старую Англию ради этого грязного и жаркого запад-
ного берега, куда ни один христианин по собственной воле 
не ступит, не то что привидение! 

— Вот только, Джим, — говорит он, а сам берет меня за 
рукав, так как я собрался уже спуститься вниз, — я видел не 
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английское привидение, а самую дикую заграничную репе-
тилию, какую только можно представить. Это была длин-
ная, черная, огромная змеюка, похожая на крокодила, но 
вдвое больше старого корвета. Голова как у птицы, глаза 
громадные и горящие, как наши бортовые фонари. Жуткая 
тварь, Джим! Глаза у нее светились, что твои молнии. Она 
проплыла мимо корабля и фыркала, как лошадь. Небеса по-
дают мне знак, и до утра я помру, так и знай!  

Бедняга трясся от страха, хоть и был одним из самых 
храбрых людей на корабле. Я решил, что он напился, а те-
перь у него делириум трембис или, может, африканская ли-
хорадка. Эту напасть не забудешь! Попытался я его урезо-
нить, как мог.  

— Неплохо, Саул! — говорю я. — Но никому другому не 
рассказывай, что видел великого морского змия, иначе не 
миновать тебе карцера.  

Гил так на меня рассердился — я-то вроде как ему не по-
верил — что даже дрожать позабыл.  

— Это был морской змий, говорю тебе, или его родной 
брат. Я его своими глазами видел и вовсе не спал, даже но-
сом не клевал!  

— Морской змий! — говорю я и сам смеюсь, а Гил знай 
свирепеет. — Да кто в такое поверит? Одни янки о змие рас-
сказывают!  

— А почему бы в воде не жить большому змию, Джим 
Ньюман? На земле ведь живут большие змеи, например боа 
конректор, как пишут в книгах по истории! Есть же такие 
люди — все им покажи да подай. А кто дома поверит, Джим, 
что в Африке есть обезьяны, которые ходят на двух ногах и 
ростом будут повыше человека? Не ты ли мне рассказывал, 
что видал в Австралии кроликов, и что эти кролики вытя-
гиваются футов на десять, когда встают на задние лапы, а 
одним прыжком покрывают сотню футов?  

— Рассказывал, Гил Саул, — говорю я, потому как он 
меня немного вывел из себя, и то, как он все это сказал, то-
же. — И говорил чистую правду. Видывал я в Порт-Филли-
пе кенгуру. Они совсем как кролики со стоячими ушами, и 
такие же большие, как я сказал. И еще я видел, как они пры- 
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гали вдвое дальше любой лошади! 
— Так почему же, — тут он сразу ловит меня на слове и 

начинает аргументовать, — в море не может водиться морс-
кой змий?  

Это меня немного сбило с толку. Я не нашелся, что отве-
тить. Пришлось выйти из затруднения, ответив вопросом.  

— А почему ты говоришь, Гил, что видел привидение, а 
сам видел морского змия?  

Тут он и сам замялся. 
— А потому, Джим, — говорит он, помолчав, — что он 

показался мне таким жутким, когда вылез из белого тума-
на. Глаза так и светятся красным, клюв страшный! Я и по-
думал, что это призрак, если не морской змий. Но если уви-
дел того или этого, жди беды, вот что я твердо знаю! Не сно-
сить мне головы, Джим!  

Я никак не мог его разубедить, хоть мне-то это все ка-
залось сущей ерундой. Я спустился вниз, залез в свою койку 
и спокойно заснул. О змие я даже не вспомнил. Но, черт по-
бери, было лишь раннее утро. День еще не прошел, как при-
шлось мне вспомнить наш разговор, и было это так ужас-
но... о, так ужасно!  

Старый моряк снял брезентовую шапку и вытер лоб плат-
ком, словно воспоминания о прошлом до сих пор не отпус-
кали его. Вид у него при этом был такой серьезный, что я не 
решился рассмеяться — а ведь я привык поднимать на смех 
любую историю наподобие россказней о пресловутом морс-
ком змее, этих трансатлантических мифов, постоянно наве-
щающих в мертвый сезон страницы американских газет.  

— А сам ты видел змея? — спросил я. — И что случилось 
с пророчеством Саула?  

— Сейчас услышите, — мрачно ответствовал он. — Я не 
байку рассказываю, как вы это называете, мастер Чарльз. Я 
говорю правду.  

— Продолжай, Джим, — подбодрил я его. — Я слушаю. 
Я весь внимание.  

— Когда отбили восемь склянок, в залив вошел еще 
один военный корабль и пригнал пустое рабовладельчес-
кое судно, которое удалось захватить до погрузки. Мы разме-
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стили на нем часть бедолаг с бразильской шхуны и с удобст-
вом отправили всех в Сьерра-Леоне. Этого-то мы и ждали, 
как я уже говорил. Теперь мы могли спокойно выйти в рейд. 
Мы подняли якорь и направились вдоль берега к югу: с при-
шедшего корабля сообщили, что где-то там ошивается другой 
рабовладелец.  

Весь день дул порывистый ветер, и это было странно, по-
тому что ветер там обычно к полудню стихает. К вечеру мы 
отошли миль на восемьдесят от залива, и вдруг наступил 
полный штиль. Ветер как будто неожиданно оборвался. До 
того день был ясный, но как только начался штиль, вокруг 
судна поднялся густой белый туман — совсем как этот ту-
ман с моря, который закрыл сейчас остров и Спитхед. Те-
перь вы понимаете, почему он напомнил мне Нигер и за-
падный берег, мастер Чарльз?  

— Да, — ответил я. — Я понимаю, о чем ты, Джим. 
— Берега Африки всегда окутаны по утрам этими густы-

ми туманами. В таком густом тумане Гил и увидел свое при-
видение. После заката туман поднимается снова, но никогда 
не бывало, чтобы туман наползал днем, при ярком солнце. 
Чуднáя была погода, доложу вам! Мало-помалу туман чуть 
рассеялся. На спокойной и маслянистой поверхности моря 
танцевали белесые клочья, как солнечные пятна на лужай-
ке. Иногда эти клочья опускались прямо на корабль, и тог-
да другой край палубы было не разглядеть. Туман принес с 
собой отвратительный запах: зловоние лагун у берега, при-
правленное вонью рабовладельческой шхуны, только в тыся-
чу раз сильнее. Откуда тот запах взялся, не могу сказать, но 
мы едва его выносили. Я совершенно ничего не понимал.     

Пока глядел на море и ломал себе голову, откуда взял-
ся туман вместе с зловонием, на палубу поднялся Гил Саул. 
Выглядел он еще хуже, чем утром. Раньше его кожа была 
белой, как мел, а теперь стала серой, пепельной, как у тру-
па. Я был так встревожен, что тут же воскликнул:  

— Иди вниз, Саул! Иди и покажись доктору! 
— Нет, — говорит он, — никакой доктор мне не поможет, 

Джим. На меня снова нашло. Точно тебе говорю, скоро я 
опять увижу это привидение или змия.  
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Честно сказать, я почувствовал себя как-то странно: его 
лицо, слова, зловонный туман... Я не то что бы испугался, 
но одно могу сказать: в ту минуту я предпочел бы оказаться 
в Портсмуте, да в ясный день, а не торчать у этого берега.  

— Ты что-то тогда увидел, Джим? — прервал я старого 
моряка.  

— Я пока что ничего не видел, мастер Чарльз. Но я что-
то почувствовал... Не знаю даже, как объяснить. Какое-то 
неприятное чувство, точно кто-то бродит по моей могиле, 
как говорится, потустороннее какое-то... 

Капитан и первый помощник были на квартердеке. По-
мощник прижимал к глазу подзорную трубу и пытался что-
то разглядеть среди клочьев тумана. Я находился так близ-
ко от них, что мог расслышать их разговор.  

Помощник, вижу, чуть повернулся к капитану и бросил 
через плечо:  

— Капитан Мантер, четко рассмотреть не удается, но все 
это крайне любопытно... 

После он поворачивается ко мне и говорит: 
— Ньюман, поскорее ступай к моему стюарду, и пусть 

даст тебе мою ночную подзорную трубу.    
Я побежал вниз, принес трубу и подал ему, а он отдал 

мне первую и стал смотреть. 
— Клянусь Богом, капитан Мантер, — говорит он, — это 

величайшее морское чудовище, какое я когда-либо видел! 
— Ха! — говорит капитан, берет у него трубу и смотрит в 

нее сам. — Это всего лишь водяной смерч. Иногда они при-
нимают самые странные формы.  

Но потом я услышал, как он тихо сказал что-то помощ-
нику. Затем уже громче:  

— Лучше быть наготове.  
И он немедленно отдал приказ, боцман засвистел и мы 

все помчались на свои места. Странно, правда? Так подума-
ли все и каждый на «Амфитрите».  

Снова поднялся небольшой ветер. Я был на наветрен-
ном борту, ветер дул с берега, и вдруг Гил Саул — а он ко-
мандовал моим расчетом в той  батарее — схватил меня за 
руку и сильно сжал.  
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— Приближается! Приближается! — проговорил он пря-
мо мне в ухо.  

Тот же ужасный гнилой запах накатил на корабль, по-
слышался шум, точно стадо диких лошадей одновременно 
пило воду.  

В эту минуту туман чуть рассеялся. Стало видно на нес-
колько миль в наветренную сторону. Капитан, первый помощ-
ник и все матросы смотрели туда, словно чего-то ожидая.  

Господи! Я еле удержался на ногах, говорю вам! Никог-
да в жизни не видел ничего подобного, и надеюсь, никогда 
не увижу! Это был змий, громадная репетилия — только он 
был огромней, чем можно себе представить. Он высовывал 
из воды колоссальную птичью голову, шея его была выше 
нашей грот-мачты, и мчался с невероятной быстротой поч-
ти тем же курсом, что и мы, поднимая волны, как колесный 
линейный корабль. Длина его, насколько я мог видеть, со-
ставляла не меньше половины мили, не говоря уже о той 
части тела, что оставалась под водой. Он был толще любо-
го кашалота, это уж точно, потому как возвышался над во-
дой на добрых пять футов.  

Я видел, что капитан и его помощник были как громом 
поражены. Но капитан Мантер был самым храбрым офи-
цером, какого я знал, так что он быстро взял себя в руки, а 
тем временем туман вновь сгустился и отрезал нас со всех 
сторон — и в ярде от борта ничего не разглядеть.  

— Не пугайтесь, ребята, — прокричал капитан бодрым и 
громким голосом, чтобы все матросы услышали. — Это все-
го-навсего водяной смерч. В тумане он кажется больше, чем 
на самом деле. Когда смерч подойдет ближе, мы угостим его 
залпом с правого борта и он рассеется.  

— Да! Да! — радостно закричали все. Тем временем зло-
воние становилось все ужасней. Фырканье и плеск, которые 
мы слышали раньше, стихли было, когда капитан загово-
рил, а теперь сделались совсем оглушительными.  

С той секунды, как мы увидели репетилию, бедняга Гил 
все держался за меня, но не выпускал из правой руки за-
пальный шнур орудия.  

— Огонь! — прокричал капитан. 
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Все пушки правого борта выпалили одновременно, ров-
но над водой над водой и параллельно палубе, так как ка-
питан Мантер еще раньше приказал нам опустить стволы. 
Старушка «Амфитрита» содрогнулась до самого киля.  

Клянусь, сэр, это так же верно, как то, что я стою сей-
час здесь и разговариваю с вами: едва только пушки дох-
нули огнем и дымом и выбросили ядра, раздался ужасный 
рев, послышался всплеск воды и волны набежали на нас, 
как прибой на берег. Люди растерялись и застыли, глядя 
вокруг, ведь ни один смертный такого не видывал. Гил вце-
пился в меня еще сильнее, бросил запальный шнур и за-
вопил:  

— Там! Там! 
О, это было страшно, мастер Чарльз! Длинное тяжелое 

тело будто поднялось в воздух, пронеслось над кораблем и 
упало в море далеко с подветренного борта. Когда оно про-
летало над нами, мы с Гилом подняли головы и увидали 
страшные огненные глаза самой громадной змеи, какая с 
начала времен ползала по земле  — вот только эта летела по 
воздуху. Из ее уродливой головы торчал длинный клюв, как 
у птицы, а вокруг шеи была желтовато-зеленая бахрома или 
капюшон, похожий на мешок под горлом у рассерженной 
ящерицы. Больше я ничего не разглядел: тварь пронеслась 
над нами и в мгновение ока была уже в миле или больше 
по подветренному борту. Затем сгустился туман и скрыл ее 
из виду. Кроме того, я был занят Гилом — он упал в обмо-
рок и лежал без движения, как мертвый.  

Чем бы ни была эта тварь, она снесла нашу грот-стень-
гу вместе с реями и парусами, будто пушечный залп, и ни-
где в море их не было видно, как мы ни приглядывались.  

— Чуть не задел посерьезней! — сказал капитан, придя 
в себя. Он обращался к помощнику, но все услышали — так 
тихо было на борту. — Как говорится, на волосок, мистер 
Фримантль. Мне доводилось видеть, как смерч причинял го-
раздо больший ущерб, и мы должны быть благодарны.  

И тогда все занялись ремонтом и приведением судна в 
порядок. После нас здорово потрепало, пока мы не дошли 
до Сьерра-Леоне для починки.  
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Гил долго оставался без сознания, потом у него началась 
сильная лихорадка и он едва выжил. Он никогда не забы-
вал то, что видел, и я не забывал, и все остальные матросы 
тоже, хотя мы никогда об этом не говорили. Мы знали, что 
видели нечто потустороннее, и даже капитан и мистер Фри-
мантль хорошо это знали, пусть и списали весь ущерб на 
смерч, чтобы не тревожить людей. Мы видели великого 
морского змия, все мы видели, до последнего матроса на 
борту! И было это предостережение, как и сказал бедолага 
Гил Саул. Странно сказать, но никто из тех, кто был на бор-
ту «Амфитриты», когда мы столкнулись со змием, кроме 
него и меня, больше не ступил на землю доброй старой Анг-
лии! Кости всех остальных остались белеть под солнцем на 
раскаленных песках Африки. Там, в этом смертоносном кли-
мате, полегло на десять тысяч больше наших соотечествен-
ников, чем спасли мы рабов из цепей!  

— Но, Джим, — сказал я, когда старый моряк замолчал, 
— ты уверен, что это действительно был морской змей? Мо-
жет быть, вы и вправду увидели в тумане смерч или какой-
нибудь обломок корабля?  

Услышав такое предположение, Джим Ньюман мгно-
венно нахмурился и заворчал.  

— Ну да, конечно, — саркастически произнес он. — Во-
дяные смерчи и обломки вечно носятся с быстротой двад-
цати миль в час, когда никакого ветра нет и стоит мертвый 
штиль... Водяные смерчи и обломки воняют, что твои хорь-
ки, в сотнях миль от берега. Водяные смерчи и обломки ре-
вут, как миллион диких быков, фыркают и плещутся в воде 
и шумят, как тысяча скорых поездов в туннеле, правда же?  

 Сарказм Джима заставил меня замолчать. Я смиренно 
попросил у старого моряка прощения за то, что осмелился 
поставить под сомнение его рассказ.  

— Кроме того, мастер Чарльз, — настаивал он, успокоив-
шись и вновь обретя обычное хладнокровие, — кроме того, 
припомните, что почти в тех же местах и примерно в то же 
время — в начале августа 1848 года — морского змия, над 
которым столько подшучивают люди, никогда его не видев-
шие — заметили с борта корвета «Дедал». Змия видели ка-
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питан и команда, событие было занесено в судовой журнал 
и о нем был представлен рапорт Адмиралтейству. Думаю, 
вы не станете сомневаться в заявлении, сделанном капита-
ном флота, джентльменом и человеком чести, и подтверж-
денном свидетельствами вахтенного лейтенанта, штурмана, 
гардемарина, старшего матроса, боцманмата и рулевого — 
остальные в то время были внизу?  

— Нет, Джим, — ответил я, — это говорит само за себя. 
— Мы были примерно на 5◦30’ северной широты и 3◦ 

восточной долготы, — продолжал старый моряк, — и виде-
ли змия 1 августа 1848 года, а они на 24◦44’ южной широты 
и 9◦22’ восточной долготы, когда повстречались с ним 6 ав-
густа. Видать, дивная репетилия — ибо это была репетилия 
— наддала ходу после встречи с нами!  

— Возможно, ей прибавил скорости ваш бортовой залп? 
— предположил я. 

— Может быть, — сказал Джим. — От нас змий направил-
ся прямо в том направлении, на юго-восток. Осмелюсь ска-
зать, что он, если бы захотел, сделал бы сто узлов в час с та-
кой же легкостью, как мы десять при полном ветре.   

— Так значит, ты в самом деле видел великого морско-
го змея? — спросил я, когда старый моряк вновь задвигал 
челюстями, пережевывая табак, что означало конец расска-
за.   

— Ни малейшего сомнения, сэр. Длины в нем было, как 
отсюда до внешнего бакена, а шириной он был с один из 
тех круглых фортов.  

— Отличная байка, Джим, — сказал я. — Но не хочешь 
ли ты сказать, что видел его собственными глазами, как и 
вся остальная команда?  

— Говорю вам, видел, мастер Чарльз, так же ясно, как 
вижу вас. И разрази меня гром, если этот змий не пере-
прыгнул через «Амфитриту», пока мы с Саулом смотрели, 
и не снес нашу грот-стеньгу со всем такелажем и паруса-
ми!  

— Полагаю, это было удивительно, Джим, — сказал я. 
— О да, сэр, — отозвался он, — но вам бы это показалось 

еще более удивительным, если бы видели того змия, как
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видел я! 
Вскоре после этого я решил проверить, не перепутал ли 

что-либо Джим, рассказывая о рапорте капитана «Дедала» 
Адмиралтейству, и взял на себя труд перерыть целую гору 
местных газет. Как ни странно, в одном из номеров «Хэмп-
шир телеграф» за 1848 год я нашел нижеследующую ко-
пию письма, направленного капитаном Ма-Кайе 11 октября 
1848 года начальнику порта Девонпорт:  

Корабль Ее Величества «Дедал» 
Хамоазе, 11 октября.  

Сэр, — в ответ на Ваше письмо от сегодняшнего числа, за-
прашивающее объяснений касательно истинности сообщения, 
опубликованного в газете Глоб, относительно морского змея 
необычайных размеров, замеченного во время перехода из 
Ист-Индии с борта корабля Ее Величества Дедал, находив-
шегося под моим командованием, имею честь сообщить Вам 
и членам адмиралтейского совета следующее:  

В пять часов пополудни 6 августа сего года, когда корабль 
находился на 24◦44’ южной широты и 9◦22’ восточной дол-
готы, причем погода стояла сумрачная и облачная, ветер за-
дувал с Н.-В., на З.-В. отмечалось умеренное волнение и ко-
рабль шел левым галсом на Н.В.т.Н., мистер Сарторис, гарде-
марин, заметил нечто необычное, быстро приближающееся 
к кораблю с траверса. Об этом обстоятельстве он немедлен-
но известил вахтенного офицера, лейтенанта Эдгара Драммон-
да, вместе с которым и мистером У. Барретом, штурманом, я 
в этот момент прогуливался по квартердеку. Команда в то вре-
мя находилась за ужином.  

Обратив внимание на объект, мы нашли, что это была ги-
гантская змея, чья голова и плечи постоянно оставались в че-
тырех футах над поверхностью моря; приблизительное срав-
нение размеров животного с тем, как выглядел бы в воде наш 
грот-марса-рей, показало, что длина его составляла не менее 



  

шестидесяти футов à fleur d’eau и что никакая видимая часть 
тела, насколько мы могли судить, не способствовала его пере-
движению в воде, будь то с помощью вертикальных или гори-
зонтальных сокращений. Существо быстро проплыло мимо 
нас, но так близко к юту с подветренного борта, что, будь то 
знакомый мне человек, я без труда невооруженным глазом 
распознал бы черты его лица. Во время приближения к ко-
раблю и после того, как оно пересекло наш кильватер, суще-
ст во ни разу не отклонилось от своего курса на З.-В., продол-
жая плыть со скоростью от двенадцати до пятнадцати миль 
в час, судя по всему, с какой-то определенной целью.  

Диаметр змеи составлял от пятнадцати до шестнадцати 
дюймов непосредственно за головой; голова эта вне сомнения 
была змеиной и ни разу на протяжении тех двадцати минут, 
что существо находилось в поле зрения наших биноклей, не 
опускалась под воду. Цвет ее был темно-коричневым, на гор-
ле — желтовато-белым. Плавников не имелось, но на спине 
колыхалось нечто похожее на конскую гриву или, скорее, пуч-
ки водорослей. Животное, помимо меня и указанных выше 
офицеров, видели старший матрос, боцманмат и рулевой.  

Я велел выполнить рисунок змея на основе наброска, сде-
ланного сразу после встречи с ним, и надеюсь, что он будет 
готов для отправки господам членам адмиралтейского сове-
та с завтрашней почтой.  

Остаюсь и проч., 

Питер Ма-Кайе, капитан. 

Адмиралу сэру У. Г. Кейджу, G.С.Н., Девонпорт 

Ознакомившись с этим рапортом, который в свое время 
в полной мере подтвердили другие свидетели, я не имею 
причин сомневаться в рассказе Джима Ньюмана о встрече 
с ВЕЛИКИМ МОРСКИМ ЗМЕЕМ!     



Т. Хилл. Левиафан 



 

Р. Киплинг 

ИСТИННАЯ ПРАВДА 

(1892) 
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And if ye doubt the tale I tell, 
Steer through the South Pacific swell; 
Go where the branching coral hives 
Unending strife of endless lives, 
Where, leagued about the ’wildered boat, 
The rainbow jellies fill and float; 
And, lilting where the laver lingers, 
The starfish trips on all her fingers; 
Where, ’neath his myriad spines ashock, 
The sea-egg ripples down the rock; 
An orange wonder dimly guessed, 
From darkness where the cuttles rest, 
Moored o’er the darker deeps that hide 
The blind white Sea-snake and his bride 
Who, drowsing, nose the long-lost ships 
Let down through darkness to their lips. 

The Palms. 

Священник всегда останется священником; масон —
масоном; и журналист всегда и везде останется журналистом.  

Нас было на борту трое, и все мы были газетчиками. Мы 
были единственными пассажирами бродячего пароходика, 
бегавшего по морям, куда вздумается хозяевам. Когда-то он 
возил железную руду из Бильбао, после был сдан в аренду 
испанскому правительству и отправлен в Манилу, а ныне 
заканчивал свои дни в Кейптауне, перевозя рабочих-кули 
и время от времени добираясь до Мадагаскара и даже до 
самой Англии. Мы узнали, что он идет порожняком в Саут-
гемптон, и решили поплыть на нем: плату с нас запросили 
пустячную. Келлер, репортер американской газеты, возвра-
щался домой с Мадагаскара, где освещал дворцовые казни. 
Дюжий Зёйланд, наполовину голландец, был владельцем и 
редактором городской газетки где-то под Иоганнесбургом. 
И наконец я — совсем недавно я торжественно забросил вся-
кую журналистику и поклялся забыть, что некогда понимал, 
чем отличается плоская печать от стереотипии.   

Когда «Рэтмайнс» выходил из Кейптауна, Келлер заго-
ворил со мной. Спустя минут десять от моей нарочитой от-
чужденности не осталось и следа, и мы углубились в ожив-



 86 

ленное обсуждение моральных границ обработки корреспон-
денций. Затем из своей каюты высунулся Зёйланд, и мы по-
чувствовали себя как дома: мы ведь были людьми одной 
профессии и не нуждались в долгих церемониях. Мы фор-
мально вступили во владение пароходом, взломали дверь 
пассажирской ванной комнаты — путешественники на ма-
нильских линиях мыться не привыкли — выгребли из ванны 
груду сигарных окурков и апельсиновых шкурок, сунули ме-
лочь ласкару, чтобы тот брил нас во время плавания и 
только тогда представились друг другу.  

Трое обычных людей задолго до Саутгемптона перессо-
рились бы просто от скуки. Но у нас необычное ремесло, и нас 
обыкновенными людьми не назовешь. Почти все истории в 
мире (а из сорока едва ли одну можно было бы рассказать в 
дамском обществе) были для нас новостями, как говорится, 
общественным достоянием и всеобщей собственностью, и 
мы щедро обменивались ими — со всем их местным колори-
том и особенностями. После, в перерывах между постоянной 
игрой в карты, настал черед рассказов о себе, о пережитых на-
ми приключениях, о том, что мы видели и через что прош-
ли: о черных и белых, о панике на Бруклинском мосту, когда 
слепой ужас охватывал одного за другим и люди насмерть 
давили друг друга, сами не понимая почему; о пожарах и 
искаженных, истошно кричавших человеческих лицах в рас-
каленных оконных рамах; о катастрофах во льдах и снегах 
и репортажах, которые мы писали на спасательных буксирах 
под ледяной моросью со снежной крупой, рискуя обмороже-
нием; о долгих погонях за похитителями алмазов; о стыч-
ках с бурами в вельде и на заседаниях городских комитетов; 
о хитросплетениях политики Кейптауна и «ослиного правле-
ния» в Трансваале... И еще тысяча и одна история о картах, 
лошадях, женщинах — и первый помощник, видевший в 
жизни побольше нас троих вместе взятых, но не владевший 
даром слова, сидел с раскрытым ртом до рассвета.  

Когда нам надоедали байки, мы снова брались за карты, 
но нередко интересный расклад или беглая фраза заставля-
ли кого-нибудь из нас заметить: «Кстати, это напоминает 
мне об одном типе, который... о случае, когда...» — и расска-
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зы продолжались, а «Рэтмайнс», разрезая теплую воду, шел 
на север.  

Однажды, проведя за картами особенно бурную ночь, мы 
сидели на палубе у рулевой рубки. Старый боцман-швед, 
прозванный нами «Фритьоф-датчанин», стоял у штурвала и 
притворялся, что не слушает наши разговоры. Несколько раз 
он с недоумением покрутил штурвал, и Келлер, приподняв-
шись в шезлонге, спросил:  

— В чем дело? Не можешь заставить посудину слушаться? 
— В воде что-то чувствуется, — сказал Фритьоф. — Что-

то непонятное. Как будто под гору плывем. Будто тащит что-
то этим утром.   

Никто не ведает, какие законы управляют дыханием от-
крытой большой воды. Иногда и последняя «сухопутная кры-
са» ощущает, что поверхность океана словно бы косо встает 
впереди и корабль с трудом взбирается на длинный невиди-
мый склон. Бывает и так, что пройденный за день путь не 
получается приписать ни полным парам, ни попутному вет-
ру, и капитан тогда говорит, что судно «шло под уклон». Но 
до сих пор никто достоверно не сумел объяснить, чем выз-
ваны эти подъемы и спуски.  

— Кажется, дело в попутном волнении, — сказал Фри-
тьоф. — При попутном волнении корабль всегда плохо слу-
шается.   

Море было гладкое, как пруд для уток, не считая мед-
ленных вдохов и выдохов. Я бросил взгляд за борт, не пони-
мая, откуда могла взяться волна. На кристально-ясном не-
бе вставало солнце. Лучи упали на воду, озарив море рез-
ким светом; казалось, оно вот-вот зазвенит, как блистающий 
гонг. Сколько хватал глаз, лишь кильватерный след и узкая 
белая полоска, что тянулась за свисавшим с кормы лаглинем, 
нарушали спокойствие вод.  

Келлер выбрался из шезлонга и побрел на корму за ана-
насом — целый урожай их дозревал там под навесом.   

— Фритьоф, лаглиню надоело плавать. Он решил вернуть-
ся домой, — протянул он.  

— Что? — пронзительно завопил Фритьоф. 
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— Лаглинь возвращается в порт, — повторил Келлер, све-
сившись с кормы. Я подбежал к нему и увидел, что лаглинь, 
еще недавно туго натянутый над релингом, вяло провис и 
завился кольцами.  

Фритьоф наклонился к переговорной трубе и вызвал мо-
стик.  

 — Да, девять узлов, — ответили с мостика. 
Фритьоф вновь заговорил.  
— Что нужно от капитана? — был ответ.  
— Зовите его на палубу, — проревел Фритьоф.  
К тому времени Зёйланд, Келлер и я успели заразиться 

тревогой Фритьофа — всякое волнение на борту заразитель-
но. Капитан выскочил из каюты, о чем-то коротко погово-
рил с Фритьофом, глянул на лаглинь и помчался на мостик. 
Через минуту Фритьоф начал разворачивать пароход.  

— Обратно в Кейптаун? — спросил Келлер. 
Фритьоф, ничего не отвечая, вцепился в штурвал. Затем 

он позвал нас на помощь. Мы поворачивали штурвал, пока 
«Рэтмайнс» не начал слушаться — и вот белый кильватер-
ный след корабля уже лежал впереди, а спокойное масля-
нистое море летело мимо носа, хоть мы и шли половинным 
ходом.  

Капитан на мостике вытянул руку и закричал. В следую-
щий миг я пожалел, что не закричал вместе с ним: одна по-
ловина моря будто вспучилась холмом над другой. У этого 
горба не было ни гребня, ни пены, он не загибался, как вол-
на — ничего, кроме черной воды с мелкими завихрениями, 
бегущими по краям. Я увидел, как холм надвинулся на «Рэт-
майнс», обшивка застонала, нос приподнялся и я подумал 
было, что настало мое последнее земное путешествие. Мы 
поднимались долго, бесконечно, бесконечно долго, и Кел-
лер крикнул мне в ухо:  

— Бездны глубин, черт возьми! 
«Рэтмайнс» застыл. Винт его бешено вращался, взрезая 

склон водяного ущелья, уходившего вниз на добрые полми-
ли.  

Мы полетели по этому склону. Нос почти все время ос-
тавался под водой, воздух пах влагой и тиной, как пустой 
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аквариум. Впереди встал еще один холм; больше я ничего 
не разглядел — нахлынувшая волна отбросила меня назад, 
понесла и ударила о дверь рулевой рубки. Не успел я пере-
вести дух или протереть глаза, как нас стало бросать в ра-
зодранных волнах; вода лилась из штормовых портов, как 
с крыш в бурю.  

— Было три волны, — сказал Келлер. — Топку залило. 
Все кочегары вылезли на палубу, точно готовясь утонуть. 

Пришел старший механик и погнал их вниз, а прочие мат-
росы, задыхаясь, начали откачивать воду неуклюжей, зато 
одобренной Департаментом торговли ручной помпой. Убе-
дившись, что «Рэтмайнс» цел и покачивается на поверхно-
сти, а не идет ко дну, я спросил, что случилось.  

— Капитан говорит, произошел подводный взрыв. Извер-
жение вулкана, — объяснил Келлер. 

— Теплее от этого не стало, — заметил я. 
Эти широты почти не знают холода, но холодно мне бы-

ло зверски. Я спустился вниз и переоделся. Когда я снова вы-
шел на палубу, все было окутано липким белым туманом.  

— Нам следует ждать новых сюрпризов? — обратился Кел-
лер к капитану.   

— Не знаю. Будьте благодарны, джентльмены, что оста-
лись в живых. Землетрясение вызвало громадную волну. 
Вероятно, дно где-то приподнялось на несколько футов. Но 
вот холод совершенно непонятен. Термометр показывает со-
рок четыре градуса на поверхности воды, а должно быть не 
менее шестидесяти восьми...  

— Это просто омерзительно! — весь дрожа, заявил Кел-
лер. — Но не лучше ли вам включить сирену, капитан? Ка-
жется, я слышал чей-то гудок.  

— Слышал! Боже! Понятно, слышали, — сказал капитан 
с мостика и дернул за шнур сирены.  

Сирена не откликнулась. Она трещала, шипела и билась 
в удушье, так как в котельной было полно воды и огонь в 
топке еле горел. Наконец сирена издала стон. Ей ответил из 
тумана чуть ли не самый громкий и жуткий гудок сирены, 
какой я когда-либо слышал. Мы с Келлером побледнели, как 
мел. Туман, холодный туман был со всех сторон. Всякому 
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простительно бояться невидимой смерти. 
— Поддайте пару! — крикнул капитан в переговорную 

трубу. — Пар на сирену, даже если придется ползти!  
Сирена вновь застонала. Мы ждали ответа. С тента на 

палубу капала вода. Ответный гудок прозвучал на сей раз за 
кормой, но гораздо ближе.   

— Мы сейчас столкнемся с «Пемброк-Кастлом»!  — ска-
зал Келлер. — Слава Богу, хотя бы пойдем на дно вместе, — 
добавил он со злобным удовлетворением.  

— Это колесный пароход, — прошептал я. — Разве вы не 
слышите лопасти?  

Мы свистели и гудели, пока не вышел весь пар. Ответ нас 
чуть не оглушил. В воде что-то бешено заплескалось, и что-
то серое и красное промелькнуло мимо нас в белой мгле.  

—  «Пемброк-Кастл» перевернулся вверх дном! — закри-
чал Келлер. Будучи журналистом, он всему искал объясне-
ний. — Цвета пароходства «Кастл»! Мы угодили в серьезную 
заварушку!   

— Да это море просто заколдовано, — подал голос Фри-
тьоф из рулевой рубки. — Кораблей теперь два!  

По носу прозвучала еще одна сирена. Наше суденышко 
закачалось на волнах, поднятых чем-то невидимым.  

— Черт возьми, вокруг целая флотилия, — буркнул Кел-
лер. — Не потопит один, поспеет другой. Тьфу ты! Это еще 
что такое?  

Я потянул носом. В воздухе стояло ядовитое зловоние  
— я уже чувствовал этот запах раньше. 

— Будь мы на суше, я сказал бы, что рядом аллигатор, 
— ответил я. — Пахнет мускусом.  

— И десяти тысяч аллигаторов не хватит, — возразил Зёй-
ланд. — Я знаю, как они пахнут.  

— Заколдовано! Заколдовано! — твердил Фритьоф. — 
Море сейчас вверх тормашками, а мы идем по дну.   

«Рэтмайнс» снова закачался, когда мимо прошел ка-
кой-то невидимый корабль. Серебристо-серая волна разби-
лась о нос и залила палубу густой серой тиной, поднятой из-
вержением из бездонных морских глубин. Капли плеснули 
мне в лицо — такие холодные, что обжигали, как кипяток. 
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Подводный вулкан взметнул к поверхности неведомые мерт-
вые воды, те хладные недвижные воды, что убивают все жи-
вое и пахнут тленом и пустотой. Но мы не нуждались ни в 
густом тумане, ни в этом отвратном мускусном запахе, что-
бы почувствовать себя совершенно несчастными. Мы стоя-
ли, жалкие, дрожа от холода.   

— Туман возник потому, что горячий воздух соприкос-
нулся с холодной водой, — сказал капитан. — Он должен 
вскоре рассеяться.  

— Включите сирену! И давайте выбираться отсюда, — сту-
ча зубами, крикнул Келлер.  

Снова протрубила сирена. Далеко за кормой нам отве-
тили два гудка. Их неистовый вопль становился все гром-
че, он словно разрывал туман прямо за кормой. Я пошатнул-
ся, когда «Рэтмайнс» нырнул носом под двойной волной, 
поднятой пароходами.  

— Ну хватит, — сказал Фритьоф. — Все это без толку. Нуж-
но поскорее отсюда уходить, ради Бога!  

— Звучит так, будто миноносец с сиреной «Парижа» взбе-
сился и сорвался с якоря, да еще и приятеля с собой при-
хватил. Иначе я не понимаю... 

Слова замерли на губах у Келлера, его глаза начали вы-
лезать из орбит, челюсть отвисла. В шесть или семи футах 
над фальшбортом, обрамленное туманом, без всякой опо-
ры, словно полная луна в небесах, висел Лик. Он не был че-
ловеческим, но не был он и мордой зверя, ибо не принадле-
жал этой земле, какой знал ее человек. Рот был раскрыт, сви-
сал маленький до нелепости язык, белая кожа по углам рас-
тянутых губ шла глубокими морщинами, на нижней челюс-
ти росли щупики, как у марены, в пасти не было никаких 
признаков зубов. Но ужаснее всего были незрячие глаза —  
белые, вращавшиеся в белых как вываренная кость глазни-
цах, слепые. И этот Лик, испещренный складками, как льви-
ная голова на ассирийских рельефах, был живым и корчил-
ся от ярости и страха. Длинный белый щупик прикоснул-
ся к фальшборту. Затем Лик исчез с быстротой червяги, пря-
чущейся в свою подземную нору. Следующее, что я помню 
— это мой собственный голос.  
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— Странно все же: плавательный пузырь должно было 
выдавить у него из пасти, — со всей серьезностью говорил я, 
обращаясь к мачте.       

Келлер подошел ко мне, белый как полотно. Он опустил 
руку в карман, достал сигару, откусил кончик, уронил сига-
ру, засунул в рот трясущийся большой палец и пробормо-
тал:  

— Гигантский крыжовник и дождь из лягушек! Огонь-
ку, дайте мне огоньку! Прошу, дайте мне огоньку... 

По его пальцу потекла капелька крови. 
Я разделял его чувства, но проявление их было, мягко 

говоря, несуразным.   
— Перестаньте, вы откусите себе палец! — сказал я.  
Келлер хрипло рассмеялся и подобрал с палубы свою си-

гару. 
Казалось, один только Зёйланд, нагнувшийся над фальш-

бортом, сохранял хладнокровие. Позже он признался, что 
его сильно тошнило.  

— Мы все это видели, — повернулся он к нам. — Виде-
ли. 

— Но что? — произнес Келлер, жуя нераскуренную сига-
ру. 

В эту минуту поднялся ветер, туман полетел клочьями, 
и нам открылось безжизненное, вздымавшееся со всех сто-
рон море, серое от тины. Затем вода в одном месте вздыби-
лась и стала подобна библейской кипящей мази, и из кипяще-
го водоворота вынырнуло Существо, серое и красное Суще-
ство с длинной шеей — Существо, ревущее и извивающее-
ся от боли. Фритьоф шумно вдохнул, забыв выдохнуть, пока 
название корабля, вышитое красным на его фуфайке, не 
вздулось, расползлось, как плохо набранная строка.  

— Боже мой! Оно слепое. Hur illa! Это создание слепо. 
И мы все вздохнули от жалости, ибо теперь мы хорошо 

видели, что существо на воде было слепым и невыносимо 
страдало от боли. Кровь струилась из его жестоко изрезан-
ных, израненных боков. Серая слизь морских глубин ручей-
ками стекала вниз из громадных складок на его спине. Бе-
лая голова откидывалась и колотила по ранам, тело в муках 
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поднималось из серых и красных волн. Мы увидели дрожа-
щие плечи, покрытые водорослями и поросшие ракушками, 
но такие же белые там, где показывалась кожа, как и безво-
лосая, лишенная зубов и гривы, слепая голова. После вдале-
ке показалась темная точка, раздался пронзительный вой, и 
словно стрела пролетела в один миг по воде, и рядом вы-
нырнула вторая голова на длинной шее, подняв справа и 
слева рокочущие стены воды. Два Существа встретились: 
одно было невредимо, второе в агонии — самец и самка, ска-
зали мы себе, это она поспешила к другу. Мыча, она про-
плыла вокруг него и положила голову на изгиб его испо-
линской черепашьей спины, и он на мгновение исчез под 
водой, но снова вынырнул, стеная и истекая кровью. Голова 
и шея полностью показались из воды и напряглись, и Кел-
лер проговорил, точно при виде несчастного случая на город-
ской улице:  

— Дайте ему воздуха. Ради Бога, ему нечем дышать. 
После начались судороги, белое тело скручивалось, изви-

валось и дергалось взад и вперед. Наш пароходик закачал-
ся, волны окатывали нас серой слизью. Ярко светило солнце, 
ветра не было, и мы все смотрели, и вся команда, и кочегары 
тоже поднялись снизу и смотрели, смотрели с изумлением, 
скорбью и жалостью. Существо было таким беспомощным, та-
ким одиноким, у него была лишь подруга. Взор человече-
ский не должен был видеть его; чудовищно и непотребно 
было выставлять его на всеобщее обозрение здесь, на пе-
рекрестке торговых путей, в этих оживленных широтах на-
шего атласа. Его выбросило из глубин, изувеченного и уми-
рающего, из его убежища на морском дне, где он мог бы 
мирно дожить до Страшного Суда, и мы видели, как биение 
жизни покидало его, словно яростные прибрежные воды, что 
грохочут у скал под бичами ветров. Его подруга лежала на 
воде чуть поодаль и непрерывно стонала; мы кашляли от 
налетавшего на корабль мускусного запаха.  

Вспенились окрашенные кровью волны, и битва за жизнь 
подошла к концу. Извивающаяся шея упала, как цеп, туло-
вище легло на бок, мелькнул белый живот и испод гигантской 
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задней ноги или плавника. Мертвое тело погрузилось в вол-
ны и море закипело над ним, а его подруга все плавала вок- 
руг, поворачивая во все стороны слепую голову. Мы боялись, 
что она нападет на пароход, но ничто не заставило бы нас в 
этот час покинуть палубу. Мы смотрели, затаив дыхание. 
Она замерла, прервав поиски; мы слышали, как плещется во-
да, ударяя в ее бока. Она высоко, как могла, вытянула шею, 
слепая и одинокая, и было в ней все одиночество моря, ко-
гда она издала последний отчаянный стон, эхом разнесший-
ся над волнами — так уносится вдаль, подскакивая над гла-
дью пруда, плоский камешек. И потом она поплыла на за-
пад; солнце освещало ее белую голову и пенистый след, и 
вскоре не осталось ничего, только серебристая точка на го-
ризонте. Мы снова легли на курс, и «Рэтмайнс», покрытый 
морской слизью от киля до клотика, показался нам поседев-
шим от ужаса.        

*     *     * 

— Мы должны сопоставить наши наблюдения, — такова 
была первая связная фраза Келлера. — Мы все опытные жур-
налисты, у нас на руках величайшая и неоспоримая сенса-
ция всех времен. Будем вести себя друг с другом честно.  

Я стал возражать. Журналистская солидарность ничего 
не дает, когда все располагают одинаковыми фактами. В кон-
це концов каждый подошел к делу по-своему. Келлер снаб-
дил свой репортаж тремя заголовками один другого боль-
ше, превознес «храброго капитана» и завершил статью упо-
минанием американской предприимчивости, заключавшей-
ся в том, что именно житель Дейтона, штат Огайо, увидел ги-
бель морского змея. Такого рода репортаж оскорбил бы са-
мо Творение, не говоря уж о жанре морской истории, но в 
качестве образчика живописной манеры изложения, харак-
терной для полуцивилизованного народа, был отнюдь не 
лишен интереса. Зёйланд написал полтора тяжеловесных 
столбца, привел примерную длину и объем туловища живот-
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ного, а также полный список членов команды, готовых клят-
венно подтвердить его рассказ. Как можно понять, Зёйланд 
не был склонен к фантастическим описаниям или стилис-
тическим красотам. Я написал три четверти столбца сдер-
жанного и вполне, так сказать, буржуазного отчета о проис-
шедшем, избегая любых газетных штампов по причинам, 
что становились мне все более понятны.  

Келлер был вне себя от радости. Из Саутгемптона он со-
бирался телеграфировать в нью-йоркский «Уорлд» и в тот 
же день отправить подробный репортаж в Америку по почте. 
Затем он намеревался ввергнуть Лондон в оцепенение тремя 
грандиозными заголовками и поразить весь мир.  

— Увидите, как я действую, когда доходит до настоящей 
сенсации, — сказал он.  

— Это ваш первый визит в Англию?— осведомился я. 
— Да, — ответил он. — Но вы, кажется, плохо понимаете, 

с  чем мы столкнулись. Смерть морского змея — это же ко-
лоссально! Боже мой, дружище, да это величайшая сенсация, 
какой когда-либо удостаивались газеты!   

— Забавно думать, что ни единая газета этого не напеча-
тает, — заметил я. 

Зёйланд, стоявший рядом, быстро кивнул. 
— Вы о чем?— спросил Келлер. — Если ваши британские 

газеты способны закрыть глаза на такое событие, не ждите 
того же от меня. Эх! Я-то думал, вы журналист.   

— Я и есть журналист. Вот почему я твердо это знаю. Не 
будьте ослом, Келлер. Мы старше вас на семьсот лет. Пять-
сот лет тому мои предки уже знали то, что ваши внуки, ес-
ли им повезет, узнают лет через пятьсот... У вас ничего не 
выйдет.  

Разговор происходил в открытом море, милях в ста от 
Саутгемптона, и Келлеру казалось, что ему все по плечу. На 
рассвете мы миновали Нидлсский маяк, и свет дня озарил 
беленые коттеджи на зеленых лугах и наводящую благо-
говейный страх упорядоченность Англии — линия к линии, 
стена к стене, мощные каменные доки и монолитный при-
чал. На таможне нам пришлось ждать около часа — доста-
точно времени, чтобы мои слова возымели действие.  
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— Дерзайте, Келлер. Сегодня отплывает «Хейвел». Мо-
жете отправить вашу статью, и я отведу вас на телеграф.  

Келлер вздохнул. Он оробел — так, говорят, робеют в Нью-
маркет-Хит молодые лошади, не привыкшие к открытым 
ипподромам.  

— Я хотел бы еще раз пробежаться по репортажу. Подож-
дем до Лондона? — предложил он.    

Зёйланд, кстати сказать, еще рано утром разорвал и вы-
бросил за борт свою статью. Его соображения совпадали с 
моими.  

В поезде Келлер начал править написанное — и всякий 
раз, когда его взгляд падал на аккуратные возделанные по-
ля, коттеджи с красными черепичными крышами и ровные 
берега каналов, синий карандаш безжалостно впивался в лис-
ты. Кажется, он использовал все прилагательные, что наш-
лись в словаре. Но он был знающим и трезвым игроком, и 
каждый его ход бил наверняка.  

— Вы не дадите змею ни единого шанса? — с сочувствием 
спросил я. — Помните, в Штатах переварят все, от брючной 
пуговицы до двойного орла.  

— В том-то и беда, — пробурчал Келлер. — Мы так дол-
го натягивали всем нос, что чистейшую правду я хотел бы 
сперва испробовать на лондонских газетах. Но первый выст-
рел за вами, конечно.  

— Мне он ни к чему. Даже не собираюсь обращаться в 
наши газеты. Буду счастлив оставить их для вас. Домой-то 
вы намерены телеграфировать?     

— Нет, если удастся напечатать репортаж здесь. То-то 
удивятся ваши британцы!  

— Крикливый заголовок шириной в три столбца вам не 
поможет, уверяю вас. Англичан не так-то легко удивить.  

— Я начинаю это подозревать. Неужели в вашей стра-
не все ко всему равнодушны? — спросил он, глядя в окно. 
— Сколько лет этому фермерскому дому?  

— Он совсем новый. Лет двести, самое большее.  
— Хм. И полям тоже?  
— Вон ту живую изгородь подстригали лет восемьдесят. 
— Дешевая рабочая сила, а?  
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— Довольно-таки. Думаю, вы для начала предложите 
статью в «Таймс»?  

— Нет, — сказал Келлер, глядя на Винчестерский собор. 
— Это — как пытаться расшевелить стог сена. Только по-
думать, что «Уорлд» взял бы три столбца с иллюстрация-
ми — и затребовал бы еще! Отвратительно.  

— Но «Таймс», возможно... — начал я. 
Келлер со злостью швырнул газету в угол купе. Она раз-

вернулась во всем аскетическом величии своих столбцов и 
шрифта — раскрылась с треском, как переплет энциклопе-
дии.   

— Возможно! Проще пробить броню крейсера! Посмот-
рите хотя бы на эту первую полосу! 

— Немного обескураживает, правда? — сказал я. — Но вы 
можете обратиться в какой-нибудь развлекательный буль-
варный журнал.  

— И подарить им мою... нашу сенсацию? Да это священ-
ная история!  

Я показал Келлеру газету, которая должна была ему по-
нравиться — образцом для нее послужили американские 
издания.  

— Мило, — сказал он, — но не то. Мне больше по душе 
широкие старомодные столбцы «Таймс». Хотя за редактор-
ским столом, должно быть, сидит какой-нибудь епископ.  

Едва мы прибыли в Лондон, как Келлер исчез в направ-
лении Стрэнда. Не могу сказать, чем он в точности там за-
нимался. Кажется, он вторгся в редакцию одной вечерней га-
зеты без четверти двенадцать дня (я сказал ему, что в это 
время у британских редакторов, как правило, работы мало) 
и упомянул мое имя как свидетеля.  

— Меня чуть не выставили, — кипятился он за ланчем. 
— Стоило сослаться на вас, как старик попросил вам пере-
дать, что ваши розыгрыши всем надоели, что вы прекрас-
но знаете, куда и когда нужно приходить, если хотите что-
то продать, и что они скорее увидят вас на виселице, преж-
де чем выдадут аванс за еще одну вашу чертову байку. Прав-
да в этой стране, похоже, никого не интересует.  
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— Замечательно. Этого и следовало ожидать, Келлер. Вы 
наткнулись на стену, только и всего. Почему бы вам не оста-
вить английские газеты в покое? Телеграфируйте в Нью-Йорк. 
Там напечатают что угодно.   

— Но именно поэтому я и хотел опубликовать материал 
здесь! Как вы не понимаете?  

 — Я давно все понял. Так вы собираетесь отправлять те-
леграмму?   

— Да, собираюсь, — отрезал он чересчур решительным 
голосом человека, который не может ни на что решиться.  

После мы долго гуляли по городу — по улицам, что ле-
жат меж мостовыми, как каналы застывшей, спаянной вое-
дино лавы, по мостам, выстроенным из несокрушимого кам-
ня, по подземным переходам с бетонными фундаментами и 
стенами в ярд толщиной, среди домов, что простояли века, 
и сбегающих к реке ступеней, словно высеченных из цель-
ной скалы. Черный туман заставил нас укрыться в Вестмин-
стерском аббатстве, и, стоя там в темноте, я слышал шорох 
крыльев умерших столетий, кружащихся над головой Лич-
филда Э. Келлера, журналиста из Дейтона, Огайо, США, ко-
торый хотел удивить британцев.   

Он споткнулся, всматриваясь в густую темноту, и шум 
города вновь достиг его пораженного слуха.  

— Пойдемте на телеграф, — сказал я. — Разве вы не слы-
шите, как взывает к вам нью-йоркский «Уорлд», как жаж-
дет заполучить репортаж о великом морском змее, слепом, 
белом, пахнущем мускусом и смертельно раненом при из-
вержении подводного вулкана, и о том, как любящая по-
друга проводила его в последний путь средь волн океана, 
свидетелем чего был гражданин Соединенных Штатов Аме-
рики, неустрашимый, находчивый, талантливый репортер 
из Дейтона, штат Огайо? Трижды ура штату каштанов! Весе-
лей! Открывай ворота! Жж-ж! Бум! Трах!  

Келлер был выпускником Принстона и нуждался в поощ-
рении.  

— Вы выиграли на своем поле, — отозвался он, доста-
вая из кармана исписанные листы вместе с бланком теле-
граммы, которую уже успел написать. Он сунул бумаги мне 



  

 в руки и простонал: 
— Я сдаюсь... Если бы я не приехал в вашу проклятую 

страну... если бы я отправил все из Саутгемптона... если вы 
когда-нибудь попадетесь мне западней Аллеганских гор... и 
если... 

— Ничего страшного, Келлер. Это не ваша вина. Винова-
та ваша страна. Будь вы лет на семьсот старше, вы поступи-
ли бы, как я.  

— И что же вы намерены делать?  
— Написать. Но так, как будто все это вымысел.  
— Рассказ?  
Это было сказано с полновесным отвращением журна-

листа к художественной словесности — незаконному ответ-
влению нашей профессии.  

— Называйте, как хотите. Я называю это ложью. 
И это стало ложью. Ибо правда — дама нагая, и если она 

случайно выныривает со дна морского, истинному джентль-
мену подобает облечь ее в цветистую юбочку строк или от-
вернуться и сделать вид, что он ничего не видел.    



  

Уильям В. Джейкобс 

СОПЕРНИКИ ПО КРАСОТЕ 

(1895) 
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— Если бы вы меня не просили, — проговорил старый 
моряк, — я бы ни за что не сказал вам. Но так как вы сами 
задали вопрос, то я расскажу то, что видел собственными 
глазами. Вы — первый человек, который услышит это от ме-
ня, потому что это так необычайно, что наша команда пок-
лялась тогда же держать язык за зубами обо всей истории, 
боясь недоверия и насмешек. 

Это случилось лет двадцать назад на борту парохода 
«Георг Вашингтон», шедшего из Ливерпуля в Нью-Йорк. Пер-
вые восемь дней рейса прошли самым обыкновенным об-
разом, без всяких особых происшествий, но на девятый все 
изменилось. 

Я стоял на корме с первым помощником капитана, во-
зясь над лагом, как вдруг мы услыхали страшный вой с мос-
тика и на палубу кубарем слетел оттуда один из наших пар-
ней, носивший у нас кличку Косноязычный Сэм. Он под-
скочил к помощнику, как обезумевший, с глазами, едва не 
вылезшими на лоб. 

— З-з-з-з-з-з-з-за! — произнес он, еле переводя дух. 
— Что? — сказал помощник. 
— З-з-з-з-з-мея! 
— Легче, легче, паренек, — сказал помощник, вынимая 

из кармана носовой платок и обтирая лицо, — отверните-ка 
в сторону свою физиономию, пока не наберете воздуха. А то 
слушать вас — все равно, что открывать бутылку с содовой 
водой. Ну, теперь говорите. Что такое? 
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— М-м-м-морская з-з-з-мея! — выпалил, как будто его 
взорвало, Сэм. 

— Немного длинная, кажется, судя по тому, как вы ее 
тянете, — с усмешкой сказал помощник. 

— В чем дело? — спросил капитан, в эту минуту под-
нявшийся на палубу из своей каюты. 

— Этот человек видел морскую змею, сэр, вот и все! — 
ответил помощник. 

— Д-д-д-а! — произнес Сэм, едва не всхлипнув. 
— Ладно, видел так видел, ничего теперь с этим уже не 

сделаешь, — сказал капитан. — Взял бы он лучше кусочек 
хлеба, да покормил ее. 

Помощник расхохотался, и по улыбке капитана я видел, 
что он сам доволен своей шуткой. 

Капитан и помощник все еще от души хохотали, когда с 
мостика раздался дикий вопль и в тот же момент один из 
матросов, стоявших на руле, бросил штурвал, соскочил на 
палубу и прыгнул вниз в кубрик, как будто внезапно сошел 
с ума. В ту же секунду за ним последовал второй рулевой. 
Второй помощник, стоявший наверху на вахте, подхватил 
штурвал и крикнул капитану что-то, чего мы не могли ра-
зобрать. 

— Что там за дьявольщина, черт вас всех побери? — взвыл 
тогда капитан, вне себя. 

Помощник протянул руку к правому борту, но она у не-
го так дрожала, что он показывал пальцем то на небо, то на 
дно океана, и мы никак не могли понять, в чем дело. Даже 
когда, наконец, он успокоился настолько, что стал показы-
вать в одном направлении, мы все-таки ничего не были в 
состоянии разобрать, как вдруг из воды милях в двух от нас 
выскочило на несколько секунд нечто вроде громадней-
шего телеграфного столба, затем опять нырнуло и поплыло 
прямо на наш пароход. 

Сэм первым смог заговорить и, уже не теряя времени на 
заиканье, быстро сказал, что сойдет вниз поискать этот ку-
сочек хлеба, о котором ему говорили, и сбежал под палубу, 
прежде чем капитан или помощник успели его остановить. 
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Меньше, чем через полминуты, на всем пароходе оста-
лись наверху только четыре человека, — капитан, его два по-
мощника и я. 

Второй помощник держал штурвал, капитан держал по-
ручни борта, может быть боясь упасть, а первый помощник 
держал линь. 

Это был один из самых умопомрачительных моментов, 
какие я когда-либо переживал в своей жизни. 

— Не выстрелить ли в это чудовище из пушки? — про-
говорил капитан дрожащим голосом, переводя взгляд на 
маленькую сигнальную пушку, стоявшую у нас на баке. 

— Лучше не возбуждать его против нас, — сказал помощ-
ник, покачивая головой. 

— Интересно знать, пожирает ли оно людей? — произ-
нес капитан. — Может быть, оно и явилось за кем-нибудь 
из нас? 

— На палубе сейчас не очень большой для него выбор, 
— ответил ему с многозначительным взглядом помощник. 

— Это верно, — сказал задумчиво капитан. — Я сойду 
вниз и пошлю всех наверх. Мой долг, как капитана, поки-
дать корабль последним, если есть к тому малейшая возмож-
ность. 

Как он смог выслать их на палубу, это так и осталось для 
меня навсегда загадкой, но он их выслал. Он вообще круто 
обращался с людьми и в обычное время, а в тот момент, 
должно быть, здорово нажал на них. И они, вероятно, ре-
шили, что даже морская змея не будет хуже. Во всяком слу-
чае, вся палубная команда явилась наверх, и мы, сбившись 
в кучу, смотрели, как змея подплывает все ближе и ближе. 

Чудовище находилось уже не больше, чем в ста ярдах от 
нас. Это было невыразимо отвратительное и самое страш-
ное на вид создание, какое только можно было вообразить. 
Возьмите и смешайте все самые уродливые и безобразные 
существа на земле — горилл и тому подобное — и все-таки 
получится настоящий ангел по сравнению с тем, что мы ви-
дели. Оно держалось прямо за нашей кормой, не отставая от 
нас, и от времени до времени раскрывало свою пасть, так 
что мы могли видеть его глотку ярда на четыре в глубину. 
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— Она кажется настроенной довольно мирно, — прошеп-
тал через некоторое время старший помощник. 

— Может быть, она не голодна, — сказал капитан. — 
Лучше не давать ей проголодаться. Попробуем бросить ей 
хлеба. 

Кок отправился вниз и принес оттуда с полдюжины хле-
бов. Один из лучших парней, собравшись с духом, перебро-
сил их за борт и, прежде чем вы успели бы сказать «раз-два-
три», змея подхватила их и затем начала на нас так смот-
реть, как будто ждала еще. Она подняла голову и подплыла 
к самому борту, совершенно таким же образом, как делают 
лебеди в пруду, когда вы их кормите, И продолжала эту 
игру, пока не слопала десять больших хлебов и громадный 
кусок свинины. 

— Боюсь, что мы ее поощряем, — произнес капитан, гля-
дя, как она плывет у борта с устремленным на нас глазом 
величиной с хорошую тарелку. 

— Может быть, она скоро уйдет, если мы не будем обра-
щать на нее внимание, — сказал помощник. — Давайте бу-
дем делать вид, будто ее здесь нет. 

Ладно! Мы делали такой вид настолько хорошо, нас-
колько могли. Но все толпились с противоположной сторо-
ны, у левого борта, и каждый готов был нырнуть под палу-
бу в любой момент. Однако, когда чудовище вытянуло свою 
шею над бортом, как будто выискивая что-нибудь, мы дали 
ему еще провизии. Мы думали, что если не дадим, то оно 
возьмет само, и возьмет, так сказать, не с той полки. Но, как и 
сказал помощник, это только поощряло змею, и долго еще 
после того, как стемнело, мы могли слышать, как она фыр-
кает и плещется у нас за кормой. 

Это, наконец, так начало действовать на наши нервы, 
что вахтенный помощник послал одного из нас разбудить 
капитана. 

— Не думаю, что она причинит какой-нибудь вред, — 
произнес вышедший тогда наверх капитан, всматриваясь 
за борт и говоря таким тоном, будто он прекрасно знал ре-
шительно все о морских змеях и их привычках.  
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— А вдруг она протянет голову через борт и схватит ко-
го-нибудь из людей? — проговорил помощник. 

— Тогда сейчас же дайте мне знать, — твердо сказал ка-
питан и исчез в каюте, оставив нас на палубе. 

Словом, я был адски счастлив, когда прозвучало восемь 
склянок и мне можно было смениться с вахты и сойти вниз. 
И ни на что в жизни я никогда так горячо не надеялся, как 
на то, что эта отвратительная тварь исчезнет к тому време-
ни, когда мне придется опять идти наверх. Но, вместо того, 
поднявшись утром на вахту, я снова увидел ее в волнах ря-
дом с нами, играющей наподобие котенка, и один из матро-
сов мне сказал, что капитан опять ее кормил. 

— Удивительнейшее создание! — говорил капитан о мор-
ской змее. — Все слышали, и никто ее не видел, и до сих 
пор идут споры, существует ли она на самом деле. И хотя 
вы все видели ее собственными глазами, но не смейте гово-
рить об этом ни слова на берегу. 

— А почему, сэр? — спросил второй помощник. 
— Потому, что вам никто не поверит, — твердо сказал 

капитан. — Можете клясться чем угодно и даже принять при-
сягу, и все равно вам не поверят. В уличных газетках нас 
высмеют, а в солидных журналах скажут, что мы видели мор-
скую траву или что-нибудь в этом роде. 

— А почему бы нам не взять ее с собой в Нью-Йорк? — 
внезапно спросил старший помощник. 

— Что?! — воскликнул капитан. 
— Будем кормить ее каждый день, — продолжал помощ-

ник, приходя в возбуждение, — а тем временем заготовим 
пару больших крюков, какими ловят акул, и будем держать 
их наготове с проволочными канатами. Можем поймать ее 
живой и потом показывать, беря по соверену за вход. Во 
всяком случае, если только как следует взяться за дело, то 
можно было бы привезти с собой хоть остов ее. 

— Черт возьми, если бы только это было возможно! — 
вскричал капитан, тоже придя в возбуждение. 

— Отчего же не попробовать? — сказал помощник. — Да 
ведь мы могли бы поймать ее сегодня же, если бы хотели. А 
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если она перервет канат, то можно разнести ей голову из 
пушки. 

Мысль поймать это чудовище нам показалась совсем 
дикой и такая попытка — чем-то совершенно невероятным 
и вообще невозможным, но оно было такое смирное и дер-
жалось так близко от нас, что эта идея вовсе не была так 
смешна, как можно было думать сначала. 

Через два дня уже никто из нас ни капли не боялся этой 
твари, потому что она оказалась необычайно пугливой для 
своих размеров. Она была трусливее мышонка. И, однаж-
ды, когда второй помощник, чтобы позабавиться, взялся за 
шнурок сигнального парового свистка и легонько дернул 
его, змея подняла голову с испуганным видом и, немного 
отстав от нас, повернула назад и исчезла, нырнув в глубину. 

Я думал, что капитан сойдет с ума от отчаяния. Он сам 
начал швырять за борт в бесконечном количестве хлеб, кус-
ки мяса, свинины и сухари и, когда эта тварь собралась на-
конец с духом и снова выплыла за нами, он прямо сиял от 
радости. И тогда же он отдал строгое приказание, чтобы 
никто не смел прикасаться к сигнальному свистку, хотя бы 
даже сгустился туман или была опасность столкновения с 
другим судном. И запретил также отбивать склянки, при-
казав, чтобы вместо того боцман сам заходил в нужное вре-
мя в кубрик и вызывал людей на вахту. 

Прошло еще три дня и, так как чудовище продолжало 
держаться за нами, то все были уверены, что нам удастся 
благополучно доставить его в Нью-Йорк, и, я думаю, что 
вопрос о существовании морских змей уже был бы решен, 
если бы не Джо Купер. 

Он был на редкость некрасивым парнем, этот Джо. Не 
часто приходилось мне встречать такую уродливую образи-
ну. И в то же время он был страшно чувствителен и обид-
чив в этом отношении. Если, например, какой-нибудь паре-
нек, идущий ему навстречу по улице, приостановится и сви-
стнет, обратив внимание на его физиономию, или покажет 
на него своему приятелю, то Джо Куперу уже и это не нра-
вилось. Он рассказывал как-то, когда мы с ним говорили 
по душам и я его сочувственно слушал, что только один раз 



 109 

в его жизни с ним любезно разговаривала женщина. Это 
было ночью в Попларе. во время густого тумана, и он был 
так счастлив, что забыл обо всем на свете, и оба очутились в 
канаве, прежде чем он успел сообразить, в чем дело. 

На четвертое утро, когда мы были всего в трех днях пу-
ти от Санди-Хука, капитан проснулся не в духе, и выйдя на 
палубу, готов был придраться к кому угодно и за что угод-
но. И, как нарочно, первый, на кого он наткнулся, был Джо, 
стоявший у борта, высунув свою физиономию и глядя на 
морскую змею. 

— Вы что, черт вас возьми, делаете? — заревел диким 
голосом капитан, увидев Джо в этом положении. — Чего вы 
хотите этим добиться? 

— Чем, сэр? — спросил Джо. 
— Тем, что высовываете за борт корабля свою безобраз-

ную рожу и пугаете ею морскую змею! — заорал капитан. — 
Вы же знаете, какая она нервная, эта тварь! Проклятый без-
дельник! 

— Пугаю морскую змею?! — произнес через силу Джо, 
весь задрожав и побледнев как полотно. 

— Если я еще раз увижу вашу поганую харю за бортом, — 
продолжал неистово орать капитан, — так я вам расколочу 
ее вдребезги. Понимаете? А теперь убирайтесь вон! 

Джо убрался, а капитан, сорвав на нем свою злость, по-
шел на ют и начал уже совсем спокойно болтать с помощ-
ником. 

Я был тогда внизу и ничего об этом не знал. Только 
через несколько часов я услышал обо всей этой истории от 
одного из кочегаров. Он подошел ко мне с таинственным ви-
дом, когда я потом стоял наверху, и сказал: 

— Билл, — сказал он, — вы приятель Джо. Сойдите к 
нам вниз и посмотрите, — не сможете ли с ним что-нибудь 
сделать. 

Не понимая, что он хочет этим сказать, я спустился сле-
дом за ним в машинное помещение и увидел там непод-
вижно сидевшего на опрокинутом ведре Джо. Глаза у него 
были дико выпучены и устремлены куда-то вперед в одну 
точку. Два или три других кочегара стояли тут же и смот-
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рели на него, наклонив головы набок. 
— Он уже три часа сидит так, — сказал шепотом млад-

ший машинист, — как будто его поразило молнией. 
Когда он заговорил, Джо слегка задрожал. 
— Испугать морскую змею! — произнес он. — О, я несча-

стный! 
— Это свихнуло ему мозги, — сказал один из кочегаров. 

— Он только это и повторяет все время. 
— Если бы мы могли как-нибудь его заставить зарыдать, 

— сказал машинист (у него брат был фельдшер), — то мож-
но было бы спасти его рассудок. Но весь вопрос в том, как 
это сделать? 

— Надо с ним осторожно и ласково поговорить, — ска-
зал другой кочегар. — Я попробую, если вы, товарищи, ни-
чего не имеете против. 

Он сначала хорошенько крякнул, чтобы прочистить гор-
ло, затем подошел к Джо, положил руку ему на плечо и ска-
зал очень нежным и жалостливым голосом: 

— Не принимайте это так близко к сердцу, Джо. Очень 
часто и за самым скверным рылом скрывается доброе серд-
це. 

Едва он успел это сказать, как Джо вскочил, сжав кула-
ки, и дал ему такого тумака, что чуть не сломал ребро. По-
том отвернулся, опять весь задрожал и снова впал в в преж-
нее состояние полной неподвижности. 

— Джо! — позвал я, легонько встряхивая его, — Джо! 
— Испугать морскую змею! — прошептал Джо, опять вы-

пучив глаза и уставившись ими в одну точку. 
— Джо! — повторил я, — Джо! Разве вы не узнаете ме-

ня? Я ваш товарищ, Билл. 
— Да, да, — произнес Джо, как будто немного приходя в 

себя. 
— Пойдем отсюда, — сказал я, — пойдем отсюда в куб-

рик. Вы ляжете там на койку. Это самое лучшее место для 
вас сейчас. 

Я потянул его за рукав, он тихо и послушно встал и по-
шел за мной, как маленький ребенок. Я сразу уложил его 
на койку и через некоторое время, когда он уже спокойно 
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спал, подумал, что самое худшее миновало, но я ошибся. 
Он встал через три часа и, казалось, был такой, как всегда, 
если не считать, что ходил и двигался так, как будто весь был 
занят одной какой-то мыслью и очень сильно ее обдумы-
вал. И прежде чем я успел выпытать, в чем дело, он уже был в 
припадке. 

Припадок продолжался у него десять минут и, едва оч-
нувшись, он впал в новый припадок. В течение двадцати че-
тырех часов у него было шесть длиннейших припадков, и 
должен признаться, я ничего не понимал. Я никак не мог 
сообразить, какое он находил удовольствие в том, что вдруг 
падал, жестоко стукаясь об палубу, хватаясь при этом за 
что попало и колотя кругом ногами кого попало. Он стоял, 
например, и разговаривал с вами самым спокойным и мир-
ным образом, а в следующую секунду вдруг хватался за что-
нибудь поблизости и уже лежал на спине в припадке. А при 
этом дрыгал ногами и попадал ими прямо в того, кто пы-
тался разжать его пальцы, чтобы он отпустил зажатый в 
кулаке кусок чужой куртки или что-нибудь в этом роде. 

Другие наши ребята говорили, что обида, нанесенная 
ему капитаном, так на него подействовала, что он свихнул-
ся, но я не очень легко поддавался на такие штуки, и как-то 
раз, когда мы с ним были одни в кубрике, я попробовал на-
вести его на соответствующий разговор. 

— Джо, старина, — сказал я, — мы с вами ведь старые 
приятели и добрые товарищи. 

— Ну? — произнес он подозрительно. 
— Джо, — прошептал я тогда, — в чем ваша игра? 
— Не понимаю, о чем вы говорите, — резко ответил он. 
— Я говорю об этих припадках, — сказал я, пристально 

глядя ему в глаза. — Можете не делать такой невинный 
вид, потому что я своими собственными глазами заметил, 
как вы жевали мыло, чтобы изо рта пошла пена. 

— Мыло?! — злобно крикнул Джо. — Да вы никогда в 
жизни и не пользовались мылом. Как вы можете его уз-
нать? 

После этого я понял, что от него ничего не добьешься, а 
потому не трогал его, но держал глаза открытыми и наблю-
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 дал со стороны. 
Капитан нисколько не был обеспокоен этими припад-

ками и только сказал, что не дает змее видеть физиономию 
Джо в этом состоянии, чтобы она не перепугалась. И когда 
помощник хотел освободить Джо от вахты, капитан сказал: 

— Нет, он может с таким же успехом переносить свои 
припадки во время работы, как и в свободные часы, это 
никакой роли не играет. 

Мы были уже почти в двадцати четырех часах от порта 
и чудовище все еще следовало за нами. В шесть часов ве-
чера капитан и помощник закончили все свои приготовле-
ния к тому, чтобы поймать на крюк морскую змею в восемь 
утра на следующий день. Для большей уверенности на вах-
ту был поставлен на палубу лишний человек специально 
затем, чтобы бросать змее провизию каждые полчаса в те-
чение всей ночи. И когда я уходил спать в десять вечера, она 
держалась около нас так близко, что я мог бы достать до 
нее своими подтяжками. 

Мне казалось, что я успел поспать не больше получаса, 
как вдруг проснулся от самого ужасного рева и шума, какой 
когда-нибудь мне приходилось слышать. Паровой свисток 
ревел без перерыва и сверху доносились страшные крики и 
топанье бегущих ног. 

Нам всем, которые были тогда в кубрике, сразу пришло 
в голову, что, должно быть, змее надоел хлеб и она начала 
хватать совсем неподходящую пищу, а потому мы подбежа-
ли к люку и осторожненько только чуть-чуть высунулись из 
него и стали прислушиваться. 

Вся эта адская кутерьма, казалось, происходила на мос-
тике, и так как мы не видели там змеи, то набрались муже-
ства и поднялись на палубу. 

Тогда мы увидели, что произошло. 
У Джо начался припадок, когда он стоял на руле, и в при-

падке, не зная, следовательно, что делает, он ухватился, па-
дая, за шнур парового свистка, висевший, как полагается, 
около штурвала. Он вцепился в этот шнур мертвой хваткой, 
зажав его своими пальцами, как железными щипцами, и 
дрыгая ногами во все стороны. Капитан, в одном нижнем 



  

белье, прыгал кругом него в полном исступлении и казался 
еще более сумасшедшим, чем сам Джо. 

И только что мы туда прибежали, как Джо немного при-
шел в себя и, выпустив из руки шнур, спросил слабым го-
лосом, зачем был пущен в действие паровой свисток. 

Я думал, что капитан его убьет. 
Но второй помощник успел его оттащить, и, конечно, 

когда все успокоилось и мы побежали к борту, то увидели, 
что морская змея исчезла. 

Мы застопорили машину по приказу капитана и стояли 
здесь всю ночь, но ничего из этого не вышло. Когда рассве-
ло, нигде не было ни малейшего следа морской змеи, и, я 
думаю, нам всем так же было жаль, что мы ее потеряли, 
как и капитану. 

Всем, кроме Джо, конечно. Уверен, что мы знали бы те-
перь о морских змеях не меньше, чем о наших родных бра-
тьях, если бы капитан не оскорбил так чувствительно Джо 
Купера. 
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      — Эй! — сонно воскликнул Гарри. — В чем еще дело? За-
метили пиратов?  

— Еще нет, сахиб, — ответил Кардофан. — Они есть впе-
реди. Быть хуже. Я вам говорить. Ветер стихать. Паруса об-
висать на мачты. В этот залив жить большой морской змея.  

— Морской змей? — переспросил Гарри. 
— Да, сэр. Одно из чуда Арабии. Змея приходить и утас-

кивать корабли вниз.  
— Чепуха! 
— Это есть правда, сахиб.  
— Ни за что не поверю, — твердо сказал Гарри.  
— Как хотеть, сахиб. Я говорить правда, — возразил Кар-

дофан. — У змея голова и рот, как у гиппо, а тело есть один-
два сотня футов длина.  

— Хотел бы я увидеть это чудище. Если мясо у него вкус-
ное, мы поджарим его на обед.  

— Ха! Ха! 
— Почему ты смеешься?  
— Змея быстрей съесть вас.  
— Неужели? — с улыбкой сказал Гарри Гирдвуд. — Мне, 

кстати, нравятся угри. Одного ребра твоего змея, я думаю, 
хватит целой семье на неделю.   

— Кормить деревня месяц, масса. 
— Ты его встречал в последнее время? Моя жизнь не за-

страхована, и корабль тоже.  
— Приходить два раз, смотреть.  
— И что дальше?  
— Приходить третий раз, напасть. Тащить корабль вниз. 

Проглотить корабль и вся прочая. 
— Его можно остановить? 
— Белый человек мочь, — ответил Кардофан. — Араб ни-

чего не мочь поделать.  
— Я поднимусь на палубу.  
Гарри Гирдвуд последовал за штурманом.  
Он часто слышал о морских змеях и норвежских краке-

нах, но не верил в их существование, хотя не было никаких 
причин, почему в море не мог жить и изредка подниматься 
на поверхность огромный угорь.  
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Были еще осьминоги, полипы, кальмары с длинными 
щупальцами и чернильными выделениями.  

Но морской змей — совсем другое дело. 
Если Кардофан говорил правду, им грозила ужасная 

опасность.  
Ночь была лунная.  
Корабль недвижно стоял в небольшой бухточке непода-

леку от «Отдыха пилигрима», где прятался, вероятно, пи-
рат Кош и его подручные, захватившие Джека Гаркавея.  

Все матросы были на палубе. В кубрике было слишком 
жарко.  

Одни лежали, другие сидели на циновках и курили че-
руты.  

Капитан и помощник остались внизу.  
Гарри Гирдвуд и Кардофан были на юте одни.  
У них было две цели.  
Во-первых, нести вахту на случай появления морского 

змея. Во-вторых, спасти молодого Джека Гаркавея из рук пи-
ратов Красного моря.  

В последнее время Гарри экспериментировал с динамит-
ными шашками.  

Он изобрел некрупные, но обладающие большой взрыв-
ной силой патроны, которые можно было носить в карма-
не.  

Гарри собирался применить это оружие против змея мор-
ских глубин, если тот появится.  

Но он скрыл это намерение от своего спутника.  
Последний был очень болтлив.  
— Однажды, — сказал Кардофан, — змея утащить вниз 

корабль и съесть тринадцать человек. 
— Должно быть, это произошло очень давно, — недовер-

чиво заметил Гарри.  
— Прошлый год. Мой брат быть один из команда. 
Луна, почти полная, висела в небесах, как шар из поли-

рованного серебра.  
Море вдруг заволновалось. Волны вспенились и к поверх-

ности поднялся темный предмет. 
Вскоре его очертания стали четкими. 
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Это была змея с уродливой головой, большими глазами 
и вместительной пастью.  

У нее были два выступающих рога и длинная грива. 
Это позволяло ей плыть по воде, которую она взбивала 

своим гибким хвостом.  
Морской змей, ибо это был он, бросился прямо на «Лету-

чую рыбу». 
Кардофан был поражен.  
Гарри разделял его волнение.  
— Видеть, масса! — воскликнул араб. — Что я вам гово-

рить? Вот она, дьябол! 
— Я вижу. 
— Она бежать прямо на нас. Помиловать Аллах! Что де-

лать?   
Этот вопрос было легче задать, чем найти ответ.  
Змея поднялась, показывая два ряда зазубренных клы-

ков. 
Кардофан скорчился в испуге, смешанном с отчаянием.  
Положение было действительно ужасным.  
Схватив пастью дерево, змея разодрала в щепы часть 

фальшборта корабля. 
Ее грива стояла дыбом, и ее ярость устрашала. 
— Клясться борода пророка, нам конец! — заметил Кар-

дофан.   
Гарри Гирдвуд так не считал.  
У него было совсем другое мнение.  
Змея наклонила над Гарри свою жуткую голову.  
Казалось, она собиралась сделать короткий, быстрый, рез-

кий бросок. 
И откусить Гарри голову. 
Или проглотить его целиком, как кит в Библии прогло-

тил Иону.  
Похожая на пещеру пасть раскрылась.  
Раздался шипящий звук: так паровоз выпускает пар.  
Гарри представился шанс.  
Он не замедлил им воспользоваться.  
Вытащив из кармана два динамитных патрона, он за-

бросил их один за другим в пасть змеи. 
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— Пошла прочь, — сказал он.  
Результат был мгновенным и невероятным.  
Через секунду динамитные патроны взорвались, и голову 

морского змея разнесло на атомы. 
Понятно, что каким бы большим ни был змей, он ничего 

не может поделать без головы.  
 — Очень есть хорошо, сахиб! — закричали моряки. 
При звуке взрыва все они вскочили на ноги.  
Им очень понравилось зрелище обезглавленного морс-

кого змея.  
Кусок нижней челюсти упал на палубу рядом с Гарри.  
Он стал его рассматривать.  
Зубы чудовища были трех дюймов в длину.  
Мистер Моул и Понедельник прибежали вовремя и успе-

ли увидеть, как змей начал опускаться на дно. 
— Ну и ну, мастер Гарри! — воскликнул Понедельник. — 

Вы убили чудище!  
 — Точно как святой Георгий и дракон, — заметил Моул, 

— хотя у меня всегда были сомнения насчет этой легенды 
или мифа.  

— Не стоит отбрасывать все наши легенды, — сказал Гар-
ри. 

— Погодите, — ответил профессор, — обратимся к Древ-
нему Риму, чьи руины до сих пор воспевают славу вечного го-
рода. Риму Цезарей, Священной дороги, Колизея, Горация, 
Вергилия, Мецената — но не к современному Риму с жалким 
Корсо и...  

— Постойте, постойте, сэр, — прервал его Гарри. 
— Ах, да! Я собирался заметить, что Геркулес совершил 

множество непревзойденных подвигов. Он очистил Авгие-
вы конюшни. Это и другие его приключения породили рас-
сказы о победах над драконами и гигантами. Но я признаю, 
что вы настоящий герой. Вы победили этого дикого ихтио-
завра.    

— Это было нелегко, — сказал Гарри. — Но у меня было 
с собой патентованное средство от змей. Я забросил ему в 
пасть парочку динамитных шашек, сэр.  

— Кажется, он не смог их переварить. 



  

Последний кусок змеиного тела ушел под воду.  
Змей опустился на дно, как грузило или камень.  
— Вот и похороны, — промолвил Гарри. — Надеюсь, что 

никто из родственников на них не явится. 
Обычно змеи не живут поодиночке. 
Одну разорвало на куски, но вряд ли было бы правиль-

но считать, что на дне моря не было других.  
Поднялся ветер, и тревога Гарри и остальных улеглась.  
Провисшие паруса начали вздуваться. «Летучая рыба» по-

мчалась вперед. 



  

Г. Доре. Уничтожение Левиафана  (1865)
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Этот рассказ я слышал на далеком севере, под суровым 
дыхашем Ледового океана, когда сверкал он на холодном 
солнце серебром, то светлым, то темным, оксидированным. 

Говорил старик-рыбак в своей толстой шерстяной помор-
ской фуфайке.  

Го-го, сколько видел он на своем веку! И вот что увидел 
он однажды с восемью своими товарищами. 

Был сентябрьский холодный день, дождь то шел, то пе-
реставал, но суше от того не становилось, и серые угрюмые 
скалы, окружавшие фиорд, плакали и плакали, а они, де-
вять товарищей, плыли в лодке к острову, где были расстав-
лены их сети для ловли рыбы. Когда они плыли, там вдруг 
возле них показалась из воды какая-то серая скала. Но то 
была не скала. То был серый страшный змей в двадцать са-
жен длины и высоты, как дом. Их лодка стояла рядом с его 
боками, и эти бока, серые, как скалы, тихо и ровно дыша-
ли. И он весь был в знаках, словно каждый век клал на зве-
ря свой знак, и конца этим знакам не было! И когда они так 
изумленные смотрели, не смея шевельнуться, змей тихо про-
плыл мимо них, сделал круг и остановился уже прямо на 
этот раз перед лодкой. В нем ничего не было страшного, но 
все сидевшие в лодке не могли отвести от него глаз и сидели 
неподвижно. Большая голова его была похожа на усеченную 
бочку широким концом назад, а из расщелины смотрели на 
них два узких, серых, как мох на камне, глаза чудовища. 

Эти глаза спали, и спали те, на которых смотрели они. 
Или сидевшие в лодке умерли вдруг и смотрели уже после 
смерти. Или они жили, но в них сердце и мысль не работа-
ли больше, и они только дышали, как дышало чудовище. И 
от этого дыхания леденилось у них все внутри, и они чувст-
вовали в себе холод скалы. 

А серые глаза зверя все смотрели на них: серые, как ска-
лы, как старый мох, как плесень веков. 

И они знали тогда, что и скалы имеют жизнь, но скалы 
и дышать не хотят. 

И так смотрел зверь, когда стал медленно погружаться в 
воду, пока не исчез в пучине. А они сидели окаменелые, мерт-



  

вые, пока не принесло их к берегу. Тогда они опомнились и 
всЕ девять пошли в церковь. 

Там перед алтарем они поклялись, что говорят правду, 
и рассказали о том, что видели. 

Все это записано, и они подписались; и бумага эта хра-
нится в алтаре маленькой деревянной церкви, что стоит на 
далеком севере, на обрыве океана, и смотрит в его то свет-
лую, то темную, как оксидированное серебро, даль. 

1898 
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В глубинах моря, глубоко-глубоко, под пятимильной тол-
щей воды, где-то в Мексиканском заливе, прячется морская 
пещера с коралловыми сводами. В пещере светло, хоть и ле-
жит она глубоко под водой. И в свете том свивает свое тело 
в исполинские голубые спирали огромный морской змей. 
Его рогатая голова украшена золотой короной. Он терпе-
ливо ждет год за годом, взбивая волны колыханием жабер. 
Вкруг него плавают лупоглазые и тупоголовые морские соз-
дания. Он — царь всех рыб и ждет Судного дня, когда воды 
отхлынут навсегда и сумрачное царство исчезнет. Порой его 
спирали свиваются, и ярятся тогда воды над ним. Сожмется 
кольцо, и покроется море обломками кораблей; и так будет, 
пока море и корабли не окончат дни свои в предсмертных 
корчах змея.  

И когда настанет тот день, и будет змей умирать, воца-
рится великая тишь, как после боцманского свистка. И в той 
тишине раздастся громкий глас корабельных колоколов, ибо 
на каждом корабле, погрузившемся в море, жизнь войдет в 
белые кости утонувших моряков. И каждый усопший на дне 
моряк, в одеянии из морской травы, восстанет вновь, и за-
поет, и ударит в колокол, как делал при жизни, выходя в 
плавание. И такой величественной и нежной будет та музы-
ка, что тебе на миг почудятся арфы, сын мой.  

И тогда застынут кольца змея, как натянувшийся линь. 
Склонятся его длинные узловатые рога, и корона спадет с 
его старой, усталой головы. И будет он лежать там, мертвый 
как сельдь, а воды морские успокоятся, как было до появле-
ния суши, когда не высилась в море ни единая скала. И гро-
мадный белый кит, старый Моби Дик, властелин всех ки-
тов, поднимется из морской обители и поплывет, трубя, к 
своим товарищам. И все киты мира — кашалоты, полоса-
тики, остроспинные киты и черные дельфины, финвалы и 
гренландские киты, быки на сорок бочек, нарвалы, горбачи, 
желтобрюхие киты и киты-убийцы — встретят его и пустят 
фонтаны, и пена устремится к небесам. И Моби Дик вызо-
вет их по списку, и все будут там, с севера до юга, от Кальяо 
до Рио, ни один кит не пропадет. Тогда протрубит, как в рог, 
Моби Дик, и все то китовое стадо нырнет, ибо ждать их бу- 



 

дет работа внизу — поднять со дна остовы кораблей. 
Когда они вынырнут, солнце будет садиться в море, да-

леко на западе, подобное шару красного огня. И когда край 
его погрузится в море, солнце застынет и пребудет, словно 
врата. И звезды, земля и ветер остановят свой бег. Не будет 
ничего, лишь море и красная арка солнца, и киты с осто-
вами кораблей, и поток света на водах. Каждый кит подни-
мет корабль, обросший кораллами, и заполонят они море — 
суда гребные и парусные, и огромные семидесятидвухпу-
шечники, и большие пассажирские пароходы, и военные 
фрегаты — зеленые от слизи корабли с поющими матроса-
ми на борту. Впереди поплывет Моби Дик, увлекая за со-
бой лодку Господа нашего, и будут сидеть в ней все благо-
словенные апостолы. И Моби Дик издаст громкий рев, слов-
но туманный горн, и выставит плавники навстречу солнцу. 
И все киты взревут в ответ. А утонувшие моряки будут петь 
свои песни и бить в колокола, наигрывая музыку, и флот их 
с быстротой ветра устремится к солнцу, к краю небес и во-
ды. О, они взобьют пену, эти корабли и эти рыбы!  

И когда приблизятся они к солнцу, красный его шар рас-
пахнется, как врата, и Моби Дик, и все киты, и все корабли 
проплывут сквозь врата в гавань Царствия Небесного. То бу-
дет великая и широкая водная гладь, и поблизости берег, 
и все корабли мира бросят там якоря, ряд за рядом, и с пес-
ней выступят вперед все моряки. Не будет у них больше вахт, 
не придется им больше сматывать канаты, не станут подго-
нять их пинками капитаны и помощники. Ничего не пона-
добится им делать, лишь только петь и бить в колокола. И 
бедные моряки, ушедшие на дно в жалком тряпье, сынок, 
оденутся в шелка и золото. И на берегу, среди пальм, будут 
ждать моряков отличные таверны, где мы с тобой, быть 
может, снова встретимся, и я буду травить свои байки, и не-
зачем будет мне умолкать, пока не прозвонит колокол.    



  

Х. Кристиансен. Русалка и морской змей. Обложка 
журнала  «Югенд» (1897)  



  

Ноунейм 

Из повести 

«ФРЭНК РИД-МЛ.: ПОИСКИ МОРСКОГО ЗМЕЯ 
ИЛИ ШЕСТЬ ТЫСЯЧ МИЛЬ ПОД ВОДОЙ» 

(1903) 
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Нигде не было ни следа морского змея. 
— Боюсь, мы его потеряли, — сказал в конце концов 

Фрэнк. — Возможно, он уплыл на юг или в Тихий океан по 
направлению к Гавайям.  

— Не будем терять надежды, — ободряюще сказал Го-
вард Мэйн. 

— Я и не собираюсь. Но шансов мало, я думаю. 
В эту минуту громкий крик Барни прокатился по всей 

подводной лодке от носа до кормы.  
— Черт возьми, вон он, мастер Фрэнк!  
Фрэнк бросился к борту.  
Ошибки быть не могло. Там, огибая край маленького ост-

рова, плыл морской змей.   
Фрэнк кинулся в рубку.  
— Внимание! — закричал он. — Всем быть наготове!  
«Искатель» понесся вперед, как стрела.  
Фрэнк ясно видел, куда направлялся морской змей. Он 

плыл прямо к узкому проливу между островами. 
Молодой изобретатель решил перехватить его в этом 

месте. Он считал, что чудовище не изменит курс.  
Если настичь змея в нужный момент, можно будет уго-

дить ему в бок тараном.  
И Фрэнк гнал лодку, как птицу. Прямо к острову. 
А вдоль берега скользил морской змей. Было уже понят-

но, что змей и лодка встретятся в одном и том же месте и в 
одно и то же время.  

Наступил критический момент.  
Все на борту схватились за разные предметы и затаили 

дыхание. В следующий миг последовало столкновение. 
Таран подводной лодки со всей силы  ударил морского 

змея. Лодка задрожала, подалась назад, и затем Фрэнк вы-
ключил моторы.  

Таран погрузился на два фута в тело змея. Чудовище 
погибло мгновенно.  

Все на борту «Искателя» радостно закричали.  
Длинное, сильное тело морского змея качалось на воде. 
Прибой гнал его к берегу. Фрэнк хотел этого избежать и 

стал огибать тело змея, чтобы прикрепить к его шее канат  
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и отбуксировать подальше в море. 
И этот план сработал бы, но случилась одна неприятная 

неожиданность.  
У берега острова тянулась в этом месте гряда подводных 

рифов. И не успели люди на борту «Искателя» что-либо по-
нять, как раздался ужасный скрежет.  

Вода хлынула в рубку и захлестнула нос.  
Барни взбежал по ступеням, крича:  
— Погибель, погибель, мистер Фрэнк! Мы сокрушились 

и лодка тонет! 
— Силы небесные! — ахнул Мэйн. — Мы натолкнулись 

на скалу.  
— Мы тонем! 
— Скорее спускайте шлюпку!  
— Спасайтесь!  
Они едва успели спустить на воду шлюпку «Искателя». 

Миг спустя наступил конец. 
Прекрасная подводная лодка исчезла под волнами с ды-

рой, пробитой в ее стальном корпусе. Такое повреждение 
было не исправить в этой части света.  

_____ 

Нос «Искателя» торчал из воды, но это было все. 
В эту минуту Фрэнк понял, что творение его изобрета-

тельского гения было навеки уничтожено.  
Он знал, что думать о подъеме лодки бесполезно. Во-

да в любом случае испортила чувствительные электричес-
кие механизмы.  

И он сказал:  
— Гребите к берегу, ребята. Нам нужно выбираться.  
Все гребли медленно и печально.  
— Проклятье! — сдавленно воскликнул Говард Мэйн. — 

Почему мы только не заметили этот риф! 
— Не имеет значения, — ответил Фрэнк. — Зато мы пой-

мали морского змея! 
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— И что нам с того? Мы не сможем привезти его домой! 
— О, думаю, сможем!  
— Но как?  
— Его прибьет к берегу. Мы снимем шкуру и сохраним 

кости. 
— Верно! — вскричал Джек Клайд. — Но вернемся ли мы 

когда-нибудь домой?  
 — Надеюсь. Нет, я уверен! 
Все воодушевились. Шлюпка подплыла к берегу, и все 

выскочили из нее.  
Первым делом нужно было развести костер и высушить 

одежду. Затем наступила темнота.  
Остров был довольно пустынным, но жертвы кораблек-

рушения устроились, как могли, и с достаточным удобством 
провели ночь.   

На следующее утро могучий морской змей лежал на бе-
регу, куда его выбросили волны. 

Все тут же начали снимать с него шкуру. Вскоре левиа-
фан лишился своего природного покрова.  

Развели огонь и стали очищать скелет. Это занятие от-
няло несколько дней.  

Шкура и скелет змея были бережно сохранены.  
И однажды утром обитатели острова услышали выстрел.  
Проплывавший мимо корабль заметил их сигнал.   
К берегу направилась шлюпка, и первым вышел из нее 

Гилсон, капитан «Утопии». 
— Надо же! — удивленно воскликнул он. — Что все это 

значит? Вы потерпели кораблекрушение?  
— Примерно так, — ответил Фрэнк. — Можете взять нас 

на борт?  
— Могу ли? — выпалил рослый капитан. — Так и знал, 

что мне представится шанс вас отблагодарить!  
Всех взяли на борт «Утопии». Через несколько недель 

они прибыли в Сиэтл.  
Оттуда они отправились в Сан-Франциско. Новость об их 

возвращении облетела всю страну.   
Люди были вне себя от нетерпения и любопытства. На 

пристани путешественников встречали целые толпы.  



  

Но Фрэнк, Барни и Помп немедленно выехали в Ридерс-
таун.  

Говард Мэйн и Джек Клайд возвратились в Нью-Йорк и 
были тут же провозглашены столпами Богемского клуба.  

Шкуру и скелет морского змея вскоре отошлют в Смит-
соновский институт в качестве сувенира одной из чудесней-
ших экспедиций современности.   



  

Уильям Х. Ходжсон 

ТРОПИЧЕСКИЙ  УЖАС 

(1905) 
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Мы в ста тридцати днях плавания от Мельбурна и уже 
три недели лежим в этом мертвом, раскаленном штиле.  

Полночь. Наша вахта на палубе продолжится до четырех 
утра. Я сажусь на крышку люка. Через минуту ко мне присое-
диняется Джоки, самый младший из юнг. Ему хочется по-
болтать. Много часов мы просидели так, разговаривая, во 
время ночных вахт. Правда, говорит один Джоки. С меня до-
вольно курить и слушать. Время от времени я хмыкаю, да-
вая понять, что не утратил нить разговора.   

Джоки замолчал и склонил голову, о чем-то задумавшись. 
Внезапно он поднимает глаза, хочет что-то сказать, и лицо 
его искажает гримаса неописуемого страха. Он отшатывает-
ся. Его глаза глядят мимо меня на какой-то невидимый мне 
ужас. Затем его рот открывается. Он издает сдавленный крик, 
падает с люка и  ударяется головой о палубу. Боясь неизвест-
но чего, я оборачиваюсь.  

Святые небеса! Над фальшбортом в ярком свете луны 
вздымается громадная, истекающая слюной пасть в сажень 
шириной. С огромных мокрых губ свисают колоссальные щу-
пальца. Я все смотрю, а Тварь вздымается над бортом. Она 
поднимается, поднимается, все выше и выше. Глаз не видно 
— одна страшная слюнявая пасть на исполинской, похожей 
на древесный ствол шее. На моих глазах Тварь заползает на 
палубу с бесшумным проворством колоссального угря. Тя-
нутся громадные тяжелые складки. Тело так и будет тянуть-
ся без конца? Под его весом корабль медленно и тяжело за-
валивается на правый борт. И после хвост, широкая плоская 
масса, переваливается через тиковый планширь и с гулким 
ударом падает на палубу.  

Несколько секунд жуткое существо лежит, как гора из-
вивающихся, склизких колец. Затем чудовищная голова стре-
мительными бросками скользит по палубе. У задней грот-
мачты стоят бочки с провизией, рядом недавно открытый 
бочонок солонины со сдвинутой крышкой. Запах мяса, как 
видно, влечет чудовище. Я слышу, как оно громко вдыхает и 
нюхает воздух. Губы открываются, показывая четыре гигант-
ских клыка. Голова быстро дергается вперед, слышится вне-
запный треск и хруст. Мясо и бочонок исчезают. На шум из 
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кубрика выскакивает один из матросов. Он выходит в ночь и 
ничего не видит. Идет к корме. Теперь он видит и с криками 
ужаса бросается бежать. Слишком поздно! Из пасти Твари 
молниеносно вылетает длинное, широкое, сверкающе-белое 
лезвие, усеянное острыми зубами. Я отвожу глаза, но до слу-
ха доносится тошнотворное чавканье.  

Дозорный с носа услышал шум и видел трагическую ги-
бель товарища. Он ищет спасения в кубрике и захлопывает за 
собой тяжелую железную дверь.   

Плотник и парусный мастер бегут со шканцев в одном 
исподнем. Видя ужасающую Тварь, они кричат от страха и ки-
даются в кормовую каюту. Второй помощник, бросив один 
взгляд с юта, мчится вниз по трапу, рулевой за ним. Я слы-
шу, как их ноги громыхают по ступеням, и вдруг понимаю, 
что остался на палубе один.  

До сих пор я не думал об опасности. Последние несколь-
ко минут казались дурным сном. Но теперь я осознаю свое 
положение, стряхиваю леденящий ужас и поворачиваюсь, со-
бираясь бежать. Замечаю Джоки: он лежит там, где упал, скор-
чившись и не помня себя от страха. Я не могу оставить его 
там. Рядом пустой ученический кубрик — маленькое строе-
ние из стали с железной дверью. Дверь с подветренного бор-
та приоткрыта. Внутри я буду в безопасности.  

Тварь прежде меня не замечала. Но теперь ее громадная 
бочкообразная голова поворачивается в мою сторону; раз-
дается глухой рев и существо, вытягивая и втягивая огром-
ный язык, кидается ко мне. Я понимаю, что нельзя терять 
ни секунды, хватаю беспомощного юнгу и бегу к открытой 
двери. До нее всего несколько ярдов, но это жуткое сущест-
во скользит ближе по палубе громадными извивающими-
ся кольцами. Я добегаю и вваливаюсь внутрь со своей но-
шей. И снова на палубу — сбрасываю дверь с крюка и зак-
рываю. Что-то белое выползает в это время из-за угла куб-
рика. Я прыгаю внутрь. Дверь закрыта и заперта. Сквозь 
толстое стекло иллюминаторов я вижу, как Тварь обвивает-
ся вокруг кубрика в тщетной попытке меня найти.  

Джоки не двигается. Я опускаюсь на колени, расстеги-
ваю его воротник и брызгаю на лицо воду из бочонка. Слы-
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шу, как Морган что-то кричит. После — громкий крик ужа-
са и снова это тошнотворное чавканье.  

Джоки беспокойно шевелится, протирает глаза и вдруг 
садится.  

— Это кричал Морган? — захлебывается он. — Где мы? 
Мне снился такой страшный сон!  

В эту минуту на палубе раздается топот бегущих ног. Я 
слышу у двери голос Моргана:  

— Том, открой! 
 Он внезапно замолкает. Жуткий крик отчаяния. Затем 

я слышу, как он бежит дальше. Гляжу в иллюминатор: Мор-
ган прыгнул на фор-ванты и бешено карабкается вверх. Что-
то бросается вслед за ним. В лунном свете оно отливает бе-
лым. Белое обвивается вокруг его правой лодыжки. Морган 
застывает, выхватывает складной нож и яростно полосует 
лезвием адское щупальце. Оно отпускает ногу. Миг спустя 
он уже наверху, карабкается по вантам изо всех сил.  

Наступает тишина. Начинает светать. Не слышно ни зву-
ка, кроме тяжелого судорожного дыхания Твари. Солнце под-
нимается выше, и существо растягивается на палубе. Кажет-
ся, ему нравится тепло. Все еще ни звука — молчат и матросы 
в носовом кубрике, и офицеры на корме. Могу только пред-
положить, что они боятся привлечь внимание Твари. Но 
чуть позже я слышу пистолетный выстрел где-то на корме. 
Змей поднимает голову и словно прислушивается. Мне удает-
ся хорошо рассмотреть его голову, и при свете дня я вижу то, 
что скрывала ночь.   

Прямо над пастью виднеется пара маленьких свинячьих 
глазок. В них будто светится дьявольский разум. Змей мед-
ленно поводит головой из стороны в сторону. Неожиданно 
он быстро поворачивается и заглядывает в иллюминатор. Я 
пытаюсь скрыться от его взгляда, но не успеваю. Он видит 
меня и кидается с раскрытой пастью на стекло.  

«Боже! — думаю я. — Что, если он разобьет стекло?» Я 
весь сжимаюсь. Затем я вспоминаю о железных заслонках, 
которыми закрывают иллюминаторы во время шторма. Не 
теряя ни минуты, я вскакиваю и закрываю иллюминатор 
крышкой. После проделываю то же с остальными. Теперь мы 
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в темноте, и я шепотом прошу Джоки зажечь лампу. Он ко-
пошится в темноте, и появляется свет.  

За час до полуночи я засыпаю. Через несколько часов 
меня внезапно будит отчаянный крик и грохот черпака. Слы-
шатся негромкие звуки борьбы, потом отвратное чавканье.  

Я догадываюсь, что произошло. Один из матросов на 
носу решил выбраться из кубрика и принести воды. Навер-
ное, он надеялся, что в темноте проскользнет незамечен-
ным. Бедняга! Он заплатил жизнью за эту попытку.  

Я больше не могу заснуть, хотя остаток ночи проходит 
спокойно. К утру я впадаю в дремоту, но каждые несколько 
минут вздрагиваю и просыпаюсь. Джоки мирно спит. Жут-
кое напряжение последних суток совсем его обессилило. Ча-
сов в восемь утра я бужу его, и мы завтракаем. Завтрак лег-
кий: галеты и вода. К счастью, воды у нас достаточно. Джоки 
приходит в себя и даже начинает понемногу болтать  — воз-
можно, слишком громко. Пока он гадает, чем все это закон-
чится, что-то с громадной силой ударяет в боковую стену. 
Все вокруг гудит. Джоки испуганно замолкает и больше не 
пытается заговорить. Мы сидим молча, и я невольно ду-
маю о том, что поделывают сейчас остальные и каково при-
ходится несчастным, оставшимся, как выяснилось ночью, 
без воды.  

Около полудня я слышу гулкий звук выстрела и ярост-
ный рев. Затем раздается треск дерева, люди кричат от бо- 
ли. Я тщетно спрашиваю себя, что случилось. Начинаю сооб-
ражать. Звук был громче выстрела из ружья или пистолета 
и, судя по безумному реву Твари, выстрел этот ранил ее. Я 
продолжаю раздумывать и прихожу к выводу, что люди на 
носу каким-то образом добрались до нашей маленькой сиг-
нальной пушки. Я понимаю, что некоторые из них были ра-
нены, возможно, даже убиты, и все же при реве Твари меня 
охватывает ликование. Видимо, существо было тяжело или, 
не исключено, смертельно ранено. Но через некоторое вре-
мя рев смолкает и Тварь лишь изредка взрыкивает — ско-
рее от злости, чем от боли.  

Корабль накреняется на правый борт. Видимо, сущест-
во перебралось туда. Я радуюсь проблеску надежды: быть 
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может, мы ему надоели и оно вот-вот перевалится через 
борт и нырнет в море. Некоторое время ничего не слышно. 
Моя надежда крепчает. Я наклоняюсь и толкаю Джоки — 
он заснул, положив голову на стол. Он резко вздрагивает и 
громко вскрикивает.  

— Тише! — хрипло шепчу я. — Не уверен, но кажется, оно 
ушло.  

Лицо Джоки на глазах светлеет, и он жадно осыпает ме-
ня вопросами. Мы ждем еще час или около того. Надежда 
не оставляет нас, к нам быстро возвращается уверенность в 
себе. Не слышно ни звука, даже дыхания Зверя. Я достаю 
галеты, а Джоки, покопавшись в шкафчике — небольшой 
кусок свинины и бутылку с уксусом. Мы набрасываемся на 
еду. После долгого воздержания еда опьяняет нас, как вино. 
Нужно открыть дверь и убедиться, что Тварь исчезла, нас-
таивает Джоки. Я не позволяю ему это сделать и говорю, 
что будет безопаснее сперва открыть заслонки и поглядеть 
в иллюминаторы. Джоки начинает спорить. Я непреклонен. 
Он приходит в возбуждение. Кажется, парень не в себе. Ко-
гда я начинаю открывать одну из крышек, он бросается к 
двери. Пока он возится с засовом, я хватаю его и после ко-
роткой борьбы усаживаю на место. Пытаюсь его успокоить, 
и тут со стороны правой двери — той самой, что Джоки пы-
тался открыть — доносится резкое и громкое сопение и сра-
зу вслед за ним громоподобный хриплый вой. Зловонное 
дыхание, пахнущее разложением, заполняет кубрик. Я дрожу 
с головы до ног, машинально опираюсь рукой на ящик с 
плотницкими инструментами — иначе я бы упал. Джоки 
бледнеет, как полотно, у него начинается неудержимая рво-
та, после он разражается горькими рыданиями.  

Проходит час за часом. До смерти устав, я ложусь на ящик 
и пытаюсь заснуть.  

Меня будит дикий шум на носу. Кажется, половина вто-
рого. Люди кричат, изрыгают проклятия, молятся. Но, нес-
мотря на страх, голоса их звучат слабо, немощно, а посреди 
всего этого, время от времени прерываясь адским чавканьем, 
раздается жуткий рев Твари. Воплощенный ужас воцаряет-
ся во мне. Я могу лишь упасть на колени и молиться. Я хо- 
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рошо понимаю, что происходит. 
Джоки, хвала небесам, все это время спит. 
Под дверью проступает узкая полоска света. Я понимаю, 

что наступил второй день нашего заточения. Я не бужу Джо-
ки. Пусть мирно спит, пока можно. Проходит час за часом, 
но я мало что замечаю. Тварь затихла и, видимо, спит. Око-
ло полудня я съедаю несколько галет и запиваю их глотком 
воды. Джоки все еще спит. Лучше так.  

Тишину прорезает звук. Корабль чуть покачивается, и я 
сразу осознаю, что Тварь снова проснулась. Она ползает по 
палубе, и корабль качается сильнее. Ползет на нос — вероят-
но, собирается вновь забраться в кубрик. Очевидно, ничего 
не находит и почти сейчас же возвращается. На минуту ос-
танавливается у нашего кубрика, ползет дальше на корму. 
Сверху, откуда-то с фок-мачты, доносится безумный смех. 
Он кажется тихим и далеким. Ужасное существо внезапно 
замирает. Я внимательно прислушиваюсь, но не слышу ни-
чего, кроме резкого потрескивания со стороны заднего тор-
ца кубрика, точно что-то тянет за грот-ванты.       

Минуту спустя я слышу крик, за ним почти мгновенно 
следует громкий удар о палубу. Корабль сотрясается. Я жду, 
затаив от страха дыхание. Что случилось? Медленно тянут-
ся минуты. Еще один испуганный крик. Он внезапно обры-
вается. Напряжение становится невыносимым, и я больше 
не в силах терпеть. С большой осторожностью открываю од-
ну из заслонок, выглядываю и вижу жуткое зрелище. Чудо-
вище, опираясь хвостом о палубу, обвилось вокруг задней 
грот-мачты. Его голова тянется к марса-рею, огромное клы-
кастое щупальце разрезает воздух. Впервые я могу разгля-
деть Тварь целиком. Святые небеса! В ней, должно быть, не 
меньше ста тонн! Понимая, что времени спрятаться хва-
тит, я открываю иллюминатор, высовываюсь и смотрю вверх. 
Там, на самом конце марса-рея, сидит один из старших ма-
тросов. Даже отсюда я вижу ужас, написанный на его лице. 
Он замечает меня и слабым, хриплым голосом зовет на по-
мощь. Я ничем не могу ему помочь. Я вижу, как громадный 
язык высовывается из пасти и слизывает его с рея, как со-
бака слизала бы муху с подоконника.  
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 Еще выше и, к счастью, вне пределов досягаемости чу-
довища, я вижу еще двоих. Насколько я могу судить, они 
привязались к мачте над бом-брам-реем. Тварь пытается до-
тянуться до них. Это ей не удается, и она начинает скользить 
вниз, на палубу, спираль за спиралью. Я замечаю на ее те-
ле, футах в двадцати от хвоста, большую кровоточащую ра-
ну.  

Я перевожу взгляд на нос. Дверь кубрика сорвана с пе-
тель, переборки — тиковые, в отличие от нашего убежища 
— частью сломаны. Я с дрожью осознаю причину криков, ко-
торые доносились с носа после пушечного выстрела. Я по-
ворачиваю голову и пытаюсь разглядеть фок-мачту, но ее 
мне не видно. Замечаю, что солнце стоит низко и начинает 
темнеть. Убираю голову и закрываю иллюминатор и заслон-
ку.    

Чем все это кончится? О Боже! Что с нами будет? 
Джоки через некоторое время просыпается. Он очень 

беспокоен. Весь день он ничего не ел, но я не могу заставить 
его притронуться к еде.   

Наступает ночь. Мы слишком устали, слишком отчая-
лись, чтобы разговаривать. Я ложусь, но не сплю... А время 
идет.  

*     *     * 

Где-то на палубе гремит вентилятор. Постоянно слы-
шится какой-то глухой, скрежещущий звук. Позже доносит-
ся полный боли вопль кота — и снова тишина. Потом гром-
кий всплеск у борта. Несколько часов все тихо, как в моги-
ле. Время от времени я приподнимаюсь и прислушиваюсь. 
Ни звука, ни шепота. Полная тишина, стихло даже моно-
тонное потрескивание дерева. Во мне снова оживает на-
дежда. Этот всплеск, эта тишина — есть причины надеять-
ся. Я решаю не будить на этот раз Джоки. Прежде я сам дол-
жен убедиться, что мы в безопасности. Я жду. Незачем по-
пусту рисковать. Через некоторое время я на цыпочках под-
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бираюсь к задней переборке и прислушиваюсь. Ни звука. Я 
поднимаю руку, нащупываю заслонку и все еще медлю. Но 
не слишком долго. Начинаю медленно открывать. Тяжелая 
крышка поворачивается на петлях, я отодвигаю ее и выгля-
дываю. Сердце прерывисто стучит. Там, снаружи, полная тем-
нота. Возможно, луна зашла за тучи. В иллюминатор вдруг 
заглядывает на миг лунный луч и так же быстро исчезает. Я 
продолжаю смотреть. Снова свет. Я словно заглядываю в 
колоссальную пещеру. На дне ее дрожит и извивается что-
то мучнисто-белое.  

Мое сердце замирает. Это он, это Ужас! Я отшатываюсь, 
пытаюсь захлопнуть тяжелую железную крышку. Что-то бьет 
в стекло, как паровой молот, стекло разлетается на мелкие 
осколки. Что-то скользит мимо меня в кубрик. Я вскрики-
ваю и отскакиваю. Это заполняет весь иллюминатор и туск-
ло отсвечивает в свете лампы. Оно извивается и дергается, 
толстое, как ствол дерева, покрытое гладкой слизистой ко-
жей. На конце громадная клешня, как у лобстера, но в ты-
сячу раз больше. Я отступаю в дальний угол. Одним щелч-
ком этой ужасной клешни оно разносит в щепы ящик с ин-
струментами. Джоки заползает под койку. Тварь тянется ко 
мне. Я чувствую, как по лицу медленно стекает капля пота. 
На вкус она соленая. Жуткая смерть все приближается... Я с 
грохотом падаю на спину. Бочонок с водой, на который я 
опирался спиной, перевернулся, и теперь я оказываюсь на 
полу в луже воды. Клешня поднимается вверх, опускается 
быстрым, но неуверенным движением и с глухим тяжелым 
ударом обрушивается на пол в футе от моей головы. Джоки 
тихо вскрикивает от ужаса. Тварь поднимает клешню и на-
чинает медленно ощупывать кубрик. Переворачивает койку, 
вытаскивает брус, перекусывает пополам, роняет и движет-
ся дальше. Ощупывает пол. Наталкивается на обломок бру-
са, хватает его и вытаскивает через иллюминатор... 

Волна зловония окатывает кубрик. Что-то скрежещет, 
что-то вновь проникает сквозь иллюминатор — что-то бе- 
лое, коническое, усеянное зубами. Оно разматывается все 
дальше и дальше, скользит по койкам, потолку и полу и 
скрежещет,  как двуручная пила во время работы. Дважды  
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оно скользит над моей головой, и я закрываю глаза. Затем 
оно снова скользит дальше. Теперь оно в противоположном 
конце кубрика и ближе к Джоки. Внезапно резкий скрипу-
чий звук становится глуше, словно зубы попадают на мягкое. 
Джоки издает жуткий короткий крик, переходящий в зах-
лебывающийся, свистящий звук. Я открываю глаза. Кончик 
громадного языка плотно обвивается вокруг чего-то капаю-
щего, после быстро исчезает в иллюминаторе. Кубрик вновь 
заливает лунный свет. Я поднимаюсь на ноги. Оглядываюсь 
и непонимающе смотрю на разоренный кубрик, вижу сло-
манные ящики, перевернутые койки, вижу... 

— Джоки! — кричу я. 
В иллюминаторе снова показывается эта жуткая Тварь. 

Я оглядываюсь в поисках оружия. Я отомщу за Джоки. Ага! 
Вон там, прямо под лампой, в обломках разбитого ящика с 
плотницкими инструментами лежит топорик. Я бросаюсь 
вперед и хватаю его. Он маленький, но такой удобный — та-
кой удобный! Я любовно ощупываю острый, как бритва, край 
лезвия. Возвращаюсь к иллюминатору. Становлюсь сбоку и 
поднимаю свое оружие. Громадный язык подбирается к стра-
шным останкам. Нащупывает их. И тогда я с криком «Джо-
ки! Джоки!» яростно бью снова, и снова, и снова, выдыхая 
при каждом ударе. Еще один удар, и чудовищная масса па-
дает на пол, корчась, как ужасающий угорь. Из иллюмина-
тора льется теплый поток. Слышен громовой рев и звон ло-
мающейся стали. В ушах у меня гудит, все громче и громче. 
Кубрик расплывается и все внезапно темнеет.  

*     *     * 

Извлечение из судового журнала парохода «Испаньо-
ла»:    

24 июня. ...градусов ...минут северной широты. ...градусов 
...минут восточной долготы. Замечен четырехмачтовый барк 
по румбу Н.-В. На мачте сигнал бедствия. Подошли и спустили 



  

шлюпку. Это оказался «Глен Дун», возвращающийся в Лондон 
из Мельбурна. Корабль в ужасном состоянии. Палуба покрыта 
кроью и слизью. Стальной учебный кубрик разбит. Сломали 
дверь и нашли юношу лет девятнадцати в последней стадии 
истощения, а также часть останков мальчика лет четырнад-
цати. В одном месте на полу много крови и громадная изогну-
тая масса беловатой плоти весом около полутонны, один ко-
нец которой кажется обрубленным острым инструментом. 
Дверь носового кубрика распахнута и висит на одной петле. 
Косяки разбиты, словно что-то протискивалось внутрь. Вош-
ли и осмотрелись. Картина ужасная, повсюду кровь, разбитые 
сундуки, изорванные подвесные койки. Ни матросов, ни остан-
ков. Вернулись в малый кубрик и увидели, что юноша начал 
приходить в себя. Очнувшись, он назвался Томпсоном. Сказал, 
что на корабль напала громадная змея — видимо, имелся в ви-
ду морской змей. Он был очень слаб и не сумел много расска-
зать, но сообщил, что на грот-мачте есть люди. Послали мат-
роса наверх. Он нашел двоих, привязанных к мачте. Они были 
мертвы. Осмотрели каюты на корме. Все разбито в щепы, дверь 
капитанской каюты лежит на палубе у ахтерлюка. Нашли в 
кладовой тело капитана. Офицеров нет. Среди обломков об-
наружили осколок снаряда малой пушки. Вернулись на борт.  

Второй помощник с шестью матросами отправлены на 
барк с распоряжением привести судно в порт. Томпсон с на-
ми. Он записал свою версию событий. Мы безусловно считаем, 
что состояние корабля, установленное нами при осмотре, во 
всем согласуется с его рассказом.  

(Подписано) 

Уильям Нортон (капитан) 
Том Бриггс (первый помощник) 
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Если бы не Джимми Рэйнс, я бы не стал и пытаться запи-
сывать эту историю. О подобных вещах я предпочитаю забы-
вать: не очень-то приятно вспоминать о лошади, из-за кото-
рой ты проиграл свои денежки. Но Джимми, славный малый, 
попросил меня это сделать — а я обычно делаю то, о чем про-
сит Джимми Рэйнс. 

Он хочет, чтобы это напечатали, потому что люди не ве-
рят его рассказам (вообще-то, их нельзя за это винить); но ему 
кажется, что, увидев всю историю в печати, они поверят. 

Синдикат Морского Змея был улыбкой фортуны — уж не 
знаю, доброй или злой. Он возник в маленьком летнем кафе 
неподалеку от Латонии, а распался на одном островке где-то 
к югу от Кубы. Если бы не землетрясение… но, пожалуй, я сли-
шком тороплю события. 

Начну по порядку. В тот день стояла такая жара, что еще 
чуть-чуть, и мы бы с Джимми расплавились, вот мы и реши-
ли на время покинуть гонки и передохнуть. 

Мы заглянули в летнее кафе Джона Портера, заказали 
по кружке пива и сигаре и устроились в тени, откинувшись 
на спинки стульев. Тут отворилась вращающаяся дверь, и в 
кафе, ссутулившись, ввалился парень, похожий на последне-
го оставшегося в живых члена полярной экспедиции. Ново-
прибывший упал в кресло в нескольких футах от нас. 

Столбик термометра маячил где-то возле отметки +38°, 
но на мистере Мерзляке был плащ с поднятым воротником 
и толстый шарф. Джимми некоторое время пристально раз-
глядывал его, затем подмигнул мне. 

— Смотри не отморозь уши, Уильям, — сказал он, когда 
старый Джон вышел, чтобы принять заказ у незнакомца. 

У парня с собой был большой круглый сверток, и, когда 
Джон перегнулся через стол, повернувшись к нему здоровым 
ухом, чтобы лучше расслышать заказ, незнакомец крепче 
схватился за свой мешок, как будто он был полон алмазов. 

— Мне лимонаду, — потребовал он. — Кислого, и поболь-
ше. 

Я пытался вспомнить, где раньше видел этого тина, ко-
гда тот поднял взгляд и посмотрел мне прямо в лицо. В то же 
мгновение в нем произошла разительная перемена. Прыж-
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ком преодолев разделявшее нас расстояние, он схватил меня 
за руку и затряс ее вверх-вниз, словно паровой двигатель, 
восклицая: 

— Билли Мартин, Билли Мартин! Откуда ты появился? 
— Я не появился, — ответил я. — Я пришел первым. От-

куда ты появился, Альфонс Дулан? Вот в чем вопрос! 
— Из чертовски жаркого места, — сообщил он. — Пока 

еще не привык к человеческой погоде, и мне здесь немного 
холодновато. 

— Мы так и подумали, что с тобой что-то неладно, — ска-
зал я, указывая на Джимми. — Мистер Дулан, это мой млад-
ший партнер, мистер Рэйнс. Джимми, мистер Дулан только 
что вернулся из отпуска в Центральной Африке. 

Дулан покачал головой. 
— Нет, Билли, — возразил он. — Я оттуда уехал пять лет 

назад. Это время я провел в местечке погорячее Африки. 
Застрял на островке в Карибском море, у самого экватора. И 
я там чуть не отдал концы от жары! 

— В таком случае, не снять ли тебе плащ? — предложил 
я. — Последнее, что я о тебе слышал, — это то, что ты сидел в 
какой-то дыре в Великой Американской пустыне и ежеднев-
но сообщал о температуре и показаниях барометра умным дя-
дям в Вашингтон. 

Альфонс подтащил к нам свой стул и узел. 
— Верно, — сказал он. — Но меня оттуда перевели. Од-

нажды я решил пошутить и послал кучу сообщений о снеж-
ной буре, сказал, что у меня инструменты покрылись льдом. 
Поскольку был август, они подумали, что мне следует отдох-
нуть пару месяцев, а затем отправили на этот самый остров. 
Там я и болтался четыре года, жарясь на солнце. Четыре го-
да жары, жажды, и не с кем словечком перекинуться! Не на 
что смотреть, кроме кустов и песка, — великий Боже, сколь-
ко там песка! Удивительно, как остров не пошел ко дну под 
его тяжестью! 

— По-прежнему работаешь на правительство, Альфонс? 
— осведомился я. 

— Естественно, — ответил он. — Каждый день снимаю по-
казания и отправляю их в Гавану, когда они вспоминают обо 
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мне и подбрасывают контейнер со жратвой. Я уже с ума схо-
жу, Билли, — но ничего, осталось недолго, потому что… 

Он смолк с очень хитрым видом. 
— Потому что теперь у меня есть он! 
— Он? — переспросил я. — Кто это — он? 
— Билли. Я назвал его в твою честь, Билли Мартин, и 

теперь тебе есть чем гордиться. 
— Ребенок? — зевнул я. После подобного начала я ожи-

дал чего-то более захватывающего. 
— Ребенок? — презрительно фыркнул он. — Вот еще! Мор-

ской змей! 
Джимми пнул меня ногой под столом, и я выпрямился. 

Альфонс тронулся умом гораздо сильнее, чем я сначала по-
думал. 

— О, я горжусь, — сказал я. — Правда, Альфонс. Где ты 
его держишь? 

— На острове, — начал он, потягивая через соломинку ли-
монад и внимательно рассматривая меня. — В озере, образо-
вавшемся после землетрясения. Он появился вместе с водой, 
и я его приручил. Он ест из моих рук, и, должен вам сказать, 
он хороший змей, но я не могу себе позволить содержать его. 
На то, чтобы поддерживать его хорошее настроение, уходят 
все мои припасы — и прежде всего сардины, его любимые. 

— Да уж, — согласился я, — наверное, это большая рос-
кошь — иметь ручного морского змея, Альфонс, чтобы он хо-
дил за тобой по дому и ел из твоих рук. Но вот спать с ним 
вместе… 

— Билли, Билли, перестань, — оборвал меня Альфонс 
самым разумным тоном. — Мы с тобой достаточно долго ра-
ботали вместе, чтобы ты мог заподозрить меня во лжи. Я го-
ворю чистую правду, и вот вам доказательство. 

Развернув пакет, он вытащил нечто напоминающее ги-
гантскую суповую тарелку и положил ее перед нами. Я заме-
тил, что от нее ужасно несло рыбой. Она была сделана из че-
го-то вроде рога толщиной полдюйма и походила на чешую 
мифической рыбины. 

— Ну что ж, — сказал я. — Не глупи, Альфонс. Продол-
жай свою сказочку. Я тебя послушаю, если мистер Рэйнс не 
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против. 
— Это вам не сказочка, — разозлился Альфонс. — Это че-

шуя моего морского змея — две недели назад он рассердил-
ся на что-то и швырнул ее в меня. 

Он извлек из кармана письмо. 
— Вот это самое письмо, — объяснил он, развернув его и 

швырнув на стол, — от секретаря Общества естественной ис-
тории, которое находится там, через реку. Прочтите сами, что 
он пишет: «Предмет, находящийся в собственности мистера 
Дулана, скорее всего, представляет собой чешую океанской 
рептилии, известной как морской змей». 

Я взглянул на письмо. Там действительно все это было 
написано и еще много чего о ценности открытия и о жела-
нии властей в Вашингтоне обсудить находку с мистером Ду-
ланом. Я читал письмо вслух, и глаза Джимми становились 
все больше и больше. Когда я закончил и вернул бумагу Ду-
лану, Джимми заговорил в первый раз. 

— Мистер Дулан, — начал он, — во что обойдется поездка 
на этот остров и перевозка вашего животного в Штаты для 
показа? 

— Ну, я не знаю, — ответил Альфонс. — Я собираюсь съез-
дить в Вашингтон и попросить Смитсонианский институт  по-
мочь мне. 

— К черту Смитсонианский институт, — оборвал Джим-
ми. — Неужели вы не понимаете, что можно поступить го-
раздо умнее? Если вы привезете животное сюда и, если оно 
действительно окажется таким огромным, как можно судить 
по этому куску рога, то вы заработаете кучу денег. 

Альфонс медленно кивал головой. 
— Но это обойдется не меньше чем в пять тысяч, — воз-

разил он, — а я без гроша. 
И тут Джимми в первый раз показал, что он схватывает 

все на лету. 
— Мистер Дулан, — проговорил он, наклоняясь над «су-

повой тарелкой», — когда я играю, то обычно стараюсь вы-
играть. В прошлом месяце мы с Билли Мартином сорвали 
немного побольше названной вами суммы. Именно поэтому 
мы прохлаждаемся здесь вместо того, чтобы выколачивать из 
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букмекеров чужие денежки. По-видимому, мистер Мартин 
заинтересовался вашей историей, хоть она звучит сомнитель-
но, и, значит, я тоже заинтересован. Я хочу сделать вам пред-
ложение. Мы отправимся на ваш остров, дорогу каждый оп-
лачивает сам. Если этот ваш змей действительно сущест-
вует, мы заплатим за его доставку сюда и разделим прибыль 
от его демонстрации между собой. Справедливо? 

Для Джимми это была длинная речь, но смысл ее был 
ясен как день. Альфонс не мог не оценить такую откровен-
ность. Поразмыслив с минуту, он взглянул на меня, а затем 
протянул Джимми ладонь. 

— По рукам, — сказал он. 
Я тоже пожал его руку, и так возник Синдикат Морского 

Змея Дулана-Рэйнса-Мартина. 
Шестью днями позже мы уже плыли по Карибскому мо-

рю на маленьком суденышке, перевозившем фрукты, разыс-
кивая остров Альфонса. Это была моя первая морская экс-
педиция и, надеюсь, последняя; теперь меня затащат на борт 
корабля только под наркозом. На пятый день плавания, 
около десяти утра, Альфонс издал дикий крик индейца и 
выхватил у капитана карту. 

— Это мой остров, кэп! — воскликнул он, указывая на 
крошечную черную точку на горизонте. — Рулите туда и вы-
саживайте нас. Я жажду снова увидеть эту кучу песка. 

Не прошло и часа, как мы оказались на песчаном пригор-
ке, поросшем чахлыми пальмами, а еще через полчаса, сидя 
на своих пожитках, наблюдали, как наше судно исчезает вда-
ли. Стояла такая жара, что на солнцепеке можно было за-
жарить поросенка, но Альфонс выглядел безумно счастли-
вым. Порывшись в своем мешке, он нашел кое-что поесть, а 
затем мы трое разожгли трубки и принялись ждать, пока 
солнце немного опустится к горизонту. 

— Альфонс, — начал я, когда мы растянулись под самым 
раскидистым деревом, — с начала нашей экспедиции я не 
расспрашивал тебя о подробностях. А теперь, может быть, ты 
расскажешь нам, как тебе удалось поймать эту твою змею. 

Альфонс, сделав большую затяжку, закинул руки за го-
лову. 
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— Рассказывать особенно нечего, — ответил он, — но вы 
имеете право знать все. Моя станция — это просто хибара, 
где вместо мебели стоит ящик из-под мыла. Она находится в 
конце оврага — то есть там был овраг. Однажды ночью на-
чалось землетрясение, и, когда все утихло, я вышел наружу 
взглянуть, во что превратилась местность. Ярко светила луна, 
и, когда я посмотрел туда, где должен был находиться мой 
овраг, я решил, что сошел с ума. От него ничего не осталось. 

Вместо лощины передо мной кипело и пенилось озеро в 
полмили шириной и две мили длиной. А в озере я увидел 
самое любопытное создание, какое только можно себе пред-
ставить. Длиной в триста футов — как-то раз я заставил его 
вытянуться и измерил, так что в цифрах не сомневайтесь, — 
и с головой, как у освежеванной коровы. Он ревел и хлопал 
плавниками, от него ужасно пахло. Это был Билли, и вскоре 
я сообразил, что произошло. От землетрясения в основании 
моего острова образовалась расщелина, и Билли вместе с 
водой попал сюда; затем щель завалило — и мы со змеей 
остались вдвоем. 

В ту ночь мне не пришлось выспаться — гость метался по 
озеру, во всю глотку призывая свою родню, но к утру он вы-
дохся и уснул на воде мирно, как ягненок. Именно тогда он 
и понравился мне. Не знаю, почему в тот момент я вспом-
нил тебя, Билл Мартин, но так уж случилось, что я назвал его 
в твою честь прежде, чем он смог проснуться и возразить. 

Когда он открыл глаза и увидел, что я за ним наблюдаю, 
то вышел из себя. Высунувшись из воды на десять футов, он 
начал буянить: с ворчанием взмахнул головой, и та самая 
чешуя, благодаря которой мы встретились, полетела прямо 
в меня. Я отступил в сторону, и она зарылась в песок. «По-
слушай-ка, Билл, — сказал я, — нельзя так обращаться с хо-
зяином этого острова. Во-первых, я тебя сюда не приглашал, 
ты у меня незваный гость и должен вести себя повежливее. 
Я не против, чтобы ты остался, но тебе придется смирить 
свой нрав». 

Не думаю, что змей меня понял, но, судя по его виду, 
что-то он уловил. Он зевнул со смущенным видом, и я бро-
сил ему кусок мяса. Он поймал мясо, развернулся и поплыл 
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к противоположному краю озера. С того момента он стал 
вести себя прилично, и у меня не было причин жаловаться. 
Я раньше и представить не мог, что морской змей может 
скрасить мое существование; я прямо скучаю по нему. Он 
привязчивый, и когда мы привезем его в Штаты, то легко 
приучим делать то, что нужно. Еще несколько недель хоро-
шего обращения — и он станет кротким, как котенок, и по-
плывет за любой лодкой, в которой я буду сидеть. Слышите 
меня? 

— А если у него на этот счет иное мнение? — спросил 
Джимми. 

— Мистер Рэйнс, — сказал Альфонс. — Мой змей обу-
чается хорошим манерам не в заочной школе. Если он проя-
вит нахальство, я всегда начеку — он получит соответствую-
щее наказание, лишившись рыбы. Это предоставьте мне. А 
теперь пошли — солнце садится. 

Два часа мы карабкались через дюны и наконец оказа-
лись на невысоком холме, с которого открывался вид на ма-
ленькое озеро с низкорослыми деревцами по берегам и лачу-
гой у одного конца. 

— Вот, — воскликнул Альфонс, гордый, как павлин, — 
перед вами Дуланвилль. Великолепная панорама, не правда 
ли? Я подумываю о том, чтобы разделить его на участки и 
продавать избранным. 

— Добро пожаловать в «Отель де Дулан», — пригласил он, 
открывая дверь и заглядывая в хижину. — Но, может, лучше 
сначала выгнать ящериц. Они не очень-то любят незнаком-
цев. 

Войдя внутрь, он поднял там шум; полдюжины чешуй-
чатых созданий бросились во все стороны, за ними последо-
вали сухопутные крабы и домовые змеи. 

— Ну, а теперь, — провозгласил он, появляясь в дверях, — 
ваши апартаменты готовы, джентльмены. Входите и зареги-
стрируйтесь. К сожалению, все номера с ванными заняты, 
но к вашим услугам удобное озеро. 

Когда мы распаковали вещи и устроили себе койки, солн-
це почти село, а Альфонс, напевая себе под нос, сновал вок-
руг хижины со своими горшками и сковородками. Мы с прия-
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телем некоторое время наблюдали за ним, а затем Джимми 
обратился ко мне, понизив голос: 

— Это на самом деле происходит или я сплю? 
— Меня не спрашивай, — сказал я. — Чувствую, что 

скоро мне придется заставить себя проснуться. 
Джимми покачал головой: 
— Самое худшее — это то, что мы и в самом деле здесь и 

денежки наши теперь не вернуть. По-моему, нам придется 
довести это дело до конца. Но где же эта змея? 

Слушая его, я взглянул на озеро, и тут волосы у меня на 
голове встали дыбом. Разумеется, частично я поверил в исто-
рию Альфонса, но не был готов встретиться с чудовищем так 
скоро и так неожиданно. 

Не успел я ущипнуть себя, чтобы убедиться, что не сплю, 
как змей устремился к нам. Он плыл по озеру, и зрелище это 
было жуткое. Он напоминал водонапорную башню, и я кля-
нусь, что он смог бы дважды обернуться вокруг ипподрома в 
Латонии, да еще осталось бы на пару кругов. Гигантский 
блестящий дождевой червь скользил по воде, и последние лу-
чи заходящего солнца отражались от его чешуек, делая его 
белым, словно серебро. 

Когда он нас заметил, у меня перехватило дыхание. Змей 
высунулся из воды футов на двадцать и притормозил, под-
нимая огромные волны. Глаза его по величине напоминали 
бочки, а когда он раскрыл пасть и продемонстрировал ряд 
зубов, похожий на забор, выкрашенный белой краской, Джим-
ми не выдержал. Издав какое-то хрюканье, он замертво по-
валился на землю. 

У меня тоже начинала кружиться голова, и я уже размыш-
лял, как бы побыстрее добраться до побережья, предоставив 
Джимми и его обморок самим себе, когда из лачуги высу-
нулся Альфонс. 

— Ага! — крикнул он, появляясь в дверях со сковородой в 
одной руке и коробкой сардин в другой. — Билли пришел! 
Ну что, парни, думаю, теперь вы разобрались, дурачил вас 
дядюшка Альфонс или нет. Ну разве он не красавец, Уи-
льям, — ты ведь гордишься тем, что он твой тезка? 
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Я попытался набрать в легкие достаточно воздуха, чтобы 
выразить свое мнение по этому и еще кое-каким вопросам, 
когда змей достиг берега, остановился и издал такой рев, от 
которого я рухнул прямо на Джимми. Альфонс, видимо, счи-
тал все это хорошей шуткой. Он щелкнул пальцами, подзы-
вая чудовище. 

— Сюда, Билли, иди сюда, мальчик мой, — крикнул он. 
— Иди, поприветствуй своего гордого старого босса и его дру-
зей. Не забывай о хороших манерах. 

Змей наклонился на фут, с минуту подозрительно огля-
дывал нас, затем поднял голову, оказавшись на одном уров-
не с лицом Альфонса. Вы бы не захотели иметь его портрет в 
гостиной — огромные глаза, один зеленый, другой голубой, 
длинные белые усы. Но Альфонсу, казалось, приятно было 
такое соседство; он швырнул рептилии открытую коробку 
сардин. Билли улыбнулся. 

Вы, разумеется, никогда не видели, как улыбаются морс-
кие змеи, так что вам трудно представить себе эту картину. 
Но уверяю вас, вы немногое упустили, так что расстраивать-
ся по этому поводу не стоит. Гигантская пещера с красными 
стенами — вот на что была похожа улыбка Билли. Я обра-
довался, когда он сомкнул челюсти на коробке сардин; он, 
видимо, так ими увлекся, что больше не открывал рта и по-
ложил голову на песок у ног Альфонса, словно больной ко-
тенок, ожидающий ласки. Альфонс принялся чесать его ско-
вородкой, и змей лежал так минут пять, мурлыча от удоволь-
ствия и в знак благодарности. 

Именно этот звук — как будто пар вырывался из дви-
гателя — привел Джимми в чувство. Он приподнялся, взгля-
нул на змея, и, когда тот захлопал на него глазами, Джимми 
издал ужасный вопль. Змею вопль не понравился, и, прежде 
чем Альфонс смог что-то сказать, он встал на дыбы и чешуя 
его ощетинилась, как шерсть на загривке у бульдога. В сле-
дующее мгновение он резко взмахнул головой, и одна из ро-
говых пластин, напоминавших тазы для умывания, проле-
тела у Джимми над ухом, срезав прядь волос. 

— Боже мой! Убери его, убери его! — взвыл Джимми, 
бросаясь к хижине, а вслед ему несся еще один маленький 
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сувенир от морского змея. 
Альфонс махнул в сторону Билли сковородой со слова-

ми: 
— Веди себя прилично, Билл! Как тебе не стыдно! 
Но перепуганный Билли продолжал обстреливать Джим-

ми чешуей, пока тот не достиг лачуги и не спрятался под 
ящиками и бочками. Затем змей прижал к голове короткие 
уши, словно желая сказать, что не имел в виду ничего пло-
хого; он снова опустил голову, прополз несколько футов по 
пляжу и зарылся носом в песок у ног Альфонса, прося проще-
ния за свое поведение, как это делает любая собака. 

Альфонс присел и принялся разговаривать со своим лю-
бим-цем. Не желая мешать этой маленькой семейной сцене, 
я ускользнул прочь в поисках Джимми, который бился в ис-
терике в самом дальнем углу «Отеля де Дулан». 

Так состоялось наше знакомство с морским змеем Дула-
на. 

Знаю, что в это трудно поверить, но не прошло и недели, 
как я настолько привык к соседству этого змея, что обращал 
на него не больше внимания, чем на крупную собаку. К тому 
же мы стали добрыми друзьями, хотя я так и не смог при-
выкнуть к его морскому дыханию — когда он ластился ко 
мне, оно чувствовалось особенно сильно. Каждое утро, когда 
я выходил поплавать в озере, он начинал прыгать при виде 
меня и проделывать разные упражнения, пока я не выходил 
из воды. Он приходил на мой зов, как и на голос Альфонса, 
и, по-видимому, старался изо всех сил, чтобы я почувство-
вал себя как дома. 

Но я с сожалением должен сказать, что он так и не подру-
жился с Джимми. Я думаю, что из-за того вопля он относился 
к Джимми с каким-то предубеждением. Он больше не бро-
сался суповыми тарелками, но просто перестал им интересо-
ваться, а Джимми, по-видимому, это нисколько не огорчало. 
Неприязнь была взаимной. Мне кажется, Джимми с удо-
вольствием угостил бы Билли сэндвичем с динамитом, но 
при Альфонсе он никогда не показывал, что выходки змея 
раздражают его. 
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Даже в тот вечер, когда Билли взял Альфонса пока-
таться, Джимми не проявлял зависти. Змей лежал на пляже, 
как обычно, а Альфонс почесывал ему шею обломком доски, 
когда Билли пришла в голову какая-то идея. Он просунул 
голову под Альфонса, поднялся и устремился в озеро, а Аль-
фонс оказался верхом у него на шее, как цирковой наездник, 
выступающий без седла. Билли прокатил его через озеро и 
обратно, и Альфонсу так это понравилось, что он уговорил 
меня попробовать прокатиться на следующую ночь. 

После этого мы с Альфонсом каждый вечер катались на 
Билли раз-другой, и взамен змей просил лишь коробку сар-
дин и три минуты почесывания головы. Я думаю, на свете 
не нашлось бы другого такого добродушного морского змея, 
как Билли. 

Но, конечно, все это не могло долго продолжаться. При-
ближался конец, и он застиг нас врасплох. Со дня нашей вы-
садки прошло две недели, и Альфонс только что объявил нам, 
что, по его мнению, Билли готов к путешествию. 

— Он не попытается удрать, — сказал Альфонс, отвечая 
на мой вопрос. — Когда он окажется на берегу, то побоится 
меня покинуть. Думаю, что мы начнем завтра, а затем оста-
нется только пересечь океан, и богатство в наших руках! О 
Билли заговорит весь мир, не пройдет и… 

Больше Альфонсу ничего сказать не удалось. Именно в 
этот момент остров зашатался, и вода в озере заходила ходу-
ном, словно на дне его образовалась воронка. 

Билли оглянулся на свой мирный дом, выполз на берег, 
скользнул под Альфонса и бросился прямо в кипящую, ре-
вущую воду, словно за ним гнались. Альфонс, вцепившись в 
его уши, с воплями умолял его вернуться, но бесполезно. 

Они уже достигли центра озера, когда раздался такой 
шум, словно одновременно вырвалась на свободу Ниагара и 
взорвался динамитный завод, и земля под нашими с Джим-
ми ногами начала трястись и оползать. 

На мгновение я закрыл глаза и вцепился в Джимми, сооб-
ражая, что бы сказать подходящего, а когда открыл их снова, 
озеро исчезло! Вместо него я увидел длинный овраг, о кото-
ром нам рассказывал Альфонс, и огромную, страшную тре-
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щину, в которой булькала последняя вода. Из щели торчало 
несколько ярдов хвоста бедного Билли. Прежде чем я смог 
произнести хоть слово, хвост скрылся, и мы с Джимми оста-
лись одни! 

Озеро пропало, змей пропал, землетрясение началось и 
закончилось, а Альфонс… 

— Бежим! — заорал я.— Джимми Рэйнс, этот змей похи-
тил Альфонса! 

Джимми что-то ответил, но я его не слышал. Я несся вниз 
по сырому, скользкому склону, когда-то бывшему дном озе-
ра, к дыре, в которой исчез Билли. Мне и в голову не при-
шло, что Альфонс не может жить под водой, как Билли; они 
были такими большими друзьями, что я совсем забыл, ка-
кие они разные. Но тут я, споткнувшись о здоровенный ка-
мень, плашмя рухнул на землю, и удар привел меня в чув-
ство. 

— Ты прав, — сказал я Джимми, который, задыхаясь,
подбежал ко мне, — бесполезно искать Альфонса. Он погиб, 
и от него ничего не осталось. 

Джимми спрятал лицо в ладонях. 
— Ужасно! — произнес он. — Даже нет останков, чтобы 

похоронить! 
— Он слишком много хвастался, — продолжал я, — и за-

бывал держать пальцы скрещенными! 
— Но он еще жив, — раздался из-за камня слабый голос, 

и перед нами возник Альфонс, целый и невредимый, но про-
мокший насквозь и изможденный. 

— Когда я увидел, что происходит, — объяснил он, — то по-
нял, что Билли пытается забрать меня к себе домой. Когда 
мы оказались в этом месте, я подпрыгнул и уцепился за выс-
туп, а вода бурлила вокруг и чуть не засосала меня. Я пора-
нил колени и костяшки рук, но не потерял ничего, кроме 
своего змея. 

Мы уставились на узкую трещину, поглотившую наше со-
стояние, но чувствовали себя слишком плохо, чтобы разго-
варивать. 

— Мне кажется, — начал Джимми через некоторое время, 
— что нет смысла плакать по сбежавшему морскому змею. 



  

Сделаем то, что нам осталось. Мы все поставили на Билли и 
проиграли. Пора возвращаться в Штаты! 

— Думаю, вы правы, — ответил Альфонс, — и землетря-
сение ликвидировало дела Синдиката Морского Змея. Что 
ж, джентльмены, мне жаль, но я надеюсь, вы меня не вини-
те. Я смог приручить морского змея, но я не в силах управлять 
землетрясениями. 

На следующий день мы отправились к побережью. Одна-
ко Альфонс и слышать не желал о том, чтобы поехать с нами. 

— Здесь моя работа, — сказал он, — здесь я и останусь. — 
И затем он тоскливо добавил со слезами в голосе: — А если 
Билли когда-нибудь вернется, я не хочу, чтобы он думал, 
будто я бросил его. 

Нам повезло, и через два часа после того, как мы оказа-
лись на побережье, мы заметили корабль, и капитан послал 
шлюпку, чтобы забрать нас. Джимми и я обменялись крепки-
ми рукопожатиями с Альфонсом, и, взойдя на корабль, мы 
провожали его взглядом, пока остров не исчез вдали. 

Это произошло пять лет назад — и с тех пор мы ничего 
не слышали об Альфонсе. Поэтому я думаю, что Синдикат 
Морского Змея окончательно распался в тот день, когда Бил-
ли исчез в расщелине. 



  

«И снова сезон морского змея.  Последняя и самая невероятная 
выходка сенсационного воображения газетчиков». Обложка  журнала 

«Пак» (1895). 



  

Гувернер Моррис 

МОРСКОЙ ЗМЕЙ 

(1907) 
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то прямо-таки сводит меня с ума, 
сэр! — воскликнул Винклер. — Веч-
но моряков обвиняют во лжи! А 
морские змеи есть, конечно, есть. 
Их десятки. И десятки вполне трез-
вых людей их видали и расска-
зывали о них, а их называли лже-
цами. И еще десятки вполне трез-
вых людей видали их, но ничего 
не рассказывали. Вот вам доказа-
тельство, сэр, что не одна только 

трезвость делает человека мудрым. Думаете, знающие свое 
дело и море моряки не верят? Вряд ли найдется один из сот-
ни, кто не верит в морских змеев. Возьмите меня. Я мог бы 
порассказать такое, что волосы на голове у самых опытных 
матросов встали бы дыбом. Но вы бы лишь посмеялись на-
до мной, сэр, прикрываясь рукой. Так что я рассказываю 
вам только то, во что всякий может поверить. Рассказать о 
морском змее, которого я видел своими глазами? А что тол-
ку? Если я расскажу вам о двухголовой акуле, вы поверите. 
И в голубую чайку поверите. И даже в пиратов... 

— А ты проверь меня на морском змее, Винклер, — ска-
зал я. — Было бы несправедливо заранее меня судить. Ска-
жу тебе по секрету... ты слышал когда-нибудь о человеке по 
фамилии Киплинг?  

— Он моряк, сэр? 
— Среди прочего, — ответил я, — но занимался он и дру-

гими делами. Он на все руки мастер — то моряк, то солдат. 
Потом вдруг сделается инженером и построит корабль или 
мост; или станет фермером и начнет разводить лошадей, а 
то музыкантом и будет сочинять песни. И все это он делает 
лучше любого другого.  

— Фараллон тоже такой был, — заметил Винклер.  — Так 
что вы говорили? 

— А то, что этот человек однажды рассказал мне — мне 
и другим — историю о морском змее. Змей всплыл из самых 
глубин моря. Он был выброшен наверх землетрясением. Цве-
том он напоминал серую тину на морском дне. Он был слеп, 
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и у него были длинные белые усы, а все тело было покрыто 
водорослями и ракушками. Киплинг это так все рассказал, 
что я всегда верил в подобного морского змея. Он даже ино-
гда мне снился — высовывал из тумана свою слепую голо-
ву, и я дрожал от ужаса.  

— Он появился в тумане, сэр? — встрепенулся Винклер. 
— Да, — ответил я. — Дело было в тропиках, и когда зем-

летрясение выбросило в горячий воздух холодную воду из 
глубин, образовался туман.        

— Мой тоже появился в тумане, — сказал Винклер. — Но 
он не был белым, и слепым не был, — с некоторым разоча-
рованием добавил он. — Он был скорее цвета угря. Правда, 
оброс ракушками, как змей вашего Киплинга. И что, устроил 
тот змей переполох?  

— Нет, — сказал я. — Он был ужасно испуган. Он был 
ранен во время землетрясения и умер, а его подруга плава-
ла вокруг него, и все это навевало не страх, но печаль, а мо-
жет, и то и другое вместе.   

— Мой, — сказал Винклер, — поднял регулярный пере-
полох — до, во время и после. Было это ни в каких не тро-
пиках, а прямо у Санди-Хук, на пути пассажирских лайне-
ров. Стоял густой, дымный туман, и мы лежали в дрейфе. 
Никакого шторма, просто тихие высокие волны. И ни зву-
ка, только слышались сирены, а иногда по целым минутам 
и их не было слышно. В одну такую тихую минуту стояли 
мы у борта с Брейни Мак-Ганом и еще одним парнем, Ходж 
его звали, поплевывали в воду и разговаривали, и вдруг 
слышим такой долгий свистящий звук, как будто откуда-то 
выходит пар, а потом плеск, точно волны набегают на бе-
рег.  

— Что это, как вы думаете? — спрашивает Брейни. 
— Будто пар спускают, — говорю я, — и одновременно 

вода плещется о скалу.  
— Нет здесь скал, — говорит Брейни.  
— А вдруг это шипит морской змей? — говорит Ходж.  
— Парень, — говорю я, — поостерегись, не накликай бе-

ды. Оставь морских змей в покое, и они тебя не тронут. 
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Некоторое время мы не слышали ничего, кроме сирен. 
Потом из тумана показалась рыбачья плоскодонка и проп-
лыла мимо нас. Лодка была завалена рыбой, и грести рыба-
ку было трудно. Плоскодонка шла медленно, и к тому же про-
тив течения.  

— Поднажми, — говорит Брейни, — не то отстанешь от 
своих в тумане.  

Рыбак поворачивает голову и ухмыляется, но ничего не 
отвечает, потому как совсем запыхался. Потом он и его лод-
ка исчезают в тумане.  

— Снова этот проклятый шум, — говорит Брейни. — Слу-
шайте!  

Мы прислушиваемся, сэр, и внезапно, сэр, из тумана до-
носится хриплый крик, такой крик, какой не под силу ни од-
ной человеческой глотке.  

Мы глядим друг на друга и дрожим.  
— Это был неприятный шум, — говорит Брейни. 
Тут капитан высовывает голову из люка.  
— Кто там вопит? — спрашивает он.  
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— Не знаю, сэр, — говорит Брейни. — Глядите, ребята! 
Мы смотрим, и на нас из тумана снова выплывает лод-

ка — пустая. Она подплыла так близко, что Брейни зацепил 
ее багром. Из борта был вырван кусок размером с соломен-
ную шляпу, сэр. Его будто выгрызли. И помните, сэр, лодка 
была завалена рыбой? Так вот, ни одной рыбешки не оста-
лось. Рыбак исчез и рыба тоже. Мы докладываем капитану.  

Потом мы все кричим. И прислушиваемся.  
Ответ, сэр, доносится сверху, словно там прорвало трубу. 

Мы от испуга приседаем, поворачиваемся и смотрим вверх. И 
там, сэр, в сорока футах над водой, между мачтами болтает-
ся голова змея, сидящая на длинном блестящем теле, кото-
рое высовывается из воды. Пасть змеи открыта, и я вижу 
ряды белых зубов, загнутых к горлу, а язык так и мелькает, 
как мушиные крылья. Я чувствую дыхание, выходящее из 
этой пасти, и пахнет оно, сэр, миллионом дохлых рыб, зако-
панных и снова отрытых. Потом, сэр, голова опускается к 
нам. Я кричу и отшатываюсь, закрыв глаза. Через секунду 
открываю и вижу, что змей поднял Ходжа на половину вы-
соты мачты, а тот свисает у него из пасти — змей схватил 
его челюстями поперек туловища, совсем как собака палку. 
Затем он и змей опускаются за борт и исчезают в море.  

Помню, мы с Брейни и капитаном сбились в кучку, хны-
кали и рыдали, как пьяные, а через минуту сползли вниз и 
начали заливать горе, что твои рыбы.  

Вдруг мы услышали, что кто-то зовет на помощь. 
— Иди и посмотри, что там такое, Мак-Ган, — говорит 

капитан.  
Брейни делает два шага и останавливается.  
— Не могу, — говорит он.  
— Я пойду, — говорит капитан, идет к себе в каюту и воз-

вращается с револьвером. 
— Я тоже пойду, — говорит Брейни. 
Мы поднимаемся на палубу и там, сэр, видим, как Ходж 

перелезает через планширь. Одежда на нем вся мокрая, он 
весь в слизи и пахнет дохлой рыбой.  

— Дайте мне выпить, — говорит он. 



  

Мы спускаемся вниз и выпиваем еще. Пьем с час или 
больше. Потом капитан спрашивает:  

— Что с тобой случилось, Ходж?  
— Ради Бога, — говорит Ходж, — не спрашивайте.  
Он молчит и долго не отвечает, пока мы засыпаем его 

вопросами. Потом говорит: 
— Капитан, я надеюсь, вы мне поверите, если я расска-

жу, как все было.  
— Господи, — говорит капитан, — да я сейчас во что угод-

но поверю.  
— И мы с Брейни тоже, — говорю я. 
— Хорошо, — говорит Ходж. — Тогда я вам расскажу. 

Змей проглотил меня и выплюнул.  
И больше он ничего не сказал. С того дня он страшно 

изменился, стал сам не свой. Вскоре он бросил море и завел 
ферму в Аризоне, а потом, как я слышал, его укусила гре-
мучая змея и он помер.  

— Послушай-ка, Винклер, — спросил я. — А капитан за-
нес в судовой журнал запись о змее?  

— Нет, сэр, — отозвался Винклер. — Судовладельцы его 
бы уволили.  

— Это точно, — заметил я. — И это был единственный 
морской змей, которого ты видел?  

— Да, сэр, — ответил Винклер. — Но в некоторых местах 
они попадаются довольно часто.  



ЧАСТЬ  
ВТОРАЯ 



  



  

Аноним 

МОРСКОЙ ЗМЕЙ СПАСАЕТ КОМАНДУ 

(1910) 
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МОРСКОЙ ЗМЕЙ СПАСАЕТ КОМАНДУ 

Корабль, заштилевавший у Саргассова моря, получает 
неожиданную помощь от ужасного чудовища 

Старинный фрегат «Пенсакола» штилевал в лошадиных 
широтах. Ни единое дуновение ветра не шевелило его пару-
са, вяло и дрябло свисавшие с рей. Ничто не шевелилось —  
только мачты плавно наклонялись то вправо, то влево, ког-
да корабль покачивался на океанской зыби. Блоки жалобно 
потрескивали и провисшие канаты изредка громко хлопали 
о паруса. Палуба была суха, как голая кость под солнцем. 
Сквозь доски настила пробивалась кипящая смола, будто 
корабль превратился в варочный котел.  

У капитана началась обычная долгая послеобеденная 
сиеста: он лежал в ванне, впитывая всем телом свежую, ох-
лажденную испарением воду — иначе можно было и сва-
риться в такой-то жаре! Двери коридора и его каюты были 
открыты, стекла больших иллюминаторов сняты, и ничто не 
заслоняло капитану вид на сверкающее море.  

Команда на палубе могла только мечтать о подобном ком-
форте. У матросов не было ванн, куда они могли бы погру-
зиться, да и запасы питьевой воды быстро истощались. На 
их исхудавших лицах был написан страх: что, если штиль 
затянется и им придется провести долгие недели в пустын-
ном океане? Они стояли у фальшбортов, жадно выискивая 
глазами в небе любые признаки облаков.  

— Ханс Хансен, говорят, ты родился в Хаммерфесте, — 
сказал первый помощник. — Это верно?  

— Да, сэр, — слабым голосом ответил Ханс. 
— Тогда полезай на нактоуз, смотри на зюйд-вест и вы-

свистывай ветер. И гляди, чтобы это была лучшая мелодия 
в твоей тупой башке! Не будет ветра до второй собачьей вах-
ты — отправишься в форпик к Скьярсену.  

— Слушаюсь, слушаюсь, сэр, — ответил Ханс, забираясь 
на стойку нактоуза. 
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Его голос дрожал и звучал немного придушенно. Ханс 
очень боялся форпика. У Скьярсена ничего не вышло, и на-
дежды было мало. Он стал насвистывать веселую мелодию, 
призывая ветер, но в скрипе блоков и хлопанье провисших 
снастей она звучала погребальной песней.       

Внезапно по нетерпеливым лицам на палубе разлилась 
смертельная бледность. Что-то громадное и зеленое вдруг 
поднялось из воды справа по носу и нырнуло обратно. Ханс 
слетел с нактоуза и громко плюхнулся на палубу. Корабль 
словно перестал покачиваться, блоки смолкли и все замер-
ло в кладбищенской тишине.  

Первый помощник уставился на волны, но ничего не су-
мел разглядеть. Стеклянная толща воды ровно уходила к го-
ризонту.  

— Все понятно! — сказал первый помощник, уныло по-
ворачиваясь к остальным. — Мы на краю Саргассова моря. 
Ни один корабль отсюда никогда не выбирался. Старые шки-
перы рассказывают, что в этих водах всегда водились такие 
чудовища. Они забираются в кубрики и уносят моряков на 
дно.  

— Я слышал, сэр, что Саргассово море плавает с места 
на место. Самый лучший моряк ничего не подозревает, по-
ка не окажется опутан водорослями, — в волнении произ-
нес один из матросов.  

Матросы тихо переговаривались и страшно боялись. Ник-
то даже не заметил, что делалось на корме, как вдруг капи-
тан пронзительно и истошно завопил, зовя на помощь.  

Корма начала подпрыгивать на воде, как пробка, доски 
скрипели, будто готовы были в любую минуту разлететься 
в щепы. Матросы забегали: им грозила опасность очутить-
ся в море.  

Помощник бросился на корму, перегнулся через релинг 
и увидел в водовороте волн стофутовое тело, покрытое зеле-
ной чешуей. Волосы встали дыбом у него на голове, и он в 
ужасе отскочил. Несколько матросов бросились к каюте, где 
продолжал жутко кричать капитан — но встретили содро-
гающуюся массу зеленых чешуек и едва сумели вернуться 
на палубу. Все были в панике.  
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Шкипер кричал не зря. Огромный чешуйчатый монстр, 
заглянув в открытый кормовой иллюминатор, увидел над 
бортиком ванны голову и плечи капитана, просунул колос-
сальную морду в кабину и попытался схватить моряка.  Боль-
шой ороговевший плавник на спине чудовища уперся в дере-
вянную раму иллюминатора и монстр не мог продвинуться 
дальше, как ни старался.  

Не менее ста футов его тела оставались в воде за кормой 
корабля. Чудовище по-прежнему пыталось дотянуться до 
капитана. Гигантский хвост бил по воде и поднимал волны. 
При первом ударе хвоста капитан открыл глаза и увидел пе-
ред собой разинутую пасть, истекающую слизью и поросшую 
водорослями. Два дергающихся щупальца потянулись к ка-
питану, но он отклонился назад. Его глаза чуть не вылезли 
из орбит, кровь заледенела, несмотря на жару, ужас выедал 
мозг. С диким криком он лишился сознания и упал в воду; 
прохладная влага привела его в себя, прежде чем он успел 
захлебнуться.  

Змей шипел и плевал капитану в лицо соленой водой, от-
чаянно стараясь продвинуться на несколько футов. Очевид-
но, он не желал отказываться от изысканного завтрака. От 
мощных взмахов его хвоста в воде корабль сдвинулся и мед-
ленно поплыл вперед.        

Первый помощник заметил это и крикнул Хансу Хансе-
ну: 

— К штурвалу! Держи на норд-норд-вест! 
Оценив положение, помощник велел матросам стать по 

местам, а старшему матросу приказал забросить лаг и уста-
новить скорость корабля. «Пенсакола», как выяснилось, де-
лала десять узлов в час. Удостоверившись, что чудовище не 
в силах протиснуться дальше в каюту, помощник подошел 
к вентиляционному отверстию и крикнул капитану:  

 — Эй, хватит вопить. Вы в безопасности. Змей до вас не 
доберется. Успокойтесь.  

Нельзя сказать, что все пошло гладко. Змей начал по-
немногу терять энтузиазм или аппетит и уже не так быст-
ро подталкивал корабль.  
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— Так не годится! — заметил помощник. — Нужно его 
расшевелить, не то капитану придется неделю валяться в 
ванне!  

Он велел принести швабру и спустил ее в капитанскую 
каюту.  

— Возьмите и пощекочите его под подбородком, — крик-
нул помощник. — Сделайте вид, что хотите вцепиться ему в 
глотку. Дайте ему пинка по носу, подергайте за усы. Лишь 
бы его хвост задергался быстрее, иначе никогда не выбере-
тесь из вашей ванны!  

Бедный капитан задрожал от ужаса, услышав эти ука-
зания. Но время шло, и капитан понял, что ничего другого 
не остается. Он собрался с духом и угостил змея приличным 
тумаком. Удар пришелся прямо по носу. Из змея при этом 
вылилось столько воды, что капитан чуть не утонул. Отвра-
тительное тело содрогнулось от ярости и злобы, длинный 
хвост за кормой взбил воду и фрегат стал быстро набирать 
скорость.     

— Так держать, капитан! Задайте ему! Скоро мы выбе-
ремся отсюда! — радостно крикнул первый помощник.  

Старый шкипер заработал шваброй. Удары падали на 
глаза, нос и даже слизистое нёбо чудовища. Капитан почув-
ствовал себя хозяином положения. Чем быстрее он орудо-
вал шваброй, тем чаще чудовище взмахивало хвостом, го-
ня корабль вперед, как паровой двигатель. Скорость возрос-
ла до 16 узлов, затем до 20, и все потому, что капитан, ста-
раясь не оплошать, придумал один удачный маневр со шваб-
рой. Море так и мелькало, нос корабля вспенивал и разре-
зал волны.  

Они долго неслись с невероятной быстротой, пока дале-
ко над горизонтом не показалось блеклое белое пятнышко.  
По палубе пронесся крик:  

— Облако! Облако! 
Капитан, лежа в ванне, услышал этот крик и облегченно 

вздохнул. Помощник подбежал к вентиляционному отвер-
стию и крикнул, что швабра больше не нужна. Вниз спусти-
ли линь, и капитан выбрался на палубу.  



  

Все страхи были позади. Все были спасены. Капитан по-
казал себя героем — он мастерски управился со шваброй и, 
надо добавить, привлек монстра своим аппетитным видом. 
Змей понял, что в каюте не осталось ничего съедобного, со-
скользнул в воду и исчез.  

Все это время Хансен стоял за штурвалом и широко улы-
бался, радуясь избавлению от форпика.  

Первый помощник прошел мимо него и сдавленно про-
шипел:  

— Смотри мне! Не дай тебе Бог снова засвистеть на этом 
корабле!  

С тех пор Хансен никогда не свистел на борту.   



  

Э. Веддер. Лежбище морского змея (1899) 



  

Михаил Первухин 

ЗЕЛЕНАЯ СМЕРТЬ 

(1911) 
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Не говорите мне о Соломоновых островах! Вы лучше 
меня спросите, спросите меня, капитана Джонатана Смита, 
что такое Соломоновы острова? 

Я вам скажу! 
Вы, мальчишки! 
Слышали ли вы, например, что такое «Зеленая смерть»? 
Нет? 
Ну, так и не раскрывайте рта, когда в вашей компании 

находится человек, который не только слышал, что такое «Зе-
леная смерть», но… 

Но сам ее видел, своими собственными глазами! 
Вы спрашиваете, кто это? 
Я вам отвечу: 
— Капитан с «Сузи Блиг», Джонатан Смит. То есть я. 
Бравый моряк, председательствовавший на маленькой 

товарищеской пирушке в скромной таверне на окраине Алии, 
столицы Самоа, поставил на стол опустевшую кружку и крик-
нул хозяину кабачка, высокому курчавому негру Иезекии-
лю: 

— Эй, африканский принц! 
— Что, масса? — откликнулся молчаливый негр. 
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— Элю! Да покрепче, получше сортом! 
Когда я рассказываю о «Зеленой смерти», у меня всегда 

глотка пересыхает, и ее необходимо аккуратно смачивать. А 
то доктора меня предупреждали, что от излишней сухости 
горла может черт знает что случиться. Не понял я хорошо, 
что именно: не то суставной ревматизм, не то воспаление 
слепой или глухой кишки. А при моем слабом здоровье это 
для меня похуже смерти! Только не «Зеленой Смерти», ко-
нечно! Так давай же, черный патриарх, кружку элю! 

Общий хохот встретил заявление Смита, казавшегося вы-
кованным из стали, о «слабости» его здоровья. 

Смит славился своею исключительною любовью к элю. 
Он мог безнаказанно поглощать неимоверное количество 
этого напитка, не подвергаясь ни малейшим неприятным по-
следствиям, но считал необходимым при требовании каж-
дой новой кружки подробно мотивировать, почему именно 
он хо чет выпить эту кружку. 

То он прозяб, и ему надо согреться, а для этого самое луч-
шее средство именно эль. 

То слишком жарко, можно задохнуться, и потому надо 
выпить кружечку элю, чтобы освежиться. 

Если идет дождь, то воздух слишком сыр, и это вредно 
для слабого здоровья капитана Смита. Единственное спасе-
ние хлебнуть элю. 

То ветер носит по улицам клубы пыли, а известно, как 
вредно действует пыль, оседая в горле, и нет ничего лучше 
эля для того, чтобы прополоскать горло. 

Пил свой любимый напиток капитан Смит и от насмор-
ка, и от несварения желудка, и от головной боли, и от… 

Да решительно от всяких недугов, будто бы его одоле-
вавших или, по крайней мере, ему грозивших со всех сторон. 

В изобретении причин, побуждающих прибегнуть к элю, 
он был положительно неутомим, и ничто не могло застать 
его врасплох, ничто не могло заставить его лазить за подхо-
дящим словечком в карман. 

Эту слабость капитана Смита отлично знали все его 
приятели, и между ними установился своеобразный спорт: 
молодцы старались заранее отгадать, какие именно причи-
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ны придумает Смит для того, чтобы выпить пару лишних 
кружек эля. 

Впрочем, словечко «лишний эль» по существу мало со-
ответствовало истине: капитан мог поглощать и поглощал 
совершенно безнаказанно положительно неимоверное коли-
чество любимого напитка, оставаясь, как говорится, «ни в од-
ном глазе». 

И, покидая какой-нибудь «Приют моряка» после изряд-
ной попойки, оставляя огромное большинство товарищей 
уже в том состоянии, когда человек, по характерной посло-
вице, лыка не вяжет, сам Смит мог идти хотя бы по одной 
доске, ничуть не уклоняясь от прямой линии, не шатаясь. 
Он только жаловался в таких случаях, что будто бы откуда-
то черт туману наносит. 

Но сейчас же добавлял: 
— Эх, жалость такая! Надо было бы мне, очевидно, еще 

кружечку хлопнуть! Эль ведь чудесно зрение очищает! Ка-
кой-нибудь туман, а хлопнешь кружечку, и сразу все ясно 
делается! 

К чести капитана Смита надо сказать, что, во-первых, он 
отдавал дань Бахусу или, проще сказать, элю только на бере-
гу, то есть когда на нем не лежала уже ответственность за 
судьбу «Сузи Блинг», его маленького, но бойкого и делав-
шего отличные дела пароходика. 

На море Смит становился форменным трезвенником и 
без труда мог бы выставить свою кандидатуру в почетные 
президенты любого общества борьбы со спиртными напит-
ками. 

А, во-вторых, он никогда никого не «подколдыкивал», 
как говорят матросы, то есть не соблазнял пить, а даже пого-
варивал в дружеской компании, обращаясь к молодежи: 

— Ты, парень, на меня не смотри. С меня примера не бе-
ри, говорю я! Потому, я для примера не гожусь, ой, совсем-
таки не гожусь! 

Видишь, со мною нянька моя сыграла когда-то сквер-
ную, и даже очень поганую шутку. 

Вскармливали меня на рожке. В рожок надо было один 
раз налить того, что туда наливать полагается, то есть теп-



 182 

лого молочка. А эта глупая баба, не то по ошибке, не то с 
пьяных глаз, да налила полный рожок элю! 

Ну, с того и пошло… 
А тебя, надеюсь, твоя мамаша элем не напаивала, когда 

ты еще «папа, мама» выговорить не мог? Ну, так и нечего 
тебе привыкать напиваться по-свински! Выпил немножко, 
и будет. Плати и уходи. А если хочешь в компании сидеть, 
то сиди и так, без выпивки. 

От выпивки на душе много лучше не сделается, а для 
матросского кармана обидно. 

А уж если у тебя много лишних долларов завелось, так 
ты, милый друг, лучше вспомни, что у тебя, поди, старуха-
мать есть? 

— Нету! Сирота я! 
— Ну? Скверно, брат! Но если матери нету, то жена есть? 
— Холост еще! 
— Еще того хуже! Но если и жены нету, так уж наверное 

есть какая-нибудь девушка с ясными глазками, которую ты 
когда-нибудь на буксир возьмешь и в церковь поведешь, что-
бы вас там окрутили, рабов Божиих… 

— Оно, положим, есть-таки такая… — конфузливо созна-
вался, улыбаясь и краснея, матрос. 

— Ну, вот видишь? А раз есть о ком подумать, так ты, 
дружище, лучше денег не проживай. Пивоваренные заво-
ды и всякие фабрики ликеров или подвалы производите-
лей рому и без твоих долларов не обанкротятся. 

А ты сбереги пару-другую долларов, отложи да купи своей 
невесте какую-нибудь шаль. Нацепит она твой подарочек 
на плечики, красоваться будет, тебя добрым словом вспомя-
нет. 

Так-то! 
А я, с твоего позволения, утомился, тебя, болвана, угова-

ривая! Надо подсушиться! 
Эй, хозяин! Тащи-ка еще кружечку! Одну, одну! Я не 

пьяница, чтобы сразу по две кружки требовать! 
В тот вечер, когда капитан Джонатан Смит заговорил о 

Соломоновых островах и о «Зеленой смерти», в матросском 
клубе или попросту в кабачке «Адмирал Нельсон» в Алии 
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за большим грубой работы столом заседало не меньше десят-
ка моряков разных национальностей — все старые прияте-
ли Джонатана, с большим вниманием выслушивавшие обык-
новенно все его рассказы о виденном и пережитом за мно-
гие годы скитаний по морскому простору. 

Заявление о «Зеленой смерти» произвело большое впе-
чатление. 

— «Зеленая смерть»? — проворчал, вынимая трубку изо 
рта, капитан Валингфорд. — Что-то такое слышал! Да. Что-
то подобное говорили мне? Кто? Не припомню! 

Но… 
Но при чем же тут Соломоновы острова? Сколько я пом-

ню, «Зеленая смерть» это в Саргассах! 
— Попал пальцем в небо! — насмешливо отозвался Смит. 
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— Нет, право же! Ну, тут много болтовни всякой. Гово-
рят, будто иное судно попадет в Саргассы, и уже не может 
выбраться оттуда. Морские растения оплетают корпус суд-
на, покрывают его, как зеленым саваном. Это, будто бы, и 
есть «Зеленая смерть». 

— Слышал звон, да не знаешь, где он! — опять ото-
звался Смит. — Саргассы это само по себе, и то, что там бы-
вает с судами, по-моему, вовсе не сказка, а чистейшая прав-
да. Но к моим приключениям это вовсе не относится, хотя 
я побывал не раз около Саргассов и не раз подвергался се-
рьезной опасности. 

Но об этом расскажу когда-нибудь, при подходящем слу-
чае. 

А «Зеленая смерть» Соломоновых островов сама по се-
бе. И ничего общего с Саргассами не имеет. Потому что на-
стоящая «Зеленая смерть» — это совсем, я вам доложу, осо-
бая штука… 

— Да ты бы лучше рассказал, Джонатан! 
— Ладно! Отчего не рассказать? Только… Только покуда 

Иезекииль, проклятая африканская гиена, не притащит мне 
кружки элю, я слова не вымолвлю: язык, должно быть, рас-
пух. Надо промочить горло! 

— Гэй, Иезекииль! — послышались голоса заинтересо-
вавшихся рассказом Смита моряков. — Неси эль поскорее! 

— Да несу, несу! — отозвался негр, ставя перед Смитом 
на стол солидную кружку с пенистым элем. 

— Ну-с, слушайте! — начал капитан Смит свое повество-
вание, промочив глотку добрым глотком. — Слушайте да 
мотайте на ус. А поверите ли вы мне или нет, мне на это в 
высокой степени начхать. Я говорю то, что говорю, и ни сло-
ва больше! 

— Правильно! 
— Не перебивать, мальчишки! 
Итак, попал я тогда на Безымянный остров, один из се-

верных островков, принадлежащих к группе Соломоновых. 
Отправился я туда совсем по особому случаю: купил я у 

капитана Гинца «Джессику». 



 185 

— Которая потом потонула? — переспросил кто-то из 
слушателей. 

— Не потом, — ответил Смит, — а до этого. Именно по-
тому я ее и купил, что она потонула. 

Шла она сюда, в Апию, с мелким грузом, главным об-
разом, с перламутровыми раковинами. Ну, попала в ураган 
к берегам Безымянного острова, налетела на какой-то риф, 
получила пробоину и сделалась подводным судном. Из всей 
команды «Джессики» спасся тогда только сам капитан Гинц 
да пара его матросов, и тех чуть не съели туземцы. Благо 
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еще, вмешались какие-то миссионеры. Принялись эти мис-
сионеры спорить с туземцами на весьма, знаете ли, по мое-
му мнению, щекотливую тему. Уверяют они дикарей, будто 
бы от человеческого мяса у того, кто его ест, разные болез-
ни заводятся. Волосы выпадают, ноги пухнут, проказа при-
вязывается. Словом, кто человечину ест, тот, будто бы, сам 
пропащий человек. 

А туземцы твердят: 
— Кто рыбу ест, часто отравляется ее мясом. Кто свини-

ну ест, тот часто в страшных мучениях помирает… 
Тогда миссионеры пустили в ход другой аргумент: 
— Да человеческое мясо, дескать, совсем не вкусно!  
Ну, а дикари в ответ: 
— А вы пробовали? Нет, вы сначала, почтенные отцы, по-

пробуйте, а потом и разглагольствуйте… 
Словом, спор затянулся. И чем взяли миссионеры, так 

чисто практическим доводом: 
— Во-первых, спасенные моряки так худы, что на убой 

не годятся. 
— Подкормим, тогда съедим! 
— А, во-вторых, если вы их отпустите, то мы вам финти-

флюшек подарим на целых десять долларов! 
Так и пошли капитан Гинц и его матросы, всего три 

штуки, за десять долларов и никелевую табакерку, которую 
пожертвовал один из миссионеров. 

Не удивляйтесь, что за Гинца так недорого дали: дика-
ри Соломоновых островов, по крайней мере, в те дни, сов-
сем младенцами были в практических делах, и сколько-ни-
будь хитрому человеку совсем легко надуть их. Можно было 
бы выкупить всю тройку по доллару за голову. Но миссио-
неры-то были новичками, практики не имели и потому оце-
нили Гинца совсем не по заслугам: пять долларов и раз-
ломанная табакерка, которую какой-то туземец сейчас же 
себе в носовую перегородку засунул соплеменникам на 
утешение, врагам на устрашение, потомству же своему на 
радость. 

А оба матроса пошли за пять долларов. По два с полти-
ною от башки. 
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Общий хохот встретил этот рассказ об оценке Гинца. 
Когда хохот несколько смолк, Смит продолжал: 
— Ну, когда Гинц появился здесь, в Алии, да разнеслись 

слухи о постигшей его «Джессику» участи, я сообразил, что 
при случае на этом можно заработать что-нибудь большее 
того, что заработали от миссионеров туземцы. 

«Джессику»-то я знал отлично: суденышко, надо по со-
вести сказать, никудышное. Ему давно бы надо было и честь 
знать, и самому добровольно на дно пойти, а не дожидать-
ся удобного случая и помощи урагана. 

Но, с другой стороны, груз. То есть эти самые раковины. 
А надо вам заметить, что в те дни, не знаю уж я и сам, поче-
му именно, но спрос на раковины держался крепко. Мода, 
должно быть, на перламутр была, что ли. 

И был у меня готовый покупатель на любую партию пер-
ламутра. Хоть две-три сотни тонн привези, все заберет и сло-
ва не скажет. 

Слово за слово с Гинцем: 
— Продай мне «Джессику» со всем грузом! Все равно ведь 

вытаскивать пароход не будешь: застрахован он был и то 
выше клотиков, и ты получишь страховую сумму полностью. 
А за грузом ведь в воду немедленно не полезешь: судно за-
фрахтовывать придется, людей набирать. Мне же с руки: 
буду идти мимо, загляну и на Безымянный остров, к твоим 
приятелям… 

— Каким это? — насторожился Гинц. 
— А к людоедам Соломоновых островов. Спрошу их, очень 

ли они жалеют, что вместо тебя пришлось простую свинью 
сесть… 

Ну, выругался Гинц. Очень не любил он вспоминать о 
том, как дикари его чесноком нафаршировать хотели и на 
вертеле зажарить собирались. 

Но Гинц вспыльчив да отходчив, и мы с ним поладили: 
я за сто фунтов стерлингов официально вступил в облада-
ние всем грузом потонувшей у Безымянного острова «Джес-
сики». 

Но одно дело официально, а совсем другое на деле: ведь 
груз-то лежал не в каком-нибудь каменном амбаре, даже не 
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под навесом на бережку, а на морском дне, в трюмах зато-
нувшего судна. Да еще где затонувшего? 

У каменистых и малоисследованных берегов островка 
Соломонова архипелага! 

Положим, по описанию капитана Гинца я мог бы до-
вольно легко отыскать ту бухту, где разбилась и затонула зло-
получная «Джессика». Но ни на кого опираться при рабо-
тах по поднятию груза я уже не мог: покуда Гинц со спасен-
ными матросами добирались до цивилизованных мест, оби-
татели Соломоновых островов, видите ли, вздумали произ-
вести интересный опыт с миссионерами. 

— Какой? 
— А они вспомнили, как миссионеры их уверяли, будто 

от употребления в пищу человеческого мяса развивается про-
каза. Ну, у них там шла какая-то междоусобица. Два пле-
мени воевали. Вот побежденное племя и придумало такой 
фортель: изловили дикари двух миссионеров и отправили 
торжественно посольство к победителям: 

— Посылаем вам в дар двух белых. Они достаточно от-
кормлены. Скушайте их за наше здоровье, и не сердитесь 
больше на нас! 

А у самих-то была затаенная мыслишка: 
— А вдруг победители, покушав миссионеров, в самом 

деле, все проказой заболеют? 
Не знаю, чем эта история закончилась. Но знаю, что мис-

сионеров-то съели! 
Словом, отправляясь к Безымянному острову, я даже не 

мог рассчитывать на то, что кто-нибудь возьмет на себя труд 
отговаривать людоедов предпочесть свиное или баранье мя-
со моему собственному. 

Однако, перспектива вытащить и перепродать агенту не-
сколько тонн раковин, купленных мною буквально за грош, 
была так соблазнительна, что вслед за получением от Гин-
ца документов на право производства работ по поднятию 
со дна моря груза «Джессики» я развел пары и отплыл к 
Соломоновым островам. Мне удалось довольно легко и ско-
ро отыскать ту бухту, в водах которой затонула «Джесси-
ка». 
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Берег был еще усеян обломками погибшего судна: здесь 
и там валялись балки, доски, разбитые бочонки и ящики, 
словом, все то, что или было снесено с палубы «Джессики» 
волнами до крушения, или, наоборот, уже после крушения 
всплыло наружу и было прибито волнами к берегу. 

На песчаной полоске берега у скал виднелись много-
численные следы людей: это были своего рода визитные 
карточки тех самых приятелей капитана Гинца, о которых 
он теперь, не знаю почему, собственно, не мог равнодушно 
слышать. То ли был недоволен, чудак, довольно низкой оцен-
кой его личности, то ли сердился, что бедные дикари так 
упорно добирались до его шкуры. 

Но в данный момент берег был абсолютно свободен. 
В чем дело? Почему они сбежали? Тут могли иметься раз-

нообразные предположения. 
Дело в том, что на Соломоновых островах несколько раз 

подряд перед тем побывали американцы, которые ведь не 
очень справляются с существующими в мире законами и не 
стесняются пускать в ход пушки при всяком удобном слу-
чае. 

Очень возможно, визиты моряков так напугали дика-
рей, что едва завидев приближающееся к островку «Сузи», 
самое мирное судно в мире, хотя, правда, и снабженное на 
всякий случай парочкой палубных орудий, дикари поторо-
пились удрать в дебри и трущобы в центре острова, куда за 
ними пришлось бы посылать целую экспедицию. 

Но я не был в особенно большой претензии на отсутст-
вие хозяев: иногда они выказывают, как мы видели на при-
мере Гинца, слишком горячие симпатии и чересчур усердное 
гостеприимство, доходящее до предложения гостям занять 
местечко на вертеле или в «священном котле»… 

А я, знаете, человек грубый, китайские церемонии для 
меня нож вострый. Предпочитаю, чтобы меня оставили в 
покое и только бы не мешали мне делать мое дело. 

Ну вот я и принялся сейчас же за работы. 
Прежде всего, я поставил мою «Сузи» на якорь, чтобы 

она, — довольно-таки шаловливая персона, — не вздумала 
без моего ведома свести ближайшее знакомство с прибреж-
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ными камнями или не пожелала бы заглянуть на дно мор-
ское, чтобы там узнать, как поживает ее старая знакомая, 
«Джессика». 

Ну, потом я отправил партию вооруженных матросов 
на берег устроить там маленький лагерь. 

Но, впрочем, раньше я отправил штучек пять или шесть 
послов к туземцам, — тем самым, помните, которые отпра-
вили на убой миссионеров. 

Моих «послов» людоеды съесть не могли бы, потому что 
это были особые чугунные послы и начинены они были не 
чесноком, а порохом. 

Проще говоря, я повернул в сторону берега обе мои пу-
шки и шарахнул по скалам и по близкому перелеску грана-
тами. Гранаты полопались там, на камнях, среди стволов де-
ревьев, нашумев порядочно, во всяком случае, совершенно 
достаточно для того, чтобы у дикарей отпала охота скоро 
показываться на берег и заглядывать в дула моих пушек. А 
больше мне ничего и не требовалось. 

Как только лагерь был готов, то есть окружен импрови-
зированными окопами и снабжен парочкой деревянных ба-
раков, я сейчас же принялся за настоящую работу, то есть 
за добывание всего, что могло пригодиться мне из добра, за-
тонувшего вместе с «Джессикой». 

Тут, понятно, прежде всего понадобились водолазные 
работы. 

Я свято сдержал слово, данное мною на прощанье капи-
тану Гинцу, и, лично спустившись на дно, осмотрел подроб-
но корпус «Джессики», чтобы выяснить, можно ли поднять 
судно и стоит ли, вообще говоря, возиться с этим. 

Осмотр дал малоутешительные дли Гинца или, правиль-
нее, для Ллойда результаты: судно было обращено в рас-
топтанную галошу. Весь корпус расколочен. Киль на огром-
ном протяжении измят, руль выворочен, палуба обратилась 
в нечто невероятное: словно внутри судна в момент гибели 
произошел взрыв, изломавший доски палубы и полуразру-
шивший трубу. 

Да и в корпусе судна имелось столько пробоин, что если 
бы кто вздумал чинить его, то пришлось бы латку насажи- 
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вать на латку. 
Может быть, годились бы на что-нибудь машины, если 

бы… 
Если бы я от самого Гинца не знал, что цилиндры-то 

еще до крушения выскочили из гнезд и что весь механизм, 
говоря попросту, обратился в подобие яичницы всмятку… 

Словом, поглядев на «Джессику», я должен был сказать 
ей: 

— Покойся, милый друг, до радостного утра! 
Много судов ведь лежит на дне морском. Есть такие мес-

та, которые у нас, моряков, носят характерное название «мор-
ских кладбищ», потому что там погибшие суда буквально 
завалили морское дно. И смею вас уверить, среди этих «мор-
ских покойников» можно найти немало таких пароходов, 
которые находятся в неизмеримо лучшем состоянии, чем 
«Джессика». А никому и в голову не придет мысль о том, что-
бы возиться с ними, вытаскивать, чинить и снова пускать в 
ход. 

В наши дни ведь судостроение сделало такие большие 
успехи, что вам выстроят пароход любой величины чуть ли 
не скорее, чем сапожник добрых старых времен шил на за-
каз рантовые сапоги. И такой новый пароход сплошь и ря-
дом обходится дешевле, чем обошлись бы работы по выта-
скиванью со дна моря какого-нибудь затонувшего «Альба-
троса» или разбившейся «Джессики», особенно если для 
этих работ надо посылать чуть ли не целую экспедицию в 
дальние края. 

Впрочем, я знаю случай, когда один владелец парового 
судна аккуратно выуживал его из воды пять раз. 

Судно это было, надо признаться, прекапризное. 
Должно быть, инженер, который создал его чертежи, 

все время думал о сооружении именно подводной лодки… 
Но это история долгая, я о ней лучше расскажу в другой 

раз, а теперь вернусь к изложению моих собственных при-
ключений. 

Ну-с, осмотрев «Джессику» и убедившись, что извлече-
ние перламутровых раковин не представит особых затруд-
нений, ибо бока судна разворочены и даже часть раковин 
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высыпалась из трюмов на дно моря, я дал обычный сигнал 
матросам, поджидавшим меня на лодке с аппаратом, при по-
мощи которого они накачивали воздух в мой водолазный 
костюм. 

— Подымай! 
И меня подняли. 

Едва с меня сняли медный шлем, обращавший меня в 
какое-то чудовище, как мой старый испытанный боцман 
Перазич, далматинец родом и лихой моряк, заявил мне: 

— А у нас новости есть, капитан! 
— Какие? 
— Да я должен об этом вам подробно доложить! 
— Выкладывай! 
Вижу, Перазич как-то жмется. Явно не хочет говорить 

матросах. Секрет какой-то… 
Я знал старого далматинца за человека серьезного и ни-

когда попросту не болтающего, и понял его. 
— Впрочем, нет! — сказал я. — Пойдем-ка ко мне в каю-

ту. Да вели коку захватить бутылочку винца и принести ку-
сок ветчины. Прогулка по дну морскому, должно быть, очень 
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полезна для тех, кто страдает отсутствием аппетита. Я про-
голодался. Покуда будем закусывать, ты, старая акула, рас-
скажешь мне все твои новости. 

Едва мы разместились за столом в моей каюте, как Пе-
разич мне заявил: 

— Приходил один туземец. 
— Спрашивал, нет ли у нас на продажу парочки миссио-

неров? — засмеялся я. 
— Нет, командир! Про миссионеров-то он говорил, это 

верно, но совсем в другом роде! 
— Может, хочет нас снабдить ими? Покорно благодарю! 

Я другим товаром торгую! 
— Да нет же, капитан! Ну, вы лучше слушайте! 
— Слушаю и то! Повесил уши на гвоздь внимания! 
— Этот дикарь болтает с грехом пополам по-немецки. 
— Вот как? Лингвист, значит! 
— Да. Говорит, научился именно у тех самых миссионе-

ров, которых потом… 
— Которых потом его сородичи съели, как мы с тобою 

эту принесенную коком ветчину? Дальше! 
— Ну, дальше-то я не мог хорошо разобрать, в чем дело. 

По-немецки я давно разучился болтать. Мы, триестинцы, 
сами знаете, терпеть не можем тедесков! Ну, а дикарь-то, 
кстати, еле-еле лапти плетет по-немецки, я думаю, и при-
родному немцу сговориться с ним было бы трудно. 

— Но ты-то сговорился? 
— Да кое-как. То есть я понял кое-что, но, разумеется, 

далеко не все, из того, что он мне сообщал. 
— А что же он сообщал? 
— А вы послушайте! 
Показал он на море, потом ткнул пальцем вниз, значит, 

указывает, что речь идет о морском дне. 
— Может быть, да, может быть, нет! Но продолжай. 
— Ну, потом машет рукою, твердит: 
— Не надо. Не надо. 
Я его спрашиваю: 
— А почему? 
А он отвечает: 
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— «Зеленая смерть»! 
— Какая «Зеленая смерть»? В первый раз в жизни слы-

шу! 
Ну, он начинает руками разводить. Показывает что-то 

совсем несуразное: как будто такое большое, что будет, по-
жалуй, побольше нашей «Сузи» от носа до кормы. Потом 
говорит: 

— Ам-ам. Кушал. Рыба кушал. Акула кушал. Человека 
кушал. 

— Ты бы спросил его, этого дикаря: а твоя «Зеленая 
смерть» миссионеров не кушал? 

— Постойте, капитан! А то я собьюсь. Ну, так вот… Зна-
чит, насчет того, что эта самая «Зеленая смерть» и рыбу ку-
шала, и акулу кушала, и человека… Словом, всякую дрянь… 

— Чудак же ты, братец! А еще боцман! Не знаю, какого 
именно цвета вообще-то матушка смерть, зеленая она, фио-
летовая или красная с крапинками и разводами, а что она 
всех «кушает», так это, дружище, старая истина! 

— Да постойте, командир! Я так понял туземца, что он 
говорит не вообще о смерти, а о какой-то особенной смер-
ти. Словом, о чем-то таком, что в самом деле в прямом смы-
сле слова может всякого слопать! 

— Глупости! Не так понял! 
— Нет, так, капитан! Больше вам скажу! Понял я еще, 

что стреляли-то мы гранатами по лесу совсем напрасно! 
— Это почему? 
— А потому что дикарей сюда, на берег, не заманишь ни 

за какие коврижки! Удрали они! 
— Куда? 
— Да в горы, подальше от берега! А почему? 
— Да, почему? 
— А потому, что кого-то из их компании эта самая «Зеле-

ная смерть», вышедшая из моря, тут же, на берегу, изло-
вила и съела! 

— Фу, какие ужасы! Держите меня, люди добрые, а то я 
в обморок упаду! Руки дрожат, ноги трясутся, сердце бьет-
ся, печень распухает! Эх, ты, а еще старая морская косточ-
ка! 
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— Да я, капитан… 
— Молчи, молчи! Какой-то чернокожий наболтал тут с 

три короба, а ты и того… Всерьез принял россказни этой 
соломонской обезьяны! 

— Да он, капитан, у миссионеров в выучке был! 
Ну, тут я уже не выдержал, знаете. Расхохотался, как су-

масшедший. 
Совсем сконфузился мой боцман. 
Ну, я его похлопал но плечу, чтобы бодрости придать че-

ловеку. 
— Но ты, надеюсь, — говорю, — хоть так устроил, что 

когда этот правнук Соломона тут сказки рассказывал, матро-
сы ничего но слышали? 

— Нет, командир! Слышать-то они слышали, да… 
— Да что же? 
— Да ничего не поняли. Хохотали только! Потому, па-

рень гримасничал уж очень… 
— Хохотали? Ну и отлично! И тебе бы надо было делать 

то же самое, а не вешать нос на квинту! Во всяком случае, я 
не желал бы, чтобы матросы наслушивались всякой ерун-
ды. Туземцы вообще неисправимые лгуны, прирожденные 
сочинители, а те, которые побывают у миссионеров, не луч-
ше делаются, а вконец портятся и так изощряются в деле 
лганья, что с ними никакого сладу нету. 

Помнишь Кифи? 
А Кифи, ребята, был один самоанец. Надо заметить, пре-

способная бестия. Талант в своем роде. 
Я уверен, если бы Кифи носил не темную самоанского 

изделия шкуру, а белую, да был бы пограмотнее, да прист-
роился бы он к какой-нибудь любящей «бум» делать нашей 
американской газете, этот Кифи сделал бы, думаю, блестя-
щую карьеру! 

Если бы, впрочем, не линчевали бы его подписчики. 
Ну-с, так этот Кифи здесь же, в Апии, столько раз на-

водил на население настоящую панику своими россказня-
ми самого фантастического свойства, что прямо-таки про-
славился: 

— Кифи, делатель страхов. 
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Должно быть, на Безымянном острове моему боцману и 
попался двоюродный брат, а то и единоутробный братец на-
шего Кифи, делателя страхов… 

Перазич был заметно сконфужен, но все же пытался оп-
равдаться. 

— Да, видите ли, капитан! — твердил он. — Уж больно 
искренним показался мне этот парень! Уж так он просил 
нас… 

— Просил подарить ему рубашку? 
— Да нет! 
— Бутылку рому? 
— Да нет же, капитан! 
— Перочинный ножик? Старый цилиндр? Шитый ми-

шурой мундир итальянского тамбур-мажора? 
— О, капитан! — взмолился боцман. — Вы мне слова вы-

молвить не даете! 
— Я? Тебе? Слова вымолвить не даю? Опомнись, боц-

ман! Да говори, сколько твоей душеньке угодно! О чем тебя 
просил этот лгун? 

— То есть не то что просил, но умоляет! 
— Тебя? 
— Да нет же! Нас всех! Ну, вас, капитан! Потому что он 

меня за капитана принял, не в обиду вам будь сказано! 
— Ну? Так о чем он меня умолял? 
— Чтобы мы, значит, подбирали якоря и уходили без 

оглядки отсюда! 
— Кто-нибудь из вас двух, Перазич, с ума сошел! Или 

ты, или этот соломонец! 
— Не знаю, капитан! 
— И я не знаю. Я знаю только одно: я заплатил Гинцу за 

груз «Джессики» сто фунтов стерлингов, как одну копееч-
ку, да затратился на покупку скафандров, на наем в Апии 
четырех водолазов, на путешествие сюда. Как ты думаешь, 
деньги у меня бешеные или нет? 

— Разумеется, не бешеные! 
— Ну, то-то же! Швырять деньги я и смолоду не любил, 

а под старость и тем более. Гроша медного даром истратить 
не намерен! 
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И будь тут не одна «Зеленая смерть», а будь в компании 
с нею «Смерть голубая», «Смерть розовая», «Смерть цвета 
дыма Абукирского сражения», «Смерть полосатая», «Смерть 
крапинками», сто тысяч разноцветных смертей, мне на всю 
эту ассамблею в высокой степени начхать. Я пришел сюда 
добыть со дна моря несколько тонн раковин, и я их добуду. 
Прочее же меня не касается, особенно пьяная болтовня ка-
кого-то изолгавшегося вконец дикаря. 

А вот что. 
Акулы здесь, надо полагать-таки, водятся в большем ко-

личестве, чем золотые рыбки в аквариуме какого-нибудь лю-
бителя, и водолазам надо держать ухо востро. Позаботься-
ка ты, Перазич, о том, чтобы каждый водолаз, спускаясь на 
дно, непременно был как следует вооружен. Снабжай ты их 
малайскими «криссами». Великолепное оружие для борь-
бы с «морской гиеной»! Одним ударом «крисса» любой аку-
ле можно распороть туловище от челюсти до хвоста, не 
только кишки выпустить, но и всю остальную требуху аку-
льего тела. Впрочем, я ведь и сам буду с водолазами от вре-
мени до времени спускаться: свой глаз — алмаз. Пусти во-
долазов работать без присмотра, они там усядутся, калякать 
будут, трубочки покуривать… 

Ну, тут Перазич не выдержал: 
— Побойтесь Бога, командир! — сказал он. — Под водой-

то калякать? 
— А ты не видел ни разу неаполитанцев? Те, брат, рта 

не раскрывая, отлично объясняться умеют! Что хочешь друг 
другу сообщат! 

— Это как же так? 
— А руками! Получше действуют, чем иной матрос язы-

ком! 
— Положим, что так. Но уж курить-то в воде водолазы 

не сумеют, командир? 
— А ты к словам не привязывайся! Мало ли что сболт-

нешь?! Ну, курить не будут, так все равно, будут баклуши 
бить. А кто будет за это платить? 

Эти господа и так с меня шкуру сняли: по два доллара в 
день, когда они не спускаются, плачу я им, да по пяти за день 
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работы под водою. Вот ты и посчитай… 
Мой верный боцман только покрутил головой. 
Так этот разговор и закончился. 
Утром следующего дня, убедившись, что все в порядке, 

я распорядился начинать работы. 
Хотелось мне самому понаблюдать, как будут управ-

ляться мои водолазы, и вместе с первой парой спустился на 
дно и сам я. 

Ну, поглядел я на то, как они начали ломами и зуби-
лами выламывать бока у злополучной «Джессики», чтобы 
образовать широкое входное отверстие прямо со дна в трюм: 
так было бы легче пробираться туда, где лежали раковины. 
Палуба-то уж больно изуродована: исковерканные желез-
ные штанги, снасти, обломки досок палубы, какие-то пере-
борки, все это громоздилось на палубе, образуя своего рода 
паутину. 

Правда, расчистить всю эту рухлядь не мудрая штука. В 
крайнем случае подложил парочку динамитных патронов, 
и дело в шляпе. 

Но зачем рвать судно динамитом, когда, повторяю, в 
трюм гораздо легче проникнуть сбоку? А в боку у «Джесси-
ки» было столько дыр, что казалось, будто кто-то из паро-
хода хотел настоящее решето соорудить! 

Поработали под моим наблюдением водолазы целый 
час. 

Никто работе не мешал, и шла она отлично. 
Воздушные насосы работали преисправно, недостатка в 

воздухе мы не испытывали. Давление пластов воды, правда, 
давало себя знать: хоть и лежала «Джессика» на сравни-
тельно мелком месте, так, что если бы уцелели ее мачты, то, 
пожалуй, торчали бы они из воды, но все же, когда рабо-
таешь и на глубине всего десяти-двенадцати сажен, давле-
ние воды чувствительно. И будь я трижды, даже три с тремя 
четвертями раз проклят, если я когда-нибудь выберу для 
себя ремесло водолаза, хотя хороший водолаз умудряется 
зарабатывать лучше иного капитана! 

После часовой работы мы все трое поднялись на палубу 
тут же стоявшей «Сузи», чтобы отдохнуть. А тем временем 



 199 

на дно отправилась вторая смена, то есть свежая пара уже 
заранее приготовившихся водолазов. 

Я, признаться, несколько устал, и потому, только сняв с 
себя скафандр, выпил глоток грогу для подкрепления и 
освежения, и лег в своей каюте вздремнуть часок, доверив 
надзор за судном боцману. 

Не могу сказать, долго ли я продремал. Должно быть, 
не так уж долго: с полчаса, не больше. 

Как вдруг неистовый стук в двери моей каюты разбудил 
меня. 

— Отворите, капитан! — слышу я крик. 
— Это ты, Перазич? Что нужно? Случилось что? 
— Да с водолазами, капитан, неладно. 
Я моментально выскочил на палубу, чтобы узнать, в чем 

дело. Вижу, оба водолаза из второй смены, тут же вытащи-
ли их, значит. Один лежит пластом, и матросы поливают 
его голову водой. А другой сидит на скамейке. Шлем с него 
снят: отвинтили матросы и поставили тут же, на скамье. А 
он, водолаз, сидит, лицо у него бледное, глаза круглые, ниж-
няя челюсть отвисла. И все вздрагивает. 

— Что случилось? — спрашиваю его я. 
— М-м-м-м… 
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Только и заговорил он, когда я закатал ему порядочную 
порцию виски. Да и то сначала виски попросту изо рта вы-
лилось, словно у него не рот был, а дырявое решето. 

И только при второй порции сообразил парень, что не 
морскую воду ему льют в глотку, а прости, Господи, виски 
по полтора доллара бутылка! 

Ну, оправился он, а тем временем и тот, первый водо-
лаз, которого матросы водой поливали, словно он горел, а 
они пожар тушили, тоже очнулся. Накатали и его чем-то 
подкрепляющим и освежающим. 

Разогнал я матросов, чтобы не толклись около водола-
зов. Спрашиваю: 

— Ну? Что случилось? Акулы, что ли? Или наткнулись 
на трупы внутри судна? 

Надо вам заметить, подлая это штука, трупы утоплен-
ников. Сам я знаю одного водолаза, который как-то вошел 
в каюту затонувшего судна, где было штук двадцать утоп-
ленников. 

Так когда водолаза вытащили, у него из черных волосы 
в белые превратились, и сам он сразу лет на двадцать по-
старел. Такую красивую, знаете, картинку увидел в каюте, 
полной мертвецов. 

— Нет, какой?! — отвечает мне один из водолазов. — Ни 
акул, ни трупов я не видел! 

— Тогда чего перетрусили? Или, может, не перетрусили 
вовсе, а просто-напросто воздушный насос стал плохо дейст-
вовать, воздуху не хватало? Говорите же! 

Переглядываются мои водолазы смущенно. Словно спра-
шивают друг друга, что говорить. 

Дал я им еще по глотку виски, чтобы развязать языки, 
понукаю: 

— Выкладывайте, что случилось? Уж не на спрута ли на-
ткнулись? 

Всякий знает, что любой водолаз боится спрута или ось-
минога больше, чем любой, даже самой гигантской, акулы. 

Попробуйте уверять людей, что гигантские спруты суще-
ствуют только в фантазии писателей да в россказнях ушед-
ших от моря на берег, в чистую отставку моряков, любящих 
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поморочить голову ближним! 
Я не отрицаю, упаси меня Бог, что существуют спруты, 

или кальмары, или осьминоги, назовите, как хотите, весьма 
солидных размеров. Но… 

Существуют лотереи, в которых имеется выигрыш в мил-
лион? Существуют! 

Выигрывает кто-нибудь и первый приз? 
Выигрывает! 
Но бывает ли это часто, джентльмены? 
На три миллиона билетов один с первым призом! Та-

ковы, приблизительно, и шансы наткнуться на спрута боль-
ших размеров, на спрута, опасного для человека. 

На мой вопрос, не наткнулись ли водолазы на такое чу-
довище, я получил тот же отрицательный ответ. Или, пра-
вильнее сказать, какое-то отрицательное мычание да посту-
кивание зубами. 

— Так в чем же дело, наконец? Чего вы, дьяволы, тре-
вогу подняли? Почему дали сигнал, чтобы вас вытаскивали 
наружу? И почему вы перетрусили, как… Как щенки? 

Добиться ответа удалось далеко не так легко и скоро. И 
самый ответ отличался крайней неопределенностью. 

Оба водолаза, работая, увидели что-то. 
Это было ясно установлено. 
Но что именно они увидели, это, хоть убей, не выясня-

лось! 
По словам одного, ему показалось, словно из недр моря 

в нескольких десятках сажен от остова затонувшей «Джес-
сики» начала вырастать странной формы гора. 

Этого было достаточно, чтобы у него мозги переверну-
лись, и он дал сигнал: 

— Поднимай! 
Другой замешкался. «Гору» видел и он, но, по его уве-

рениям, эта гора плыла над морским дном, приближаясь к 
пароходу, и у горы была шея, длинная, цилиндрическая, и 
была голова, напоминавшая голову верблюда, что ли. 

— Пьяны вы были оба! — крикнул я раздраженно на во-
долазов. 

— Да нет же! — отозвался одни из них. — Ни капли во 
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 рту не было! 
— Врешь, как… как коммивояжер! Ну-ка дыхни на ме-

ня! 
Парень дыхнул, и все присутствующие расхохотались: 

спиртом от него разило на полверсты. 
И самого его удивило это обстоятельство. 
— Побожусь, — говорит, — что вовсе не пил я! Сам не 

понимаю, почему теперь от меня спиртом несет! — твердит 
он, забывая, что мы только что накачивали его виски, при-
водя в сознание. 

— Верно, около камбуза долго шлялся, принюхивался, 
да и нанюхался! — пошутил я. — Однако, ребята, так дело 
не попрет! Я вас нанял вовсе не для того, чтобы бабьи сказ-
ки тут выдумывать, да в обморок падать! Водолазы вы или 
нет? 

— Известно, водолазы. Только… 
— Взялись ли вы за работу? 
— Взялись, только… 
— Стоп! Отговорок никаких. Или да, или нет. Середки 

нету! 
— Да мы…
Ну, тут отозвались те, первые водолазы. Ребята были из 

зубастых, посмеяться любили. 
— Гоните, — говорят, — капитан Смит, этих младенцев в 

шею. Мы и сами со всею работой справимся! 
Поднялся крик, спор. Кто уж рукава засучивает, кулака-

ми махать собирается. Матросы мои поодаль стоят, потешают-
ся. 

Не знаю, кому в голову остроумная идея пришла. 
— Навинтите им шлемы, — кричит, — да и пусть дерут-

ся тут, на палубе! Только чтобы без обману, и ножи поотби-
рать, а то они водолазные костюмы попортят: дырок пона-
делают! 

Признаться, самому мне смешно сделалось. 
Знаете, что такое водолаз в полном снаряжении на суше 

или на палубе? Черепаха! 
На ногах у него свинцовые подошвы, так что ходить он 

может, как черепаха, еле-еле ноги переставляя. На голове 
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медная коробка или шлем. Тоже, доложу я вам, штука ле-
гонькая: если малосильному человеку этот шлем надеть, так 
он и присядет, согнувшись под тяжестью. 

Так вот, если водолаз стоит на земле, находясь в полном 
снаряжении, он, по существу, скован. Двигаться с большим 
трудом может. 

Ну, и представьте себе вы такую кадриль: четыре чудо-
вища с медными башками, с ногами, которые словно при-
липают к доскам палубы. И эти четыре чудовища гоняются 
друг за другом и неуклюже машут кулаками… 

Потеха, да и только! 
Но, однако, тут-то не до шуток! 
— Смирно! — закричал я. — Замолчать! Нам о работе 

думать надо, а не о фокусах разных! 
— Первая пара водолазов! Готовы вы, что ли? Отдохну-

ли? 
— Так точно! 
— Лезете сейчас в воду? 
— А почему нет? 
Ну, и под моим собственным присмотром снарядили их, 

спустили в воду. Проработали они положенное время пре-
благополучно. Успели за это время нагрузить раковинами 
не один спущенный с палубы «Сузи» на цепях ковш. Потом 
поднялись, а на их место отправились водолазы второй па-
ры, те, которые раньше видели будто бы какую-то «плаваю-
щую гору» или нечто в этом роде. Так работа шла до вечер-
них сумерек, и все обошлось благополучно. 

В сумерках, понятно, работу пришлось прекратить: во-
первых, и люди-таки приутомились, а, во-вторых, у меня 
на «Сузи» не имелось приспособлений для электрического 
освещения, при помощи которых можно было бы вести ноч-
ные работы. 

Вечером, вскоре после того, как, поужинав, мои матро-
сы расположились на ночлег, вахтенный берегового лагеря 
поднял тревогу: кто-то приближался к лагерю, а часовой, не-
долго думая, хватил его выстрелом. 

Ей-Богу, тут в первый раз в жизни видел я, до чего лю-
ди могут терять голову! 
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Во мгновенье ока весь гарнизон моего лагеря, там было, 
как-никак, девять человек, и все здоровые молодцы, и все 
вооружены от пяток до зубов, — кажись, самого черта боять-
ся нечего, — был на ногах. 

Оказалось, достаточно одного шального выстрела, что-
бы вся ватага с криками кинулась бежать врассыпную по 
берегу, взывая о помощи. 

На палубе тоже была вахта. Один матрос дежурил, как 
всегда в этих опасных водах, у заряженной картечью и об-
ращенной к берегу пушки. Недолго думая, он дернул затрав-
ку, и выстрел грянул, туча картечи полетела на берег. 

Тут и на пароходе поднялась суматоха невероятная. По-
куда мне удалось унять весь этот нелепый шум, покуда спу-
щенные боты приняли бежавший из окопов гарнизон, про-
шло довольно много времени. 

На берегу все было тихо и спокойно. Только где-то да-
леко-далеко в горах зажглись огни и оттуда слышались 
заунывные звуки большого тамтама. 

Оставалось предположить, что и там, в горах, куда спря-
тались туземцы, отразилась эхом начавшаяся у нас тревога. 

Разумеется, до рассвета мы уже не могли заснуть. А как 
только рассвело, я с Перазичем и дюжиной наиболее хлад-
нокровных людей отправился на берег на разведки. 

И что вы думаете? 
Мы довольно скоро отыскали причину всей сумятицы: 

в десяти саженях от наших окопов, где еще валялись фу-
ражки и сапоги моих храбрых матросов, мы увидели огром-
ную тушу какого-то животного, валявшегося на земле. 

Пуля из ружья часового не пролетела мимо, а угодила 
прямо в лоб ночному скитальцу и уложила его тут же. 

Это был крупных размеров бык со спиленными рогами 
и ярмом на шее. 

Чего искало невинно пострадавшее животное на берегу, 
не берусь сказать. Оставалось предположить, что оно по-
просту бродило по берегу, инстинктивно ища человеческой 
близости. 

Ведь туземцы-то, напуганные не то нашим приходом, не 
то сказками о «Зеленой смерти», бежали в горы и туда же 
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угнали, конечно, свои стада. Но в горах растительность 
скудная, и скотине там должно было приходиться не очень 
весело. Вот какой-то бык, на свое горе, и удрал с гор побли-
же к берегу, не подозревая, что его приход к нашему лаге-
рю может наделать столько шуму… 

Пожурил и постыдил я матросов, как говорится, разде-
лав их на обе корки. 

В самом деле, да что же это такое! 
Словно ребята, которые, наговорившись вечером о раз-

бойниках и привидениях, потом ночью истерики закаты-
вают?! 

Но, между прочим, не преминул сообразить, что есть и 
одна положительная сторона в ночном приключении: бла-
годаря отсутствию у берегов туземцев, мы были совершен-
но лишены возможности войти в соглашение с ними и при-
обрести хоть парочку баранов для освежения нашего стола. 
А тут целый бык, и довольно хорошо упитанный, был к на-
шим услугам. 

Разумеется, мы распластали тушу. Требуху выкинули в 
море, пусть и рыбам что-нибудь достанется. А мясо забрали 
на судно и сдали нашему коку с поручением устроить пир 
горою для поднятия храбрости у тех самых бравых матро-
сов, которые-таки победили… быка прошлой ночью! 

Утренние работы этого дня, понятно, шли очень и очень 
вяло: бессонная ночь со всеми ее тревогами истощила на-
ши силы, и мне поневоле приходилось сквозь пальцы смот-
реть на то, что мои матросы шлялись, словно сонные осен-
ние мухи, еле перебирая лапками, прилипая к месту, осо-
бенно в тени, где можно прикорнуть и задремать. 

Но к вечеру команда оправилась. Всюду смеялись над са-
мими собою и без пощады травили особенно отличивши-
хся в часы паники. 

Наиболее молодые из матросов даже устроили какую-
то «церемонию» с поднесением поднявшему всю суматоху 
часовому, Джимми Стоктону, специального знака отличия: 

— Ордена бычачьего хвоста первой степени на муаровой 
ленте. 
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Джимми отбивался от «награды» и руками и ногами, 
визжал, как недорезанный поросенок, но они его загнали в 
какой-то угол, и таки повесили ему на грудь свой орден, до-
вольно искусно, надо признаться, сооруженный из кончика 
бычачьего хвоста, каких-то обрезков жести от ящиков с 
консервами и петушиных перьев. 

Потом все поздравляли Джимми «с орденом и чином», 
и выливали ему на голову по ковшу холодной воды, покуда 
бедняга не вымок насквозь и не взмолился о пощаде. 

Досталось и моим водолазам: к тем явилась депутация 
из пяти посланцев от самой ее величества «Зеленой смер-
ти» требовать отчета, как они, водолазы, осмеливаются спу-
скаться на дно морское и тревожить косточки Ее Величе-
ства? 

«Зеленую смерть» изображал нарядившийся в балахон 
наш повар, датчанин Гансен. 

И черт их знает, этих больших младенцев, до какой сте-
пени они изобретательны в подобных случаях?! 

Так, Гансен сидел на троне, сооруженном из пустой боч-
ки и пары досок. Его балахон был ярко-зеленого цвета. А 
его голова… 

Признаться, я и сам попятился, увидев его голову! 
Канальи ухитрились препарировать череп убитого но-

чью быка, выкрасили тоже в зеленый цвет вплоть до рогов 
и нацепили на башку Гансена или, правильнее, подняли 
над его головою эту устрашающую штуку на каком-то шесте. 

В общем, «Зеленая смерть» оказалась и внушительной 
и пренелепой… 

А кругом трона выплясывали «подданные Ее Величест-
ва»: гигантский краб, акула, меч-рыба, морской паук, он же 
Марк Матис на ходульках, и так далее. 

Все это визжало, кувыркалось, дудело, свистело и орало 
на всевозможных языках. 

Вы, может быть, подумаете: 
— На кой же черт капитан Смит позволял своим матро-

сам, так сказать, дурака валять?.. 
А я вам на это отвечу просто: 
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— Я видел, что все россказни о «Зеленой смерти» таки 
навели на моих людей некоторое уныние, что ли, развили 
нервность. 

И надо было во что бы то ни стало поднять дух коман-
ды. А то, чего доброго, ведь команда могла и отказаться от 
исполнения своих обязанностей. 

Знаете вы, что такое бунт на корабле, да еще в таких во-
дах? 

То-то и оно! 
Нет, уж лучше пусть мои ребята побеснуются, отведут 

душу. Беды в этом нету. 
Празднество «закончилось появлением» посольства «Зе-

леной смерти» в моей каюте. 
Посольство поздравляло меня, как командира судна, с 

прибытием в воды, подвластные «Зеленой смерти». 
Я учтиво поблагодарил за поздравление и осведомился, 

какой именно напиток предпочитает за своим столом Ее 
Величество? 

— Кроме шампанского, ничего не пьет. Но ради первого 
знакомства согласна и на бутылку рому! 

— Выкатить маленький бочонок! — распорядился я. 
И «посольство», заявив от имени своей владычицы пол-

ное уважение и готовность оказывать услуги во всех случаях и 
при всяких обстоятельствах, удалилось на палубу, где сейчас 
же и началось распитие подаренного мною бочоночка рому. 

Словом, весь этот день у нас прошел, как говорится, без 
толку для работы, но зато и без всяких приключений, а к 
вечеру мои матросы так разогрелись, что если бы, в самом 
деле, сама мифическая «Зеленая смерть» показалась, то они 
приняли бы ее за замаскированного повара и наложили бы 
крепкими кулаками по загривку… 

Утром следующего дня, едва только рассвело, я поднял 
на ноги всю команду. 

— Ну, ребята! Побаловались, пошутили, пора и честь 
знать! Не стоять же тут нам вечно? — сказал я. — День про-
стоя, сами знаете, обходится мне не меньше, как фунтов 
двадцать. А за все это время вытащили мы на борт «Сузи» 
раковин всего на все фунтов на десять. Пора и честь знать. 
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— Да разве за нами остановка? Да разве мы что? — скон-
фуженно оправдывались мои молодцы. 

— Так за работу! Гэй, водолазы! Готовься к спуску! 
Водолазный бот на воду! 
Перазич! Ты будешь на боте. Я сам спущусь с первой пар-

тией! 
И работа закипела. 
До полудня мы, во-первых, здорово-таки расчистили про-

лом в боку «Джессики», разворотили дыру настолько, что 
теперь пара водолазов могла беспрепятственно входить в 
трюм судна одновременно и вытаскивать оттуда груз, и при 
этом я лично позаботился о том, чтобы были сбиты и за-
вернуты в сторону острые осколки железной обшивки бор-
та: ведь сами знаете, долго ли до греха? При неосторожном 
движении водолаз может порвать свой прорезиненный кос-
тюм о какой-нибудь гвоздь или какой-нибудь шпиль, и во-
да проникнет внутрь, задушит человека. 

Хорошо еще, если он вовремя даст сигнал, и люди, си-
дящие в боте, успеют вытащить его наружу! А то пропал че-
ловек ни за понюшку табаку! 

Во-вторых, при моей помощи, водолазы успели выва-
лить из трюма на морское дно несколько центнеров рако-
вин, а я нагрузил штук десять ковшей. 

В общем, по моему мнению, если бы работа шла так же 
успешно, как в этот день, «Сузи» не пришлось бы особенно 
долго стоять у этих опасных берегов: в неделю, самое боль-
шее, работу можно было покончить, вытащить наружу, оп-
ростав трюмы «Джессики», все, что заслуживало быть вы-
тащенным, а там поднять якорь, развести пары, и гайда по 
домам… 

Но кто на море работает, тот не должен очень полагать-
ся на удачу. 

Сегодня море в одном настроении духа, завтра — в дру-
гом. 

Сегодня оно милостиво к моряку, завтра, Бог один знает, 
почему, оно разозлится, рассвирепеет и пойдет качать. 

Так вышло и с нами. К вечеру Перазич доложил мне, 
что барометр угрожающе падает. 
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Посмотрел я на небо, ох, не нравится оно мне! 
До заката еще далеко, а все небо словно выцвело, поб-

леднело, и словно какие-то нити тянутся по нему с юга на 
север, будто призраки легионами мчатся в недосягаемой 
выси… 

Поглядел я на море, и того меньше нравится оно мне: 
вдали черная полоса. Там, значит, уже идет волнение. 

Поглядел я на берега, нет, скверная штука! 
Бухта, в которой стояла моя «Сузи», была бы ничего на 

тот случай, если бы волна шла с северо-запада. Но если уда-
рит с юго-востока или юга, тут вода будет кипеть, как в кот-
ле, и на якорях не удержишься. Может и на берег выки-
нуть, а то, попросту, о прибрежные рифы расколотить, как 
расколотило «Джессику». 

Моментально развел я пары, поднял якоря и принялся 
улепетывать. 

Полных двое суток боролись мы с жестокой бурей. 
С одной стороны, уж очень не хотелось мне уходить да-

леко от Безымянного острова, подняв только пятую долю 
приобретенного груза. Не хотелось забиваться далеко от-
сюда. 

А с другой стороны, боялся я, как бы и «Сузи» не поте-
рять. Настоящих, благоустроенных гаваней в этих местах где 
же искать? Лет пять-десять, а то и сто пройдет раньше, чем 
цивилизованное человечество справится с работой и засе-
лит берега, выстроит маяки, устроит гавани. 

Теперь в случае чего приходится отстаиваться на рейде 
или уходить в открытое море, чтобы не быть разбитым о 
скалы. Но всему бывает конец. Пришел он и для налетев-
шей на нас столь не вовремя бури. 

Посветлело небо, улеглись гонявшиеся на просторе моря 
друг за дружкой горы-волны. Стих дувший свирепыми по-
рывами ветер, и «Сузи», оправившись, могла опять повер-
нуть бушприт по направлению к Безымянному острову. 

Еще сутки пропали, покуда мы добрались до места и 
стали в бухте на якоре. 

Боже ты мой, Господи, чего не наделала пронесшаяся 
над этим островком буря за время нашего отсутствия?! Оче-
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видно, вовремя мы удрали! 
Весь бережок был покрыт грудами морских растений, 

нанесенных откуда-то свирепыми волнами. От устроенного 
нами лагеря с бараками и окопами оставался только след: 
ветер разметал бараки по щепкам, волны размыли окопы. 

И насколько хватал глаз, повсюду на берегу валялись 
какие-то обломки досок и балок. 

Я сразу заподозрил, что с «Джессикой» не все обстоит 
благополучно, и мои опасения подтвердились. 

Как только волнение улеглось настолько, что явилось 
возможным снова приняться за водолазные работы, я лич-
но спустился на дно и убедился, что волнением предшест-
вующих дней затонувшее судно сдвинуло с места, подволок-
ло ближе к берегу, разорвало буквально пополам. 

Впрочем, это последнее обстоятельство было нам толь-
ко на руку: теперь добывание груза «Джессики» уже не пред-
ставляло ни малейших затруднений, потому что три чет-
верти остававшихся в трюмах раковин высыпались попро-
сту на дно и лежали горами между подводных камней. Знай 
только подбирай, да складывай в ковши. 

Я заканчивал осмотр положения судна и уже дал сигнал о 
поднятии, как вдруг, случайно повернувшись, в изумлении 
остановился, не веря своим глазам: в самом деле, буря, 
должно быть, наделала делов и на морском дне. А еще го-
ворят, что на очень сравнительно небольшом расстоянии от 
уровня моря вода остается абсолютно спокойна даже и в мо-
менты наиболее жестокого волнения снаружи?! 

Положим, что бухта, в которой лежала «Джессика», осо-
бой глубиной не отличалась, но все же… 

Единственное рациональное объяснение, которое я нахо-
дил, это было такое: течением откуда-то нанесло на знако-
мые мне подводные скалы не то груды песку, не то горы 
морских растений. И все это, улегшись на скалах, имело те-
перь самые фантастические очертания. 

Ну да, конечно же! Вон как будто длинный хвост сте-
лется по пологой части дна, свесившись с большой плоской 
скалы вниз. А вон гигантский хребет с чуть просвечиваю-
щимися позвонками и ребрами. А вон и голова… 
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Все это смутно, чуть заметно, словно в глубоком тумане, 
потому что вовсе не так близко от места, где я находился, а 
ведь как ни прозрачна морская вода, все же это не воздух. 
Ну, видишь на двадцать, тридцать сажен отлично. А даль-
ше мгла сгущается и сгущается… 

Стоп, машина! 
Не эту ли самую штуку тогда видели и мои водолазы? 

Так и есть! 
Вот и готовое объяснение всем нашим страхам! 
Один просто увидел фантастические очертания скал, пес-

чаных бугров, покрытых пучками водорослей, и испугался. 
Другому показалось, что эта штука шевелится, и он перепу-
гался еще больше. 

А я, третий вот, смотрю, и хладнокровно рассуждаю, и 
мне ничуть не страшно, потому что я только отношусь спо-
койнее к делу и не теряю головы. 

Мне сделалось до того смешно, что я расхохотался. 
И вместо того, чтобы подниматься, я дал на бот сигнал: 

спускать обоих водолазов первой пары. 
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Минуту спустя с качавшегося надо мной бота пошла 
медленно опускаться, странно, нелепо раскачиваясь, чело-
веческая фигура. Это был первый из водолазов. 

Пренелепое это зрелище спускающийся к вам, на дно, 
сверху водолаз! 

Но в данный момент я думал не об этом: мне доставля-
ло удовольствие думать, как посмеюсь я над нелепым стра-
хом водолазов. 

Пусть они спустятся, займутся работой, ничего не подоз-
ревая. А когда они углубятся в работу, я покажу им фанта-
стические очертания в стороне и мимикой, конечно, спро-
шу, что теперь они, в моем присутствии, думают о подвод-
ном чудовище? 

Взрослые люди, а могут дойти до того, что груды песку 
и водорослей принимают за какое-то чудище, падают в об-
мороки, стучат зубами! Стыд и срам! 

Но первый водолаз уже стоял возле меня. У него в ру-
ках была кирка, а за поясом малайский крисс, необходимое 
оружие на случай нападения акулы. 

Спускался и второй. 
Едва дождавшись того, что его ноги коснулись дна, я 

сразу тронул их обоих за плечи и потом показал в ту сторо-
ну, где была странная гора. 

Но можете себе представить мое удивление и даже, ес-
ли хотите, испуг? 

Теперь этой странной горы, этих бугров песку и водорос-
лей не было! 

Все исчезло, как сновиденье! 
Я не верил своим глазам! 
Да что это? 
Дьявольское наваждение, что ли? 
Или… 
Или и я способен, раз только опущусь на дно морское, 

приняться галлюцинировать, как ребенок? 
Мои водолазы явно недоумевали, не понимая, на что 

же именно я хотел обратить их внимание. 
Они приближали к моему шлему свои шлемы, глядели 

на меня сквозь толстые стекла в медной блестящей оправе 
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недоумевающе, пожимали плечами, словно пытаясь спро-
сить: 

— Чего же ты от нас хочешь?
А я стоял, не зная, что сделать. 
Собственно говоря, инстинкт подсказывал мне, что де-

лать: бросить все, немедленно подняться на поверхность. Ну 
его к черту, этот груз раковин! 

Правда, я потерплю убыток в две-три сотни фунтов стер-
лингов, потому что только часть моих издержек окупится 
уже добытыми со дна раковинами. 

Но я не так уж беден, чтобы бояться такой потери! Не 
разорит она меня, во всяком случае! 

Но тут заговорило проклятое самолюбие. Знаете вы, гос-
пода, что это за самолюбие моряка? 

Я подумал, каким насмешкам неизбежно подвергнусь 
я, если вот так, ни с того ни с сего, потому только, что мне 
что-то попритчилось, что-то померещилось, отдам приказ 
прекратить успешно идущие работы и, подняв якоря, уле-
петну из этого места?! 

Слава Богу, до сих пор о Джонатане Смите никто не го-
ворил, что он трус или лунатик! 

Нет, все вздор! Будем работать! И больше ничего! Два 
или три ковша было благополучно нагружено раковинами 
и поднято на борт стоявшей почти над самыми нашими 
головами «Сузи» благополучно. 

Я чувствовал, что мною овладевает уже утомление: по-
ра подниматься. 

И вот в это-то мгновенье произошло все… 
Мои водолазы копошились почти у борта «Джессики», 

я же стоял несколько в стороне, впереди бушприта. 
Они работали, согнувшись, таская раковины и накла-

дывая их в спущенный ковш, и потому покуда ничего не ви-
дели. Я же стоял выпрямившись, оглядывая окрестность. И 
я первый увидел. Я увидел, как что-то странное, нелепое 
сначала поднялось из-за корпуса «Джессики», словно ги-
гантская труба, суживающаяся кверху и заканчивающаяся 
каким-то колпаком. Потом эта труба перегнулась, опусти-
лась над бортом. Это была шея и голова фантастического 
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морского чудовища. Это была «Зеленая смерть», о которой 
нас предупреждал воспитанник миссионеров, — «Зеленая 
смерть», над которой мы столько потешались трое суток то-
му назад… 

Какой величины была голова? 
Ей-Богу, я затрудняюсь сказать! 
По-моему, во всяком случае, она была, по крайней мере, 

величиной с самую большую бочку, какую я только видел в 
жизни. Так, ведер на сто, если не на полтораста. 

Вытянутые челюсти, крутой маленький лоб, два глаза, 
светившиеся зеленым огнем, подобие ноздрей или дыхал. 

Я отчаянно задергал сигнальную веревку, давая сигнал: 
— Смертельная опасность! Тащите во всю мочь! 
Словно вихрем подхватило меня, оторвало от дна и по-

влекло наружу к плясавшему у борта «Сузи» боту с насо-
сом. 

Помню, почему-то мне стало жарко, нестерпимо жарко, 
настолько, что я буквально с ног до головы облился потом. 
И одновременно мне не хватало воздуху: я задыхался. 

И в то же время я кричал, кричал диким, нечеловечес-
ким голосом. 

Я отлично сознавал, что этот крик, этот зов о помощи 
абсолютно не нужен, бесполезен: он рождается и умирает 
тут же, внутри шлема. Наверху, у того, кто сидит у насоса, 
держит слуховую трубку, слышен только мой рев, бессвяз-
ный, безумный, нечленораздельный рев обезумевшего от 
ужаса человека, и ничего больше. Но те, кого мой крик мог 
бы предупредить о грозящей им опасности, быть может, о 
гибели, пришедшей в образе какого-то фантастического под-
водного чудовища — те не могут услышать ни единого зву-
ка, даже самого слабого… 

Однако то, что меня стали поднимать, не могло остать-
ся незамеченным моими спутниками. 

Да, они видели каждое мое движение. 
Я махал руками, показывая им на борт «Джессики», на 

свесившееся над их головами змеинообразное «нечто», шею 
и голову «Зеленой смерти». 
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Все это разыгралось гораздо быстрее, а может быть, и 
гораздо медленнее, чем я сейчас рассказываю: я ничего не 
знаю, ничего не могу определить. Потому что при таких об-
стоятельствах мгновенья кажутся вечностями, но и вечность 
может пролететь, как мгновенье… 

Помню только, что я видел, как фигура одного из водо-
лазов тоже отделилась от морского дна. 

Должно быть, он дал сигнал к поднятию. 
И его поднимали. Но поднимался он как раз по линии, 

проходившей мимо головы чудовища. 
И я смутно видел, как эта проклятая змеиная шея вытя-

гивалась вслед за поднимающимся водолазом, словно изум-
ленная тем, что он, червяк, осмеливается приближаться… 

Потом… 
Потом я ничего связно не помню. 
Помню только, что меня втащили на борт шлюпки. Вта-

щили и одного водолаза: я видел его шлем рядом с моим 
шлемом. 

Но в это мгновенье что-то со страшной, неудержимой 
силой дернуло канат, которым был привязан еще оставав-
шийся на дне наш третий товарищ. 

Толчок был так силен, что бот перевернулся, словно 
скорлупка, и все люди, бывшие в нем, посыпались в воду. 

Но на борту «Сузи» уже, должно быть, заметили, что у 
нас что-то не ладится, и моментально спущенные боты по-
добрали всех нас и вытащили на палубу парохода. 

Когда я пришел в себя, полное смятенье царило на па-
лубе моего судна. 

Матросы толпились около распростертого на палубе во-
долаза. Боцман Перазич тщетно пытался привести бедняка 
в сознание: водолаз был мертв. 

Он не мог задохнуться, потому что в шлеме был пос-
тоянный приток воздуха. У него были здоровые легкие, как 
у быка, и он не изошел кровью от слишком быстрого из-
менения давления окружающей среды. 

И, однако, он был мертв… 
Единственное предположение — он умер от разрыва 

сердца. 
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Почему? 
Чтобы ответить на этот вопрос, было достаточно взгля-

нуть на его лицо, искаженное самой ужасной гримасой, ка-
кую я только видел в жизни. 

И достаточно было видеть его выпученные и налившие-
ся кровью, остеклевшие глаза, в которых ясно читалось вы-
ражение смертельного ужаса… 

Он умер, потому что на него в упор взглянули глаза 
«Зеленой смерти», и я понимал это, и я думал, что если бы 
и со мною было то же, то есть, если бы меня не подняли 
раньше, а проклятому подводному чудищу вздумалось бы 
вытягивать за мною шею и глядеть на меня зеленым огнем 
светящимися глазами, мои матросы увидели бы на палубе 
«Сузи» не меня, а только мое бездыханное тело, облитое 
липким потом… 

Но второго водолаза не было. И оборванная, словно но-
жом перерезанная или зубами перегрызенная трубка для 
провода воздуха в шлем, оборванный канат, конец кото-
рого нам удалось выловить, ясно рассказывали о драме, ра-
зыгравшейся там, на дне: «Зеленая смерть» схватила своей 
гнусной отвратительной пастью нашего товарища. 

Едва опомнившись, я вскочил на ноги и закричал неи-
стовым голосом: 

— Поднимай, поднимай пары! Скорее, скорее! 
— Что случилось, командир? — испуганно допытывался 

боцман, передав мое распоряжение о поднятии паров в 
машинное отделение. 

Но я не мог говорить. 
— Пары, ради всего святого на свете, поскорее подни-

майте пары! — кричал я. — Уйдем, поскорее уйдем из этого 
проклятого места! 

— Машинист говорит, что пары подняты, но покуда еще 
ничтожно. Если сможем пойти, то только самым тихим хо-
дом! 

— Хоть по-черепашьи, лишь бы выбраться из этой бухты!
— Ладно! — отозвался бледный как полотно Перазич. 
И потом, видя, что от меня толку не добьешься, при-

нялся самостоятельно командовать судном: 
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— Поднимай якорь! 
Я стоял на палубе, машинально и совершенно безуча-

стно глядя на все, совершавшееся вокруг меня. 
Все мои мысли, все мои думы были прикованы к мор-

скому дну. Я думал о том, что только что разыгралось там. 
Я думал о каком-то совершенно неведомом миру колоссаль-
ном ящероподобном подводном животном, пожравшем на 
моих глазах одного из моих товарищей и убившем одним 
своим взглядом другого. 

— Скорее, скорее! — торопил я боцмана, еле шевеля пе-
ресохшими губами. 

— Сейчас, сейчас, командир! — отвечал он. 
И все матросы понимали, что случилось нечто ужасное, 

нечто такое, чему имени нет. Они все были смущены, блед-
ны, растерянны, как-то жались, сбивались в кучки, робко 
перешептывались друг с другом, опасливо поглядывая на 
тихо катившиеся к пустынному берегу волны. 

— Скорее, скорее! Ради Бога, поскорее! — кричал я. 
И вот паровая лебедка подтянула к шлюзам на носу оба 

якоря. Машина пошла. Завертелся за кормою винт. Паро-
ход стал тихо, медленно выбираться от берега в открытое 
море. 

Я облегченно вздохнул, снял фуражку и отер проступив-
ший на лбу пот. 

Но в то же мгновенье фуражка выпала у меня из рук. 
Да, я ясно видел то же самое, что видел там, на дне морс-
ком: саженях в пятидесяти или шестидесяти от нас из вдруг 
яростно забурлившей воды вдруг высунулось огромное ту-
ловище. 

Я не умею, опять-таки, сказать, какой величины было 
оно: мне была видна только длинная шея да часть спины. 
Но, во всяком случае, сама шея от основания до конца го-
ловы была не менее трех или скорее даже четырех сажен, а 
та часть туловища с передними конечностями, напоминав-
шими ласты тюленя, была вдвое или втрое длиннее шеи. 
И, кроме того, оставался еще бесконечно длинный хвост, 
конец которого мелькал далеко позади туловища… 
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В общем, я едва ли особенно ошибусь, если скажу, что 
все тело «Зеленой смерти», взятое вместе, вытянутое, так ска-
зать, могло равняться саженям двадцати. 

Но в данный момент было не до того, чтобы соображать, 
сколько будет от головы до хвоста, и сколько от хвоста до 
головы… 

Крик ужаса огласил палубу. 
Большая часть матросов в паническом страхе бросилась 

гурьбой бежать, прятаться, куда глаза глядят. 
Люди, словно ослепнув, натыкались на мачты, на бухты 

канатов, на стоявшие на палубе бочки и ящики. Иные, не 
добравшись до люков, падали и, подобно змеям, ползли 
куда-то. Другие, добежав до люков, буквально скатывались 
вниз, и, конечно, жестоко разбивались. 

— Пушку! Пушку! — кричал я вне себя. 
Этот крик заставил опомниться нескольких из матро-

сов. 
Во мгновенье ока около обеих наших пушек поднялась 

возня. За одно орудие взялся Перазич, за другое я лично. 
Мне удалось очень скоро повернуть дуло моей пушки в 

ту сторону, где еще виднелось огромное и безобразное ту-
ловище «Зеленой смерти», и где вода яростно колыхалась, 
словно кипела. 

Но в то мгновенье, когда я собирался выстрелить, новый 
крик ужаса отвлек мое внимание. 

— Змея! Морская змея! — кричал кто-то из матросов, 
забравшихся на ванты. 

Но это не была пресловутая сказочная морская змея. Да, 
действительно, нечто чудовищное плыло с моря, отрезая 
нам выход из бухты. И оно, если хотите, походило на мор-
скую змею или вообще на змею, потому что над водой бы-
ло видно добрых три сажени скользкого, зеленью отсвечи-
вающего гибкого тела с бочкообразной громадной головой, 
имевшей висячие усы. 

Но я-то понимал, что значит все это! 
У чудовища, погубившего одного, — нет, двух моих водо-

лазов, — был компаньон. Это он теперь плыл к бухте… 
И еще вопрос, был ли он один? 
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Может быть, мне мерещилось? 
Может быть, у меня мелькало и рябило в глазах? 
Но нет, я видел, я видел! Здесь и там из волн моря вы-

совывались, поднимаясь на большую или меньшую высоту, 
такие же безобразные бочко-
образные головы. И воды всей 
довольно обширной бухты 
вскипали, бешено крутились, 
потому что их приводили в 
движение колоссальные двад-
цатисаженные зеленые тела 
с могучими хвостами, беше-
но хлеставшими волны… 

Тем временем машинис-
там удалось значительно под-
нять пары и пароход шел уже 
довольно быстро. 

Рулевой направил его не-
сколько в сторону, будто ста-
раясь поставить под защиту 
береговых скал. Маневр, как 

кажется, удался: по крайней мере, добрых десять минут «Су-
зи» бежала по берегу, и ни одно из чудовищ, переполняв-
ших бухту, кувыркавшихся в ней, гулко шлепавшихся о во-
ду, не обращал внимания на бегство судна. 

Но это длилось, повторяю, не больше десяти минут. 
И вот в то время, когда мы были уже близки к откры-

тому морю, словно по кем-то данному сигналу пять или 
шесть чудовищ с невероятной быстротой ринулись в пого-
ню за нами. 

Они плыли, держась друг около друга. Над водой были 
видны только лоснящиеся зеленоватого цвета круглые 
спины да тонкие длинные змеинообразные шеи, поддер-
живавшие бочкообразные головы. 

Я видел, что головы эти были двух категорий: у одних, 
должно быть, у самок, как-то помягче, покруглее и без ви-
сюлек-усов. 
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У других, по моему предположению — самцов, головы 
значительно большего размера, с более резко определен-
ными чертами и с длинными, пожалуй, до сажени величи-
ной, гибкими, словно резиновыми, усами. 

Положительно почти не сознавая, что я делаю, я снова 
навел пушку на наиболее близко подплывшее к «Сузи» чу-
довище. 

Миг — и пушка рявкнула своим медным горлом. Клубы 
порохового дыма окутали всю палубу. 

Картечь, свистя и визжа, тучей понеслась навстречу гнав-
шемуся за нами «чудищу». 

«Чугунная смерть» шла встретить «Зеленую смерть». 
Сквозь дым я видел неясно результаты выстрела: часть 

картечи пролетела мимо змеиной шеи и пошла прыгать по 
волнам. Но часть, быть может, десять-двенадцать картечин, 
ударили в рыло «Зеленой смерти» и пониже, под головой, 
в гибкую шею. Голова обратилась в кровавую лепешку. Шея 
была изорвана в клочья, перешиблена, почти перерезана, 
словно ножом. 

Колоссальное темно-зеленое туловище на мгновенье все, 
во всю свою огромную величину, выскочило из воды, изог-
нувшись, словно пружина, потом упало, перевернулось вверх 
беловатым брюхом и поплыло куда-то в сторону. 

Плывшая за усатым самцом, быть может, главарем это-
го фантастического стада, самка с оглушительным и жалоб-
ным ревом или, скорее, стоном крутилась около обезглав-
ленного тела. Она выла, да, положительно выла, изгибая 
тонкую, гибкую шею и поднимая круглые глаза к небу. Она 
ласкалась, она обвивала туловище убитого друга шеей, слов-
но рукой, и обнимала его своими огромными ластами. 

В это мгновенье выстрелил Перазич. 
Его пушка была заряжена не картечью, а гранатой. Гра-

ната перелетела группу из двух передовых чудовищ и с ог-
лушительным треском взорвалась над несколькими плыв-
шими поодаль ящерами, осыпая их осколками. 

Не могу сказать, попали ли эти осколки, поранили ли 
они кого-нибудь. Но факт тот, что после взрыва гранаты чу-
довища моментально ушли под воду, попрятались. Миг — 
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и воды бухты уже не кипели, не бурлили. 
Правда, волны еще бежали к берегу и с тихим рокотом 

умирали у скал. Но темно-зеленых туловищ, но змеинооб-
разных шей видно нигде не было. 

Исчезло даже обезглавленное туловище «Зеленой смер-
ти», убитой мною. 

Я прямо не верил своим глазам! 
И если бы не смертельно бледные лица моих матросов, 

да не крики о помощи, доносившиеся изнутри судна, куда 
свалилось человек пять-шесть моих «храбрецов», все про-
исшедшее казалось бы мне отвратительным кошмарным 
сновидением. 

По совести скажу, понадобились целые сутки пути, доб-
рых четыреста километров расстояния от Безымянного ост-
рова, чтобы на судне у меня восстановился хоть кое-какой 
порядок. 

Один из матросов, и вовсе не из робких малых, фор-
менно спятил с ума. 

Он запрятался на самом дне трюма, и на все наши уго-
воры выйти только щелкал зубами да кричал: 

— Зеленая смерть! Зеленая смерть! 
Другой лежал с остеклевшими глазами в моей каюте и 

что-то тихо бормотал. Голова его пылала, как в огне, от все-
го его тела так и несло жаром. Он умер, не приходя в себя, 
и мы похоронили его по морскому обычаю тут же, в море. 

Два или три матросика ходили, словно пьяные, и не 
понимали самых обыкновенных вопросов, а при малейшем 
шуме или крике вздрагивали, озирались вокруг дикими 
глазами и куда-то бежали. Словом, передряга эта совершен-
но деморализовала мою команду, и не помогло даже про-
писанное Перазичем «океанское лечение», состоявшее в из-
рядных порциях рому. 

Особенно тяжело было ночью: никто, ну буквально ни-
кто из матросов не хотел показываться на палубу. 

Боялись! 
И, знаете, у меня не хватает духу винить этих людей. 
Я, Перазич и один старый матрос, Кит Китсон, мы втроем 

вели судно. Но и то Китсон предварительно накачался ро-
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мом до такой степени, что, должно быть, не видел ровным 
счетом ничего. Только, как старый рулевой, он совершенно 
машинально вертел рулевое колесо, когда я командовал 
ему «право руля» или «лево руля». А к полуночи разы-
гралась буря, и волны иной раз 
перекатывались через палубу, гро-
зя смыть рулевого. 

Перазич, вооружившись па-
рой револьверов и каким-то 
старинным карабином, расха-
живал по палубе и, наклоняясь 
над перилами, всматривался во 
мглу. 

Он все прислушивался к ро-
коту волн. Он ждал, не появит-
ся ли из воды чудовищная боч-
кообразная голова «Зеленой 
смерти»… 

Но ночь прошла благопо-
лучно, и к утру буря стихла, 
судно оправилось, из трюмов мы 
выкачали набравшуюся туда во-
ду. 

Вскоре после рассвета вахтенный крикнул: 
— Пароход по гакаборту! 
С помощью зрительной трубы я разглядел, что это бы-

ло средней величины военное судно, так, надо полагать, 
крейсер третьего ранга, посланный в эти воды для борьбы с 
пиратами-туземцами. На судне развевался немецкий флаг. 

Я сейчас же стал стрелять холостыми зарядами из обеих 
пушек и поднял сигнал: 

— Имею важнейшие сообщения. 
Крейсер изменил курс и пошел навстречу мне. 
Час спустя я был на борту крейсера «Коршун», у капи-

тана Грибница. 
Я взял с собою Перазича и одного из водолазов, чтобы 

они могли подтвердить мои показания о пережитом нами у 
берегов острова Безымянного. 
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Но можете себе представить, что из этого вышло? 
Капитан Грибниц, накрахмаленный немец, стал хохотать, 

как безумный! 
Да, как безумный! 
Он позвал в свою каюту лейтенанта, судового врача, еще 

кого-то из офицеров, заставил меня повторить мой рассказ, 
и потом опять принялся хохотать. 

— Признайтесь, мистер Смит! — хлопал он меня по пле-
чу. — Ну, признайтесь, что все вы, все, сплошь до послед-
него человека, были попросту… Ну, как бы это выразиться? 
Ну, были навеселе, что ли? Гэ? Под влиянием паров Баху-
са? Ха-ха-ха… 

Напрасно я клялся и божился. Напрасно предлагал оп-
росить весь мой экипаж. 

Слава Богу, на ногах держалось еще двадцать человек, 
кроме меня! Могли бы, кажется, поверить им, если не мне. 

Но немцы потешались. 
— Какой вы шутник, какой вы гениальный шутник, капи-

тан Смит, — твердили они. 
— Но это не знаменитый морской змей? — улыбаясь, 

спрашивал меня судовой врач. — Знаете, тот самый морс-
кой змей, который всегда появляется… на страницах газет 
и журналов, когда наступает мертвый сезон! 

— Но ведь я не газетчик! — негодовал я. — Мне реши-
тельно незачем сочинять! Я ведь построчной платы не полу-
чаю! Кой черт? 

Эта злополучная экспедиция таки дорого стоила мне: я 
извлек со дна моря только часть купленного от капитана 
Гинца груза, не больше, как на сто фунтов стерлингов. То 
есть вернул только то, что заплатил Гинцу. 

А ведь поездка-то мне чего-нибудь да стоила? А наем 
водолазов? А простой судна? 

В общем, хорошо, если мои потери в тот рейс опреде-
лятся так в сто-сто двадцать фунтов стерлингов. 

Конечно, я не жалуюсь. 
Но, судите сами, если человек столько потеряет, до шу-

ток ли ему? 
До выдумывания ли ему каких-то сказок?! 
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Разозлившись, я сделал предложение командиру крей-
сера: 

— Вот что, капитан! Уж если на то пошло, так идемте 
вместе! 

— Куда это? — спрашивает он. 
— Ну, туда! К Безымянному острову из группы Соломо-

новых островов! 
— Зачем это? 
— Посмотрим! Произведем расследование. Может быть, 

мы отыщем туловище убитого мною зарядом картечи чудо-
вища. Ведь оно должно бы всплыть! Ну, и мы опросим ту-
земцев. Там есть этот… ну, миссионерский ученик… 

Но капитан сухо ответил мне: 
— У меня есть более серьезные занятия, чем идти ло-

вить пресловутую морскую змею! 
— Да не змею, ради Бога! Это чудовище с массивным 

туловищем… 
— Знаю! знаю! Голова, как стоведерный бак с водой, 

имеет висячие усы… Нет, покорно благодарю! 
На том наши переговоры и закончились. 
Словно побитая собака, вернулся я на мое судно. 
И никогда не забуду, какими насмешливыми улыбками 

и косыми взглядами провожали меня проклятые немцы, 
покуда я шел к трапу по палубе. 

А из капитанской каюты раздавался все время гомери-
ческий хохот… 

Когда я уже садился в мой вельбот, кто-то с палубы крей-
сера крикнул мне: 

— Кланяйтесь «Зеленой смерти». 
— Смотрите, чтобы вам самим не пришлось поклонить-

ся ей! — ответил я. 
На этом все и покончилось, джентльмены. 
Вернувшись в Алию, я строго-настрого приказал моим 

матросам не болтать о пережитом нами, потому что не же-
лал подвергаться насмешкам. 

Но это, разумеется, не помогло: кто-то из матросов про-
болтался и мне всюду жужжали в уши: 

— А как поживает «Зеленая смерть»? 



  

Все это было лет пятнадцать назад. 
Теперь, слава Богу, эта история позабылась, надо мною 

не зубоскалят, и я могу без опаски подвергнуться насмеш-
кам заходить в гавань Алии. 

Ну, и вот я рассказываю вам о пережитом. И мне совер-
шенно безразлично, поверите ли вы или нет, будете ли ска-
лить зубы или нет. Но знаю одно: к Безымянному острову с 
тех пор я не подходил на сто километров, и во всю мою 
жизнь не пойду. 

А теперь… 
Эй, Иезекииль! У меня от такого долгого рассказа горло 

окончательно пересохло! Ну-ка, тащи кружку элю! 



  

Марсель Ролан 

ПРИЗРАЧНЫЙ ЗМЕЙ 

Галлюцинации океана 

(1914) 
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Эту странную историю поведал мне капитан Девилло 
на борту пакетбота «Флорида» компании «Сhargeurs Réunis». 
Однажды вечером, после того, как мы вместе отобедали,  он 
пригласил меня к себе в каюту на чашечку кофе.  

За обедом завязался разговор о знаменитом морском змее, 
чудовищном и легендарном животном, которое, если толь-
ко это не миф, всегда благополучно избегало поимки. Одни в 
него верят, другие (их намного больше) верить не желают. Как 
обычно, некоторые пассажиры были убеждены в существо-
вании морского змея, а остальные дружно посмеивались над 
ними и подшучивали над их наивностью. Короче говоря, до 
конца обеда соседи по столу так и не пришли к согласию 
по поводу этого загадочного и смущающего умы вопроса. 
Тогда-то капитан и пригласил меня к себе.   

Предложив мне превосходную сигару, он с волнением 
сказал:  

 — Вы ведь заметили, не правда ли, что за обедом я не 
произнес ни слова, пока все обсуждали морского змея? У 
меня были на это свои причины, и серьезные причины, как 
вы скоро узнаете... 

Он помолчал, налил мне шампанского и продолжал: 
— Морской змей существует! Я сам, лично я видел его 

собственными глазами, и очень близко! Но я не хотел, не мог 
рассказывать об этом... Позже вы все поймете...  

О, это давняя история! Я служил тогда первым помощ-
ником на пароходе «Нептун», курсировавшем между Кейп-
тауном и английскими портами. Во время плавания я со-
шелся с одним из пассажиров, нашим соотечественником. 
Фамилия его была Лефебюр. Этот молодой человек побывал 
в Африке с научной миссией и вез теперь в Англию коллек-
цию камней и птиц, собранную на черном континенте. Он 
так и стоит у меня перед глазами... Светловолосый юноша, 
умный, но слишком безрассудный, немного, так сказать, сор-
виголова!  

После бури, продолжавшейся сорок восемь часов, наш 
корабль принужден был остановиться — произошла какая-
то авария. Кажется, что-то случилось с рулем. На починку 
отвели не меньше суток. Все старались не принимать близко 
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к сердцу эту досадную неприятность, а Лефебюр отозвал ме-
ня в уголок и предложил невероятную экспедицию. Он хо-
тел воспользоваться вынужденной стоянкой «Нептуна», что-
бы набрать образцов водорослей — в километре от нас вид-
нелись громадные поля морской травы — и поохотиться на 
морских рыб с помощью изобретенного им аппарата.   

Сперва я решительно отказался. Я не имел права брать 
шлюпку ради экскурсии, и мне было строжайше запрещено 
покидать судно. Но мой друг настаивал, умолял и наконец 
я позволил ему переубедить себя. Если бы кто-то заметил мою 
отлучку, меня ждало бы неотвратимое наказание, и я решил, 
что наша странная рыболовная экспедиция состоится но-
чью, когда все на «Нептуне», кроме вахтенных, будут крепко 
спать.  

Вскоре все приготовления были закончены. Примерно 
в половине первого я ждал Левебюра на корме. Маленькая 
шлюпка была готова; я бесшумно спустил ее и прыгнул на 
скамью. На море царил чудесный покой. Вокруг нас, как оже-
релья из ртути, вспыхивали фосфоресцирующие извивы. Я 
взялся за весла и направил лодку к поросшей морской тра-
вой банке. Мой товарищ сидел у руля. Темный силуэт «Неп-
туна» быстро отдалялся, выделяясь на фоне бледного неба. 
Облака время от времени скрывали почти полную луну.  

Спустя четверть часа стали попадаться первые водорос-
ли. Стояла полная, совершенная тишина... Лишь свечение 
волн и бледные лучи редких звезд в разрывах облаков ука-
зывали нам путь. Я положил весла в шлюпку. Мы покачива-
лись на легкой зыби. Лефебюр уже приготовил свой зонд — и 
в эту минуту мы на что-то натолкнулись.  

Мне показалось, что это была подводная скала. Накло-
нившись вперед, я попытался рассмотреть преграду.  

— Что там? — спросил Лефебюр, занятый своими инст-
рументами.  

— Полагаю, какой-то камень. 
Оттолкнувшись веслом, я заставил лодку отойти в сторо-

ну. Несколько минут мы плыли спокойно. Нас, однако, за-
метно сносило течением и, проплыв немного, лодка снова 
за что-то задела.  
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Я был очень заинтригован и, когда луна вышла из-за об-
лаков и осветила море, стал внимательно вглядываться. Я 
решил, что перед нами, вероятно, полоса рифов... Лефебюр 
также искал объяснения. Он оперся коленом о борт и ука-
зал на темный контур, выдававшийся из воды рядом с нашей 
лодкой.    

— Смотрите, Девилло... Любопытно... Эта гряда, похоже, 
тянется на большое расстояние!  

И действительно, справа и слева мы теперь могли отчет-
ливо различить, на более светлом фоне волн, узкую темную 
возвышенность, полукруглыми изгибами уходившую вдаль.  

Я протянул руку над бортом и ощупал странное препят-
ствие... Ах! представьте себе, что я почувствовал... Это было 
неописуемо... Под моей рукой был не камень, а грубая шку-
ра, поросшая жесткой и плотной шерстью; шерсть эта обра-
зовывала нечто вроде гривы.  

Я так резко отдернул руку, что Лефебюр заметил.  
— Что с вами? Вы поранились?  
Я не сразу ответил, рассматривая лежавшее перед нами 

поразительное существо. В памяти всплыли истории, кото-
рыми делились друг с другом по вечерам моряки. Вспомни-
лись рассказы о морском змее —  призрачном создании, что 
время от времени попадалось на глаза, но никогда и ни-
кого не подпускало к себе. Мне говорили, что его видели за-
служивающие доверия мореплаватели, и не только в стари-
ну, но и в наши дни: капитан «Дедала» Ма-Куа в 1848 году, 
затем офицеры с «Осборна» и капитан Туитс, утверждав-
ший, что встретил морского змея у Лонг-Айленда в 1890 
году. Все они представили зарисовки странного животного, 
чьи размеры колебались, по их словам, от 20 до 80 метров 
(83 метра, согласно г-ну Ш. Ренару).  

Не отрицая полностью существование чудовища, я все-
гда испытывал определенные сомнения, так как инстинк-
тивно относился с подозрением к всевозможным «тайнам». 
Но, прикоснувшись к этому короткому меху, напоминавше-
му тюлений, увидев бесконечные изгибы этого длинного, 
наполовину погруженного в воду тела, я застыл. Никаких сом-
нений не было: это он! Чей-то повелительный голос слов- 
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но бы со всей уверенностью шепнул мне это на ухо. 
— Морской змей! — пробормотал я, обращаясь к своему 

товарищу и невольно дрожа.        
Лефебюр поднялся на ноги и рассмеялся. 
— Что? Морской змей?.. Это, по-вашему — морской змей?.. 

Можно подумать, что эта бестия существует! Погодите — 
увидите, что я сделаю с вашей змеей! Это просто смешно: 
разве вы не понимаете, что нам преграждают путь сбившие-
ся в пучок саргассовые водоросли!   

Не успел я остановить его, как он обеими руками взял-
ся за одно из весел. Он поднял весло над головой, как дуби-
ну, и стал наносить удары по чуть покачивавшемуся на вол-
нах черному телу.  

То, что случилось дальше... я никогда не забуду! Никог-
да не забуду, как по неподвижному телу внезапно пробежа-
ла судорога. Казалось, дрожь сотрясла его по всей длине, и 
зверь — ибо это был он, это был змей, я не ошибся! — внезап-
но сжал свои бесчисленные позвонки и нырнул под нашу 
лодку в водовороте пузырящейся пены.  

Я отнял у Лефебюра весло, схватил второе и приготовил-
ся грести, но... ужасное видение встало на пути! Исполин-
ская, плоская и удлиненная голова, освещенная двумя бес-
цветными глазами, горевшими с ровной яркостью электри-
ческих ламп... Эта фантастическая голова покачивалась на 
конце гибкой шеи, медленно, медленно встававшей из во-
ды. Ошеломленные, едва ли не остолбеневшие, мы смотре-
ли на это зрелище, достойное первобытных времен, не на-
ходя в себе сил оторваться от ужасного созерцания. Нако-
нец, собрав всю свою волю, я опустился на скамью и начал 
грести. Исполинская голова нависала над нами, накрыв всю 
лодку своей тенью. В одну секунду она просвистела мимо, 
меня ослепил огонь светящихся зрачков, и я услышал, как 
мой спутник издал жуткий крик: зверь быстрым движением, 
как перышко, поднял своего обидчика и унес его прочь! Ле-
фебюр, казавшийся маленьким и потерянным на фоне гро-
мадного тела, бился в пасти зверя, дергая руками и ногами...  

Резкий удар сбил меня на дно лодки. 



  

Когда я кое-как поднялся и сел на скамью, Лефебюра уже 
не было... Я различил в клубящемся под луной тумане си-
луэт сорокаметровой рептилии. Она удалялась с головокру-
жительной быстротой, то ныряя, то плывя на поверхности. 
Затем чудовище исчезло на горизонте. Некоторое время я 
оставался там в надежде найти своего несчастного товарища: 
но все было тщетно!     

Я вернулся на «Нептун» незамеченным. На корабле все 
сочли, что Лефебюр случайно упал в море. Никто не узнал 
тайну его смерти — вы первый, кому я ее доверяю!  

Капитан Девилло замолчал. Он провел рукой по лбу, слов-
но пытаясь стереть неотвязное видение, и одним глотком 
осушил бокал с коньяком.  

— Вы можете теперь рассказать об этом трагическом 
приключении, — добавил он. — В конце концов, это случи-
лось так давно, что у меня вряд ли остались причины хра-
нить секрет!... Но, если вдуматься, я не могу сказать, дока-
зывает ли пережитое мною существование морского змея.  

Возможно, я стал жертвой кошмара, одной из тех ужас-
ных галлюцинаций, что так часто навевает на нас Океан!.. 
И кто знает, не было ли существо, которое я увидел, лишь 
призраком!  



  

Г. Нарбут. Крылатый морской змей (1907) 



Генри де Вер Стэкпул 

ИЗ ГЛУБИНЫ ГЛУБИН 

(1917) 
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I. 

Выход в Японское море 

      Произошло повреждение на линии Владивосток — Нага-
саки. 
      Кабель Владивостока-Нагасаки пролегает в шести тыся-
чах футах от бухты Петра Великого и на глубине десяти 
тысяч футов проходит около 42-ой параллели северной ши-
роты, южнее ее. 
      Японское море, к югу от 42° северной широты, имеет  
форму громадного блюда в триста миль ширины и четыре-
ста миль длины, простираясь от северной части Матсу-
Шима до той широты, на которой находится самая южная 
бухта всей сибирской территории — залив Поссьета. 
      И вот, пароход франко-датской телеграфной компании 
«Президент Гирлинг», зайдя для ремонта в Гонконг, получил 
там известие об этом повреждении и, одновременно, приказ 
произвести починку кабеля. 
      «Президент Гирлинг» имел турбинный двигатель и был 
последним словом техники, начиная с заслонок и перебо-
рок и кончая грапнелем*, — бреймовским патентованным 
грапнелем с клещами из цельной стали, изобретатель ко-

* Своеобразная «кошка» для нащупывания и захвата извлекаемого под-
водного кабеля (Здесь и далее редакц. примеч. из оригинальной журн. 
публ.).  
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торого был главным кабельным инженером на том же са-
мом «Президенте Гирлинге». 
      Известие пришло на борт судна в 11 часов утра, и капи-
тан Грондааль получил его в тот момент, когда выходил на 
палубу из рубки кают-компании. Он сейчас же отправился 
отыскивать главного корабельного инженера Брейма, заня-
того в это время работой на носу. 
      Перед капитанским мостиком помещалась электрическая 
станция, а за нею подъемный аппарат, состоявший из гро-
мадного барабана, вокруг которого вился намотанный на 
него канат. Рядом стояла машина, вращавшая этот бара-
бан. Окрашенные в красный цвет буи так и горели под яр-
ким солнцем, заливавшим палубу, устланную канатами от 
них; их разбирали, чтобы обнаружить перетертые места, 
и огромный плечистый Брейм стоял тут же, наблюдая за ра-
ботой. Капитан Грондааль подошел к нему, держа в руках 
только что полученную от главной конторы компании каб-
лограмму. 
      — К вечеру надо будет выйти в море, — сказал он. — Хо-
рошо еще, что все нужное снабжение у нас на борту. 
      Брейм взял у него каблограмму и медленно прочитал ее. 
Там указывалось, что место повреждения не было выясне-
но электриками-специалистами в Нагасаки, иначе сказать, 
повреждение надо было искать... на протяжении всей дли-
ны кабеля! Но все же были и кое-какие указания, позво-
лявшие начать поиски не с самого берега. 
      — Это, вероятно, немножко севернее места наибольшей 
глубины, — сказал Брейм. — Скверное, покрытое коралла-
ми дно. 
       — Да, там или около того места, — согласился с ним 
Грондааль. — У вас все готово? 
      — Да, да, — ответил Брейм. — У меня все готово. 
      Оба они были люди, не тратившие лишних слов. Грон-
дааль через минуту уже отправился в помещение электри-
ческой станции, чтобы предупредить электриков, а Брейм 
пошел говорить со старшим по кабельной команде — Стеф-
фансоном. 
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      Беловолосый гигант-ирландец Стеффансон был опытным 
моряком, с пятидесятилетним стажем по ловле трески и по 
кабельной службе, и до своего поступления в франко-дат-
скую компанию он работал в копенгагенской компании 
Ларссен. Некогда он плавал шкипером в ирландской рыбо-
ловной флотилии и провел сезон на консервных заводах 
на Аляске. О нем даже можно было сказать, что он, собст-
венно, всегда был рыболовом, потому что работа по исправ-
лению повреждений в кабелях по существу на три четверти 
является специальной работой кабельного мастера, а на де-
вять десятых это то же, что и работа рыболова. 
      Как Стеффансон был правой рукой Брейма, так и у него 
самого была правая рука — датчанин Андерсен, на котором 
лежал главный надзор по управлению подъемным аппара-
том.  
      Эти трое людей составляли как бы одно собирательное 
целое, и каждый из них представлял собой, так сказать, 
часть единого трехсильного механизма. Когда приходилось 
поднимать поврежденный кабель и начинали работать ба-
рабан и подъемный аппарат, то Брейм становился у бим-
сов*, Стеффансон у барабана, а Андерсен, положив руку на 
верхнюю часть машины, следил за общим ходом работы 
аппарата, исполняя ту же роль, что играют клеточки нерв-
ных узлов, контролирующие наши сложнейшие мускуль-
ные движения. И достаточно бывало одного знака, одного 
слова Брейма, а порою даже одного помысла его — как это 
уже мгновенно воспринималось его помощниками, и пере-
воплощалось в ту или иную тонну энергии. 
      В их власти были не только румпель и подъемный ап-
парат, но и турбинные двигатели главной машины: стоит 
Стеффансону сказать только слово стоящему на мостике 
Грондаалю, и судно сейчас же будет сдвинуто назад или пу-
щено вперед, повернуто влево или вправо; а стоит только 
Андерсену кивнуть головой, как тотчас же придет в движе-

* Бимсы — деревянные или железные балки, соединяющие борты ко-
рабля. 
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ние барабан и станет разматывать или наматывать накру-
ченный на нем канат. А как поймают кабель, так заведут с 
ним целую игру, ни дать, ни взять — рыболов с попавшим 
на крючок лососем. 
     Брызжущий здоровьем Брейм носил в крови наклон-
ность к спорту, унаследовав ее от своих предков-англичан. 
Не раз он мысленно сравнивал барабан подъемного ап-
парата с катушкой спиннинга (рыболовного удилища). Да, 
в сущности, это было одно и то же, потому что в основу как 
того, так и другого был заложен один и тот же принцип. 
Как леску удочки вы можете распустить или закрутить, сма-
тывая и наматывая ее на катушку, так и машина, управ-
ляемая Андерсеном, производила ту же самую работу, но бы-
ла только лучшим патентованным усилителем ее. Ведь вся 
разница состояла только в размерах: с одной стороны — 
крюк, представляющий огромную тяжесть, а с другой сторо-
ны — крючок в несколько гранов весом; с одной стороны — 
сплетенный из проволоки канат, выдерживающий сопротив-
ление в двадцать тонн, с другой стороны — веревочка в двад-
цать ниток. 
      По правде говоря, рыболовный спорт отрывал Брейма от 
его настоящей работы по кабельной специальности и, ко-
нечно, тянула его на эту работу только его страсть к спор-
ту. Однажды он выловил акулу на рыболовную удочку, а 
еще как-то раз в течение целого часа и пятнадцати минут 
он забавлялся со скумбрией в семь с половиной пудов*, преж-
де чем посадить ее на острогу. Но попросите его сказать 
вам откровенно, какой спорт ему больше нравится, ловить 
акул или ловить кабели, и он вам ответит, что — ловить 
кабели. 
      Около пяти часов пополудни все до одного матросы были 
уже на судне, и, когда заходившее солнце стало опускаться 
над китайским берегом, раскинув вокруг себя точно наб-

* Мы знаем черноморскую скумбрию — небольшую рыбу из семейства
макрелевых. В Тихом океане водится рыба тунец, из этого же семей-
ства, достигающая 7-8 пудов веса. 
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ранную из цветных стекол панораму, «Президент Гир-
линг» начал поднимать якорные канаты. 
      Обратившись кормой к золотисто-розовому сиянию запа-
да, он снялся с якоря. 

II. 

Ловля подводного кабеля 

      Плывя в этом жемчужном и розовом свете вечерней за-
ри, «Президент Гирлинг» прошел Пескадорские острова, 
потом достиг Тунг-Хай-Си и вошел через Корейский про-
лив в Японское море. 
      Теперь перед ним лежал прямой путь вперед, навстречу 
противному ветру, и предстояла борьба с неприветливым 
морем. 
      У Японского моря много своих фокусов. Начиная от Са-
халина и до самых Курильских островов, от него добра не 
жди,  — отсюда идет почти всякая непогода на Японском мо-
ре. Громадная равнина Манчжурии посылает сюда целые 
полчища бурь и ветров, и даже сама Япония, этот барьер 
перед Тихим океаном, не представляет настоящей прегра-
ды на пути этих ураганов. 
      Грондааль хорошо знал это море, знал, чего можно 
ждать от него, и потому непогода не могла застать его здесь 
врасплох. В бурной воде работа над кабелем невозможна, и 
«Президенту Гирлингу» не раз случалось задерживаться здесь 
на целые недели, не приступая к работе из-за ненастья на 
море. Капитан не падал духом и теперь, предрекая, что вся эта 
непогода не более, как последние остатки уже заканчиваю-
щегося периода бурь. 
      И Грондааль оказался прав. На рассвете, когда они до-
стигли цели своего плавания, Японское море лежало глад-
кое, словно поверхность огромного сапфира, и такое спокой-
ное, каким бывает только в мертвый штиль. 
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       Перед самым восходом солнца судно остановилось. Брейм 
стоял у решетчатых люков и следил за работой кельвинов-
ского аппарата для измерения глубины моря: с катушки 
трехмильного провода спускали лот. Тут же находился 
Стеффансон, готовясь сделать отметки о глубине. 
      Раздался шум машины, пущенной в ход, чтобы выбро-
сить лот. Лот показал глубину в одну милю с четвертью и 
явные признаки того, что дно было каменистым. 
      Тут взялся за дело Брейм и начал установку первой от-
метки буем. Буй был закинут при помощи грибовидного 
якоря с канатом, длиною свыше мили с четвертью. Потом 
судно отошло в сторону и, пройдя милю к востоку, выки-
нуло второй буй. Оба буя были снабжены лампочками на 
случай, если бы работу не удалось окончить до наступле-
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ния темноты. Кабель должен был находиться на дне мор-
ском, где-нибудь между этими двумя буями. 
      Стоя на носу, у бимсов, Брейм отдавал оттуда нужные 
распоряжения, пока с якорного каната спускали в море 
грапнель — весь сплошь из стали, бреймовский, патенто-
ванный, никогда не отпускающий пойманный кабель грап-
нель. Канат, выдерживавший напряжение в двадцать тонн, 
разматываясь с барабана, проходил через динамометр, так 
что можно было в любой момент видеть степень его на-
пряжения. С корабля он свешивался через особое колесо на 
бимсах, между брашпиль-бимсами*, установленное в том 
же месте, где обыкновенно приходится бугшприт.  
      Когда грапнель достиг глубины, громыхающий барабан, 
наконец, прекратил свое вращение. Брейм поднял руку, в 
машинном отделении зазвенел сигнал, и «Президент Ги-
рлинг» медленно, совсем неслышным ходом стал продви-
гаться назад, по направлению к первому отметному бую. 
      Грапнель, тащась по морскому дну в поисках за кабелем, 
задевал на своем пути решительно за все, — и за скалы, и 
за коралловые рифы, — и все одолеваемые им на ходу пре-
пятствия отмечались на громадном циферблате динамо-
метра подпрыгиванием стрелки. В спокойном состоянии 
стрелка имела постоянное указание на двух тоннах напря-
жения: это была тяжесть каната, взвешенного в морской 
воде. 
      Было восемь часов утра. Грондааль вместе с электрика-
ми и со старшим офицером судна спустился завтракать, ос-
тавив Брейма одного на его посту около бимсов, на носу, и 
поручив третьему офицеру вахту на мостике. 
      Кают-компания была уютная, просторная, красиво об-
ставленная комната с длинным, человек на двадцать, сто-
лом посредине. В это утро, вся купаясь в ярких лучах солн-
ца, она казалась особенно красивой, а Грондааль был осо-

* Брашпиль-бимсы поддерживают брашпиль, горизонтальный ворот на
носу судна, приводимый в действие обычно паром. Брашпиль служит для 
вытаскивания якоря, грапнеля и т. п. 



  



  

бенно хорошо настроен. Ведь это же он напророчил хоро-
шую погоду, и сияющий день доставлял ему необычайное 
удовольствие. 
      За едой разговаривали о море. 
      — Я вот уже двадцать лет, как работаю в этом деле, — го-
ворил старший офицер Джонсон, — а еще никогда не ви-
дал, чтобы за грапнель зацепился хоть какой-нибудь из за-
тонувших обломков кораблекрушений. Возьмите количест-
во кораблекрушений за один год, помножьте это число на 
двадцать, и вы получите представление о том, что полег-
ло на дне моря за последние двадцать лет. Ведь это дно, мож-
но сказать, вымощено обломками кораблей. Так уж, каза-
лось бы, должны же они нацепляться на грапнель. А на са-
мом деле, что получается? А? Что вы скажете? 

 Хардмут, второй специалист-электрик, человек с круглым, 
наивным лицом, с аккуратной белокурой бородкой, с от-
крытыми, чистыми, как у ребенка, глазами, все время очень 
внимательно слушавший, вмешался, наконец, сам в разго-
вор. 
      — Насчет обломков кораблекрушений я ничего не могу
сказать, — заговорил он, — но вот несколько лет тому на-
зад я сам видел, как грапнель вытянул нечто гораздо более 
странное, чем обломок кораблекрушения: он вытащил ко-
лесо. 
      — Рулевое? — спросил Грондааль. 
      — Нет, колесо от экипажа, бронзовое колесо... 
      — А позвольте полюбопытствовать, где это оно было вы-
тащено? 
     — На Красном море. 
      Хардмут был не только вторым электриком на судне, но 
и корабельным вралем. А в этот день, несколько позднее, 
ему представился случай поистине убедиться, что действи-
тельность порою бывает куда фантастичнее, чем какая угод-
но выдумка. 

_____ 
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III. 

Таинственная добыча 

      Нагасакский конец кабеля к двум часам пополудни был 
уже пойман и поднят. А ровно без десяти три начали охо-
титься за владивостокским концом. 
      Погода, действительно, переменилась. Барометр держал-
ся устойчиво, температура поднялась, а от равнин Манч-
журии шла влажная, жаркая полоса и легкой дымкой рас-
стилалась по всему Японскому морю. Линия горизонта сов-
сем потерялась вдали за дымкой влажной полосы, а солн-
це, слегка умерив свое сияние, смягчило и остроту своей 
знойности; ветер же совсем затих, точно его никогда и не 
бывало. 
      Брейм, скинув пальто, смотрел за работой, стоя на своем 
обычном посту. И, хотя дело шло великолепно, он все-та-
ки все время был не в духе из-за жары и, кроме того, он 
испытывал напряженное состояние человека, гонящегося 
за призом большого кубка. Если только ему удастся пой-
мать и выловить на борт владивостокский конец кабеля, 
положим, хоть к пяти часам, то, значит, вся работа закон-
чится в один день, а это уж будет поистине неслыханно 
славным делом. 
      Грапнель был спущен в море, и наполовину уже было 
закончено первое испытание дна, когда указатель на дина-
мометре, определявший до того напряжение в две тонны с 
четвертью, вдруг одним махом перескочил на восемь тонн, 
продержался так с секунду и опять, сразу же, упал до шес-
ти... 
      Затем стрелка прыгнула на десять тонн, через пять се-
кунд взвилась до пятнадцати, потом упала до семи, снова 
поднялась, показала двенадцать и снизилась до пяти. 
      Стоявший у барабана Стеффансон, человек вообще ма-
лоразговорчивый, как только увидал все эти скачки дина-
мометра, сейчас же окликнул Брейма и спросил его, что это 
могло бы значить. 
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      Если бы был пойман кабель, то на динамометре это от-
разилось бы медленным, но устойчивым подъемом показа-
теля напряжения. Если бы грапнель попал на скалу или на 
подводные растения, то стрелка могла бы, действительно, 
сделать скачок, но, как только грапнель освободился бы, она 
сейчас же упала бы до своей нормальной высоты. 
      Могло бы, конечно, случиться и так, что грапнель, та-
щась по морскому дну, встретил бы последовательно на 
своем пути несколько препятствий и одно за другим прео-
долел бы их, но тогда стрелка, в конце концов, все-таки 
водворилась бы на линии нормального напряжения, а 
не скакала бы подряд то на шесть тонн, то на семь, то на 
пять.  

      — В чем тут дело? — спрашивал Стеффансон. 
      Брейм ничего не ответил ему. Он сначала остановил 
двигатель, потом на несколько оборотов снова пустил его в 
ход. 

 Он наклонился и приложил ухо к канату. По звуку в 
канате он всегда мог распознать, на что наткнулся грап-
нель, — на скалу или на кабель. Но то, что он услышал сей-
час, было для него совершенно новым: заглушенные, от-
рывистые звуки, словно биение какого-то гигантского серд-
ца, слышное издалека. 
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      Этот канат был точно стетоскоп*, передающий смутный 
намек на биение сердца самого мира. 
      Брейм выпрямился. 
      — Рыба! — крикнул он Стеффансону. — Мы напали на 
рыбу. Вот увидите... 

 — Рыба? — переспросил Стеффансон. — Что же это за ры-
ба длиною больше мили? 
      Но Брейм, по-видимому, не расслышал вопроса. 
      — Сколько еще каната у нас на барабане? — крикнул он. 
      — Не больше полумили, — был ответ. 
      — Скажите Джонсону, — чтобы он подкатил еще две ми-
ли каната и чтобы скрепил его с этим! — крикнул Брейм. — 
Андерсен, станьте-ка у машины. Стеффансон, следите хо-
рошенько, чтобы барабан вертелся ровно. Чтобы никаких 
зацепок не было. 
      Едва успел он это договорить, как закинутый в море ка-
нат вдруг подался вперед и, став под острым углом к воде, 
взбурлил вокруг себя кольцо расходящихся волн. Гигантская 
ли рыба или что-то другое, словом, то, что было там, вни-
зу, теперь ринулось куда-то вперед. 
      — Разматывайте понемногу! — крикнул Андерсену Брейм, 
и, едва только заслышались звуки громыхающего пустого 
барабана, как он буквально в два прыжка очутился уже на 
палубе, перебежал ее и взвился по лесенке на капитанский 
мостик. 
      Отсюда он мог следить сразу и за динамометром и за 
канатом впереди него. Здесь у него под рукой было управ-
ление главной машиной, и с этого места он легко мог да-
вать Андерсену распоряжения о подъемном аппарате. На 
этом месте он был полным хозяином всего механизма, а в 
то же время у него, как у рыболова, были в руках и удили-
ще и катушка лески. И, как ни сильны были в нем инс-
тинкты спортсмена, однако, двигала им в это время вовсе 
не его охотничья страсть. Сейчас ему просто хотелось прежде 
всего спасти канат, так как он хорошо видел, что внизу со-

* Стетоскоп  — докторская трубка для выслушивания больных.
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вершается что-то далеко не шуточное и что канат может лоп-
нуть, а ведь он знал, что полторы мили свитого из сталь-
ной проволоки каната стоят хороших денег. 
      Канат с барабана разматывался медленно, напряжение 
его измерялось всего пятнадцатью тоннами, а между тем, 
нагнувшись над бортом, можно было заметить, что с ка-
натом делалось что-то странное. Ясно было, что кто-то вел 
судно на буксире, совершенно так же, как попадает иной 
раз на буксир баркас рыболовов, охотящихся за семгой, 
когда семга начинает вырываться, натягивает со всех сил 
леску и пригибает удилище. Только порывы чудовищной 
добычи, которая зацепилась на грапнеле, были, пропорцио-
нально ее величине, гораздо медленнее. 
      И чем бы ни было это существо, пойманное грапнелем, 
во всяком случае, два факта были уже налицо: несомненно, 
что это было нечто очень громадное и нечто очень непово-
ротливое. И, как только Брейм уяснил себе оба эти факта, 
он почувствовал (как он описывал впоследствии), что у не-
го «сердце повернулось на месте». 

IV. 

Борьба с неведомым врагом 

      Как раз в это время на капитанский мостик поднялся 
Грондааль. Происшествие еще не успело наделать шуму на 
пароходе. Никто еще ни о чем не знал, кроме самих уча-
стников кабельной работы. Ничего не подозревал и Грон-
дааль, когда взбирался на мостик, и потому был очень удив-
лен, застав там Брейма. Он сразу же увидел, как страшно 
натянулся канат, закинутый в море, и некоторое время ему 
казалось, что они идут, но вслед за тем он понял, что это 
неверно: пароходный винт не работал, а барабан разматы-
вал канат... 
      — Что такое? В чем дело? — спросил изумленный Грон-
дааль. 
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      — Мы идем на буксире, — ответил Брейм. 
      — Как на буксире? Что там такое на грапнеле? 

 — Там что-то живое, — отозвался Брейм. — Какой-то пра-
прадед всех китов, насколько я могу понять... Эй, Стеф-
фансон! Призадержите-ка барабан! Дайте-ка посильнее на-
пряжение! 
      Стеффансон повиновался, замедлил ход барабана, и ука-
затель на динамометре спокойно поднялся сначала до во-
семнадцати тонн, потом до девятнадцати и до девятнад-
цати с половиной. 
      — Убавьте напряжение! — крикнул Брейм. 
      Барабан стал понемногу вращаться быстрее, и указатель 
опустился до семнадцати тонн. 
      — Так держать! — скомандовал Брейм. 
      — Ничего себе, черт возьми! — пробормотал Грондааль. 
      Брейм рукавом сорочки вытер себе потный лоб. 

 — Ну, а что же остается делать? — спросил он. — Надо ли-
бо тащи1ъся, либо рубить канат. А мыслимо ли обрубать, 
раз мы весь канат выпустили?  
      — А, может быть, еще удастся и высвободить его, — за-
метил Грондааль. — Ведь если это был кит и если бы грап- 
нель попал ему за челюсть, так ведь он начал бы кататься, 
как бревно, и весь запутался бы в канате. Эти его повадки я 
отлично знаю. 
      — Нет, это не кит, — сказал Брейм. — И чего я больше 
всего боюсь, так это какого-нибудь внезапного толчка. Вы 
же знаете эти проволочные канаты: стоит ему только уда-
риться обо что-нибудь, он сейчас же отскочит и тут же весь 
в куски разлетится... Да вот, смотрите, пожалуйста. Види-
те, как он там зацепился за бимсы. Отойдите! Отойдите по-
дальше от каната! Вы совсем здесь не у места! Встаньте вот 
сюда, за барабан! 
      Грондааль взглянул на компас. 
      — Мы теперь на Владивосток идем, — сказал он. — И та-
ким ходом мы, пожалуй, к Рождеству доберемся туда. Хо-
лодное это место в такое время года. У вас меховое пальто 
есть? 
      Брейм рассердился. 
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      — Ну что же? Прикажете топоры в ход пустить? Ну, 
рубите, — заворчал он. — Ведь вы же хозяин на судне. 
      — Нет, не я, — ответил ему Грондааль. — Пока идет ка-
бельная работа, хозяином на судне является главный кабель-
ный инженер. А потому делайте, как сами знаете. 
      — Ну, так я не брошу возиться с этой штукой. Вот види-
те: один конец каната там внизу, где мой грапнель зах-
ватил эту самую штуку, а другой конец его здесь, наверху, 
где стою я, сам Брейм. И я уже сумею проучить эту парши-
вую бестию... А то — рубить! Да я скорее руку себе дам от-
рубить... 
      Он весь так и горел, охваченный пылом работы. Но мед-
ленность, с которой шло дело, отношение Грондааля, жар-
кий день и, наконец, сознание, что хозяином положения 
сделалось то «нечто», что зацепилось там, внизу, — все это 
вместе выводило его из себя, и он то решал бросить все, 
разрубив канат, то заставлял себя так или иначе выдер-
жать характер и работать дальше. И вот снова уже разда-
валась его громкая команда, и снова он звонко хлопал ла-
донью по поручням капитанского мостика... И вдруг дина-
мометр внезапным скачком упал до двух тонн. 
      — Сорвалось! — воскликнул Грондааль. 
      Брейм крикнул Андерсену, чтобы сматывали канат. Ма-
шина дрогнула, барабан начал вращаться в обратную сто-
рону. Напряжение каната сейчас же ослабло, и он стал 
сматываться. Однако, все это было лишь какой-нибудь мо-
мент, а затем стрелка динамометра снова прыгнула и оста-
новилась на четырнадцати тоннах. А в это же время нос 
корабля медленно изменил свое направление, и игла ком-
паса дала колебание. 
      — «Он», видите ли, переменил курс... Только и всего, —
вставил свое замечание Грондааль. — Насколько кажется, 
«он» теперь идет на залив Поссьета... А, послушайте, не 
можете ли вы как-нибудь поторопить «его»? 
      Брейм не ответил. Он весь ушел в свои размышления. 
Высшей степенью сопротивления каната считалось двад-
цать тонн, но он знал, что на самом деле канат может вы-
держать и большее напряжение. Самое же скверное, что 
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могло случиться, это — разрыв каната. И Брейм задумал при-
бегнуть к решительным мерам. 
      Перегнувшись через перила капитанского мостика, он 
отдал распоряжение всем отодвинуться назад и встать так, 
чтобы оставить между собой свободный проход. Само собой 
разумеется, что это распоряжение не относилось ни к Стеф-
фансону, ни к Андерсену. Стеффансону он дал особый при-
каз употребить все силы, чтобы удержать на месте тыльную 
часть барабана. 
      Затем он велел прекратить разматывание каната. Напря-
жение сразу поднялось до девятнадцати тонн. Тогда он при-
казал Андерсену дать барабану два оборота назад. Стрелка 
динамометра подскочила на двадцать тонн. Какова была 
действительная сила напряжения, узнать было совершен-
но невозможно. Брейм полагал, двадцать пять. Он прика-
зал дать барабану еще один оборот. 
      Вместо ожидавшегося звука выстрела от разрыва каната 
получилось следующее: на динамометре произошел но-
вый скачок, стрелка сначала упала до нормального положе-
ния, а потом поднялась на две тонны.  
     Очевидно, произошло одно из двух — либо, натягивая 
канат, грапнель сорвали с того, за что он зацепился, либо 
добыча сама поднялась в воде настолько высоко, что напря-
жение каната упало до двух тонн 
      — Тащите вверх! — заорал Брейм. 
       Барабан загромыхал, и ослабнувший канат метр за мет-
ром с шумом полез наверх.  
      — А ведь у вас сорвалось, — сказал Грондааль.  
      — Кажется, что так, — сказал Брейм упавшим голосом.  

 Он был прямо в отчаянии. Охотничьи инстинкты рыбо-
лова так и клокотали в нем. Из всех рыболовов мира судьба 
выбрала его, и ему одному отпустила этих инстинктов столь-
ко, что он мог бы поймать хоть самого левиафана*. И, кро-
ме того, в его распоряжении вместо удилища было целое 
судно в полторы тысячи тонн, а вместо катушки с леской 

* Легендарное морское чудовище.
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— барабан с длиннейшим проволочным канатом, и вот все-
таки его рыбка ушла. 
      Вдруг сердце у него екнуло. 
      Ослабнувший было канат внезапно с треском натянул-
ся, и поверхность моря под ним вздыбилась целым каска-
дом радужных брызг. Андерсен, не дожидаясь команды, 
быстро выключил машину, а Стеффансон, тоже по собст-
венной инициативе, отпустил тормоз барабана. И канат, 
вместо того, чтобы лопнуть, ринулся вперед.  
      Брейм знал, что случилось там, внизу, под водой. Туда 
ушло около четырехсот метров каната. Это означало, что до-
быча там, внизу, сначала прыгнула на четыреста метров 
вверх, а теперь опять бросилась вглубь. 
      Несколько минут он предоставил канату опускаться, а 
затем, совершенно точно зажимающий леску рыболов, на-
лег на ручку барабана. Канат не лопнул, он только вытя-
нулся под острым углом к поверхности моря и вскружил 
волны вокруг себя. Ясно было, что добыча не сорвалась, а 
стремилась уйти и сделала уже около четырех узлов. Такое 
же расстояние прошло и судно, за вычетом лишь той доли 
его, что приходилась на длину очень медленно распускав-
шегося каната. По приказанию Брейма, барабан теперь вра-
щался без контроля тормоза. Брейм работал, уже совершен-
но не сверяясь с динамометром. Он всецело полагался на 
свое чутье рыболова. И это было сплошь — вдохновение ху-
дожника и азарт охотника. 
      Он затеял теперь настоящую игру с тем, что было пойма-
но там, внизу, то подымая, то отпуская напряжение каната. 
А через час он уже решил про себя, что добыча должна быть 
не глубже полумили под поверхностью моря.  
      Но что, с одной стороны, положительно приводило его в 
недоумение и, с другой стороны, окрыляло его надеждой, 
— так это медленность в движениях, проявлявшаяся до-
бычей, совершенно непропорциональная ее размерам. А 
об этих размерах ее не могло быть двух мнений. Если бы 
скорость ее движений была пропорциональна ее величи-
не, то канат должен бы был непременно лопнуть.  
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      Теперь уже все судно жадно следило за происходящим. 
Офицеры и электрики взобрались на капитанский мостик, 
а команда толпилась в проходах на палубе. Хардмут сбегал 
даже вниз за своей камерой, чтобы сфотографировать пер-
вый момент извлечения добычи.  
      Что касается самого Брейма, то он не обращал ровно ни-
какого внимания на публику кругом себя. Ему было реши-
тельно безразлично, был ли на капитанском мостике кто-
нибудь из тех, кого он знал и ценил, или никого не было, 
он всей душой и всеми помыслами ушел в эту борьбу с до-
бычей и жил только этим.  
      Однако, по виду это, в сущности, мало походило на борь-
бу, не было ни возбуждения, ни суматохи, все ограничива-
лось только тем, что напряжение каната или медленно уве-
личивали, усиливая работу барабана, или же ослабляли, 
прекращая на время движение машины.  
      А с динамометром случилось что-то неладное. От не-
привычки ли к сильному напряжению или к такому неров-
ному обхождению с ним, или от чего другого, но только он 
окончательно сдал, и стрелка его показывала на максимум 
даже тогда, когда канат был совсем ослаблен. 

V. 

Чудовище из глубины глубин 

      До заката оставалось всего каких-нибудь полчаса, когда 
Брейму удалось, наконец, выгнать свою добычу на рассто-
яние четверти мили от поверхности воды. По крайней ме-
ре, он сам так думал.  
      Опущено было каната на одну милю длиной, а добыча, 
по его предположениям, находилась в трех четвертях мили 
от судна, считая это расстояние по поверхности моря.  
     При этом в своих вычислениях он принимал во внима-
ние и глубину моря в данном месте, и весь тот канат, что не 
был натянут, и угол выпущенного каната с поверхностью 
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воды, или, другими словами, направление между точкой 
отхождения каната от носа судна и тем пунктом, где он 
входил в воду. Но если добыча и была, действительно, все-
го на четверть мили под уровнем моря, то и до заката ведь 
оставалось всего полчаса. Восхода же луны раньше наступ-
ления полной темноты ждать было нечего. А разве не будет 
жалеть весь мир, если великое «Невиданное» извергнется 
из моря под покровом тьмы! Да, кроме всего прочего, это 
могло быть даже и не совсем безопасным. 
      Хардмута это, волновало еще больше, чем самого Брей-
ма. Он ждал со своей мерой наготове. Хардмут — страстный 
фотограф, а не только корабельный враль и насмешник, а 
это, всякий понимает, кое-что да значит.  

_____ 

       Нижний край солнечного диска уже коснулся линии мо-
ря, когда великое событие свершилось. Прямо на востоке 
от судна и в одной миле расстояния от носовой части штир-
борта вода вдруг всколыхнулась.  

 — Смотрите! — вскрикнул Брейм. 
       Над морем поднялся какой-то рог, какая-то темная ко-
лонна, заостренная вверху, живая, но, словно червь, безгла-
зая. Он поднялся, упорно вздымаемый какой-то силой, под-
нялся и стоял, подобно рогу Иблиса*, возвышаясь колон-
ной в тридцать метров высотой, с выпуклостью у основания, 
темный, точно весь из черного дерева, и с отливом солнца 
вокруг своих очертаний.  

 И, казалось, будто от самых глубин своих взволновалось 
море. И ярким светом сияли лучи солнца на этом чудови-
ще, освещая того, для которого еще никогда они не све-
тили.  
       Впечатление еще усиливалось благодаря необычайной, 
полной тишине, внезапно водворившейся на всем судне.  

* Иблис — падший ангел магометанской мифологии.
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      Впоследствии, когда среди судовой команды начался 
обмен впечатлениями от этого момента, то оказалось, что 
у всех в тот миг была одна и та же леденящая сердце 
мысль: не столько дивили размеры чудища, не столько 
поражало и самое появление его, сколько то, что оно было 
ж и в ы м.  
      Некоторым оно показалось в полумилю высотой, другим 
оно представлялось в более правдоподобную величину, но 
не было ни одного, кто бы не был положительно сражен 
тем, что оно ж и в о е. И сознание этого становилось осо-
бенно острым при воспоминании о его неповоротливости, 
о том, с какой спокойной неподвижностью оно появилось и 
как оно поднялось над водою. 
      Таковы были впечатления команды, а у самого Брейма 
прямо голова пошла кругом от хлынувших на ум сообра-
жений. 
      Ведь он же извлек из глубины глубин это чудовище; он 
знал, что оно принадлежало к миру, давно уже исчезнув-
шему с лица земли, и, если оно в тот момент, с биологичес-
кой точки зрения, и было живо, то, с точки зрения истори-
ческой, оно все-таки не существовало теперь. А все эти не-
поворотливые, медленные движения, — разве они не были 
проявлением борьбы, и борьбы на жизнь и смерть!.. Дав-
ление, под которым это чудовище жило и приняло вид 
рога, было, как бы то ни было, одним из условий его суще-
ствования, а вот теперь, когда это условие нарушено, оно 
должно умереть. 

 Да, верно, уж и умирает... 
       Тишину, царившую на капитанском мостике, прорезал ка-
кой-то слабый звук... Это Хардмут щелкнул затвором своей 
камеры. Фотограф первый из всех пришел в себя от оце-
пенения. 

И при звуке этом, точно он был сигналом, живая колон-
на медленно нагнулась и затонула, как тихо погружаемый 
в воду меч.  

Закат блеснул последними лучами на волнах неспокой-
ного моря, и жаркий день угас. Окружающее чуть вырисо-
вывалось в сменивших дневной свет туманных сумерках. И 
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какие-то звуки пронеслись над морем: будто где-то, о какой-
то далекий берег, ударилась волна... А потом несколько раз 
подряд слышалось что-то, похожее на бульканье гигантской 
бутыли, опускаемой в воду...  
      Но людям на борту «Президента Гирлинга» некогда бы-
ло прислушиваться. 
      Брейм, стоя на мостике, орал во всю глотку. Канат совсем 
ослаб. Явно было, что добыча высвободилась с крюка даже 
еще до момента своего появления над водой. Барабан, сма-
тывавший канат, заработал вовсю и своим громыханьем 
заглушал все другие звуки. Но чего он не мог заглушить, —
это запахов, а они наполнили, собою весь стоячий безвет-
ренный воздух. Пахло илом и тиной, с примесью еще чего-
то, напоминавшего запах грязи тропического берега.  

_____ 

      Понадобилось больше получаса, чтобы смотать канат. 
Когда грапнель вытащили на борт, его подставили под свет 
дуговой лампы и подвергли тщательному обследованию. 
Но обнаружить на нем не удалось ничего, за исключением 
зацепившегося у основания одного из грапнельных крю-
ков какого-то крошечного кусочка, похожего на лоскуток 
черной кожи... Да еще на конце самого каната оказались 
какие-то царапины. 
      И как раз в то время, когда Брейм производил этот ос-
мотр, воздух потряс какой-то звук, похожий на раскат гро-
ма, а вдали, над морем, в полутьме блеснуло что-то белое, 
как будто полоса упавшей вниз белой пены. 
      Грондааль крикнул с мостика Брейму: 
      — Нам пора убираться отсюда! 
      Он дал звонок в машинное отделение, и судно закружи-
лось на месте, словно испуганный зверь, а потом дрогнули 
винты, и оно, взяв новый курс, пошло полным ходом. Оно 
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прошло уже милю расстояния, когда раскат повторился 
снова, но на этот раз был уже слабее. 
      Они прошли мимо фонарика, горевшего на буе, которым 
отметили местонахождение нагасакского конца кабеля, 
предоставив ему одиноко светить над водой. 
      А потом, когда они уже умерили ход, они снова слышали 
звук того же грома вдали, — звук был совсем уж слабый, и 
раздался он в последний раз... 
      Поднялась луна, и под ее светом люди на палубе всю 
ночь напролет все прислушивались и все сторожили, но мо-
ре расстилалось кругом, как ни в чем не бывало. И когда 
они на следующее утро подошли вплотную к месту проис-
шествия, то не было заметно ничего особенного, только 
поверхность воды слегка подернулась зыбью под мягкой 
дымкой тумана, предвещавшего, что нарождающийся день 
будет тоже жарким.  

_____ 

      В одиннадцать часов из темной комнаты, где происхо-
дило проявление необычайной пластинки, наконец, вышел 
Хардмут. 
      И, словно та пена, что вздымают за собой винты кораб-
ля, было бело лицо его. 
      Он присел на ящик спасательного буя, точно хотел пере-
вести дыхание. Бывший невдалеке от него Брейм подбе-
жал к нему, выхватил у него из рук пластинку и стал разгля-
дывать ее на свет. 
      На ней был снимок уголка одного из копенгагенских 
садов. Бедный Хардмут, относясь с презрением ко всяким 
кодакам, употреблял только сверх-великолепную односни- 
мочную камеру и второпях всадил в нее кассетку с уже ис-
пользованной пластинкой. 
      Говорят, что с той поры Хардмут никогда не лгал, никог-
да не насмешничал, — по крайней мере, на борту «Пре-
зидента Гирлинга». 



  

«Единственная фотография морского змея, замеченного близ 
Литтл-Рок жителями Ипсвича, штат Массачусетс».  

Мистификация фотографа Д. Декстера (1910)   
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Д. Р. Р. Толкин 
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Ну что еще сказать о собаках? Нет, они не забыли о ка-
менных обломках и дурном характере. Несмотря на все са-
мые разнообразные достопримечательности и на все свои по-
разительные путешествия, в самой глубине памяти Роверан-
дом неизменно хранил свою обиду. И каждый раз, когда он 
возвращался домой, она вылезала наружу. 

Первой же его мыслью бывало: «Ну, и где теперь этот 
чертов волшебник? Что пользы быть с ним вежливым? Да я 
опять при первой же, хоть крохотной возможности раздеру 
ему все брюки сверху донизу!..» 

В таком состоянии духа был он и в тот раз, когда, после 
очередной безуспешной попытки поговорить с Артаксерк-
сом наедине, увидел мага, отбывающего по одной из веду-
щих из дворца царских дорог. Тот, конечно, был слишком 
гордым, чтобы, в его-то годы, отращивать хвост или плав-
ники и учиться плавать как следует. Единственное, что он 
делал так же хорошо, как рыба, так это пил (даже в море! 
какова же должна была быть его жажда!). Массу времени, 
которое в ином случае он мог бы использовать для официаль-
ных дел, он проводил, наколдовывая в большие бочонки, 
стоявшие в его личных апартаментах, сидр. Если же он хо-
тел передвигаться побыстрее, то на чем-нибудь ехал. 

Когда Роверандом увидел его, он ехал в своем «экспрес-
се» — гигантской, закрученной винтом раковине, влекомой 
семью акулами. Народ освобождал дорогу моментально: аку-
лы ведь очень больно кусаются… 

— Давай за ним! — крикнул Роверандом морскому псу, и 
они припустили вслед по обрыву. И эти две противные со-
баки швыряли в карету здоровенные камни всюду, где она 
приближалась к обрыву. Как я уже говорил, они могли пе-
редвигаться изумительно быстро, и вот они мчались впе-
ред, прячась в водорослевых кустах и спихивая вниз все, что 
лежало на самом краю. Это чрезвычайно досаждало волшеб-
нику, но они тщательно следили за тем, чтобы он их не заме-
тил. 

Артаксеркс и выехал–то в ужасном расположении духа, 
а не успев проехать и мили, был просто в бешенстве — к ко-
торому, впрочем, примешивалась значительная доля трево-
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ги. Ибо ему предстояло расследовать ущерб, причиненный 
весьма необычным водоворотом, появившимся внезапно и 
в такой части моря, которая ему ну совсем не нравилась. Он 
полагал — и был совершенно прав, — что к происходящим в 
том районе пренеприятнейшим вещам лучше бы не иметь 
никакого отношения. 

Беру на себя смелость предположить, что вы уже смогли 
догадаться, в чем там было дело. Артаксеркс — мог. 

Древний Морской Змей просыпался. 
Или полудумал сделать это. 
Долгие годы пребывал он в глубоком сне, но теперь на-

чал поворачиваться. Когда он не был свернут в кольца, то 
достигал сотен миль в длину (некоторые говорят даже, что 
он мог бы протянуться от края до края мира, но это преуве-
личение); когда же он был свернут, то лишь одна пещера, 
помимо Клубящегося Котла — где он обычно и жил и где 
многие желали бы ему оставаться, — да, одна только пеще-
ра во всех океанах могла вместить его. И находилась она, к 
превеликому несчастью, вовсе не за сотни миль от дворца 
морского царя. 

Когда Морской Змей во сне разворачивал одно-два из 
своих колец, воды взбаламучивались, и сокрушали челове-
ческие дома, и нарушали покой людей на сотни и сотни 
миль вокруг. И было, конечно же, очень глупо посылать 
ПАМа посмотреть, что там такое, потому что Морской Змей 
слишком огромен, и силен, и стар, и туп, чтобы кто бы то ни 
было вообще мог его контролировать. Примордиальный, пре-
дысторический, Сама Морская Стихия, легендарный, мифи-
ческий и придурок — таковы были другие эпитеты, прилагае-
мые к нему, и Артаксеркс это слишком хорошо знал. 

Даже если бы Человек–на–Луне работал без устали пять-
десят лет, он не состряпал бы заклинания столь разверну-
того и могущественного, чтобы оно оказалось способным ско-
вать Морского Змея. Единственный раз он только попытал-
ся — когда в этом была уж совсем большая нужда, — и в ре-
зультате по меньшей мере один континент ушел под воду. 

Бедняга Артаксеркс рулил прямо ко входу в пещеру. Но 
еще не успев выйти из экипажа, он увидел высовывающий- 
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ся из устья пещеры кончик змеиного хвоста. 
Был он больше, чем целый состав гигантских цистерн 

для воды, и был он зеленый и склизкий… 
Этого Артаксеркс вынести уже не мог. Он хотел домой, и 

немедленно, прежде чем этот Червяк начнет поворачивать-
ся снова, — как все червяки, в самый случайный и неожи-
данный момент. 

И тут все испортил маленький Роверандом. Он знать ни-
чего не знал о Морском Змее и его чудовищной мощи. Он 
думал лишь о том, как бы досадить этому идиотскому вол-
шебнику с его кошмарным характером. И когда подвернул-
ся момент — а Артаксеркс стоял, как дурак, замерев и уста-
вившись на видимый конец Змея, тогда как его скакуны ни 
на что особо внимания не обращали, — пес подполз побли-
же и укусил одну из акул за хвост, просто для смеха. 

Для смеха! Но какого смеха! 
Акула подпрыгнула и устремилась прямо вперед, и повоз-

ка подпрыгнула и также устремилась вперед; и Артаксеркс, 
который только–только повернулся, чтобы влезть в нее, сва-
лился на спину. Затем акула укусила единственное, до чего 
могла в тот момент дотянуться, а это был хвост впереди 
стоящей акулы. И та акула укусила следующую, и так далее, 
пока передняя из семи, не видя перед собой больше ничего, 
что можно было бы укусить… 

О боже! Идиотка!!! 

…Если б только она не бросилась вперед и не укусила за
хвост Морского Змея!!! 

Морской Змей совершил новый и весьма неожиданный 
поворот! И в следующий момент собаки почувствовали, как 
их, перепуганных до потери сознания, завертело волчком во 
взбесившейся воде, с размаху ударяя о крутившихся с голо-
вокружительной скоростью рыб и вращающиеся спиралью 
морские деревья, в туче выкорчеванных водорослей, песка, 
раковин и всякого хлама. 

Становилось все ужасней и ужасней, потому что Змей 
продолжал поворачиваться. 
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И посреди всего этого вращался по всему пространству 
бедный старый Артаксеркс, кляня их последними словами. 

Акул, я имею в виду. 
К счастью для нашей истории, он так никогда и не узнал, 

что сделал Роверандом. 
Я не ведаю, как собакам удалось добраться до дому. Во 

всяком случае, прежде чем это смогло произойти, прошло 
много, очень много времени. Сначала их вымыло на берег 
одним из ужасающих приливов, порожденных шевелением 
Морского Змея. Затем их выловили рыбаки и уже почти 
отослали в Аквариум (отвратительная судьба!), но в послед-
ний момент им удалось избежать этого ценой сбитых, не 
приспособленных к суше лап, которыми им пришлось поль-
зоваться изо всех сил все время, пока они пробирались сквозь 
бесконечный земной беспорядок. 

И когда, наконец, они вернулись домой, там тоже был 
ужасный беспорядок. Весь морской народ столпился вокруг 
дворца, выкрикивая: 

— Подать сюда ПАМа! (Да-да! Они называли его так при-
людно, без всякого уважения). 

ПОДАТЬ СЮДА ПАМа!! 
ПОДАТЬ СЮДА ПАМа!!! 
А ПАМ прятался в подвалах. 
В конце концов миссис Артаксеркс отыскала его там и 

заставила выйти наружу; и весь морской народ завопил, ко-
гда он выглянул из чердачного окошка: 

— Прекрати это безобразие! 
ПРЕКРАТИ ЭТО БЕЗОБРАЗИЕ!! 
ПРЕКРАТИ ЭТО БЕЗОБРАЗИЕ!!! 
И они устроили такой гвалт, что люди на всех берегах все-

го мира подумали: почему это море сегодня шумит громче 
обычного?.. 

И ведь так оно и было! 
И все это время Морской Змей продолжал поворачи-

ваться, бессознательно пытаясь засунуть себе в пасть кончик 
хвоста. 

Но хвала небу! Он не проснулся как следует, до конца, — 
а иначе он мог бы выползти наружу и в гневе тряхнуть хво-
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стом, и тогда еще один континент пошел бы ко дну. (Конеч-
но, насколько это действительно было бы достойно сожале-
ния, зависит от того, что это за континент и на каком живете 
вы…) 

Однако морской народ жил не на континенте, а в море, 
и прямо-таки в самом пекле событий… 

…и там становилось чересчур жарко. И они требовали, что-
бы морской царь обязал ПАМа произвести какое-нибудь за-
клинание, найти средство или решение, способное успо-
коить Морского Змея. Ибо они не могли дотянуться руками 
до лица, чтобы перекусить или высморкаться, — так сотря-
салась вода; и каждый ударялся о кого-нибудь еще, и вся ры-
ба заболела морской болезнью — так колыхалась вода; и все 
вокруг так завихрялось и было так много песку, что все по-
головно кашляли и танцы пришлось прекратить. 

Артаксеркс тяжело вздохнул. Но все-таки он был обязан 
что-то предпринять. И вот он отправился в свою мастер-
скую и заперся на две недели, во время которых произошли 
три землетрясения, два подводных урагана и ряд беспоряд-
ков среди морского народа. Затем он наконец вышел и ис-
пустил грандиознейшее заклинание (в сопровождении убаю-
кивающего песнопения) в некотором отдалении от пещеры; 
и все отправились домой и засели в подвалах в ожидании — 
все, кроме миссис Артаксеркс и ее незадачливого мужа. Вол-
шебник был обязан остаться (на расстоянии — но не на бе-
зопасном расстоянии!) и наблюдать за результатом; миссис 
же Артаксеркс была обязана остаться и наблюдать за волшеб-
ником. 

Единственное, что сделало заклинание, — оно вызвало у 
Змея кошмарный сон. Ему приснилось, что он сплошь пок-
рыт полипами (это было пренеприятно и частично соответ-
ствовало действительности), и, кроме того, медленно поджа-
ривается в вулкане (что было очень болезненно и, увы, пол-
ностью являлось плодом его воображения). 

И это разбудило его! 
Впрочем, возможно, магия Артаксеркса все-таки была 

лучше, чем о ней полагали. Во всяком случае, Морской 
Змей не выполз наружу — к счастью для нашей истории. Он 



  

только положил голову туда, где был его хвост, зевнул, от-
крыв пасть, широченную, как пещера, и издал такой гром-
кий храп, что его услышали во всех подвалах всех морских 
королевств. 

И произнес: 
— ПРЕКРАТИТЕ ЭТО БЕЗОБРАЗИЕ! 
И добавил: 
— ЕСЛИ ЭТОТ ЗАКОНЧЕННЫЙ ИДИОТ–ВОЛШЕБ-

НИК НЕ УЙДЕТ ОТСЮДА НЕМЕДЛЕННО 
И ЕСЛИ ОН КОГДА–НИБУДЬ ТОЛЬКО ПОПРОБУЕТ СУ-

НУТЬ В МОРЕ ХОТЬ ПАЛЕЦ, 
Я ВЫЙДУ, 
И ТОГДА Я СНАЧАЛА СЪЕМ ЕГО, 
А ПОТОМ РАЗНЕСУ ВСЕ ДО КАПЛИ. 
ВДРЕБЕЗГИ. 
ВСЕ! 
СПОКОЙНОЙ НОЧИ! 



Бассет Морган 

ЛАОКООН 

(1926) 
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Маленькая шхуна подошла ближе к затененным бере-
гам острова, и разговоры на палубе смолкли. Тропическая 
красота Папуа показалась Уиллоуби странно оттталкиваю-
щей. Он ответил на объявление профессора Деннема и сго-
ряча согласился помочь ученому в исследовании жизни оби-
тателей моря у этих берегов в обмен на жалованье в три ты-
сячи долларов в год, но теперь пожалел о своем решении. 
Миазмы джунглей словно выдыхали отраву в душистый ве-
терок с берега. Джунгли дышали, как черная пантера. Он 
достал из кармана письмо профессора Деннема и снова пе-
речитал его.   

Пять лет назад Уиллоуби был студентом профессора Ден-
нема в Калифорнийском университете, где завоевал славу 
звезды футбола. Он помнил, как профессор был вынужден 
покинуть кафедру в связи с бурей негодования и издевок, 
которая разразилась вслед за злополучной газетной статьей. 
В газете написали, что профессор верит в существование 
морских змеев. Статья была проиллюстрирована карика-
турой, изображавшей Деннема и китайского студента Чунг 
Чинга, его протеже и ближайшего ученика. Оба, как Лаоо-
кон, корчились в объятиях змеи с надписью «Обществен-
ное мнение» на боку. В статье рассказывалось о проведен-
ном на кафедре эксперименте по пересадке мозга одной 
крысы в голову другой. Ассистент из студентов сыграл с 
профессором шутку, заменив мозг самки мозгом самца, и 
университетский кампус бурлил от предположений, чем за-
кончится эксперимент.  

Уиллоуби было жаль профессора Деннема. Но главным 
доводом стали три тысячи в год; он принял предложение, с 
ближайшим пароходом отплыл из Сан-Франциско на восток 
и пересел на шхуну, шедшую на Папуа. Деннем должен был 
прислать за ним моторную лодку.   

В письме, которое Уиллоуби перечитал, поглядывая на 
берег, говорилось, что профессору нужен «сильный и бес-
страшный человек со стальными нервами». Отталкивающая 
притягательность Папуа наполнила эти слова новым смыс-
лом.  
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Не успел Уиллоуби сойти на берег, как к нему обратился 
китаец в замасленном комбинезоне:      

— Вы миста Уилби? Пожалте на мой лодка. 
Уиллоуби быстро попрощался со спутниками по путеше-

ствию, и китаец повел его к лодке. Вода была так прозрач-
на, что лодка будто парила в воздухе. Винт взбил пену, лод-
ка чуть накренилась, когда они обогнули мыс. Четыре часа 
лодка мчалась вдоль берега, мимо густых джунглей и без-
брежных речных устьев. Наполовину затопленные древес-
ные стволы уходили в болотистую почву. Борясь с подсту-
павшим невесть откуда чувством одиночества, Уиллоуби 
смотрел на мангровые заросли. Глухая тоска не отпускала 
его. Китаец не обращал внимания на все его попытки завя-
зать разговор и стоически хранил молчание.   

В послеобеденный час, приглушив мотор, лодка вплыла в 
лагуну. Шум винта вспугнул птиц, сидевших на остове ста-
рого корабля, пронзенного остриями кораллов. В водах ла-
гуны, как искры, суетились между белыми скелетами корней 
разноцветные рыбки. Морская жизнь покорила умерший 
корабль. По его бортам ползла белая плесень, в глубине вид-
нелся прогнивший, поросший водорослями корпус. Неболь-
шой причал просел под весом лиан, чьи щупальца полоска-
лись в воде. Доски тревожно затрещали, когда Уиллоуби по-
следовал за китайцем, в воздухе пронзительно загудели ту-
чи насекомых. Дохнуло жаром, как из доменной печи. Что-то 
в теле Уиллоуби непрестанно пульсировало, будто при нев-
ралгии, и недвижный зной над далекими холмами, казалось, 
обретал голос.  

Тропинка, ведущая от причала, вся заросла ползучими 
растениями. Китаец, обливаясь потом, рубил неподатливые 
отростки ножом. Орхидеи трепетали, как пламя. Безоста-
новочное гудение насекомых взметалось громким хором. 
Дальше от причала извивов лиан стало меньше. Солнце про-
никало сквозь сплетение ветвей над головой и ложилось 
пятнами на тропу. И все ближе подступал низкий ритмич-
ный звук, дергавший нервы подобно изводившему слух пе-
нию насекомых.  
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Затем они вышли из джунглей и Уиллоуби увидел бамбу-
ковую изгородь, окружавшую некогда расчищенный и ухо-
женный участок. Джунгли, отброшенные было назад, сно-
ва наступали со всех сторон, душили сад, карабкались по 
изгороди и осаждали вымощенную битыми кораллами до-
рожку. Она вела к просторному дому с крытой пальмовы-
ми листьями крышей и увитой лианами верандой. Позади 
дома внезапно и резко поднялись прибрежные скалы. Толь-
ко тогда Уиллоуби понял, что это был за звук — то были вол-
ны моря, неустанно бившие о стены подводных пещер.     

Китаец-проводник остался за воротами и прислонил-
ся к изгороди. Ничто не выдавало присутствия человека: 
Уиллоуби слышал лишь шорох своих шагов на коралловой 
дорожке. В двери, прорезанной сквозь пышный куст буген-
виллии с огромными пурпурными цветами, появился ки-
таец в белой парусиновой одежде слуги. Он молча стоял, 
глядя на Уиллоуби и сплетая пальцы. На миг Уиллоуби 
вновь охватило чувство беспомощности, страха перед джун-
глями, ужаса подступающей смерти.  

— Передай хозяину, что приехал Уиллоуби, — сказал 
он китайцу.  

Он прошел за китайцем в дом. В тенистой гостиной бы-
ло прохладно. На полу лежали китайские циновки. Кресла, 
набитые морской травой, манили к отдыху. Здесь были стен-
ные шкафы с образцами морской фауны в банках с этикет-
ками и стол с пишущей машинкой и лабораторным журна-
лом. Рядом лежали машинописные страницы. В доме цари-
ли чистота и порядок, но Уиллоуби не ощущал себя в бе-
зопасности: джунгли были слишком близко.  

— Хозяин сичас приходить, — тонким голосом сказал ки-
таец.  

— Где Чунг Чинг? 
Уиллоуби знал, что китайский студент последовал за 

профессором Деннемом в эту уединенную лабораторию и, 
по слухам, финансировал эксперименты профессора.  

— Он давно уходить. Я не знать много. 
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Лицо слуги исказила нервная гримаса. 
— У вас есть лодка? Я уходить вместе, — жалобно доба-

вил он и отшатнулся при звуке шагов. В комнату вошел про-
фессор Деннем.   

Уиллоуби был поражен: профессор изменился до неуз-
наваемости. Его кожа плотно обтягивала кости, глаза свер-
кали, как у одержимого, а протянутая Уиллоуби рука, нес-
мотря на тропическую жару, казалась холодной и безжиз-
ненной, как у трупа.  

— Рад, что вы приехали, Уиллоуби, — сказал Деннем. — 
Вы немного запоздали и сегодня уже не успеете повидать-
ся с Чунг Чингом. Отложим это на завтра. Мы поужинаем 
и вы сможете отдохнуть. Простите, мне нужно записать кое-
какие наблюдения. Я только что вернулся от Чунг Чинга и 
должен, не откладывая, занести их в журнал.  

Уиллоуби с некоторым удивлением прошел вслед за слу-
гой в комнату, где стояла кровать под противомоскитным 
пологом. Он снял обувь и пиджак, расстегнул воротничок, 
лег на покрывало и задремал. Его разбудило звяканье посу-
ды.   

Стол в гостиной был накрыт на двоих, но Деннем к ужи-
ну не вышел.  

Слуга вертелся у стола и усердно обслуживал Уиллоуби. 
Подав кофе, он снова проговорил жалобным, умоляющим 
голосом:  

 — У вас есть лодка? Я уходить вместе. 
Могло показаться, что вся его жизнь зависела от ответа 

Уиллоуби. Китаец явно испытывал непреодолимый страх, 
и белый вновь вспомнил о наползающих на дом джунглях 
и остове корабля в лагуне. Он пожалел, что Деннем не при-
шел, и в поисках хозяина вышел на веранду. Невежливость 
профессора не обидела Уиллоуби, однако тишина и гнету-
щее ощущение вызывали у него беспокойство. Наступила 
тропическая ночь, москиты нападали со всей яростью. Он 
слышал лишь гул подводных пещер — и больше ничего. Уил-
лоуби вернулся в дом, глянул на банки в стенных шкафах и 
подошел к столу. Из пишущей машинки торчал наполовину 
отпечатанный лист. Не сознавая, что читает запись, не пред-
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назначенную для его глаз, Уиллоуби забегал взглядом по 
строчкам:  

«Сейчас уже нельзя сомневаться, что грубая физическая 
примитивность зверя поглотила тонкую душу Чунг Чинга. 
Вчера он съел двойную порцию мяса и буквально бесновал-
ся, требуя еще. Он издавал дикий рев и яростно взбивал пе-
ну в озере. Я уверен, что его ярость направлена на меня, его 
друга и компаньона. Он так страдал при мысли о том, что я ум-
ру прежде его и он останется в одиночестве. Не прошло и года, 
как он превратился в зверя и не желает меня знать. Он боль-
ше не слушает мои уговоры и...»        

Фраза обрывалась, как будто профессора что-то отвлек-
ло. Уиллоуби читал со смешанным чувством гнева и ужаса. 
Очевидно, Чунг Чинг лишился рассудка, а его, Уиллоуби, 
наняли ухаживать за сумасшедшим. Ему стало противно. С 
другой стороны, он был практически пленником на этом 
острове — разве что удастся разыскать лодочника. Он стоял 
у стола и раздумывал, что делать. Маленький слуга все вре-
мя держался где-то рядом, но прятал глаза. Когда Уиллоу-
би потребовал, чтобы его отвели к профессору, слуга замо-
тал головой.  

— Нельзя, не мочь, — жалобно промолвил он. 
Уиллоуби отдернул занавеску и прошел в комнату, при-

надлежавшую, по всей видимости, Чунг Чингу, судя по вы-
шитым картинам, чуть пошевелившимся от сквозняка. Меж-
ду стенными шкафами стояли резные тиковые сундуки. На 
столе лежали запаянные металлические тубусы с наклей-
ками, на которых был написан адрес Императорского уни-
верситета в Пекине. Уиллоуби услышал кудахтанье и выско-
чил наружу. Под навесом, у бамбуковой клетки, при све-
те стоявшего на земле фонаря профессор Деннем душил 
курицу. Деннем свернул ей шею, отбросил мертвую птицу и 
потянулся за следующей. Он поглядел на Уиллоуби, и тому 
показалось, что во взгляде Деннема страх смешался с безу-
мием.    
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Затем Уиллоуби услышал плеск волн, грохотавших, 
будто в шторм — но ветра не было и ни единый лист не ше-
велился.   

— Чунг Чинг, — произнес Деннем. — Он снова голоден. 
Такая прожорливость! Жаль, что вы приехали так поздно: 
ночью к нему приближаться опасно. Идите в дом, Уиллоу-
би, и прочитайте все записи, какие найдете. Я скоро вернусь 
и расскажу вам о нем.  

Деннем схватил в охапку мертвых птиц и бросился в за-
росший лианами проход. Послышался звук открытой и за-
хлопнутой железной дверцы и бешеный плеск воды. Уил-
лоуби вернулся в дом, собрал отпечатанные страницы, раз-
ложил их по порядку и начал читать. Страх, ужас, жадное 
любопытство боролись в нем; он позабыл, где находится. 
Он не замечал молча стоявшего рядом слугу, хотевшего лишь 
разделить с кем-то смертельный испуг. Он ерзал на краешке 
кресла, волосы его медленно вставали дыбом, по коже го-
ловы бегали мурашки, на ладонях выступил холодный пот.  

«Я получил доказательство того, что океанские глубины 
— это пустыня холодных вод, где не обитают никакие живые 
организмы. Недвижное, беззвучное, темное ничто. Корабль, 
опускающийся в эти глубины, перестанет существовать, бу-
дет раздавлен, обратится в молекулы на океанском дне. Мол-
чание океана должно ужасать. Но больше всего меня радует 
доказательство моей теории; морские змеи, как их обычно 
называют, существуют. Благодаря чешуйчатой броне и долго-
летию некоторые их них дожили до наших дней. Озеро в пе-
щере — идеальное убежище для подобного морского драко-
на. Чунг Чинг говорит, что слышал в Калифорнии рассказы о 
пещере, где поселился призрак. Как и я, он счастлив, что мы 
обнаружили существо и что находка эта вознаградила меня 
за годы исследований...»  

«Три месяца я не обращался к записям. Чунг Чинг в отчая-
нии. Белое пятно на его теле, о котором он мне говорил, год 
назад начало разрастаться. Да, Чунг Чинг носит на себе знак 
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проказы. Он обречен, приговорен к медленной и мучительной 
смерти. Это трагедия для нас обоих. Он испытывает горечь при 
мысли, что теперь, когда мы нашли то, что искали, у него ос-
талось так мало времени и он не сможет посвятить себя изу-
чению морского змея. Прошлым вечером мы беседовали об 
ограниченности сроков человеческой жизни. Как жаль, что 
нам не дано достаточно лет и даже столетий для исследо-
ваний! Невольно позавидуешь морскому змею: он, несомнен-
но, старше китов и калифорнийских секвой, он появился на 
свет задолго до христианской эры. Судя по его длине и разме-
ру бронированных пластин, наш дракон прожил немало ве-
ков. Я сказал Чунг Чингу, что хотел бы оказаться в его теле и 
не только жить неопределенно долго, но и исследовать глу-
бины океана, узнать все о повадках морских змеев и, возмож-
но, найти других подобных существ. Чунг Чинга, похоже, это 
не позабавило, а потрясло...»  

«Два месяца спустя. Этим утром Чунг Чинг попросил ме-
ня провести жуткий эксперимент. Его плоть, сказал он, разла-
гается. Пальцы уже начали отмирать. Он верит, что я могу по-
дарить ему чудесное тело и силу морского змея. Эту идею, без 
сомнения, внушили ему мои хирургические эксперименты на 
кафедре, в ходе которых я пересаживал мозг грызунов. Но я 
не могу этого сделать. Чунг Чинг человек, мой собрат, орга-
низм намного более высшего порядка».  

Уиллоуби рванул на груди рубашку — он должен был, 
просто должен был ощутить на коже прохладу. На его ноги 
упала тень слуги. Слуга молчал, заламывая коричневые ру-
ки. Прочитанная страница упала на пол; Уиллоуби схватил 
следующую.  

«Чунг Чинг придумал способ провести операцию. Он уве-
рен, что нас ждет успех. Движения морского змея будет ско-
вывать стальная сеть. Его голову мы неподвижно закрепим с 
помощью ошейника. Затем наркоз — эфир из распылителя. 
Операционный стол, инструменты, медикаменты — все под-
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готовлено. Но я боюсь. Я не решился бы на операцию, но паль-
цы на руках и ногах Чунг Чинга уже гниют. Он по целым дням 
умоляет меня, а по ночам стонет. Завтра я останусь один, за 
исключением слуги Ви Во и лодочника, которому мы платим, 
чтобы он регулярно заглядывал к нам».  

Бумага зашуршала, когда Уиллоуби непроизвольно сжал 
пальцами лист. Он стал читать дальше, слыша свое тяжелое 
дыхание.  

«Чунг Чинг проснулся в жутком страхе, хоть после и уве-
рял меня, что мирно заснул под наркозом, радуясь будущему 
воскресению, в чем он, в отличие от меня, не сомневался. Он 
не чувствовал боли — был только испуг и ощущение тяжело-
го груза, прижимавшего его к земле. Без сомнения, тело змея 
пока не подчиняется нервам Чунг Чинга — телеграфной си-
стеме его мозга. Страх я приписываю той же причине. Со вре-
менем это пройдет. Сегодня он впервые сделал попытку заго-
ворить со мной. Он безусловно способен говорить, но я с тру-
дом понимаю слова, произнесенные громовым голосом змея. Я 
провел с ним много часов; Ви Во приносил мне еду. Я зада-
вал вопросы, на которые он мог отвечать кивком или поматы-
ванием своей огромной, увенчанной гребнем головы. Как жаль, 
что глупцы, смеявшиеся надо мной, когда я настаивал на су-
ществовании морских змеев, не могут увидеть мой триумф! 

Тело Чунг Чинга обладает изумительной витальностью. 
Он быстро отошел от воздействия эфира. Пораженные про-
казой останки моего бедного друга покоятся в холщовом меш-
ке на дне океана. Железный брус удерживает их на дне. Теперь 
Чунг Чинг неуязвим и великолепен. Ничто не сможет повре-
дить его чудесную кольчугу, кроме оружия человека, этого 
разрушителя!»       

Уиллоуби поднял голову и провел рукой по глазам. Ужас 
сковал его плоть. Он не мог, не желал поверить в этот кош-
мар. Преступление Деннема бросало его в дрожь и в то же 
время зачаровывало.     
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«Он отказывается от мяса. Морского змея, в чьем теле он 
сейчас находится, мы регулярно кормили сырым мясом, но по-
сле пересадки Чунг Чинг мяса не ест. Несомненно, высшее соз-
нание эстета подчинило себе тело зверя. Сегодня я пригото-
вил еще один тубус с записями для отправки в Император-
ский университет Пекина. Китайские ученые изучат и оценят 
редчайшие данные, от которых отвернулись мои соотечест-
венники. Да, мы с  Чунг Чингом доказали существование мор-
ских змеев, мы показали, что путем мученической жертвы нау-
ка способна проникнуть в тайны подводных глубин».      

Уиллоуби вытер вспотевшее лицо. Ви Во стоял рядом с 
подносом. Он взял с подноса бутылку, налил себе стаканчик 
бренди и схватился за следующую страницу.  

«Чунг Чинг боится темноты. Его страх тормозит наши ис-
следования. К тому же многое, чем он может поделиться, я не 
понимаю. Я плохо разбираю его слова. Иногда он переходит 
на кантонский диалект, силясь мне что-то объяснить. Самые 
мельчайшие детали были бы драгоценны, но возможно, мои 
надежды слишком велики. Я не в силах понять его страх и до-
вольно патетическую тоску, когда он начинает говорить о том, 
что после моей смерти останется в одиночестве. Утешает од-
но: он хорошо ест. Он предпочитает недоваренную курятину 
и свинину. Мне придется держать солидный запас, так как его 
аппетит растет...» 

«Прошло шесть месяцев со дня последней записи. Чунг 
Чинг доставил мне бесценные образцы и сведения об океан-
ских глубинах. Я ежедневно запаиваю металлические тубусы 
для отправки в Пекин. И однако, я заметил в нем перемену. 
Сперва он боялся глубин, но сейчас погружается в океан без 
всякого страха и проводит все больше времени под водой. Ти-
шина внизу должна быть ужасающей, но Чунг Чингу нравит-
ся проводить исследования. Он сумел уточнить подводные 
очертания континентов и побывал в ледяных полярных мо-
рях...»  
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«Три месяца спустя. Чунг Чинг вновь изменился. Он едва 
размыкает челюсти и нехотя удостаивает меня какими-то ме-
лочами. Все идет не слишком хорошо. Заметна перемена в его 
характере, и говорит он невнятно. Прежде он говорил четко, 
хотя его голос напоминал звуки церковного органа. Теперь он 
впадает в неистовую ярость, когда я отказываюсь его кормить 
до получения отчета о его странствиях. Полагаю, было ошиб-
кой кормить его сырым мясом. Было бы лучше, если бы он пи-
тался исключительно тем, что можно найти в море. Я невольно 
задумываюсь, не берет ли над ним верх тело зверя? Быть мо-
жет, сказались встречи с подобными ему чудовищами? У него 
нет ни привычки общения с ними, ни защиты от них... Хотел 
бы я посмотреть на битву морских драконов! Сожалею, что не 
мне выпало превратиться из человека в ящера. Я давно вы-
шел из среднего возраста и оставил за спиной страсти, тер-
зающие людей помоложе. Чунг Чинг, который в своем чело-
веческом облике дал обет безбрачия и посвятил всю жизнь 
науке, нуждается в подруге. Он совершенно отчетливо проре-
вел, что нашел «душечку», как называли девушек студенты в 
университете, и потребовал побольше еды, чтобы набраться 
сил для схваток с другими самцами. С великим сожалением я 
должен признаться, что конец уже близок. Он стал равноду-
шен к нашим исследованиям. Сегодня я не услышал ничего, 
кроме рассказов о его подружке: кажется, она застенчива и об-
ладает большей быстротой движений и выносливостью. Они 
рассекают глубины, кружат вокруг островов и поднимают фос-
форесцирующие волны... Ах, если бы я мог найти еще одного 
морского змея и переселиться из этого тщедушного тела в 
тело ящера, как Чунг Чинг!» 

Холодный пот выступил на лбу Уиллоуби. Он снова под-
нял первый прочитанный лист и перечитал удививший его 
отрывок. Теперь он понял, о чем писал Деннем, какую пе-
ремену в этом существе имел в виду. Тело зверя подчини-
ло себе разум Чунг Чинга. Дикость морского дракона взяла 
верх. Он обратился против Деннема и больше не слушался 
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ученого. Запись продолжалась ужасными строками, ярко вы-
ражавшими страх Деннема.        

«Чунг Чинг — сущий дьявол. Сегодня он набросился на 
меня, разинув пасть. Я упаковал все записи для отправки в 
пекинский Императорский университет, приложив к ним опре-
деленные инструкции. Остаток состояния Чунг Чинга  — в слу-
чае, если со мной что-либо случится — пойдет на продолже-
ние наших исследований. Уиллоуби приехал. В университет-
ской лаборатории он проявлял немалую сноровку. Нужна 
лишь известная практика, и тогда, я уверен, он сумеет вы-
полнить нужную операцию. Чунг Чинг рассмеялся, когда я 
рассказал ему о своем плане, но пообещал заманить в озеро 
другого самца. Мы с Уиллоуби используем опускающиеся 
железные решетки и поймаем змея. С Уиллоуби я еще об этом 
не говорил. Но я заметил, что он все так же крепок и силен, 
как в студенческие дни. Его наградой будет часть состояния 
Чунг Чинга и слава откры...»   

Уиллоуби смял лист в руке. Его нервы были натянуты 
до предела, дыхание громко вырывалось из груди в тиши-
не. Кресло упало, когда он встал и поглядел через плечо Ви 
Во на занавешенный проем. Вышитые драконы словно ше-
велились, наделенные зловещей жизнью. Но в этом месте 
обитал и более ужасный дракон: безумие, которое овладело 
Деннемом и превратило его в жреца религии, чьи обряды бы-
ла страшнее любого вуду джунглей.  

Уиллоуби понял, зачем ученый пригласил его на остров. 
Он должен бежать, иначе он навсегда останется в этой ло-
вушке. Нужно найти Деннема и сказать ему об отъезде. Ден-
нем сейчас где-то у озера. Уиллоуби вспомнил мертвых птиц 
и слова ученого: «Чунг Чинг снова голоден. Такая прожор-
ливость!» Вспомнил плеск воды, бушевавшей, как в шторм. 
Деннем боялся существа, но пошел к нему вновь. Ему может 
грозить смертельная опасность. Обычная порядочность тре-
бовала от Уиллоуби попытаться спасти профессора. Что же 
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до его планов, то Уиллоуби содрогался от тошноты при од-
ной мысли об этом.  

Он вышел на увитую растениями веранду и вздрогнул, 
заметив белую фигуру Ви Во. Китаец схватил его за руку. 
Его зубы выстукивали дробь, как кастаньеты. Стук его зу-
бов и тяжелое дыхание Уиллоуби тонули в звуке воды, бью-
щей о скалы под порывами несуществующего ветра.  

Уиллоуби, собрав все свое мужество и убеждая себя, что 
записи были лишь фантазиями безумца, углубился в про-
ход. Тапочки Ви Во нехотя шелестели позади. Они осторож-
но подошли к железной решетчатой двери; между толсты-
ми прутьями изнутри пробивался свет. Уиллоуби увидел 
стоящий на каменном полу фонарь. Вниз вели ступени. От-
туда слышался постепенно стихавший шум волн и доноси-
лись чьи-то негромкие стоны.  

Уиллоуби открыл железную дверь, взял фонарь и начал 
спускаться. Его встретил поток холодного воздуха, принес-
ший запах водорослей и прохлады. Маслянисто блеснула 
вода — море втекало здесь в естественную пещеру, образуя 
озеро. Водоем ходил ходуном, как от мощного подводного 
взрыва. Скалы, кишевшие мелкими морскими обитателями, 
обрывались вниз. Под сводом Уиллоуби заметил нечто по-
хожее на громадный хомут, прикрепленный к вделанным в 
свод железным кольцам, и стальную сеть на веревках — все 
это использовал Деннем, пересаживая мозг Чунг Чинга мор-
скому дракону. Сбоку, с трудом различимая в слабом свете 
фонаря, лежала груда каких-то предметов.  

Чувствуя, как шевелятся на голове волосы, Уиллоуби про-
тянул вперед руку с фонарем. Он пытался рассмотреть, что 
за гигантская птица бегала взад и вперед по уступу. Ее ис-
пуганный клекот эхом разносился по пещере. Уиллоуби уви-
дел на скальном уступе груду мертвых кур и цыплят. Краем 
глаза он заметил движение Ви Во. Китаец спиной вперед 
отступал вверх по лестнице; его взгляд был прикован к озе-
ру, руки слепо ощупывали скалу. Уиллоуби повернулся к 
озеру, напрягая зрение. Он не сразу увидел, что так испуга-
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ло Ви Во и заставило желтую кожу китайца позеленеть от 
ужаса.  

Затем в глубине озера что-то блеснуло, разрезая черную 
воду — блестящее, чуть светящееся быстрое тело, волнооб-
разные извивы и тени — и кольца живым вихрем вырвались 
на поверхность.  

Уиллоуби повернулся и бросился к лестнице. Ви Во сви-
стяще вдохнул сквозь зубы. Вода мягко окатила подножие 
скалы, и спустя миг Уиллоуби и китаец уже бежали, мешая 
друг другу, вверх по ступеням — ибо волны разошлись и над 
ними воздвиглась увенчанная гребнем голова. Вода стекала 
с клыков в исполинских челюстях, дрожал красный язык, 
большие стеклянные глаза глядели на них, зловеще побле-
скивая. Взметнулись кольца змеиного тела. Уиллоуби уви-
дел огромные чешуйки, похожие на радужные металличес-
кие пластины. Вода шипела и оглушительно билась о стены 
пещеры. Кровь резко пульсировала в горле и на запястьях 
Уиллоуби. Страх парализовал его.  

Существо закричало. Из колоссальной глотки вырвал-
ся рев, все набиравший силу, раскатывавшийся по пещере, 
и в этом реве Уиллоуби безошибочно различил имя.  

— Деннем! — яростно вопило существо. 
Крик Деннема, казалось, слился с трепыханием большой 

белой птицы на уступе скалы, и Уиллоуби осознал, что не су-
меет сделать то, ради чего спустился сюда — спасти профес-
сора. Это безумное всклокоченное создание в белом, кото-
рое съежилось на скале, прикрывая голову полой, и было 
Деннемом.       

Профессор с жутким хохотом выпрямился.  
— Чунг Чинг! — позвал он. — Ты привел морского дра-

кона? Смотри, Уиллоуби здесь. Уиллоуби сделает меня неуяз-
вимым, и мы будем вместе плавать в глубинах океана... 

Его слова утонули в громком реве морского змея. Из ги-
гантского горла вырвался смех, голова метнулась к Денне-
му. Озеро забурлило, и волна, поднятая броней колец, раз-
билась о скалу и окатила Уиллоуби. Фонарь выпал из его 
онемевших пальцев. Он чувствовал во рту вкус моря.  



  

После он ощутил, как руки Ви Во крепко сжали его. Они 
сидели на ступенях, прижавших друг к другу. Озеро лежало 
темным пятном, волны утихли. Уиллоуби ощупью спустил-
ся на несколько ступеней ниже и увидел внешнюю арку пе-
щеры. Отблеск раннего тропического рассвета окрасил озе-
ро серебром. На уступе скалы никого не было. Деннем ис-
чез.  

Уиллоуби повернулся и, подталкивая перед собой охва-
ченного ужасом китайца, выбрался наверх. Там он захлоп-
нул и запер железную дверь.  

Он прошел по дому, бросил взгляд на тубусы с запися-
ми, на машинописные страницы с рассказом о преступле-
нии Деннема, вышел на веранду... 

И вздрогнув, услышав за спиной голос. 
— У вас есть лодка? Я уходить вместе, — дрожащими гу-

бами молил китаец.  
— Пойдем, — бросил Уиллоуби и зашагал по тропинке.  
У изгороди стоял лодочник. Уиллоуби нашарил в карма-

не деньги и протянул китайцу. 
— Отвезите нас обратно в порт, — сказал он. — И поско-

рее!   



  

Эразм Батенин 

МОРСКОЙ ЗМЕЙ МИСТЕРА УОЛША 

(1929) 
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«Когда автор рассказывает истину, 
ему не следует превращать свой  
рассказ в игрушку с сюрпризами». 

  Бальзак. История тринадцати. 

— Фрак! Фрак! Иначе я вас не впущу, мистер Уолш. Ведь 
вы в Европе! Впрочем, вы можете надеть и смокинг… 

Когда стихли эти насмешливые восклицания, я расслы-
шал ответное бормотание, в котором было скрыто, — мне 
так показалось, — смущение и послушание еще не совсем 
прирученного зверя. Слов я не разобрал, но произнесены 
они были по-русски с сильной американской акцентацией. 

Немного погодя, в купе протиснулась массивная фигура 
моего спутника по дороге Москва-Берлин. Я уже знал, что 
фамилия его Уолш, что зовут его Чарли, что он мультимил-
лионер и что он влюблен. 

Уолш виновато взглянул на меня и, протянув могучую 
руку к вагонной сетке, снял с нее большой саквояж черной 
лакированной кожи, обвитый ремнями, и так снял, словно 
в нем ничего не было. 
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Раскрывая его, он чуть покраснел. Лицо его изображало 
досаду. 

— Очень капризная дама, сэр, — словно извиняясь, 
сказал он, глядя как-то вбок своими голубыми выпуклыми 
глазами… И замолчал, роясь в вещах. 

— Вы говорите про нашу со-
седку? — спросил я скорее для то-
го, чтобы продолжить разговор, — 
я почувствовал к Уолшу симпа-
тию в первый же момент нашего 
недавнего знакомства, — чем за-
интересовавшись происшествием, 
которое ввергло американца в та-
кое смущение. 

— Про нее… — ответил он, чуть 
вздохнув. 

— Вы давно ее знаете? 
— О, да! Девять недель. 
На мой вопросительный взгляд 

Уолш добавил без всякого недоволь-
ства: 

— Самому умному человеку до-
статочно и одной недели знаком-
ства с ней, чтобы безнадежно по-
глупеть на всю жизнь. 

— Любовь?.. — задал я вопрос, 
стараясь вежливостью тона сгладить всю его неловкость. 

— Хуже, — ответил он мрачно, разглядывая вынутый из 
саквояжа фрак, слегка крутившийся на его поднятом паль-
це, похожем на кран грузоподъемника. 

Я сразу не понял, что он хотел этим сказать и замолчал, 
задумавшись о том, что может быть для мужчины хуже, чем 
любовь к капризной женщине? 

— В ее глазах всегда холод… — сказал он тихо. 
Эти слова вывели меня из задумчивости. Я утешил его 

мало подходящей к случаю сентенцией. 
— Глаза — зеркала, в них только чужие отражения.. 
— Простите, сэр. Я должен буду переодеться. 
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Я покосился на человека, раздраженным тоном изви-
нявшегося за то, что он должен был снять удобный дорож-
ный костюм и надеть фрак в совершенно неурочное время, 
в совершенно неподходящем месте, и занялся чтением. 

Но вы знаете, что такое купленный наспех для вагонно-
го чтения роман. Из него все время выпадали плохо сбро-
шюрованные листы, — в конце концов все они перемеша-
лись, и я окончательно потерял нить повествования. Я от-
ложил роман в сторону и взялся за книжку своего люби-
мого литературно-художественного журнала «Красное север-
ное сияние», в котором на этот раз меня заинтересовала 
статья «О ловле сельди по мурманскому способу». К сожа-
лению, я слишком поздно обратил внимание на стихи Джи-
ги Клеточкина, сурово призывавшего 

«Уйти от ржавых книг к простым сердцам…» 

Я послушался поэта, и взгляд мой снова упал на Уолша. 
Было время, когда я вращался в хорошем обществе и впол-

не усвоил то, что подразумевается под «хорошей манерой» 
человека, конечно, не смешивая ее с так называемыми «хо-
рошими манерами». Да. Я-то уж знаю, что это не одно и то 
же. Поэтому я был крайне удивлен, увидев среди бела дня 
человека безусловно хорошей манеры, нарушившего все 
законы хороших манер: мистер Уолш стоял передо мной в 
светло-серых брюках в полоску, срезанном белом жилете и 
фраке. Я давно не видал фрака, но сразу же понял всю фальшь 
такого туалета. 

— Он плохо кончил, когда разорился, — проговорил вдруг 
Уолш. 

Я сделал вопросительное лицо. 
— Я говорю про молодого Блистона. Он был моим дав-

нишним другом, даже компаньоном одно время… Впослед-
ствии, когда его дела стали совсем плохи, он поступил к 
Силли — лучшему портному Нью-Йорка, чтобы шить без под-
черкнутости. Он знал в этом толк, и Силли это оценил. 

— Без подчеркнутости? — переспросил я. 



  

— О, европейское влияние заметно в Соединенных Шта-
тах прежде всего в области туалета. Не только американки, 
но ни один уважающий себя американец не станет ориги-
нальничать в этом вопросе. 

— Однако! — невольно вырвалось у меня при виде его 
удивительного простодушия, — вы сами-то, по видимому, 
предпочитаете законодательствовать, а не подчиняться тра-
диции? 

Уолш самодовольно улыбнулся. 
— Это вы насчет отворотов? — он самодовольно дотро-

нулся до лацканов фрака. — Дело в том, сэр, что у нас стро-
го отличают статских от военных. Я — полковник, я хочу 
сказать, что я служил добровольцем. Носить на фраке отво-
роты смокинга — моя привилегия после мировой войны. 

— И при фраке серые брюки? — спросил я чудака, в ко-
тором так странно сочеталась глупость лощеного европей-
ца-бездельника с умом прожженного американского дель-
ца. 

Уолш посмотрел на свои ноги и схватился за голову. 
— Я потерял с ней остатки здравого смысла! — восклик-

нул он горестно. 
Пока фрак менялся на смокинг, а я раздумывал о ста-

билизации фрачных отворотов, знакомый серебряный голос 
звонко раздался в наших ушах. Несомненно, для Уолша он 
прозвучал особенно мелодично. 

— Мистер Уолш, вы готовы? 
Я ответил за него: 
— Нолли! Мы вас ждем к себе, иначе туалет мистера 

Уолш растянется еще на добрых полчаса. 
— Пусть он идет, как есть. Я буду кормить его с рук… 
Уолш расхохотался. 
— Вот видите! Для Нолли наш вагон — маленький зве-

ринец! 
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Нолли я знал давно. 
Конечно, это была опасная женщина. Прежде всего она 

была опасна тем, что всегда играла. 
Но игра эта так въелась в ее существо актрисы, — на 

сцене она была пять лет, — что казалась органически с ним 
слитой. 

Носила ли она маску? Не думаю. Диапазон ее настрое-
ния, всегда отраженного на лице, был так велик, что изме-
рить его колебания хотя бы на протяжении одного часа не 
представлялось никакой возможности. 

В двенадцать лет она сводила с ума гувернантку, в че-
тырнадцать — двоюродного брата, в шестнадцать она при-
ступила к тому, что сейчас, на тридцать первом году своей 
жизни, называлось ею «тренировкой», от чего сходили с ума 
все, кто имел неосторожность подойти к ней на слишком 
близкое расстояние. В сущности говоря, победой похвалить-
ся не мог никто, но тренировки этой было так много, что 
бактерии сплетни находили пищу для размножения и раз-
множались так, что имя «Нолли» вызывало снисходитель-
ную улыбку у безвременно угасших сердец и гримасу у тех, 
кто считал ее самой страшной конкуренткой в призе эле-
гантности и красоты. Ее одаренности после «Разбойницы» 
никто, впрочем, не отрицал. 

Но бесцельно описывать женщину. Женщина утром — 
одна, ночью другая, и утра и ночи у ней не бывают схожи. 
Возьмем наудачу какую-нибудь внешнюю черту женщины. 
Скажем — рост. 

Ну, что можно сказать о росте Нолли? Если ее измерить 
сантиметром — она будет считаться, пожалуй, маленькой 
женщиной. Когда Нолли стоит рядом с Уолшем — совершен-
но очевидно, что она крохотное создание. Между тем, сама 
по себе она не производила такого впечатления, со сцены 
же казалась прямо большой. Я так и не разгадал секрета это-
го явления, может быть, он был скрыт в той изумительной 
гармонии, которой дышало все ее тело во всяких положе-
ниях, особенно же в движении. Ее волосы, например, были 
определенно плохи. Ей приходилось частенько вынимать 
тончайшие черепаховые шпильки и закручивать косичку 
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узлом над своим чудесным затылком. 
— Они вылезли у меня не от старости, — говорила она 

при этом, — хотя тридцать один 
год — не шутка. 

Но кто на это обращал внима-
ние! Когда она остриглась по-муж-
ски, как того потребовала мода, со-
перничавшая с ней в капризах, то 
не стала от этого лучше, но не ста-
ла и хуже. Прямо удивительно, как 
все шло к этому существу, обладав-
шему, казалось, секретом вечной 
юности. Все же я слышал однаж-
ды, как пристала она к Уолшу с тре-
бованием достать ей тертой кожи 
гиппопотама — лучшего, как ей 
сказали, средства для сохранения 
цвета лица. 

Бедный Уолш, кажется, телегра-
фировал об этом к себе в Америку. 

Но что мне нравилось в Нолли 
больше всего, — так это, не скрою, 
ее уши. Я твердо уверен, что ос-

мотр человека следует, вообще говоря, начинать именно с 
ушей. 

Как бы ни были вы влюблены в женщину — не спеши-
те. Разглядите ее уши, — они могут иной раз с первого ва-
шего взгляда вернуть вам хладнокровие. Не делайте ошиб-
ки, успокаивая себя тем, что это мелочь! 

Уши! Вот где вы видите женщину всю, целиком, нагую. 
Проверьте меня на любой женщине. Они все время закры-
вали свои уши! Они приучили мужчин не обращать внима-
ния на эту важнейшую часть своего тела. 

Пишут, например: «В ее фигуре чувствовался спокой-
ный вызов»… Или что-нибудь в этом роде. Следовало бы 
писать уточненно: «Спокойный вызов чувствовался в ее 
ушах»… 
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Но я уклонился в сторону. Это бывает всегда, когда делу 
помешает женщина. 

Не успели мы с Уолшем войти в купе Нолли, как она 
заставила американца поднять вверх палец, намотала на 
него прядь своих волос и приказала сидеть молча, «пока 
они не высохнут». 

— Хотя всю ночь. Я мыла голову, — строго произнесла 
она, оглядывая, к моему удивлению, с головы до ног не его, 
а меня. 

Осмотр, по-видимому, до-
ставил ей удовольствие.  

Уолш это заметил, но до-
бродушие его было, кажет-
ся, безгранично. 

— Чарли, — сказала она, 
— мне всегда с вами скучно, 
хотя вы и внушаете страх… 
Молчите, говорю вам, — при-
крикнула она на разинув-
шего было рот Уолша. 

— Нолли, почему вы так жестоко обращаетесь с мис-
тером Уолшем? — задал я вопрос. 

— О! — быстро начала она скороговоркой, — во-первых, 
он капиталист. Терпеть их не могу: в них нет никакого за-
жигания! Кроме того, он дурно обращается с неграми… 

— У меня нет негров-служа… 
В тот же момент рот Уолша был заткнут маленьким ком-

ком ее носового платка. 
— Вы были на стороне южан! — произнесла она беза-

пелляционным тоном. 
Бедному Уолшу так и не пришлось объяснить, что она 

ошибается на добрых полвека. 
— Скажите, — обратилась Нолли ко мне, — может ли 

мешать жизни двух людей, которые любят друг друга, раз-
ница в их политических взглядах? 

Уолш пытался освободиться от своей душистой затыч-
ки, чтобы ей ответить, но он успел только кивнуть в знак 
отрицания головой, как она сама освободила его. 
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— Ну? 
— Нет. 
— Да. 
Эти ответы вырвались у нас одновременно. 
— Для вас же хуже, если вы так думаете, — проговорила 

она серьезно, в упор смотря на великана. 
Уолш принялся горячо отстаивать свое мнение. Нолли 

внимательно слушала. 
Когда Уолш кончил, она неторопливо произнесла: 
— Я только тогда могу играть, если у меня установилось 

на сцене интеллектуальное общение с партнером. Оно так 
слаживает игру! А в жизни ведь это еще нужней. 

Я поддержал Нолли. Но Уолш крепко стоял на своем. 
— Есть и эмоциональная связь, — этим все начинается, 

с этим все и кончается, — утверждал он. 
Она парировала его слова совсем по-женски: 
— Эмоциональная связь? Конечно, я, например, боюсь, 

когда вы до меня дотрагиваетесь. Я испытываю около вас 
холод, словно я попадаю в сырую тень после жаркого солн-
ца. 

— Пожалуй, это — хороший признак, — подумал я с не-
которым огорчением. 

— Из Берлина вы едете в Стокгольм? — задала мне воп-
рос Нолли. — А вы, Уолш? 

Мне нужно было побывать в Берлине, в Географичес-
ком обществе, а затем ехать в Швецию, где я должен был по 
приглашению Стокгольмского университета прочитать не-
сколько лекций по специальному вопросу, который я раз-
рабатывал. Уолш ехал к Нансену по делам не то благотво-
рительным, не то коммерческим. Он собирался вложить ог-
ромный капитал в ирригационное строительство, — в Арме-
нии, кажется. 

Мы объяснили все это Нолли. 
Какая-то тень прошла по ее лицу, но вскоре его озарила 

обычная лукавая усмешка, которая делала таким привле-
кательным ее рот. 

— Русские женщины не придают значения деньгам, — 
вдруг произнесла она. 
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Фраза эта, ни в малейшей степени не связанная с пре-
дыдущим разговором, сама по себе вызывала протест. Но 
мне удалось схватить то, что заставило Нолли ее произне-
сти в присутствии богатого иностранца, в нее влюбленного, 
и я промолчал. 

Уолш вздохнул на этот раз особенно грузно. 
— Вы вздыхаете, как испорченная фисгармония, Чарли. 

Лучше скажите, куда мне в вашей Европе ехать после Па-
рижа? 

— В Ниццу… 
— А потом? 
— Виши, Довилль, Биарриц, 

Сан-Себастиан… 
— Ну, так я вернусь из Па-

рижа прямо в Москву, — зая-
вила она. 

Я понял, что именно она 
хотела сказать этими упрямо 
произнесенными словами, но 
Уолш, расстроенный своей лю-
бовной неудачей, не понял ни-
чего. Это было заметно по его 
глазам. Ей, поглощенной сце-
ной, в ореоле начинающейся 
славы, было не до модных ку-

рортов, да и натура ее, в основе более глубокая, чем это 
казалось с первого взгляда, нуждалась не в пряной остроте 
летнего европейского отдыха. Уолш был для нее новым 
человеком, — своеобразная мощь его, будя любопытство, 
постепенно заполняла те трещинки ее существа, которые 
образуются у каждой женщины, почему-либо лишенной 
семьи. Отсюда проистекало то внимание, которое она ему 
оказывала и которое его огорчало своеобразием своей фор-
мы. 

Надо сказать, что я сам когда-то был в плену у Нолли. 
Но однажды она коротко, но вежливо сказала: 

— Я предпочитаю двух двадцатипятилетних одному пя-
тидесятилетнему. 
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Мне исполнилось тогда пятьдесят три, и я не обиделся. 
Доверчиво-добродушный голубоглазый американец мол-

чал. Молчала и Нолли. Мой возраст научил меня ценить 
молчание, и я его не прерывал. Но когда оно все-таки пре-
рвалось — вот тут-то и началось то, о чем собственно я хочу 
рассказать. 

— Чарли! Существуют морские змеи или нет? 
Что навело ее на этот вопрос? Раскрытые ли страницы 

лежавшего около меня журнала со статьей о сельдях? Но 
изображенные там рыбы всякого вида и возраста как будто 
нисколько не напоминали своих далеких родственников. 
Или ее воображение, как в сновидении, только бессвязно 
играло образами? В тот момент я не мог подыскать объяс-
нения. Оно пришло значительно позднее. Впрочем, Нолли 
всегда напоминала мне энциклопедический словарь: от-
крытый на каком-нибудь слове, он логично и до конца раз-
вивает всю мысль, вложенную в это слово, и замолкает с тем, 
чтобы перейти к теме соседней, — соседней столько же, 
сколько соседствует со словом «я» — «яичница». 

— Ну, Чарли, отвечайте же! 
Окрик Нолли вывел меня из задумчивости. 
Чарли, которому трубка в присутствии Нолли была за-

прещена, — папирос он не любил, — перестал двигать челю-
стями, словно жевавшими табак, и ответил с поспешно-
стью, что он этого с точностью не знает, но что его самого 
вопрос этот занимает, можно сказать, с детских лет. Эруди-
ция, с какой привел он ряд фактов, меня до некоторой сте-
пени удивила. 

— Во-первых, заявил он, — в столь солидном источнике, 
как «Известия Географического общества», заключено дос-
товерное свидетельство одного голландского купца, что ги-
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гантский морской змей был дважды замечаем в Атланти-
ческом океане, хотя впоследствии это сообщение и пыта-
лись опровергнуть. Древний норвежский писатель Олай Маг-
нус говорит о большом морском змее, как о явлении самом 
обыкновенном. Но его описанию, тело змея покрыто чешуей, 
он поднимает голову с двумя как уголь горящими глазами 
над водой, показывая гребень гривы; часто нападает на па-
русники у скандинавских берегов и уносит с палубы юнг. 
Правда, и по этому поводу имеется возражение: Гартвиг, 
например, со свойственной всем немцам педантичностью, 
проработал над вопросом двадцать лет и признал достовер-
ным во всей этой истории только то, что какой-то норвеж-
ский юнга был однажды сброшен с палубы в море хвостом 
рыбы огромных размеров. 

Нолли всегда любила все необыкновенное, из ряда вон 
выходящее. Она слушала Уолша с блестящими глазами, 
словно ожидая, что вот-вот он скажет ей что-то самое для 
нее необходимое, самое важное. 

— Гренландский миссионер Эгеде, — продолжал Уолш, 
— описал в своем путевом журнале 1734 года под 6 июля: 
«Мы видели сегодня фантастически огромное, страшное до 
ужаса морское чудовище. Несомненно, это был морской 
змей. Его голова пришлась на высоте мачты, когда он под-
нялся из воды. На длинной острой морде виднелась пасть; 
кожа, покрытая чешуей, была в морщинистых складках. Ко-
гда змей погрузился в воду, он кинул спиралью вверх свой 
хвост». Этот рассказ зоологи приписали единогласно «разго-
ряченной фантазии, которую следовало бы потушить», и 
только один голос прозвучал иначе, — он принадлежал са-
мому Эгеде, просившему принять во внимание, что его воз-
раст — гарантия того, что у него давно уже все потухло, в 
том числе и фантазия. 

При этих словах Уолша Нолли взглянула на меня и лу-
каво улыбнулась. Не вспомнились ли ей мои «фантазии»? 

— Из ряда свидетельств первой половины XIX века — 
Понтоппидана, Граниуса, Маклеана, Мухея — я останов-
люсь лишь на последнем, — докторальным тоном продолжал 
между тем повествовать Уолш. — Первые писали исключи-
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тельно по слухам, Мухей же, капитан английского корабля 
«Дедал», лично видел морского змея в Южном океане 6 ав-
густа 1848 года под 24 градусом южной широты и 9 граду-
сом восточной долготы. И, тем не менее, профессор Овен 

на том основании, что нигде никогда не были найдены ске-
леты этих чудовищ, позволил себе иронически восклик-
нуть нечто вроде того, что легче-де доказать существование 
привидений! Он указывал, между прочим, будто гривой 
могла быть сочтена простая перистость на спине, и что глав-
ная двигательная сила плавающих заключается в задних 
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плавниках и хвосте, почему поднимаемый рыбой водово-
рот легко можно принять за продолжение ее тела. Во вся-
ком случае, — говорил он, — разложившийся труп того чу-
довища в семнадцать метров длины, который в 1875 году 
видели у берегов острова Кука под стаей крикливых морс-
ких птиц, «с гривой от плеча до хвоста», принадлежал акуле 
неимоверной длины, — и только! 

Уолш честно приводил данные за и против. 
Нолли продолжала слушать рассказ, как дети сказку. 

Признаться, мне самому было интересно убедиться, — хотя 
и на несколько фантастическом примере, — в том, как осто-
рожно наука оперирует с поставленными перед ней вопро-
сами. 

— Но недра океанов полны тайн, — думалось мне. — Они
скрывают целый мир, который натуралист знает только по-
верхностно. Только теперь великолепные водолазные прибо-
ры с киноаппаратами позволяют спускаться на казавшиеся 
недоступными глубины. Но все же, как мы еще мало знаем 
жизнь их! Даже жизнь сельди, самой обыкновенной сель-
ди, покрыта мраком и тайной. Вопросы: откуда она идет? 
куда идет? почему внезапно пропадает на целые годы? — до-
ныне остаются без ответа. Под влиянием этих размышле-
ний, вызванных статьей из «Красного северного сияния», 
— этот журнал всегда вызывает размышления, — у меня 
вырвались слова, которые рассердили Уолша. Я сказал, отве-
чая в сущности самому себе на свои собственные мысли: 

— Вы говорите, знаменитейшие зоологи часто ошиба-
лись и еще чаще вовсе не могли объяснить явления. Дей-
ствительно… Вот, например, петухи… Отчего они кричат «ку-
ку-ре-ку»? И с закрытыми глазами, во сне, хлопают кры-
льями, все поголовно, в одно и то же время? Ни один уче-
нейший зоолог не смог бы разобраться в этом вопросе. 

О чем кричат и знают петухи 
Из курной тьмы? 
Что знаменуют темные стихи, 
Что знаем мы? 
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Я не успел докончить первой строфы, как Уолш, чуть по-
краснев, зло заметил, что он знал в Америке одного сума-
сшедшего, который никогда в жизни не видел ни одного 
петуха и тем не менее ежедневно к пяти часам утра тоже с 
закрытыми глазами, тоже во сне, хлопал себя руками по 
бокам и звонко кричал петушиное «ку-ку-ре-ку». 

Я принял было слова Уолша на свой счет, мне даже при-
шло в голову, не мое ли поведение дало ему повод к такой 
реплике, но затем понял, что столь далеко в своем возму-
щении Уолш не зашел. Я задумался над вопросом поэта, 
ставшим, благодаря словам Уолша, как будто еще запутан-
нее для решения, над ученой гордостью, мнящей о всезна-
нии… Зоология! Вон там летит в свое гнездо птица… Пред-
ставим себе на минуту, что она изучила бы историю своего 
индивидуального развития и занялась бы исследованием 
строения человека. Не оказалось бы в ее ученом труде сле-
дующего: «В зародышевом состоянии эти двуногие живот-
ные имеют много сходства с нами. Кости черепа у них так-
же не сращены; клюва нет, так же как и у нас в первые пять 
дней высиживания. Конечности почти одинаковы и прибли-
зительно той же длины. На всем теле нет ни одного настоя-
щего пера, — лишь тонкие голые стержни, так что мы уже в 
яйце стоим выше по развитию, чем они в конечной фазе 
его. Кости их не хрупки и, подобно нашим в юности, не со-
держат воздуха. Воздушных полостей у них нет совершен-
но, и легкие не стоят в связи с скелетом, как у нас в самом 
раннем периоде. Зоба нет вовсе. Железистый и мышечный 
желудок более или менее слились в один общий мешок. 
Все это — черты строения, у нас быстро исчезающие. Когти 
у большинства двуногих столь же неудобно плоски, как у нас 
перед вылуплением. Способностью летать обладают из мле-
копитающих только летучие мыши, которые и представляют-
ся наиболее совершенным видом из всех них. И эти-то 
животные, которые так долго после появления на свет не в 
состоянии сами добывать себе пищу, в своих зоологических 
трактатах заявляют претензию на организацию высшую, 
чем наша!». 
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Моя ненависть к зоологии явилась причиной того, что я 
не смогу передать ничего связного из дальнейшего расска-
за Уолша. Я только помню, как в ответ на несколько насме-
шливые вопросы Нолли, Уолш жалобно клялся, что лейте-
нант Жиль Марше, в прошлом году посадивший из-за мор-
ского змея миноносец на коралловый риф, был аттестован 
начальством, как выдающийся офицер, что ром пьют на крей-
серах, а не на миноносцах, что это древняя строго соблюдаю-
щаяся во флоте традиция. 

Не знаю, убедилась ли Нолли в существовании морс-
кого змея. Я помню только, как она спросила меня, не ви-
дел ли я когда-нибудь живого морского змея и, не успел я 
качнуть головой в знак отрицания, как она с самым серьез-
ным видом заявила: 

— Когда Уолш вытягивает шею — он настоящий морс-
кой змей! 

На следующий день рано утром мы прощались. На ско-
рую руку Уолш передал мне свою визитную карточку, ис-
пещренную адресами. Протянув руку, голосом ласковым, 
как у жалующегося ребенка, он попросил моей помощи. — 
«На всякий случай», — как он выразился. Из его несколько 
сбивчивых слов я понял, что Нолли издевалась над ним до 
последней минуты, заявив в конце концов, что выйдет за 
него замуж, если он сумеет доказать ей существование мор-
ского змея. 

— Но я ведь не ученый! — воскликнул он, грозя кулаком 
в пространство. 
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— Я поговорю с Нолли и сделаю все, что смогу, — твер-
до ответил я. Но по совести сказать, зная ее характер, я от-
четливо сознавал, что сделать тут ничего не смогу, и что 
Уолша бесцеремонно в этом отношении обманываю. Но он 
был так, бедняга, огорчен! 

С некоторой боязливостью положил я свою руку на его 
раскрытую ладонь. Он протянул мне последнюю тем при-
митивным жестом, с каким, вероятно, протягивал ее чело-
век каменного века в доказательство того, что в ней не за-
жат камень. Но когда пальцы Уолша сжались, я почувст-
вовал то прочное и вместе нежное рукопожатие, которым 
обменивается взрослый с ребенком. Когда он говорил мне 
прощальные слова последнего привета, взгляд его скольз-
нул по головам публики, спешившей к выходам перрона… 
Среди нее была Нолли. 

Я почувствовал жалость к этому гиганту, у которого 
большое сердце что-то уж слишком учащенно билось под 
тугим полотном все еще надетой фрачной сорочки. Это бы-
ло заметно по лицу, тем местам его, сбоку под глазами, ко-
торые как-то особенно меняются при волнении, — преиму-
щественно у женщин, каким бы самообладанием они ни 
отличались. 

Женщины! я выдаю ваш секрет, ибо наблюдение над 
этим свойством вашего лица — единственный точный спо-
соб, которым можно определить, говорите ли вы нам прав-
ду. 

Это свойство придавало лицу Уолша нечто женствен-
ное, чуть беспомощное. 

Но — 

 «Надо удалиться и жить 
 Или оставаться и умереть». 

Это сказал еще Ромео. Уолш выбрал первое. 
— Вы долго пробудете в Париже? — спросил я Уолша. 
Но мой вопрос не сразу дошел до его сознания. 
Вздохнув, он с чисто американской фамильярностью по-

ложил руку на мое плечо и устало произнес: 
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— Нет! Думаю, мне нечего делать в Европе… 
Я приподнял шляпу, и мы расстались. 
Мне и в голову не приходило, что я еще когда-нибудь 

увижусь с моим влюбленным американским мукомолом, 
да еще при столь необыкновенном стечении обстоятельств. 
Во всяком случае, он испарился из моей памяти вместе с аро-
матом неизвестного мне благоухания, которое оставалось 
при мне еще некоторое время после памятной беседы в 
купе моей милой соотечественницы. 

Не задерживаясь, я проехал в Стокгольм. 

Старые связи в ученом мире помогли мне быстро на-
ладить работу в минералогическом музее, и не прошло су-
ток, как я уже сидел в специально отведенном для меня не-
большом круглом зале университета над перелистыванием 
старинных изданий по геологии. Пожелтевшие листы, плот-
ные, чуть шуршащие, доверчиво раскрывали перед моим 
взором, как постепенно проникал человек в тайну мирозда-
ния. Я прекрасно помню бессолнечное и, однако, не тусклое 
утро, когда скандинавское небо показалось мне, северяни-
ну, родным. Я сел за свой библиотечный стол с тем легким 
чувством, которое обыкновенно испытываю в древнем храме, 
в музее или среди развалин. 

Перевернув страницу, я вздрогнул. 
Ландшафт рисунка книги, — это была знаменитая «Па-

леонтология» Кределя, изданная в 1626 году приложением 
к геологии Вормса, — поразил меня своим видом. 

Как будто подсознательно ощутил я связь вида, изо-
браженного в книге, с видом, открывавшимся передо мной 
из огромного венецианского окна. За мелким переплетом 
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оконных рам уходил вглубь, закрываясь невдалеке ровной 
линией гребня возвышенности, точно такой же ландшафт, 
какой был изображен неизвестным художником на лежав-
шем перед моими глазами рисунке. 

Я почти онемел. Сходство было поразительное до дета-
лей. Те же скалы из гранитов громоздились влево, так же 
ввысь уходили их остроконечные шпицы, словно зубчатая 
крепостная стена… Та же мягкая  зе-
лень ковра, будто в складках сполз-
шего с возвышенности напротив… 
Даже небо в легких перистых об-
лаках было копией того, которое 
глядело на меня со страниц книги, 
где яркость краски соперничала с жи-
вой природой. Но что самое удиви-
тельное — так это наличие воды  в 
правом фасе картины. На мертвом 
рисунке это был океан, в окне же — 
лишь небольшой ручеек в пологих 
берегах. 

Чем больше вглядывался я — тем 
аналогия казалась ощутительнее. 

Но вот глаз заметил и разли-
чие. На том берегу потока, ясно ви-
димого из окна, мирно покачивала 
кудрявой головой столетняя ива, 
тогда как на иллюстрации в этом 
пункте, среди ряби океана, видне-
лась голова… морского змея! 

Звук открывшихся за мной дверей и шаги нескольких 
человек заставили меня обернуться. 

То, что я увидел, само по себе заслуживало внимания. 
Надо сказать, что белый круглый зал, в котором я за-

нимался, был совершенно непосещаемой частью музея. По-
луциркульные отвесные скалы примыкали к самым стенам, и 
только прямо впереди виднелась ровная, возвышающаяся 
к горизонту покатость плато, о котором я говорил. На этом 
плато я не видел ни одного живого существа. Если бы не 
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трепетавшая на ветру ива — единственный живой здесь 
предмет — ландшафт казался бы живописью в раме окна. 
Очарованный этой невозмутимой тишиной, я несколько 
удивился, когда в двери стали входить незнакомые мне лю-
ди, один за другим. Старшему на вид было лет под восемь-
десят, но двигался он бодро и уверенно, как и тот, который 
казался моложе его лет на двадцать. Третий был лет трид-
цати пяти. Четвертый, пятнадцатилетний мальчик, вошед-
ший последним, ростом равнялся с остальными. Я бегло 
схватил по их лицам, что это несомненно одна семья. И 
действительно, незнакомцы оказались прямым нисходя-
щим поколением Олафа Хэрста, главного университетско-
го библиотекаря. Словом, ко мне вошла вся библиотечная 
династия, без ее главы. Этот визит, как я потом узнал, был 
традиционным актом вежливости в отношении иностран-
ного гостя. Но перейду к сути рассказа. 

Младший — Рандольф — объявил мне, что прапрадед, 
шеф, явиться к сожалению не может, так как вечером дол-
жен состояться торжественный банкет. Дело в том, что уни-
верситет праздновал трехсотлетие своего существования. 
Галантно раскланиваясь, будущий наследник библиотеч-
ного престола заявил, что он уполномочен пригласить ме-
ня на этот банкет. Поблагодарив университет в лице пра-
правнука, правнука, внука и сына Олафа Хэрста за приг-
лашение, я пригласил их сесть. 

Надо было начать разговор, но, по присущей мне не-
светскости, он не клеился. И только когда самый древний 
из моих посетителей, по-видимому, сын Хэрста, бросил 
взгляд на раскрытый том с иллюстрацией, изображавшей 
так поразивший меня ландшафт, разговор оживился. 

— Господин профессор читает Вормса? Но знает ли гос-
подин профессор, где Вормс написал свою книгу? Он напи-
сал ее здесь, в этом самом кресле. Да! Он был, по-видимо-
му, прекрасным рисовальщиком, этот Вормс… Посмотрите 
в окно… Не этот ли ландшафт вы через него видите? 

Старик пояснил мне, что записи, хранящиеся в архивах 
библиотеки, с точностью это устанавливают, и затем, пере-
глянувшись с остальными, жестом пригласил меня к окну. 
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— Круглое здание, в котором мы находимся, появилось 
в 1620 году, — сказал он. — На шесть лет раньше суб-ин-
кунабулы Вормса. Обратите внимание на то, что крылья зда-
ния построены в упор к боковым скалам. Река, которую вы 
видите, изгибается за эту возвышенность, — он показал на 
поднимающееся плато, — она естественная преграда для 
окрестных жителей. Мне семьдесят семь лет, — продолжал 
он, — но я не видел еще из этого окна ни одного живого су-
щества. 

И с подвижностью, столь не гармонировавшей с его воз-
растом, он вспрыгнул на подоконник, а с него — на землю. 
Рандольф тотчас же оказался возле него. 

— Я покажу ему это? — вопросительно произнес Ран-
дольф. 

Старик, улыбаясь, молча кивнул головой. 

И вот здесь-то я впервые услышал палеонтологическую 
лекцию, во время которой мне демонстрировали нату-
ральную природу эпохи до первого оледенения земли, эпо-
хи, уходящей в седую древность. Я знал, что это только ми-
нута в истории жизни земли, эра, называемая новой, хотя 
ей свыше пятидесяти тысяч лет; что деревья, чудеснейшее 
из украшений земли, предки вот этой самой ивы, колеблю-
щей невдалеке свои ветви, появились задолго до этой эры, 
одновременно с теми гадами, чудовищные размеры которых 
нам так сейчас непонятны. Я знал, что человек проник от-
части в тайны времен зарождения жизни, так как не обна-
ружил в древнейшей из известных ему эпох, насчитываю-
щей сотни миллионов лет, ни ископаемых животных, ни 
растений… 

В конце концов мы все оказались за окном. 
Карабкаясь вправо по скале, в направлении к реке, мы 

спустились затем в глубокий каньон. 
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Совершенно замкнутая котловина имела дикий непри-
ветливый вид, словно она была одним из тех кругов ада, 
который забыл описать Данте. 

Мы шли, спотыкаясь, по огромным валунам, пока не до-
стигли задней скалы, преграждавшей доступ. И здесь… Но 
буду рассказывать по порядку, в той последовательности, в 
какой все это произошло. 

— Вы наш гость, пребывание которого мы очень ценим, 
— заявил мне один из двух дотоле молчавших шведов. 

Я молча поклонился, не зная еще, к чему ведет это всту-
пление. Он добавил: 

— Мы будем жалеть, если утомим вас. 
Другой взял меня под руку, и, улыбаясь, произнес: 
— Не советую только вам никому рассказывать о том, что 

вы сейчас увидите… Вы испортите свою ученую репутацию. 
Впрочем, вам все равно никто не поверит… 

Рандольф, между тем, несся вперед. Я едва поспевал за 
ними. 

Когда мы подошли вплотную к скале, старик опустился 
на колени и стал отваливать камень. Справившись с нашей 
помощью с этой работой, он поднялся на ноги и спросил, 
лукаво на меня глядя: 

— У вас карандаш с собой? 
— Я не захватил записной книжки, — ответил я. 
— И прекрасно. Видите ли, отец запретил здесь что-ли-

бо зарисовывать. 
С этими словами он, как тень, скользнул в узкую щель 

под камнем и пропал из наших глаз. Один за другим спу-
скались мы, скользя на руках, ногами вперед, по крутому, 
усыпанному щебнем склону. Спуск был труден и продол-
жителен. Я ощущал влажный, чуть нагретый воздух. В по-
лутемном гроте, в который я попал, едва освещенном верх-
ним отверстием, сначала было трудно что-нибудь разли-
чить, но затем я несколько освоился с обстановкой. Ноги 
мои дрожали от непрерывного напряжения… 

Рандольф это заметил и, взяв за руку, подвел меня к 
плоскому камню, словно к креслу. Я опустился на него в 
полном изнеможении. Моим провожатым, наоборот, про-
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гулка эта далась без особого утомления. Изредка они пе-
ребрасывались восклицаниями на шведском языке, кото-
рого я не понимал. Смех Рандольфа гулко раздавался под 
сводами. 

— Эоцен! Эпоха первых приматов, эпоха вымирания 
древних пресмыкающихся!.. 

Это сказано было по-немецки и несомненно относилось 
ко мне. Я встал. 

— Я не сумею рассказать вам историю этого фантасти-
ческого животного, изображенного на скале, с такими под-
робностями, как мой отец, — произнес с некоторой торже-
ственностью сын Олафа Хэрста. 

— Отец детально изучил эпоху, когда впервые появи-
лось на земле отдаленное подобие человека, научившееся 
истреблять этих гигантских гадов. 

Я тщетно пытался разглядеть доисторическое живот-
ное, о котором он говорил, но глаза мои ничего не улавли-
вали. И только позже я, наконец, увидел ту поразительную 
картину, которая, как живая, стоит и сейчас перед моими 
глазами. 

Швед говорил: 
— До нашей эпохи млекопитающих существовала эпоха 

ящеров, свободно живших не только в воде и на суше, но и 
в воздухе. Заметьте это… В те времена в океанах плавал 
рыбоподобный тринадцатиметровый ихтиозавр! Кровожад-
ное, прожорливое чудовище, почти игра природы, с мор-
дой дельфина, с глазами, равнявшимися каждый вашей 
голове, с зубами крокодила, с позвонками и хвостом рыбы, 
с плавниковыми перьями кита. Мозазавр, в двадцать четы-
ре с половиной метра, — представляете себе такую длину? 
это побольше фаса нашего университета, — с головой еще 
более феноменальной, оспаривал у ихтиозавра свою пищу 
— плезиозавров, страшилищ в три раза меньших, беспомощ-
но погибавших в его пасти. Холодный взгляд мозазавра, в 
присутствии которого трепетало все живое, видел в темно-
те! И горе тому, кто попадал на его усеянные острыми зу-
бами челюсти, раскрывавшиеся наподобие ворот. Живот-
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ное превосходно плавало благодаря сжатой клинообразной 
форме тела и вертикальному хвосту. 

Но, господин профессор! То, что вы видите на этой сте-
не, — он поднял руку, — только жалкий экземпляр своих 
предков, своего рода Рандольф того времени… 

Шутка не рассмешила меня. Я увидал нечто такое, отче-
го вздрогнул… 

Между тем, своеобразная лекция продолжалась. 
— Змееобразный плезиозавр, с маленькой головой на 

гибкой лебединой шее, был слабейшим, как я сказал, из 
серии этих чудовищ. Он медленно плавал на небольших 
сравнительно глубинах, ловя под водой добычу ловкими 
упругими движениями. Словно порожденное самой разнуз-
данной фантазией, это морское диво осуществило в дей-
ствительности легенды о баснословных гидрах и химерах 
древних поэтов. В общем он был похож на нынешних ниль-
ских крокодилов, хотя огромнейший из них перед плезио-
завром — невинное создание, которого тот проглотил бы 
сразу, — ведь его зубы равнялись половине длины вашей 
руки! Проглотил бы так же, как его самого проглатывал их-
тиозавр. 

Рассказ воскрешал к жизни животное, подобие которо-
го я, наконец, разглядел на стене. А голос из полутемноты 
продолжал: 

— Но сам ихтиозавр — ничто перед своим двоюродным 
братом — диплодоком. Самая маленькая из этих ящериц 
имела двадцать пять с половиной метров длины! Да, двад-
цать пять с половиной, самая маленькая… Это, несомнен-
но, огромнейшее из когда-либо живших существ. Массив-
ные слоновые ноги, крохотная головка, длиннейший хвост, 
кожа гладкая, как у змеи, — вот его портрет. Большую 
часть времени диплодок проводил в глубоких реках и озе-
рах, невероятно длинная шея позволяла ему срывать лист-
ву с прибрежных деревьев. Именно Олафу Хэрсту, — с само-
довольством заметил сын знаменитого ученого, — выпала 
честь доказать, что диплодок любил соленую воду и уста-
новить, таким образом, тот отныне неоспоримый факт, что 
вода первобытных морей, пополнявшаяся дождями, была 
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пресной, и что соли приносились в моря реками. Вам из-
вестна эта теория, господин профессор? 

Я промолчал. К стыду своему, я ровно ничего не слы-
шал об этой теории. В детстве я был твердо уверен, что вкус 
морской воды зависит от того, что в ней плавают сельди. 
Отказавшись от такого объяснения, я остался вовсе без точ-
ки зрения на вопрос. Словом, я счел более удобным про-
молчать. 

— Отец предполагал, что эти исполинские травоядные 
ящерицы размножались посредством кладки яиц. Американ-
ская экспедиция 1924 года в Монголии, нашедшая двадца-
тисантиметровые яйца, подтвердила это предположение. 

Говоривший умолк. Я подошел к стене, и рука моя не-
вольно протянулась к беловатым, в натеках, линиям, наме-
чавшим рисунок исполинских частей скелета на словно по-
лированной поверхности скалы. Когда я дотронулся до уг-
лублений, меня охватило невольное возбуждение. 

*     *     * 

— Знакомы ли вы с палеоэмбриологией? — спросил ме-
ня старик. 

— О нет, — отвечал я, — о развитии доисторических жи-
вотных я знаю еще меньше, чем о них самих. 

— Слой в один метр отлагается в течение семи тысяч 
лет. Толщина всех осадочных слоев земной коры равна пя-
тидесяти четырем километрам. Вы можете рассчитать, сколь-
ко лет потребовалось для их отложения. Четыреста миллио-
нов лет, господин профессор! Вот какими цифрами прихо-
дится оперировать, глядя на этот великолепный экспонат. 
В этих слоистых горных породах — великий геологический 
музей природы! 

Рассматривая баснословное страшилище, я размышлял: 
завязло ли его тело в иле и тине первобытного моря, кото-
рые сохранили нам рисунок его костяка? Или один из моих 
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предков, может быть, поклонявшийся чудовищу, как боже-
ству, каменным топором выбил его изображение? 

— На возвышенном плато, которое видно из окна биб-
лиотеки и простирается почти на полтора километра, па-
дая к реке отвесным обрывом, когда-то велись обширные 
работы в течение десятков лет. В пункте, где мы сейчас на-
ходимся, недра прорезаны обширными галереями. Судя по 
преданию, о странных линиях, находящихся на этой скале 
и в совокупности, как видите, представляющих как бы ри-
сунок, впервые рассказал университетскому сторожу некий 
шахтер, Томазий Мен. Какая-то катастрофа погубила впо-
следствии смельчаков, работавших в месте находки, и она 
надолго исчезла из вида и даже из памяти. Еще два года то-
му назад вода заполняла этот грот, — по-видимому, тут есть 
подземная река. Отец сам работает над вопросом. В буду-
щем году он начнет здесь копать, если только позволят сред-
ства, — нужны масса рабочих, подрывные работы… А рек-
ламно вести дело, разгласить его ради денег, конечно, не-
возможно. Отец рассчитывает найти окаменелости… 

Как молния прорезала мой мозг мысль об Уолше. 
— Уолш! Он-то не поскупится. И во всяком случае будет 

молчать. 
Но до знакомства с Олафом Хэрстом я решил с предло-

жением выждать. 
— Рисунок, запечатленный на скале, не принадлежит ни 

плезиозавру, ни мозазавру, ни тем менее диплодоку, — 
продолжал старик. — Рандольф залил эти углубления крас-
кой. В иных местах отец восполнил недостающие части ту-
ловища, так что в рисунке есть, пожалуй, кое-что и произ-
вольное. Изображение сделано на древнем красном песча-
нике в шесть метров толщины, перекрытом угленосными 
отложениями следующей геологической эпохи. Красный пес-
чаник содержит следы железа, выделившего путем вековых 
химических процессов тонкую черную пленку. Когда эта при-
родная лакировка была отбита, под ней-то и обнаружилось 
изображение. 

Посмотрите сюда! Вот здесь, например, совсем отчетли-
во видны трехпалые лапы с когтями. Эти когти, между про-
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чим, чрезвычайно смущают отца; тем не менее, он утверж-
дает, что мы видим перед собою не что иное, как легендар-
ного морского змея! Термин этот уже принят геологией, хо-
тя зоология его применяет пока лишь к найденным в океа-
нах угревидным рыбам в какие-нибудь три-четыре метра. 
По мнению отца, здесь изображен единственный водяной 
экземпляр змея из полусотни видов, принадлежавших к 
наземным и летающим. 

— Может быть, «дракон» Августина, Элиана, Плиния, 
Лукана, — ведь все их описания сходятся, — и есть один из 
видов вашего морского змея? 

— Вероятно, — ответил Хэрст. — Выводы отца — плод 
долголетних изысканий, но я, признаться, разделяю его со-
ображения, по которым он так ревниво оберегает тайну, ни-
чего не опубликовывая. Вы прекрасно знаете, как были бы 
встречены наукой недостаточно проверенные данные. А тут 
еще эти когти! 

— Позвольте, позвольте! — воскликнул я. — На Малай-
ских островах водится рыба, которая вылезает из воды и под-
нимается на стволы прибрежных пальм навстречу скаты-
вающимся с них дождевым каплям. Одни предполагают, 
что она цепляется плавниками, другие говорят о когтях! 

Здесь я окончательно убедился, что «Красное северное 
сияние» действительно представляет собою изумительный 
источник точного знания. Надо было видеть выражение ли-
ца Хэрста при этом замечании, основанном на прочитан-
ном мною исследовании о мурманских сельдях. 

— Где, где вы прочли это?! 
Я скромно назвал источник, в котором было опублико-

вано столь важное для палеонтологии сообщение. 
— Но у нас нет более никаких доказательств того, что 

этот рисунок не случайность, не простая игра природы, а что 
он высечен, и высечен не в наше время! Ведь и Рандольф 
мог бы выбить долотом то, что вы видите. Беда в том, что 
университетские записи, где значилось об открытии Тома-
зия Мена, погибли сорок лет тому назад при пожаре биб-
лиотеки… 
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— Неприятное препятствие, — проговорил я из соболез-
нования. 

Он помолчал. 
— Конечно то, что может появиться на страницах газет, 

родившись в головах моряков и фантазеров, еще не для 
науки! Надо доказать! Правда, сам Гетчинсон говаривал не 
раз отцу, что если морские змеи не существуют, то сущест-
вовали. Но отец, видите ли, хочет найти подтверждения те-
перешнего существования их. 

— Происхождение морского змея от ящериц несомнен-
но. Ящерицы убедились, что, изгибая тело и опираясь на реб-
ра, двигаться легче и — превратили ноги в парные плавни-
ки, как у рыб. 

Говоривший усмехнулся, взглянув на меня. Затем он не-
сколько саркастически добавил: 

— Вашему соотечественнику, господину Бергу, так яро-
стно напавшему на Дарвина, придется пересмотреть свои 
взгляды. Знаменитая теория было зашаталась под его уда-
рами, но ее, как видите, спасает морской змей! 

Пришел мой черед улыбнуться, но из вежливости я сдер-
жался. Я только спросил: 

— По закону эволюции низшие виды вытесняются выс-
шими. Но почему же гигантские морские звери вымерли 
окончательно, а крокодилы, например, сохранились до на-
ших дней? Ваша теория не отвечает на этот главный воп-
рос! 

Я хотел было продолжить замечания, но, к счастью, во-
время вспомнил свое «ку-ку-ре-ку». 

Чуть-чуть недовольным тоном старик немедленно возра-
зил: 

— Я уже сказал вам, что Олаф Хэрст ищет доказательств 
существования змея в наше время. 

Мы вернулись в библиотеку тем же путем. Образ водя-
ного гиганта невольно сопрягался в моем воображении с 
образом другого гиганта, которого Нолли прозвала одина-
ковым именем. Я чуть было не уступил желанию дать депе-
шу, но снова решил выждать знакомства с Хэрстом, кото-
рое должно было произойти вечером. 



 325 

Наконец этот желанный момент наступил. 

*     *     * 

Свободный от всяких забот, я мирно наслаждался на 
банкете общением с выдающимися представителями нау-
ки, искусства и литературы. Мои давнишние связи с уни-
верситетом позволили быстро установить превосходные от-
ношения с интимным кружком старой профессуры. Олаф 
Хэрст принадлежал к нему. 

Столетний шеф библиотеки, всемирно известной своим 
палеонтологическим отделом, оказался сравнительно бод-
рым человеком, принявшим знакомство чрезвычайно радуш-
но. Мы долго говорили с ним о Москве и нашей новой жиз-
ни. Он покачивал головой, но слушал настороженно-вни-
мательно и в конце концов сказал: 

— Как только я закончу свою последнюю работу, — вы 
знаете, какую? — я приеду в вашу страну. Я хочу увидеть 
собственными глазами все то, о чем вы мне рассказываете. 

И, помолчав, он добавил: 
— Замечательно!.. У нас тоже была революция. Давно. 

Когда революционеры бросились к парламенту с оружием 
в руках, им встретилась на пути футбольная площадка с тра-
вой. Они были вынуждены остановиться перед надписью: 
«Здесь ходить воспрещается!» и двинулись в обход; но тем 
временем с другой стороны подоспела полиция… 

Я удивился юношеской восприимчивости этого старца, 
— он пожал мою руку, и мы стали друзьями. 

Нужно ли говорить, что ученая профессия не могла нам 
помешать выпить одну-другую замороженную бутылку швед-
ского пунша. Признаться, это была крепкая жидкость, от 
которой забурлила кровь и у Олафа Хэрста. Мы кончили 
нашу беседу далеко за полночь. Когда я прощался, Хэрст 
фамильярно взял меня под руку: 
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— Постойте! Вы сегодня осматривали мою достоприме-
чательность… Рандольф рассказал мне. Но вы видели еще 
не все, молодой человек! 

И он увлек меня с такой живостью в глубь коридора 
библиотеки, в читальном зале которой происходил банкет, 
что я ему позавидовал. 

Мы долго шли мимо тяжелых желтых книжных шка-
фов, стекла которых поблескивали под светом ламп. Сделав 
несколько поворотов и пройдя ряд зал, мы остановились 
перед дверью. Я полагал, что мы пойдем дальше, но Хэрст 
указал мне рукой на кресло и, ничего не говоря, взял руч-
ную лестницу и приставил ее к дверному косяку. Затем он 
влез на нее, вынул из кармана ключ и открыл узкий, вде-
ланный в стену шкафчик. Из него он с трудом стал извле-
кать огромный фолиант, переплетенный в кожу; на желез-
ных застежках висели замки. Мне пришлось помочь ему 
спустить вниз тяжелый предмет. Опустив его на стол, он 
неторопливо надел очки и, самодовольно потирая руки, вос-
кликнул: 

— Я покажу вам сейчас кладбище морских змей! 

*     *     * 

Я не понял его. Но если бы понимать все, что делается 
на свете, то утратилась бы, может быть, главная прелесть 
жизни — таинственность и неожиданность. Не знаю, перво-
го или второго было у меня больше за этот день. Морской 
змей! Собственно говоря, я всегда довольно-таки безучаст-
но относился к открытиям зоологии, палеонтологии и тому 
подобных наук. Причина этого коренилась, вероятно, в па-
губной привычке моей молодости — увлечении поэзией. 

Из всех живых существ, не имеющих человеческого об-
лика, меня интересовала разве только одна бенаресская са-
ламандра. Что за удивительное существо, которое не тонет 
в воде и не горит в огне, как утверждали поэты всех времен 
и народов. Как я хотел бы стать саламандрой! Моя поэма о 
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саламандре… Впрочем, о своих неудачных поэтических опы-
тах в наше время расцвета истинной поэзии я не люблю 
вспоминать. Но именно с тех пор, как я узнал из зоологии, 
что «огненная саламандра» — лживая фантастика поэтов и 
ничего больше, — я стал питать недоверие и к страховому 
от огня обществу «Саламандра», где было застраховано мое 
имущество, и к поэтам, и с холодным безразличием отно-
шусь к зоологии, меня с ними разлучившей. 

Разве не Гёте предвосхитил идеи Дарвина? Конечно, об-
ман обману рознь. Когда, например, англичане на своей бе-
наресской фабрике печатают в пять красок обои с изобра-
жением туземных идолов, и бедный индус, покупая нуж-
ный ему кусок, обзаводится за безделицу целой коллек-
цией почитаемых богов, — то это обман дурного сорта. Но 
моя бенаресская саламандра! В этом положительно ничего 
не было предосудительного, если бы не зоология. 

Одним словом, я приготовился выслушать Хэрста с чрез-
вычайно сдержанным чувством. Но то, что он мне показал, 
быстро рассеяло мое недоверие. С одной стороны, все, что я 
увидел, являлось чудесным поэтическим вымыслом, обле-
ченным в форму точного сухого научного документа, с дру-
гой… 

Но судите сами. 
Когда Хэрст раскрыл фолиант, на первом листе его я не 

увидел ничего, кроме нарисованного телеграфного столба, 
даты, очень давней, и подписи: «Капитан Мориссон с ко-
рабля „Вега“». Вверху листа была обозначена географиче-
ская широта и долгота, что повторялось и на всех после-
дующих листах, заключавших в себе разного рода изобра-
жения подобного же телеграфного столба, к которому из-
редка рисовальщик приделывал верхушку в виде крохот-
ного языка, иной раз ставя зачем-то столб в воду. Но вско-
ре все стало разъясняться. На седьмом, — как сейчас помню, 
— листе ясно различалось очертание не столба, а животно-
го, какого-то исполинского змеевидного существа, которое 
на морском просторе поднимало на высоту мачты рыболов-
ного судна шею, увенчанную крохотной стреловидной голо-
вой, как бы для того, чтобы запастись воздухом. В голове 
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замечалось что-то общее с осетром. Пунктиром была обоз-
начена длина шеи и радиус ее размаха. Небольшой рису-
нок внизу листа изображал момент, когда чудовище погру-
жало в воду свое гигантское туловище. 

— Не меняя положения, морской змей может исследо-
вать вокруг себя воду на тринадцать метров глубины, — ска-
зал Хэрст. 

Мы переворачивали лист за листом, где были докумен-
тированы очевидцами все случаи встречи в океанах и мо-
рях с морским змеем. Почти каждый лист отмечал глуби-
ны. Каждый лист был подписан; иной раз подписывалось 
какое-либо другое лицо вместо неграмотного рыбака, сви-
детельствовавшего свою историю. От листа к листу образ 
морского змея становился все ясней и ясней. Если один да-
вал вид общий, — другой отмечал деталь и, в конце концов, 
в воображении выступал весь зверь с своей окраской, в со-
стоянии и покоя и движения. Я помню прекрасно в одном 
месте надпись, которая гласила, что змей плавал почти на 
поверхности! Значит, он мог управлять своим огромным 
внутренним давлением, чтобы не разорваться подобно пу-
зырю, поднявшись вверх! Это положительно путало все мои 
представления о тех рыбах-чудовищах, которые живут на та-
ких глубинах, где давление водяного столба способно было 
бы моментально расплющить их в стебель водоросли, не 
будь этого внутреннего давления. 

Хэрст перевертывал лист за листом. 
Тело зверя, сжатое с боков, не имело никакой чешуи. 

Хвост был похож на весло, поставленное ребром. Глаза с 
круглыми зрачками смотрели чуть вверх. Добыча глоталась, 
очевидно, целиком, благодаря способности глотки разду-
ваться. 

— Но почему же вы не опубликовали этого? — восклик-
нул я. 

Он повел плечами и, подняв очки на лоб, молча по-
смотрел на меня, — мне показалось, с некоторым состра-
данием. 

Последний лист фолианта заключал сводку всех описа-
ний и рисунков. Этот общий рисунок был точной копией 
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доисторического рисунка на стене грота. 
В шесть часов утра я дал депешу: 
«Срочно. Лондон. Экспорт-банк, Уолшу. Немедленно 

выезжайте Стокгольм. Морской змей найден». 
Не знаю, что подумали обо мне директора Экспорт-бан-

ка, но телеграфный чиновник рассматривал меня несколь-
ко дольше, чем это полагалось бы. Я утешил себя мыслью, 
что «Морской змей» мог быть, ведь, и названием какого-
нибудь пропадавшего корабля. 

Как бы то ни было, на третий день Уолш прибыл. Я не 
могу сказать, чтобы он изменил своей обычной манере 
вести дела. Морской змей был для него таким же делом, 
как и отправка муки на Данциг, от которой я его оторвал 
своим вызовом. 

— Кто, где, что и когда? 
Я ответил на все его вопросы. 
— Я дам вашему Хэрсту семь тысяч восемьсот долларов. 

Большей суммой кредитовать его сейчас не могу. Как толь-
ко определятся результаты, я возмещу все расходы. Это — 
часть суммы, уже мной ассигнованной в качестве премии 
тому ученому, который докажет существование морского 
змея. Моя публикация, однако, не вызвала пока никакого 
отклика. Очень вам признателен. 

Я уехал из Стокгольма через неделю. Уолш там оставал-
ся. Не могу в точности сказать, чем он, собственно, был за-
нят. Знаю только одно, что все время он проводил с Хэр-
стом. Они рылись в гроте и устраивали проволочных мор-
ских змей, много писали… Я простился с ним в начале ав-
густа, а пятнадцатого ноября он коротко извещал меня: «За-
щитил диссертацию о морском змее. Поздравьте доктором 
палеонтологии». 

Нолли узнала об этом тогда же, но я никак не ожидал 
финала, который произошел. Я всегда думал, что Уолш ей 
все-таки нравится. 

Я сам передал Нолли письмо Уолша и его диссертацию, 
отпечатанную в «Известиях Стокгольмского университета»; 
я рассказал также о том, чему был свидетелем. 
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Гневная и красная от волнения, почти возмущенная, она 
наотрез отказалась от чтения «всякого вздора», и только 
мои настойчивые просьбы прочесть хотя бы письмо заста-
вили ее это сделать. 

В письме Уолш очень настойчиво и любезно приглашал 
нас совершить небольшое путешествие на его яхте «Эк-
липс». Он писал, что оно продлится месяца три и что он 
сделает все возможное, чтобы мы могли провести время наи-
лучшим образом. Не скрою, что, сразу же решившись при-
нять это предложение, я почти насильно вынудил Нолли 
дать свое согласие. Она тем более упрямилась, что начался 
театральный сезон. Но контракт еще не был подписан… 
Словом, мы телеграфировали Уолшу, что приедем. 

Ах, эти незабвенные дни, чудесные ночи на «Эклипсе»! 
Уолш сдержал слово: поездка была восхитительной. На 
«Эклипсе» я понял знаменитые слова Горация, сказанные 
им о самом себе: «Я чувствую себя свиньей из стада Эпи-
кура». В этом образе нет, ведь, ничего предосудительного: 
из домашних животных свинья наиболее родовита, так как 
известна со времен ледникового периода. 

Я ел, пил, спал и мечтал. Что за блаженство! Да! Иро-
ническое замечание Цицерона насчет того, что нельзя пред-
полагать, будто свинья способна написать «Андромаху», ес-
ли она способна, разрывая рылом землю, начертить букву 
А — погашено Марксом. 

Не сказал ли он: «Даже слепая свинья может найти же-
лудь»? Я нашел свой желудь на «Эклипсе». Что ж! A chacun 
sa part. Зрячий осел, например, желудя не найдет. Для ре-
путации достаточно одного этого. 

Все шло хорошо до Филиппин. Нолли, казалось, забыла 
обо всем на свете. Уолш взял себя в руки и даже на вопрос, 
не обижен ли он тем, что Нолли не прочла его диссерта-
цию, — сухо ответил: 

— Нолли говорила о живом морском змее, — о нем в 
моей диссертации не говорится ни слова. Она права, я про-
играл свое дело. 

Бедный Уолш! Для него любовь тоже была делом. 
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Отмечаю, что Нолли приняла такое отношение Уолша к 
проигрышу почти как оскорбление. Но затем все снова на-
ладилось. 

В январе, когда у нас снег и морозы, мы находились в 
двухстах двадцати километрах к юго-востоку от Токио. 

Что может сравниться в рассказе по трудности с нача-
лом? Разве только конец. 

Мы подходим к концу. 

Шестого января в два часа дня «Эклипс» шел полным 
ходом. Уолш утром сказал нам, что мы приближаемся к 
самому значительному по глубине вод пункту на земном ша-
ре. Насколько помню, он говорил, что высочайшая верши-
на мира — Эверест, помещенная здесь на дне океана, ушла 
бы в глубь полностью. 

Мы находились в каюте за завтраком. Подали сигары. 
Вдруг яхту качнуло, — сильный толчок опрокинул мой ста-
кан. Голос в рупор скомандовал тревожное: — Все на палу-
бу! Яхта стала. 

Уолш, серьезный, чуть побледневший, первым быстро 
вбежал наверх. Ничего не понимая, я старался успокоить 
Нолли. Ведь не могло же произойти ничего страшного на 
безукоризненно оборудованной яхте, среди бела дня, когда 
на море нет ни облачка, когда барометр абсолютно спокоен. 

На палубе я увидел следующую картину. Уолш стоял, 
опершись на спасательный круг. Не скажу, чтобы он был 
похож на бурного Аякса, среди молний и перунов воскли-
цавшего, грозя небу: «Я спасусь наперекор богам!». Он стоял 
молча, держа в руках бинокль. Штурман и команда были 
заняты своим делом. 
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Нолли подошла к Уолшу, но вдруг слабо вскрикнула и 
схватилась за него обеими руками. Столь фамильярное об-
ращение сбило меня совсем с толку. Я посмотрел по направ-
лению ее взгляда и увидел… 

И я сам чуть не закричал от страха. 

На сияющей поверхности воды, разрезая ее, словно мас-
ло ножом, на «Эклипс» неслось с поразительной скоростью 
что-то страшное, неестественное, нелепое в своей громад-
ности. Я сразу узнал чудовище доисторических океанов. 
Широким, сжатым с боков хвостом оно било вправо и вле-
во, очевидно, борясь с течением, очень сильным в этих ши-
ротах. По величине зверь в полтора раза превосходил яхту. 
По скорости движения, как я различил потом, когда он стал 
описывать вокруг нас круги, постепенно суживая их, «Эк-
липс», выигравший первенство паровых яхт «Атлантик-Клу-
ба», был в сравнении с ним совершенно беспомощен. 

Чудовище шло то зигзагообразно, то вращаясь на одном 
месте, оставляя по себе воронку с пенящимся водоворотом. 
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В случае столкновения наша гибель была несомненна. 
Смешно было бы говорить о том, что одна мысль о пасти, в 
которой мы ежеминутно рисковали очутиться, приводила 
нас в трепет. Я горько пожалел, что не йог и что не знаю их 
искусства очаровывать зверей, что я, наконец, не тибетец, 
— у тех есть, по крайней мере, свой бог путешественников, 
выручающий их из беды. 

Уолш по-прежнему стоял невозмутимо, заложив руки 
за спину. Весь его вид как бы говорил, что смерть презри-
тельно отворачивается от того, кто ищет случая попасть под 
ее удары. Команда занималась своим делом, но было замет-
но, что она как будто волновалась. 

Морской змей подплыл почти к самому борту. Стрелять 
в него мы не могли: на яхте не было никакого оружия. 

Нолли от страха повисла на груди Уолша, прижавшись 
к нему всем телом, словно ища защиты у этого монумен-
тального человека, остававшегося бесстрастным. Он только 
поднял руку, словно защищая любимую женщину от яро-
сти нападавшего страшилища. 

Я не поседел в эти минуты только потому, что уже дав-
но был седым. 

Когда Нолли несколько пришла в себя, змей отплыл от 
нас на сравнительно далекое расстояние. 

— Нолли! Вы сейчас спуститесь в каюту и наденете ваш 
купальный костюм. Вы поняли меня? Ваш купальный кос-
тюм. Это необходимо. Все может случиться. 

Нолли боязливо оглянулась, измерила глазами расстоя-
ние до винтовой лестницы в каюты и тихо сказала Уолшу: 

— Я боюсь без вас. 
— Не бойтесь ничего и никого, пока я жив, но не могу 

же я, Нолли… 
Глаза Уолша блестели, как у волка, загнанного собака-

ми. 
Не возражая больше, побледневшая и оттого ставшая 

еще прекраснее, Нолли почти побежала переодеваться. 
Она вернулась не более, как через две минуты. Думаю, 

это — рекорд для женщины. 
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Бедная Нолли! Я всегда вспоминаю ее в эти мгновения, 
как она, лишившись воли и трепеща от ужаса, явилась в 
своем черном обтянутом трико, к которому была прикреп-
лена пышная желтая юбка, не доходившая ей до колен. Ее 
подкашивавшиеся ноги выходили из нее, как стебель вы-
ходит из чашечки речной лилии. 

Словно в пространство, Уолш бросил слова: 
— Или теперь, или никогда… 
— Знаете, Нолли, морской змей, по-моему, гораздо боль-

ше похож на вас, чем на меня, — проговорил вдруг Уолш. И 
покраснел. 

Нолли почти присела на корточки от такого оскорбле-
ния. 

— Во всяком случае, характером! — добавил он хладно-
кровно, обмахиваясь носовым платком. 

Она пыталась что-то сказать, но глаза ее беспокойно 
следили за чудовищем, которое снова приближалось к «Эк-
липсу». 

Хотя я весь обратился в зрение, но слух мой отчасти 
улавливал разговор. 

— Чарли! Я отчаянно боюсь. Милый Чарли! Спасите 
меня… 

Она повторяла имя Уолша с лаской и с незабываемой 
нежностью, обвив своими руками его шею. 

Уолш, казалось, издевался над бедняжкой. 
Поглядывая на этого проклятого зверя, который, по-ви-

димому, решил-таки нас захватить живьем, он жестко ска-
зал: 

— Вы чудесно ведете себя, Нолли, в минуту опасности. 
Я предпочел бы, чтобы вы всегда так держались со мной. 

В этих словах звучала явная насмешка. 
Несколько возмущенный, я сделал шаг по направлению 

к Уолшу, как вдруг она, осыпая его поцелуями и почти ле-
жа в его объятиях, воскликнула: 

— Чарли! Вы всегда хотели, чтобы я была вашей женой. 
Чарли, я буду вам верной, послушной женой, только спаси-
те меня… 
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Уолш, вероятно от изумления, поднял обе руки. Нолли, 
потеряв равновесие, чуть не упала на свернутые канаты. 

Не знаю, как держались бы на ее месте женщины дру-
гой национальности, — вероятно, одинаково, разве только 
испанка произнесла бы свое надменное: «corazon de mon-
teса» — «сердце из сливочного масла!». Но то ведь испан-
ка, с ее воспитанием на корриде! Что касается меня, то мое 
сердце действительно превратилось в масло, растаявшее мас-
ло. 

Я видел эту сцену краем глаз, наблюдая поведение бес-
новавшегося около яхты зверя, но внезапно он снова повер-
нулся к нам спиной и столь же стремительно умчался вдаль. 
Вскоре он почти скрылся из глаз. Может быть, он был сыт? 

Уолш отнес Нолли в каюту на руках. 
Когда он вернулся, я понял по его глазам, что он без-

ропотно согласится даже быть съеденным морским змеем, 
лишь бы его в эти минуты оставили в покое. Он ушел на 
корму, и там, засунув руки в карманы, стал насвистывать 
«Джонни — горячие ладони». 

Байрон сказал, что никто не любит быть обеспокоен-
ным во время обеда или любви. Я могу к этому прибавить, 
что поцелуй — нечто вроде землетрясения: сила его изме-
ряется не только продолжительностью. 

Вынув записную книжку, — в ней заключено сердце уче-
ного во время путешествия, — я принялся набрасывать для 
Хэрста изображение змея, отмечая его размеры. Я так по-
грузился в свое занятие, что не заметил, как на мое плечо 
опустилась рука Уолша, и его голос прозвучал над самым 
ухом: 

— Вы понимаете, я не идиот, и как бы я ни любил Нол-
ли, я не мог тогда забыть про то, что у меня на руках пять-
десят четыре дела. И все-таки целый год я был занят этим 
проклятым морским змеем. Теперь я, наконец, свободен… 
Поздравьте меня. С сегодняшнего дня Нолли — моя невес-
та. 

С опаской поглядывая на горизонт, я сжал его руку. В 
моей груди шевельнулось было забытое чувство горечи, но 
морской змей его заглушил. 
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— На этот раз я поставил на своем! Я показал ей живого 
морского змея! 

— По-видимому, женщину надо испугать, чтобы поста-
вить на своем, — ответил я меланхолически. 

Это была единственная колкость, сказанная мною Уол-
шу. 

— Да, очевидно, это последнее средство, — простодуш-
но подтвердил он. 

И прибавил, помолчав: 
— Это средство стоит мне пятьдесят тысяч долларов, а 

вместе с диссертацией… — Он махнул рукой. 
Я изумленно посмотрел на него. 
— Разве только я сумею продать за четверть цены эту 

дьявольскую машину какой-нибудь кинофабрике… Помни-
те, я рассказывал вам про своего разорившегося друга Бли-
стона, сшившего мне тот самый фрак… 

Уолш передернул плечами. 
— Блистон заработал на этом крокодиле чистоганом 

тридцать тысяч, хотя самая идея принадлежит мне одному. 
Зато смастерил он его превосходно, — не правда ли? А как 
мой змей слушался команды! Стоило мне поднять руку — 
он уходил, я вынимал платок — он приближался. Теперь 
Блистон пустит поперек него рекламу, — это Блистон по-
ставил условием. Реклама в портовых городах даст ему еще 
сто тысяч долларов. Да, Блистон тоже сделает на морском 
змее хорошее дело… 

Мой рассказ подошел к концу. В сущности, из-за моей 
симпатии к Уолшу, из-за того, наконец, что мой герой — 
американец, — а у американских героев, как известно, в фи-
нале всегда все благополучно, — я должен был бы кончить 
примерно таким образом: 
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«Нолли узнала правду только тогда, когда у нее родил-
ся сын. Он так и рос под именем “Морского змееныша”. 
Она не простила Уолшу одного: купального костюма. Кро-
ме того, у них постоянные стычки из-за времени, которое 
Нолли тратит на одевание. В этих случаях Уолш хладно-
кровно напоминает ей известный момент из ее жизни. 

Она стала знаменитой киноактрисой и особенно про-
славилась в фильме “Морской змей”, где ее проглатывает 
чудовище. 

Уолш по-прежнему занимается коммерческими делами 
пополам с филантропией. На визитной карточке его теперь 
значится: “Чарльз Уолш. Полковник и доктор палеонтоло-
гии”». 

Но я так кончить не могу. Я обещал именем Бальзака не 
превращать истину в игрушку с сюрпризами. Нолли не вы-
шла замуж за Уолша. Она действительно снималась в париж-
ской фильме «Морской змей». Роль занимала ее еще в ту 
памятную поездку, когда я познакомился с Уолшем. Она 
обдумывала ее, пока Уолш занимался своими раскопками в 
Стокгольме, она ее играла вскоре после нашей поездки на 
яхте, — и, говорят, играла бесподобно. 

Уолша я видел этой зимой. На мои недоуменные воп-
росы он с некоторым упреком жаловался, что на обещания 
русской женщины нельзя полагаться, что нет никакой воз-
можности вести с ней дела! Он добавлял, впрочем, что, мо-
жет быть, в этом именно и заключается главное ее очаро-
вание — для американца, по крайней мере. 

Я последовательно передал все события так, как они 
произошли. Ученому невозможно изложить их с подобаю-
щей живописностью, ибо ученый, как известно, обязан 
быть в передаче фактов только точным и достоверным. Воз-
можно, конечно, что я упустил какие-нибудь детали, могу-
щие представить существенный интерес для палеонтоло-



  

гов, но я с удовольствием дам нужные справки по телефо-
ну. Мой номер 4-21-00, от пяти до шести по средам. Если 
кому-нибудь захочется проверить меня в основных данных, 
того я прошу съездить за границу, — это так легко сделать, — 
в Стокгольм, на улицу Трех Лип, где помещается палеонто-
логический отдел знаменитой университетской библиоте-
ки. 

Хэрст еще жив. Он писал мне. В приписке к письму зна-
чилось: 

«Я всегда говорил, что лучшие палеонтологи — амери-
канцы». 

В адрес Нолли он прислал подарок — старинную книгу 
из своей библиотеки — «О качествах женщины со времен 
Евы до наших дней». На заглавном листе, под рисунком, 
изображающим нагую женщину, рука которой, дотронув-
шаяся до яблока, висящего на древе познания, превращает-
ся в змия, было написано: 

Femina, altum sapere noli. 

Передавая ей книгу, я предложил перевести этот текст, 
столь мудрый, но столь запоздалый в наш век эмансипа-
ции. 

Нолли снисходительно улыбнулась и ничего не ответи-
ла. 



  

Ч. Д. Гибсон. «Неудивительно. что морской змей часто 
посещает наш берег» (открытка, 1900) 



  

Сергей Колбасьев 

ИНТЕРВЬЮ О МОРСКОМ ЗМЕЕ 

(1930) 
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Ознакомившись с помещенным в 21–22 номере вашего жур-
нала очерком о морском змее, я счел своевременным передать 
вам имеющиеся в моем распоряжении материалы по этому воп-
росу. 

О морском змее я говорил, конечно, со старым моря-
ком. Он был с рыжей бородой и прокуренной трубкой, — 
словом, такой, какой полагается для роли рассказчика мор-
ских историй. 

Приведенные им научные мотивировки выглядели впол-
не убедительно. Как полагается, он окутался табачным ды-
мом и сказал: 

— Морской змей? Знаю. Сам видел. — Подумав, доба-
вил: — До завтрака. — «До завтрака» на его языке означа-
ло: в бесспорно трезвом состоянии. 

— Стояли мы у одного из островков севернее Борнео в 
хорошей бухточке. 

Ему очень не хочется выглядеть выдумщиком. Поэтому 
он напирает на точность и подробность описания. Говорит 
чрезвычайно осторожно. 
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— Бухта почти круглая, с узким входом. В двадцати-трид-
цати шагах от берега — сплошной лес. Понятно? 

Я соглашаюсь, что понятно, и он продолжает: 
— Мы стоим на берегу прямо против входа в бухту. Нас 

— пять человек различного возраста, но отнюдь не склон-
ных к галлюцинациям, и вот что мы видим: из-за деревьев 
левого берега в море появляется предмет вроде телеграф-
ного столба, наклоненного под углом в сорок пять градусов. 
На конце он снабжен не то набалдашником, не то треуголь-
ной головкой. Он быстро движется вправо и через полто-
ры-две минуты исчезает за лесом противоположной косы. 
Вот все… Понятно? 

Этот вопрос звучит почти вызывающе. 
— Совершено понятно! — успокаиваю я. — Вполне отчет-

ливо, но слишком схематично. Давай подробности. Какого 
он был цвета? Какой величины? 

— Подробностей у него не было. Он был совсем гладким. 
Цвет тускло-серый, а насчет размеров утверждать ничего не 
буду. Расстояние до него было неизвестно и мы могли толь-
ко гадать. Гадали, конечно, по-разному. Молодые настаива-
ли на двухстах футах, я больше чем на восемьдесят не сог-
лашался… Впрочем, много о нем не говорили. Не хотелось. 

— Еще бы хотелось, — соглашаюсь я. — Перетрусили? 
Он пожимает плечами и нарочито медленно раскуривает 

трубку. 
— Ты не понимаешь. Он даже в наклонном положении 

был выше береговых пальм. Молча появился и молча исчез. 
Конечно, страшно… Это все. Врать не собираюсь… Впро-
чем, расскажу еще. — И, поискав с чего начать, говорит: — 
Я был в Стокгольме, знаешь? 

При тамошнем французском посольстве был некий ка-
питан второго ранга. Звали его не то Деларош, не то Дела-
круа и в свое время он командовал канонеркой в Сайгоне. 
Там он и налетел на морского змея, с виду такого же, как 
мой. Увидел его в каком-то проливе и попробовал пресле-
довать, но не смог. Команда у него почти полностью была 
туземная. Европейцы не любят климата. Дохнут. Так вот 
эта самая команда забастовала. В полном составе полегла 
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на животы, закрыла головы и запела. Змей оказался ихним 
богом. 

Я не удивлен. Подобные рассказы всегда кончаются ни-
чем. Если бы француз змея пристрелил, он должен был бы 
представить хоть маленький кусок его шкуры. Нужно дать 
змею уйти, нужно придумать средство остановить канонер-
ку, и средство придумывается. 

— Хорошо рассуждаешь, — улыбается он снисходитель-
но. — Придумать можно что угодно, только морского змея 
придумывать не приходится… Сергея Захарыча помнишь? 

Покойный Сергей Захарович Б. был самым легендар-
ным из всех российских капитанов двадцатого века. Такого 
забыть нельзя. 

Он плавал вахтенным начальником на «Наварине» и од-
нажды в Тихом океане, снаружи Японии, сразу после утрен-
ней приборки справа по носу увидел морского змея. Не то, 
чтобы очень большого, но во всяком случае, не ниже труб. 
Срочно вызвал командира и попросил разрешения выстре-
лить в змея из пушки. Командир, не помню, как его звали, 
— ни за что! «Не разрешу, — говорит. — Во-первых, нельзя 
снаряды тратить, а во-вторых, — ну его ко всем чертям. Еще 
полезет на броненосец»… Так и отпустили змея… И между 
прочим, правильно сделали. Стрелять по нему в самом де-
ле не к чему. Он сам издыхает на поверхности, а потом все 
равно тонет. 

— Жизнь и привычки морского змея? — говорю я. — Не-
изданное сочинение Брема? 

— Неостроумно, — отвечает он. — Слушай! Есть у меня 
приятель-швед. Ученый и работает в библиотеке Упсаль-
ского университета. Я познакомился с ним в том же Стокголь-
ме и как-то рассказал ему о змее. На следующий же день он 
заявился ко мне с каким-то зоологом. Тот сперва записал 
мои показания, а потом вынул альбом. «Такой?» — спраши-
вает и показывает серию портретов моего змея… Портреты, 
конечно, приблизительные. Только карандашные контуры, 
однако на иных зарисовках змей около самой воды расши-
ряется, как будто шея кончается плечами… Потом показал 
карту: красным обозначены места, где наблюдался змей — 
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все у Зондского архипелага, Японии, Алеутских островов. 
Понимаешь, что это значит? Не понимаешь? А вот это — вул-
каническое кольцо Тихого океана. Змей — животное исклю-
чительно глубоководное и на поверхность попадает только 
в результате каких-нибудь подводных извержений, кото-
рые выбрасывают его наверх. От резкой перемены давления 
он, конечно, дохнет, а подохнув, сразу тонет, потому что те-
ло его имеет большую плотность. 

— Благоразумно тонущее вещественное доказательство! 
— говорю я, но он не замечает. 

— Зоолог этим змеем занимается всерьез, но материал 
поступает туго. В прежнее времена змея видели чаще. 

— Люди были более или менее испорчены, крепче ве-
рили в бога и змея. Так? 

Он совершенно спокоен: 
— Нет, не так. Проще: тогда было больше парусников. 
— Скучное плавание? Больше потребление рома? 
— Места нахождения змея лежат в стороне от пароход-

ных линий, а парусники шатаются более или менее повсю-
ду… Он читал мне показания различных очевидцев. Если 
убрать прикрасы и ужасы, то получается примерно одно и 
то же: огромный зверь, видимо, слепой, иной раз бросается 
прямо на скалы. 

— Жаль, что он там не остается. 
— Конечно, жаль… Зверь, а не змей. Я оговорился не слу-

чайно. Зоолог считает пририсованные на уровне воды пле-
чи более чем вероятными. Иначе шея с головой не могла 
бы так высоко торчать, не стояла бы под таким крутым уг-
лом. Следовательно, получается зверь с туловищем и длин-
ной змеевидной шеей. Может быть, вроде плезиозавра. Сле-
пой, потому что в его глубоководной жизни зрение все равно 
не нужно. 

Я долго вспоминал и наконец вспомнил: 
— Кто-то из вас начитался Киплинга, — ты или твой зоо-

лог. Как раз у Киплинга морские змеи сделаны плезиозав-
рами и слепыми, выбрасываются на поверхность каким-то 
подводным вулканом и сразу же дохнут. 



  

— Правильно… Но заметь: таким же изображен змей и 
у де-Вэр Стэкпула. 

— Что же это доказывает? 
Он пожимает плечами: 
— Ничего особенного. Просто то, что английские писа-

тели обычно знают свой материал. 
Читатель, не прими моего друга — старого моряка за 

вымышленное лицо. Он существует в действительности и 
живет в Ленинграде, на улице Некрасова. За все сведения о 
морском змее отвечает он, а не я. 



  

Г. Климт. Водяные змеи (1904-1907) 



  

Ральф Бандини 

Я ВИДЕЛ МОРСКОЕ ЧУДОВИЩЕ 

(1934) 
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Кто-нибудь из вас видел морское чудовище? Нет? От-
лично — а я видел!  

Это удивительная история, и каждое ее слово правди-
во. Я вполне сознаю, что она не согласуется с наукой. Я пред-
вижу, что неизбежно скажут скептики. И все-таки я знаю, что 
именно я видел — и расскажу все так, как было.  

В наши дни морские чудовища стали тем, что на языке 
газетчиков называется «горячей новостью». Почти каждую 
неделю в ежедневных газетах, в воскресных приложениях, 
в журналах читатели могут найти какую-нибудь историю 
о том или ином странном создании, встреченном в море. 
Можно подумать, что все таинственные чудища глубин вдруг 
решили подняться на поверхность!   

 Конечно, в морских чудовищах нет ничего нового. На 
протяжении сотен или даже тысяч лет моряки привозили 
домой рассказы о морских змеях — но над ними только по-
смеивались. Ученые с полной серьезностью заявили, что та-
ких существ на свете нет. У человека неученого подобная 
уверенность вызывает вопросы. Мы знаем, какие странные 
и чудовищные формы жизни существовали на нашей Зем-
ле, и в том числе в море, когда мир был еще молод. Безус-
ловно, сухопутные существа давно вымерли из-за револю-
ционных изменений жизненных условий; те же перемены, 
однако, не так сильно сказались на морских обитателях. Не 
покажется таким уж невероятным, что некоторые из этих су-
ществ выжили. У меня, как покажет мой рассказ, есть серьез-
ные и достаточные резоны верить, что так и произошло.  

Как бы то ни было, факт остается фактом: в последнее 
время подобные интригующие случаи переживают внезап-
ный расцвет.     

В Лох-Нессе (Шотландия) имеется змееподобное созда-
ние, которое видели около ста пятидесяти более или менее 
достойных доверия людей. Есть парочка с именами из книг 
Луизы Олкотт — они, говорят, резвятся где-то у пролива Хуан-
де-Фука. В озере Оканаган, в Британской Колумбии, живет 
еще одно: власти настолько верят в его существование, что 
предлагают помощь любому, кто займется поимкой сущест-
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ва в целях истинного научного познания. Из Акапулько до 
нас дошел поразительный рассказ о следах огромного трех-
палого существа, которое вышло из моря и вернулось туда 
же между приливом и отливом, о глубокой впадине, остав-
ленной его волочившимся хвостом и глубокой бочкообраз-
ной яме во влажном песке — в том месте, где создание валя-
лось и перекатывалось с боку на бок! Я знаю человека, ви-
девшего эти следы. Он не привык лгать.  

Вполне возможно, что некоторые морские змеи, о кото-
рых нам сообщают — не имею в виду тех, что перечислены 
выше — это чистейшей воды выдумки. Другие могли быть 
обманом зрения. В конце концов, низко летящая над гори-
зонтом стая птиц или плавающие предметы (на поверхно-
сти моря попадаются обломки самой странной формы) мо-
гут при слабом освещении создать впечатление извиваю-
щегося морского змея. Но не будет преувеличением ска-
зать, что в море видели и довольно странных созданий.  

Все упомянутые выше звери, за возможным исключе-
нием существа из Акапулько, широко описывались в прес-
се. Но есть и еще одно создание, о котором мало или почти 
ничего не рассказывали и не писали. Это гигантское Суще-
ство иногда называют «чудовищем из Сан-Клементе» — и 
оно и вправду чудовище, можете мне поверить! Я его видел 
и знаю, о чем говорю.  

Остров Сан-Клементе — пустынная, открытая всем вет-
рам горстка камней и песка примерно в пятидесяти милях к 
югу от гавани Лос-Анджелеса. Там мало кто бывает, кроме 
рыбаков. Окрестные воды также пустынны. Иногда здесь 
по целым дням не видать ни одного корабля. Существу, как 
видно, нравится этот уединенный район океана, этот вет-
реный пролив между Сан-Клементе и Санта-Каталиной.  

Трудно сказать, почему о таком странном жителе так 
мало рассказывают в склонной к «паблисити» и шумихе Юж-
ной Калифорнии. Видели его достаточно людей — чело-
век двадцать пять или тридцать, насколько я знаю — и мно-
гие из них имеют репутацию людей безукоризненно честных. 
Более того, встречи с ним периодически повторялись в тече-
ние последних десяти или пятнадцати лет. Возможно, эта 
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скудость сведений в основном вызвана следующим: Суще-
ство представляет собой нечто настолько чудовищное, не-
вообразимое и невероятное, что любой здравомыслящий че-
ловек опасается неизбежного недоверия, с каким будет встре-
чен его рассказ. Собственно говоря, я знаю, что это так. Су-
щество видели некоторые мои близкие друзья. Они знают, 
что и я его видел. И все же, несмотря на это знание и нашу 
дружбу, большинство из них неохотно рассказывают о Су-
ществе даже мне. Есть еще один интересный момент. Когда 
мне удавалось убедить кого-либо из них поделиться увиден-
ным, мы независимо друг от друга рисовали Существо — и 
рисунки, не считая различий в художественном даровании, 
изображали одно и то же создание!  

Лет пятнадцать или двадцать назад в Авалоне начали 
ходить слухи, что в проливе Клементе обитает что-то стран-
ное. Были осторожные намеки на какое-то неизвестное ко-
лоссальное Существо, которое поднималось из моря. Слухи 
были глухие, источники их установить не удавалось. Ни один 
из тех, кто якобы видел Существо, в этом не признавался. 
Но слухи не утихали. Может быть, сама их уклончивость го-
ворила, что в слухах было зерно правды.    

В те дни я много плавал по проливам Южной Калифор-
нии, где ловил тунца и меч-рыбу. Понятно, я слышал о Су-
ществе. Я по природе любопытен и начал задавать вопро-
сы — но ничего не узнал. Говорили, что Существо видел Пер-
си Нил, старый авалонец — мы выходили на его катере. Я 
спросил его о Существе. Перси поглядел на море и отделал-
ся каким-то пустым замечанием. Когда я надавил на него, 
он пробормотал что-то вроде «глаза большие, как обеден-
ные тарелки» и сменил тему.  

Вскоре и я впервые увидел Существо! 
Мы ловили тунца в проливе Клементе примерно в деся-

ти милях от Каталины. День был ветреный, волны так и бу-
шевали в проливе. Внезапно Перси закричал:  

— Смотрите! Смотрите! Вон там!  
Он указал на море. И я увидел! Где-то в миле от нас из 

моря поднималось что-то огромное, влажное и блестящее! 
Оно поднималось все выше, пока у меня по коже не забега-
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ли мурашки. До сих пор я живо помню это странное ощуще-
ние пустоты под ложечкой.  

Почему я испугался? Только представьте себе: до само-
го горизонта простирается бурное море, волны несут шап-
ки белой пены, Каталина проступает в золотистом солнеч-
ном мареве, южнее лежит смутная тень Сан-Клементе. Мор-
ские птицы носятся, зависают, пикируют за рыбой. И тут 
из моря поднимается это чудовищное Существо! 

Не знаю, как долго оно оставалось на поверхности. Мо-
жет, минуту, а может, и меньше. В изумлении, прикован-
ные к месту, мы смотрели на него. И затем, прямо у нас на 
глазах, оно медленно и величественно опустилось в глуби-
ны, откуда пришло.  

Мы мало разговаривали в тот день на борту. Тунцы, ка-
залось, утеряли свою привлекательность. Быстро появилось 
множество серьезных и достойных причин оставить даль-
нейшую ловлю и вернуться домой пораньше — и пусть в 
этом уголке мира рыбачит кто-нибудь другой.  

Идя вдоль берега к Авалону по тихим водам подветрен-
ной стороны, мы стали встречать другие лодки. При виде 
людей ужас немного отступил и наши языки развязались. 
Мы предвкушали, как сойдем на берег и расскажем всему 
миру о нашем чудесном видении — и, может быть, станем 
знамениты. Но мы ничего подобного не сделали! Едва мы 
вообразили аккуратные улочки Авалона и самодовольных 
скептиков из «Клуба тунца», как наши губы сами собой 
сжажись. Слова не желали выходить наружу. В конце концов 
мы добрели до ближайшего бара и опрокинули по два ста-
канчика крепкого.  

Прошло два или три года. Существо видели и другие. 
Некоторые оказались похрабрее своих товарищей и загово-
рили. Постепенно и первые свидетели стали вылезать из 
своей скорлупы и рассказывать о том, что видели. И все ви-
девшие Существо вблизи сходились в трех главных вещах: 
оно было гигантским, у него были огромные и жуткие гла-
за и оно было совершенно неизвестно человеку. Составное 
описание существа передали покойному д-ру Давиду Стар-
ру Джордану из Стэнфордского университета. Он заявил, 
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что это был, вероятно, морской слон! Да уж, наши способ-
ности к описанию животных, видимо, оставляли желать 
лучшего. Существо походило на морского слона не больше, 
чем я. Я видел много морских слонов и в море, и на их леж-
бище на острове Гвадалупе. Морские слоны напоминают 
тюленей, с той разницей, что они больше размерами и верх-
няя часть носа у них более длинная и загнутая. Существо не 
было морским слоном и ничуть его не напоминало.  

А затем произошла моя вторая и единственная близкая 
встреча с Существом!       

Было это в сентябре 1920 года. Я ловил марлинов у Сан-
Клементе вместе с покойным Смитом Уорреном. Жили мы 
в тогдашнем рыболовном лагере в Москито-Харбор. Было 
рано, часов восемь утра. Мы прошли три мили от лагеря 
близко к берегу, потом повернули и отошли от берега на пол-
торы-две мили. Море было гладкое, стеклянистое, лишь на-
бегала небольшая зыбь, небо затянуло — поднялся обычный 
для Калифорнии летний туман. Все предметы на поверх-
ности воды казались в этом свете черными. Коричневые скло-
ны вздымались к серой пелене тумана. Мы миновали Мос-
кито и белые палатки лагеря и были почти на траверсе Бе-
лой скалы. Смитти с чем-то возился в рубке. Я сидел на кры-
ше каюты и высматривал рыбу. Наживка волочилась за 
кормой, удилище было прикреплено к рыболовному креслу.  

Внезапно, краешком глаза, я заметил, как из моря под-
нялось что-то огромное. Я быстро обернулся и оказался ли-
цом к лицу с чем-то, чего никогда не видел — и вряд ли сно-
ва увижу!    

Вот что я увидел. Хотите верьте, хотите нет. 
Огромное бочкообразное Существо, сужающееся кверху, 

с головой рептилии, странно похожее на громадных доис-
торических созданий, чьи скелеты стоят в различных му-
зеях. Оно поднималось над водой футов на двадцать, не 
меньше. Голову украшали два широко расставленных гла-
за — такие глаза не увидишь и в самом диком кошмаре! Не-
обычайной величины, по крайней мере с фут в диаметре, 
круглые, чуть выпученные, а взгляд такой мертвый, словно 
они лицезрели все смерти в мире с первых дней творения! 
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Нужно ли удивляться, что все, видевшие Существо вблизи, 
в один голос только и говорили о глазах!  

Эту картину я разглядел в свой семикратный бинокль, 
как только навел его на Существо. Я знал, на что смотрю. 
Одновременно я позвал Смитти.  

 При взгляде в бинокль казалось, что голова с этими 
жуткими глазами и видимая часть тела — шириной не ме-
нее чем в шесть футов, а то и больше — были совсем близ-
ко, ярдах в ста. Голова поросла чем-то похожим на жест-
кие, грубые волосы, почти щетину. Как ни странно (учиты-
вая освещение), у меня, помню, сложилось впечатление ры-
жеватого оттенка.  

О туловище Существа я ничего сказать не могу. Я ос-     
таюсь в убеждении, что видел лишь голову и часть шеи — 
если у Существа была шея. Что оставалось под водой, одно-
му Богу известно. Но послушайте другое. Помните, я упо-
минал о зыби? Существо не покачивалось на этой зыби, как 
покачивался бы даже кит. Волны набегали и разбивались о 
него.  

Когда мы подплыли ближе, огромная и медленно по-
ворачивающаяся голова застыла. Громадные мертвые гла-
за уставились на нас! Даже сегодня, четырнадцать лет спу-
стя, я вижу их перед собой — да, вижу — ощущаю их. Нес-
колько секунд, которые показались нам часами, глаза смот-
рели на нас равнодушным, мутным и безжизненным взгля-
дом. Потом, не сделав ни единого движения, Существо на-
чало медленно и величественно погружаться — и исчезло в 
пучине. Не было ни волн, ни водоворота, ни пены, ничего. 
Вода разошлась и сомкнулась и его больше не было.  

Только тогда мы впервые перевели дыхание. Я посмот-
рел на Смитти, Смитти посмотрел на меня.  

— Господи! — прохрипел я. 
Он выключил мотор, и мы легли в дрейф, глядя на пус-

тое море. Я был весь мокрый, мои колени дрожали. Смит-
ти, всегда такой разговорчивый, будто лишился дара речи. 
Он машинально нагнулся, поднял с пола рубки обрывок 
проволочного подлеска и выбросил его за борт. Вокруг нас 
было то же серое море, те же птицы, тот же одинокий остров 



 354 

с коричневыми склонами. Над нами был тот же серый ту-
ман. Но все изменилось. Все стало казаться враждебным.  
Мы, два слабых человека, заглянули в глаза Прошлого — и 
нам это совсем не понравилось.  

Всего через неделю я беседовал с Н. Б. Шофилдом, гла-
вой Бюро коммерческого рыбного промысла при калифор-
нийском Отделе рыболовства и охоты. Шофилд — известный 
ихтиолог, ученик покойного д-ра Дэвида Старра Джордана. 
Он слышал, что я повстречал странное чудовище, и попро-
сил рассказать об этом. Когда я описал Существо, он с ми-
нуту или две молчал и потом сказал, что рыбаки из Монте-
рея (Калифорния) утверждали, будто недавно видели похо-
жее создание.  

Некоторые так испугались, что после много дней не вы-
ходили в море. Я нарисовал Существо и Шофилд взял ри-
сунок, чтобы показать его рыбакам. Не знаю, показалось ли 
им животное похожим. Прошу заметить, что Шофилд ни-
чуть не принял как данность ни мою историю, ни рассказ 
рыбаков.  

По моему опыту и по рассказам других я могу твердо 
сказать, что Существо проявляет большую робость.  

Я был к существу не ближе, чем в трех сотнях ярдов — 
может, и дальше. Я знаком с двумя людьми, которые ока-
зались еще ближе. Наши впечатления совпадают. Правда, 
один из них считает, что заметил зубастую пасть. Я уверен, 
что ничего подобного не видел.  

Относительно размеров Существа — ваши догадки не 
хуже моих. Я меня есть ощущение, своего рода шестое чув-
ство, что я видел только небольшую часть тела зверя и что 
это создание превышает по размерам любое известное нам 
животное, включая кита. Но это не более чем недоказуемое 
предположение. Не знаю, напоминало ли существо змею или 
нет. Опять-таки, у меня есть чувство, что скорее нет. А если 
да — нам лучше пересмотреть наши знания о змеях.  

Я изложил все, что мог рассказать о Существе. А теперь 
выложу карты на стол. Смит Уоррен мертв, он уже ниче-
го не расскажет. Нил до сих пор жив, но был не ближе нас 
к Существу. Из двадцати пяти или тридцати человек, ви-



  

девших Существо, живы и другие. Некоторые из них могут 
выступить в защиту моего рассказа, но просить их об этом я 
не стану.  

Я никого не попрошу добровольно влезть в петлю и под-
вергнуть себя насмешкам ради меня. Я знаю одного чело-
века, который видел Существо с более близкого расстояния, 
чем все мы, однако он решительно отказывается говорить 
об этом — даже со мной.  

На этом закончу. Как я написал выше, хотите верьте, хо-
тите нет. Мне все равно. Можете улыбаться, можете смеять-
ся. Я уже сталкивался с таким, переживу и сейчас. Но, если 
вы собираетесь смеяться надо мной — просто вспомните бес-
смертные строки: «Есть многое на свете, что и не снилось...» 
и так далее. И помните еще об одном. Вы не бывали в оди-
ночестве в море, не видели, как рядом с вами всплывает из 
глубин чудовищное Существо, не чувствовали на себе злове-
щий взгляд этих ужасных глаз, не ощущали холодного ды-
хания ушедших тысячелетий. А я все это испытал — и точка. 
Адиос!     



Афиша фильма Р. Кормана «Женщины-
викинги и морской змей» (1957)   



  

Рэй Брэдбери 

РЕВУН 

(1951) 
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Среди холодных волн, вдали от суши, мы каждый вечер 
ждали, когда приползет туман. Он приползал, и мы — Мак-
дан и я — смазывали латунные подшипники и включали 
фонарь на верху каменной башни. Макдан и я, две птицы в 
сумрачном небе… 

Красный луч… белый… снова красный искал в тумане 
одинокие суда. А не увидят луча, так ведь у нас есть еще 
Голос — могучий низкий голос нашего Ревуна; он рвался, 
громогласный, сквозь лохмотья тумана, и перепуганные чай-
ки разлетались, будто подброшенные игральные карты, а 
волны дыбились, шипя пеной. 

— Здесь одиноко, но, я надеюсь, ты уже свыкся? — спро-
сил Макдан. 

— Да, — ответил я. — Слава богу, ты мастер рассказы-
вать. 

— Завтра твой черед ехать на Большую землю. — Он
улыбался. — Будешь танцевать с девушками, пить джин. 

— Скажи, Макдан, о чем ты думаешь, когда остаешься 
здесь один? 

— О тайнах моря. 
Макдан раскурил трубку. 
Четверть восьмого. Холодный ноябрьский вечер, отопле-

ние включено, фонарь разбрасывает свой луч во все сторо-
ны, в длинной башенной глотке ревет Ревун. На берегу на 
сто миль ни одного селения, только дорога с редкими авто-
мобилями, одиноко идущая к морю через пустынный край, 
потом две мили холодной воды до нашего утеса и в кои-то 
веки далекое судно. 

— Тайны моря, — задумчиво сказал Макдан. — Знаешь 
ли ты, что океан — огромная снежинка, величайшая сне-
жинка на свете? Вечно в движении, тысячи красок и форм, 
и никогда не повторяется. Удивительно! Однажды ночью, 
много лет назад, я сидел здесь один, и тут из глубин подня-
лись рыбы, все рыбы моря. Что-то привело их в наш за-
лив, здесь они стали, дрожа и переливаясь, и смотрели, 
смотрели на фонарь, красный — белый, красный — белый 
свет над ними, и я видел странные глаза. Мне стало холод-
но. До самой полуночи в море будто плавал павлиний хвост. 



 359 

И вдруг — без звука — исчезли, все эти миллионы рыб сги-
нули. Не знаю, может быть, они плыли сюда на паломни-
чество? Удивительно! А только подумай сам, как им пред-
ставлялась наша башня: высится над водой на семьдесят 
футов, сверкает божественным огнем, вещает голосом ис-
полина. Они больше не возвращались, но разве не может 
быть, что им почудилось, будто они предстали перед каким-
нибудь рыбьим божеством? 

У меня по спине пробежал холодок. Я смотрел на длин-
ный серый газон моря, простирающийся в ничто и в нику-
да. 

— Да-да, в море чего только нет… — Макдан взволно-
ванно пыхтел трубкой, часто моргая. Весь этот день его что-
то тревожило, он не говорил, что именно. — Хотя у нас есть 
всевозможные механизмы и так называемые субмарины, 
но пройдет еще десять тысяч веков, прежде чем мы ступим 
на землю подводного царства, придем в затонувший мир и 
узнаем настоящий страх. Подумать только: там, внизу, все 
еще трехсоттысячный год до нашей эры! Мы тут трубим во 
все трубы, отхватываем друг у друга земли, отхватываем 
друг другу головы, а они живут в холодной пучине, двенад-
цать миль под водой, во времена столь же древние, как хвост 
кометы. 

— Верно, там древний мир. 
— Пошли. Мне нужно тебе кое-что сказать, сейчас самое 

время. 
Мы отсчитали ногами восемьдесят ступенек, разговари-

вая не спеша. Наверху Макдан выключил внутреннее осве-
щение, чтобы не было отражения в толстых стеклах. Ог-
ромный глаз маяка мягко вращался, жужжа на смазанной 
оси. И неустанно каждые пятнадцать секунд гудел Ревун. 

— Правда, совсем как зверь? — Макдан кивнул своим 
мыслям. — Большой одинокий зверь воет в ночи. Сидит на 
рубеже десятка миллиардов лет и ревет в пучину: «Я здесь, 
я здесь, я здесь…» И пучина отвечает — да-да, отвечает! Ты 
здесь уже три месяца, Джонни, пора тебя подготовить. По-
нимаешь, — он всмотрелся в мрак и туман, — в это время 
года к маяку приходит гость. 



 360 

— Стаи рыб, о которых ты говорил? 
— Нет, не рыбы, нечто другое. Я потому тебе не расска-

зывал, что боялся — сочтешь меня помешанным. Но даль-
ше ждать нельзя: если я верно пометил календарь в прош-
лом году, то сегодня ночью оно появится. Никаких подроб-
ностей — увидишь сам. Вот, сиди тут. Хочешь, уложи утром 
барахлишко, садись на катер, отправляйся на Большую зем-
лю, забирай свою машину возле пристани на мысу, кати в 
какой-нибудь городок и жги свет по ночам — я ни о чем 
тебя не спрошу и корить не буду. Это повторялось уже три 
года, и впервые я не один — будет кому подтвердить. А те-
перь жди и смотри. 

Прошло полчаса, мы изредка роняли шепотом несколь-
ко слов. Потом устали ждать, и Макдан начал делиться со 
мной своими соображениями. У него была целая теория на-
счет Ревуна. 

— Однажды, много лет назад, на холодный сумрачный 
берег пришел человек, остановился, внимая гулу океана, и 
сказал: «Нам нужен голос, который кричал бы над морем и 
предупреждал суда; я сделаю такой голос. Я сделаю голос, 
подобный всем векам и туманам, какие когда-либо были; 
он будет как пустая постель с тобой рядом ночь напролет, 
как безлюдный дом, когда отворяешь дверь, как голые осен-
ние деревья. Голос, подобный птицам, что улетают, крича, 
на юг, подобный ноябрьскому ветру и прибою у мрачных, 
угрюмых берегов. Я сделаю голос такой одинокий, что его 
нельзя не услышать, и всякий, кто его услышит, будет ры-
дать в душе, и очаги покажутся еще жарче, и люди в дале-
ких городах скажут: “Хорошо, что мы дома”. Я сотворю голос 
и механизм, и нарекут его Ревуном, и всякий, кто его услы-
шит, постигнет тоску вечности и краткость жизни». 

Ревун заревел. 
— Я придумал эту историю, — тихо сказал Макдан, — 

чтобы объяснить, почему оно каждый год плывет к маяку. 
Мне кажется, оно идет на зов маяка… 

— Но… — заговорил я. 
— Шшш! — перебил меня Макдан. — Смотри! 
Он кивнул туда, где простерлось море. 
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Что-то плыло к маяку. 
Ночь, как я уже говорил, выдалась холодная, в высокой 

башне было холодно, свет вспыхивал и гас, и Ревун все кри-
чал, кричал сквозь клубящийся туман. Видно было плохо и 
только на небольшое расстояние, но, так или иначе, вот 
море — море, скользящее по ночной земле, плоское, тихое, 
цвета серого ила, вот мы, двое, одни в высокой башне, а 
там, вдали, сперва морщинки, затем волна, бугор, большой 
пузырь, немного пены. И вдруг над холодной гладью — го-
лова, большая темная голова с огромными глазами, и шея. 
А затем… нет, не тело, а опять шея, и еще, и еще! На сорок 
футов поднялась над водой голова на красивой тонкой 
темной шее. И лишь после этого из пучины вынырнуло те-
ло, словно островок из черного коралла, мидий и раков. Дер-
нулся гибкий хвост. Длина туловища от головы до кончика 
хвоста была, как мне кажется, футов девяносто-сто. 

Не знаю, что я сказал, но я сказал что-то. 
— Спокойно, парень, спокойно, — прошептал Макдан. 
— Это невозможно! — воскликнул я. 
— Ошибаешься, Джонни, это мы невозможны. Оно все 

такое же, каким было десять миллионов лет назад. Оно не 
изменялось. Это мы и весь здешний край изменились, ста-
ли невозможными. Мы! 

Медленно, величественно плыло оно в ледяной воде там, 
вдали. Рваный туман летел над водой, стирая на миг его 
очертания. Глаз чудовища ловил, удерживал и отражал наш 
могучий луч, красный — белый, красный — белый. Каза-
лось, высоко поднятый круглый диск передавал послание 
древним шифром. Чудовище было таким же безмолвным, 
как туман, сквозь который оно плыло. 

— Это какой-то динозавр! — Я присел и схватился за пе-
рила. 

— Да, из их породы. 
— Но ведь они вымерли! 
— Нет, просто ушли в пучину. Глубоко-глубоко, в глубь 

глубин, в Бездну. А что, Джонни, правда, выразительное 
слово, сколько в нем заключено: Бездна. В нем весь холод, 
весь мрак и вся глубь на свете. 
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— Что же мы будем делать? 
— Делать? У нас работа, уходить нельзя. К тому же здесь 

безопаснее, чем в лодке. Пока еще доберешься до берега, а 
зверь длиной с миноносец и плывет почти так же быстро. 

— Но почему, почему он приходит именно сюда? 
В следующий миг я получил ответ. 
Ревун заревел. 
И чудовище ответило. 
В этом крике были миллионы лет воды и тумана. В нем 

было столько боли и одиночества, что я содрогнулся. Чу-
довище кричало башне. Ревун ревел. Чудовище закричало 
опять. Ревун ревел. Чудовище распахнуло огромную зуба-
стую пасть, и из нее вырвался звук, в точности повторяю-
щий голос Ревуна. Одинокий, могучий, далекий-далекий. 
Голос безысходности, непроглядной тьмы, холодной ночи, 
отверженности. Вот какой это был звук. 

— Ну, — зашептал Макдан, — теперь понял, почему оно 
приходит сюда? 

Я кивнул. 
— Целый год, Джонни, целый год несчастное чудовище 

лежит в пучине за тысячи миль от берега, на глубине двад-
цати миль, и ждет. Ему, быть может, миллион лет, этому 
одинокому зверю. Только представь себе: ждать миллион 
лет. Ты смог бы? Может, оно последнее из всего рода. Мне 
так почему-то кажется. И вот пять лет назад сюда пришли 
люди и построили этот маяк. Поставили своего Ревуна, и 
он ревет, ревет над пучиной, куда, представь себе, ты ушел, 
чтобы спать и грезить о мире, где были тысячи тебе подоб-
ных; теперь же ты одинок, совсем одинок в мире, который 
не для тебя, в котором нужно прятаться. А голос Ревуна то 
зовет, то смолкает, то зовет, то смолкает, и ты просыпаешь-
ся на илистом дне пучины, и глаза открываются, будто 
линзы огромного фотоаппарата, и ты поднимаешься медлен-
но-медленно, потому что на твоих плечах груз океана, ог-
ромная тяжесть. Но зов Ревуна, слабый и такой знакомый, 
летит за тысячу миль, пронизывает толщу воды, и топка в 
твоем брюхе развивает пары, и ты плывешь вверх, плывешь 
медленно-медленно. Пожираешь косяки трески и мерлана, 
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полчища медуз и идешь выше, выше всю осень, месяц за 
месяцем, сентябрь, когда начинаются туманы, октябрь, ко-
гда туманы еще гуще, и Ревун все зовет, и в конце ноября, 
после того как ты изо дня в день приноравливался к дав-
лению, поднимаясь в час на несколько футов, ты у поверх-
ности, и ты жив. Поневоле всплываешь медленно: если 
подняться сразу, тебя разорвет. Поэтому уходит три месяца 
на то, чтобы всплыть, и еще столько же дней пути в холод-
ной воде отделяет тебя от маяка. И вот наконец ты здесь — 
вон там, в ночи, Джонни — самое огромное чудовище, ка-
кое знала Земля. А вот и маяк, что зовет тебя, такая же длин-
ная шея торчит из воды и как будто такое же тело, но глав-
ное — точно такой же голос, как у тебя. Понимаешь, Джон-
ни, теперь понимаешь? 

Ревун взревел. Чудовище отозвалось. 
Я видел все, я понимал все: миллионы лет одинокого 

ожидания — когда же, когда вернется тот, кто никак не хо-
чет вернуться? Миллионы лет одиночества на дне моря, бе-
зумное число веков в пучине, небо очистилось от летаю-
щих ящеров, на материке высохли болота, лемуры и сабле-
зубые тигры отжили свой век и завязли в асфальтовых лу-
жах, и на пригорках белыми муравьями засуетились люди. 

Рев Ревуна. 
— В прошлом году, — говорил Макдан, — эта тварь всю 

ночь проплавала в море, круг за кругом, круг за кругом. 
Близко не подходила — недоумевала, должно быть. Может, 
боялась. И сердилась: шутка ли, столько проплыть! А наут-
ро туман вдруг развеялся, вышло яркое солнце, и небо бы-
ло синее, как на картинке. И чудовище ушло прочь от теп-
ла и молчания, уплыло и не вернулось. Мне кажется, оно 
весь этот год все думало, ломало себе голову… 

Чудовище было всего лишь в ста ярдах от нас, оно кри-
чало, и Ревун кричал. Когда луч касался глаз зверя, получа-
лось: огонь — лед, огонь — лед. 

— Вот она, жизнь, – сказал Макдан. — Вечно все то же: 
один ждет другого, а его нет и нет. Всегда кто-нибудь лю-
бит сильнее, чем любят его. И наступает час, когда хочется 
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уничтожить то, что ты любишь, чтобы оно тебя больше не 
мучило. 

Чудовище понеслось на маяк. Ревун ревел. 
— Посмотрим, что сейчас будет, — сказал Макдан. 
И он выключил Ревуна. 
Наступила тишина, такая глубокая, что мы слышали в 

стеклянной клетке, как бьются наши сердца, слышали мед-
ленное скользкое вращение фонаря. 

Чудовище остановилось, оцепенело. Его глазищи-про-
жектора мигали. Пасть раскрылась и издала ворчание, будто 
вулкан. Оно повернуло голову в одну, другую сторону, слов-
но искало звук, канувший в туман. Оно взглянуло на маяк. 
Снова заворчало. Вдруг зрачки его запылали. Оно взды-
билось, колотя воду, и ринулось на башню с выражением 
ярости и муки в огромных глазах. 

— Макдан! — вскричал я. — Включи Ревуна! 
Макдан взялся за рубильник. В тот самый миг, когда он 

его включил, чудовище снова поднялось на дыбы. Мельк-
нули могучие лапищи и блестящая паутина рыбьей кожи 
между пальцевидными отростками, царапающими башню. 
Громадный глаз в правой части искаженной страданием 
морды сверкал передо мной, словно котел, в который мож-
но упасть, захлебнувшись криком. Башня содрогнулась. Ре-
вун ревел; чудовище ревело. Оно обхватило башню и скрип-
нуло зубами по стеклу; на нас посыпались осколки. 

Макдан поймал мою руку. 
— Вниз! Живей! 
Башня качнулась и подалась. Ревун и чудовище ревели. 

Мы кубарем покатились вниз по лестнице. 
— Живей! 
Мы успели — нырнули в подвальчик под лестницей в 

тот самый миг, когда башня над нами стала разваливаться. 
Тысячи ударов от падающих камней, Ревун захлебнулся. 
Чудовище рухнуло на башню. Башня рассыпалась. Мы стоя-
ли молча, Макдан и я, слушая, как взрывается наш мир. 

Все. Лишь мрак и плеск валов о груду битого камня. 
И еще… 
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— Слушай, — тихо произнес Макдан. — Слушай. 
Прошла секунда, и я услышал. Сперва гул вбираемого 

воздуха, затем жалоба, растерянность, одиночество огром-
ного зверя, который, наполняя воздух тошнотворным запа-
хом своего тела, бессильно лежал над нами, отделенный от 
нас только слоем кирпича. Чудовище кричало, задыхаясь. 
Башня исчезла. Свет исчез. Голос, звавший его через мил-
лионы лет, исчез. И чудовище, разинув пасть, ревело могу-
чим голосом Ревуна. И суда, что в ту ночь шли мимо, хотя 
не видели света, не видели ничего, зато слышали голос и 
думали: «Ага, вот он, одинокий голос Ревуна в Лоунсамбей! 
Все в порядке. Мы прошли мыс». 

Так продолжалось до утра. 

*     *     * 

Жаркое желтое солнце уже склонялось к западу, когда 
спасательная команда разгребла груду камней над подвалом. 

— Она рухнула, и все тут, — мрачно сказал Макдан. — 
Ее потрепало волнами, она и рассыпалась. 

Он ущипнул меня за руку. 
Никаких следов. Тихое море, синее небо. Только резкий 

запах водорослей от зеленой жижи на развалинах башни и 
береговых скалах. Жужжали мухи. Плескался океан. 

На следующий год поставили новый маяк, но я к тому 
времени устроился на работу в городке, женился, и у меня 
был уютный, теплый домик, окна которого золотятся в осен-
ние вечера, когда дверь заперта, а из трубы струится дымок. 
А Макдан стал смотрителем нового маяка, сооруженного, 
по его указаниям, из железобетона. 

— На всякий случай, — объяснил он. 
Новый маяк был готов в ноябре. Однажды поздно вече-

ром я приехал один на берег, остановил машину и смотрел 
на серые волны, слушая голос нового Ревуна: раз… два… 
три… четыре раза в минуту, далеко в море, один-одинеше-
нек. 



  

Чудовище? Оно больше не возвращалось. 
— Ушло, — сказал Макдан. — Ушло в пучину. Узнало, 

что в этом мире нельзя слишком крепко любить. Ушло 
вглубь, в Бездну, чтобы ждать еще миллион лет. Бедняга! 
Все ждать, и ждать, и ждать… Ждать. 

Я сидел в машине и слушал. Я не видел ни башни, ни 
луча над Лоунсамбей. Только слушал Ревуна, Ревуна, Реву-
на. Казалось, это ревет чудовище. 

Мне хотелось сказать что-нибудь, но что? 



  

Э. Веддер. Морской змей в волнах (1899) 



  

Джон Кольер 

ЧЕЛОВЕК ЗА БОРТОМ 

(1960) 
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Такие лица, как у Гленвея Моргана Эббота, поклонни-
ки Новой Англии обычно связывают с любимыми местами. 
Такое худощавое, слегка даже зубастое, такое скромное, до-
нельзя серьезное и почти до боли непоколебимое лицо —  
иные и не замечали, что был он в общем-то очень привле-
кателен.  

Еще у него имелась яхта «Зенобия», при первом взгля-
де на которую захватывало дух. Только при взгляде более 
пристальном становилось понятно, что это не игрушка. Вре-
мя от времени, но не слишком часто, я отправлялся с Глен-
веем в долгое плавание. Я был его лучшим — и единствен-
ным близким — другом.  

 Если вы видели «Зенобию» или ее фотографии в кни-
гах о современных парусниках, вас подмывает, наверное, не-
вежливо спросить, каким образом я так тесно сошелся с вла-
дельцем трехмачтовой шхуны, одной из пятерки самых из-
вестных и крупнейших яхт мира.  

 Ну что ж... Может, я не обладаю богатством, изящными 
манерами и тем, что называют шармом, зато натура у меня 
широкая. А жизнь Гленвея, несмотря на славную «Зенобию» 
и внушительное имя, нельзя было назвать утонченной или 
роскошной. Его доходы были весьма солидными, но их еле 
хватало на содержание яхты и многочисленной команды. 
На всевозможные исследования ему приходилось тратить 
основной капитал.  

 Видите ли, Гленвей как-то женился, причем на кинозвез-
де, и при весьма романтических обстоятельствах. И, словно 
этого было мало, молниеносно развелся. Упомянутой звез-
дой была не кто иная, как Тора Вайборг, чья красота и оча-
рование стали легендой или мифом современности. Все это 
случилось еще до того, как мы с ним познакомились. Я уз-
нал (правда, не от Гленвея), что при обсуждении бракораз-
водного соглашения столкнулись, с одной стороны, жесто-
чайшее сердечное разочарование, глубочайшая обида и весь-
ма ловкие адвокаты, с другой же — честные глаза и доволь-
но-таки выпирающие передние зубы. Компенсация оскорб-
ленной стороне была соответствующей.   
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Поэтому, если при слове «яхта» вам на ум приходят де-
вушки, музыка, шезлонги, стюарды в белых куртках, икра 
и шампанское, вы очень далеки от истины. Единственной 
музыкой был ветер в парусах; дам на борту не было; стюард 
наличествовал один, и совсем не в белой куртке, а на коман-
де и рубах толком не было. Все они были туземцами с ост-
ровов Тихого океана и отличались самым разным цветом 
кожи и телосложением, да и говорили на самых разных язы-
ках. Языком общения на яхте был примитивный англий-
ский, достаточный для работы, выразительный в песнях, но 
совершенно не подходящий для задушевных разговоров. 
Гленвей мог бы нанять американского или английского ка-
питана или помощника. Но куда там!  

К счастью, все на борту хорошо знали свои обязанности. 
И, к несчастью, обязанности кока часто сводились к откупор-
ке жестянок с консервированными сосисками и фасолью. Вы-
звано это было не столько присущей  обитателям Новой Анг-
лии бережливой умеренностью, сколько гастрономической 
рассеянностью, которая так часто идет рука об руку с чест-
ностью, выпирающими зубами и так далее — и особенно с 
приверженностью делу.    

Гленвей, как и «Зенобия», был до конца предан своей 
цели. Все эти большие яхты, конечно, способны совершать 
океанские путешествия, но «Зенобия» только это и делала, и 
точка. Ее гоняли взад и вперед; шхуна была вылизана, как 
кошачья шкурка, но никоим образом так не блестела. На го-
ризонте она казалась облаком; на якоре показалась бы поэту 
лебедем, а человеку более материалистического толка — пла-
вучим дворцом. Но стоило ступить на борт, как яхта начи-
нала напоминать исследовательское судно какого-нибудь 
океанографического института. Повсюду на палубе висели, 
сушились или лежали необычной формы сети, тралы и ог-
ромные сачки. По обе стороны фок-мачты высились на пье-
десталах два предмета высотой примерно в рост человека, 
сделанные из того же уродливого и серого нержавеющего 
сплава, что везде на «Зенобии» заменял медь или хром. Это 
были не вентиляторы. Верхушки их вращались, были плот-
но закрыты крышками или закупорены, если вам угодно, и 
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тщательно защищены от попадания соленой влаги. Повер-
нув одну из верхушек к себе, отодвинув заслонку и загля-
нув внутрь, вы увидели бы молчаливо поблескивающий в 
темноте глаз кинокамеры.  

На носу, под брезентом, который можно было легко и бы-
стро откинуть, находился еще один предмет. Это был мощ-
ный прожектор. В длинных скамьях-ящиках, тянувшихся вдоль 
фальшборта, хранились осветительные патроны и сигналь-
ные ракеты. Гленвей надеялся заснять на пленку некое ноч-
ное, как он считал, существо. Иначе, рассуждал он, это гро-
мадное, заметное существо, которое являлось рептилией и 
дышало легкими, куда чаще встречалось бы днем.     

Одним словом, Гленвей искал морского змея. Он с през-
рением относился к сенсационным газетным репортажам и 
бородатым шуткам, что обычно связываются с этим поня-
тием, и предпочитал термин «большой морской ящер». Для 
краткости и довольно подходяще он именовал морского змея 
«Это».  

По всему Тихому океану знали о поисках Гленвея. Лю-
ди вели себя тактично, но, пожалуй, чересчур уж подчерк-
нуто тактично. Что-то в Гленвее заставляло их воздержи-
ваться от иронических замечаний, а если они начинали вос-
принимать его крестовый поход всерьез, им хотелось изле-
чить Гленвея от его одержимости. Так или иначе, они ясно 
давали понять, что считали его чудаком, а то и помешан-
ным, раз он верил в существование подобного создания. 
Поэтому Гленвей избегал портов, а когда яхта принимала 
припасы или становилась на ремонт — общества людей. 
Кстати, лично я человек в целом скептический, но с радо-
стью готов отказаться от своего неверия, когда доходит до 
большого морского ящера. Мне кажется, мир без него, ли-
шенный хотя бы идеи его существования, стал бы гораздо 
беднее и скучнее. Гленвей осознал это, когда мы познако-
мились, и с этого началась наша дружба. Я был вынужден 
честно сказать ему, что шансов увидеть морского змея один 
на миллион и что он, должно быть, умом тронулся, если 
тратит на него свое время и деньги. Но Гленвея все это ни-
чуть не тревожило.    
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— Рано или поздно я его найду, — сказал он во время 
нашего первого разговора о змее, — потому что знаю, где 
искать.  

Его теория была проста и в определенном смысле зву- 
чала логично.  

Зная, что представляет собой животное, можно многое 
понять о его образе жизни, привычках и, самое главное,  ра-
ционе. А узнав, что ест животное и где чаще всего встре-
чается его добыча, вы получаете в руки неплохой ключ к 
поискам.  

Гленвей собрал и суммировал все наиболее достовер-
ные сообщения. С какого бы конца света ни поступили эти 
свидетельства, все они описывали более-менее одинаковый 
тип животного, и для Гленвея не составило труда получить 
составное изображение существа, выполненное экспертом. 
На рисунке, понятно, была изображена рептилия, похожая 
на плезиозавра, но крупнее любого ископаемого плезио-
завра и длиной почти в восемьдесят футов без нескольких 
дюймов. В этом и состояла загвоздка.  

Гленвей хорошо знал, как отражался на затратах по со-
держанию каждый лишний фут длины яхты. Он понимал, 
что восьмидесятифутовый плезиозавр был хорош только в 
теории. Легко можно было подсчитать его вес, диаметр уку-
са или размер рыбы, которая могла пройти в его узкую глот-
ку.  

— Такое животное затратит больше энергии, глотая по 
одной рыб подобного размера, чем извлечет из пищи, — за-
метил Гленвей. — Нужно еще учесть, что стаи сельди, мак-
рели, пикши и так далее встречаются в основном в прибреж-
ных водах, и с тех пор, как возникло понятие рыбной ловли, 
рыбаки охотятся за ними днем и ночью. Существу, которое 
дышит легкими, приходится достаточно часто выныривать 
на поверхность; питайся оно такого рода рыбами, мы знали 
бы его не хуже, чем гигантскую акулу. А главное, оно давно 
бы вымерло — слабые челюсти не смогли бы защитить его 
от косаток или морских лисиц, если только раньше с ним 
не покончили бы кархародоны и другие большие акулы мио-
цена.    
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— Если все это так, Гленвей, вы только что похоронили 
ваше проклятое чудовище.  

— Я боялся, что окажусь прав, — признался он. — Впал 
в страшную тоску. Но однажды мне пришло в голову, что 
люди, которые неожиданно, на протяжении короткого вре-
мени, в условиях плохой видимости и так далее, замечают 
что-то удивительное и непостижимое, будут склонны пре-
увеличивать наиболее необычный аспект увиденного. По-
разительно длинная и гибкая шея покажется им еще длин-
нее, маленькая голова еще меньше и тому подобное. Я по-
просил нескольких молодых ребят из Института приклад-
ной психологии провести ряд тестов. Они обнаружили от-
клонение примерно в двадцать пять процентов. Затем я 
объяснил им, для чего это понадобилось, и попросил их со-
ответственно изменить рисунок. В результате получилось 
вот это, — он протянул мне второй лист. — Насколько мож-
но судить, именно это в действительности видели очевид-
цы.   

— Как! В этой треклятой штуке не больше шести футов 
длины, — удивился я. — Мне кажется, вы пытаетесь подог-
нать показания свидетелей под умозрительные рассуждения!  

 — Вовсе нет, — ответил он. — Я все перепроверил. На-
нял ихтиолога и специалиста по рептилиям и дал им зада-
ние: вообразить животное, которое стояло бы максимально 
близко к шестидесятифутовому плезиозавру, но было бы 
практичным в смысле рациона, затрат энергии, самозащи-
ты и тому подобное. Они предложили два или три вариан-
та. Меня заинтересовал этот, — и он показал мне третий ри-
сунок. — Сравнив рисунок с версией психологов, вы убеди-
тесь, что в главных чертах они полностью совпадают.  

— Мне все равно... Если уж верить в большого морского 
ящера, я предпочитаю восьмидесятифутовика.  

— Этот весит больше, — возразил Гленвей, — и он, ве-
роятно, в десять раз сильнее. Его челюсти способны отхва-
тить кусок на три фута и больше. Этот парень может разом 
проглотить большую барракуду. На дельфина ему хватит 
двух заходов. Такое животное будет следовать за стаями 
тунца, альбакора, — любой рыбы весом от пятидесяти до 
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ста пятидесяти фунтов. Но только не трески. 
— Почему не трески?  
— Рыбаки. Его бы заметили.  
— Ага!  
— Очевидно, треска его не интересует.  
— Хм... Две испорченные половинки не сложатся в целое. 

Но в ваших словах есть некоторый смысл.   
Гленвей это принял: от других он и такого не мог добить-

ся. Он принялся нетерпеливо показывать мне карты и схе-
мы, дополненные его собственными наблюдениями. Они 
отражали сезонные миграции глубоководных рыб в восточ-
ной части Тихого океана; когда сведений не хватало, он об-
ращался к данным о более мелких рыбешках, служивших 
пищей крупным. Он перечислял пищевые цепочки, пере-
движения полей планктона, температуру слоев воды и так 
далее. Опираясь на все это и с учетом различных других фа-
кторов, Гленвею удалось обозначить на карте большой овал 
с разбросанными тут и там датами; он проходил по громад-
ным уединенным водам океана, что простираются от берегов 
Чили до Алеутов.    

Таков был охотничий участок Гленвея. Я участвовал в 
двух или трех его плаваниях.   

Там почти не было островов и пароходных линий. Я ре-
гулярно дежурил в вороньем гнезде — два часа утром и два 
вечером. Невозможно сидеть день за днем и ждать встречи 
с чем-то, не веря в глубине души в саму возможность такой 
встречи. Кроме того, я любил Гленвея и ничто не достави-
ло бы мне большей радости, чем первым заметить его яще-
ра на зеленой глади или синих волнах. Желание во что бы  
то ни стало найти ящера наделяло мускулистыми изгибами 
каждый проплывавший мимо ствол пальмы, и в каждом вы-
прыгнувшем вдалеке из воды дельфине нам виделась чер-
ная, мокрая, кожистая шея.  

Моя рука, опережая мысль, тянулась тогда к красной 
кнопке на ограждении. Эта кнопка и такие же кнопки на 
носу и у штурвала были соединены проводами с зуммером 
в каюте Гленвея. Но зуммер молчал и ширь горизонта день 
за днем оставалась пустынной.  
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Гленвей был отличным навигатором. Однажды утром, 
когда я сидел на марсе, он позвал меня снизу, спрашивая, 
не видно ли что-либо в море. Я ответил, что ничего не вижу 
— и, приложив к глазам бинокль, тут же заметил темный 
невысокий холм. Он проступал на горизонте, как бесконеч-
но тонкая карандашная линия в месте соприкосновения не-
ба и моря.  

— Что-то вижу... Земля! Впереди земля!  
— Это Паумоа.  
Он и не подумал упомянуть, что мы идем на Паумоа — 

главный остров небольшого изолированного архипелага к 
северо-востоку от Маркизских островов. Я слышал об этом 
острове. Кто-то рассказывал, что там живут восемь или де-
сять американцев и что со времен войны им почти не при-
возят почту. Охотничья тропа Гленвея проходила в пятиде-
ти милях от острова, и он, как выяснилось, согласился по пу-
ти заглянуть туда. Как ни морщился он при грубых шутках о 
морском змее, он был уроженцем Новой Англии и считал, что 
люди должны получать свою почту.    

Остров казался издали изогнутой спиной кита в горячей 
зеленой пене, которая заранее намекает на кокосовые паль-
мы и скуку. Я отложил слабый бинокль и взялся за оптиче-
скую трубу. Теперь я мог ясно разглядеть гавань, разбросан-
ные вокруг белые бунгало и даже людей. Вскоре один из 
островитян заметил яхту. Он козырьком приложил руку ко 
лбу, замахал руками и стал указывать на нас. Из бунгало вы-
шел еще один человек с биноклем в руках. Оба бросились к 
стоявшему поодаль джипу. Джип проехал вдоль гавани и ос-
тановился у другого бунгало. Кто-то вышел из машины, кто-
то сел в нее. Джип снова двинулся, исчез в пальмовой ро-
ще, показался на другой стороне, взобрался по узкой колее 
и исчез за холмом.  

К тому времени и другие обитатели острова заметили 
нас. Времени поглазеть у них было достаточно — у острова 
ветер неожиданно стих. День уже клонился к вечеру, ког-
да «Зенобия», распустив все паруса, как громадный цветок 
лепестки, медленно вплыла в гавань Паумоа.  
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— Какая унылая дыра! — сказал я. — Чем они здесь за-
рабатывают на жизнь? Копрой?  

— Копрой и ракушками. Один парень высушивает мор-
ские огурцы и продает их китайским перекупщикам по все-
му миру. Как-то приехал новый Гоген из Сан-Франциско, 
но долго не выдержал.  

— Как это они не перерезали друг другу горло из чистой 
скуки?  

— Ну, они каждый вечер играют в покер и, кажется, при-
думали способ не действовать друг другу на нервы.    

— М-да, это здесь не лишнее... 
На острове не видать было ничего, кроме кокосовых па-

льм (а они мне совсем не нравятся) и треклятых одинако-
вых бунгало, точно выписанных по почте из какого-то ката-
лога. То, что я издали принял за газоны с пестрыми цвета-
ми вокруг бунгало, оказалось грудами жестянок из-под кон-
сервов — частью проржавевших, частью еще с этикетками. 
Но я не слишком оглядывался по сторонам: мы уже сошли 
на пристань, где нас приветствовали местные жители в шор-
тах и старомодных тропических шлемах. И приветствовали, 
надо сказать, очень радушно.  

— Послушайте, — сказал один из местных, Виктор Брю-
вер, — у нас тут недавно поселились двое новеньких с Явы. 
Мы заставили их попотеть! Стоило нам вас заметить, как 
они начали готовить рийстафель. Вы должны остаться на 
обед, не то эти ребята обидятся. Черт, вы же не захотите оби-
деть пару ребят, которые полдня жарились у горячей плиты, 
готовя вам обед!   

Гленвей хотел только забрать мешок с исходящей поч-
той и побыстрее отплыть. Но мысль о том, что придется ко-
го-то обидеть, буквально причиняла ему боль. Он посмот-
рел на меня с затаенной надеждой, ожидая, как видно, что я 
приду на помощь. В такие (правда, достаточно редкие в об-
ществе Гленвея) минуты я чувствовал, что Фицджеральд 
был прав: богатые действительно отличаются от вас и от ме-
ня. Подумав об этом и предвкушая рийстафель, я поступил 
ровно наоборот, заметив, что до ночи ветер вряд ли подни-
мется, а значит, мы и времени не потеряем. Гленвей немед-
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ленно сдался, и вскоре мы уже сидели, потягивая напитки, 
беседуя с островитянами и глядя на закат.  

Прислушиваясь к разговорам, я вспомнил слова Глен-
вея о способе не действовать друг другу на нервы. Кажется, 
сейчас этой техникой воспользовались ради него. При каж-
дом замечании хозяев я словно проваливался в воздушную 
яму — и снова, как кошка, приземлялся на все четыре мяг-
кие лапы. Им был явно известен предмет поисков Гленвея, 
и они часто упоминали морского змея, но проявляли та-
кой коллективный такт, что не задерживались на этом пред-
мете дольше нескольких секунд. Нарушителей мистер Брю-
вер быстро вытеснял из общего разговора. Обед продол-
жался уже какое-то время, когда он между делом спросил, 
проследует ли Гленвей по своему обычному маршруту и 
пройдет ли, в сотне миль ближе или дальше, мимо север-
ной оконечности Японии.   

Гленвей ответил, что всегда следует одному и тому же 
маршруту.  

— Знаете, — сказал Вик Брювер, с наигранной небреж-
ностью роняя слова — так игрок с хорошей картой на руке и 
хорошим банком на столе выкладывает покерные фишки, 
— вы могли бы оказать чертовски добрую услугу одному пар-
ню. Если согласитесь, конечно.   

— Какую услугу?— спросил Гленвей. — И какому еще пар-
ню?  

— Вы его не знаете, — сказал человек, сидевший слева от 
Брювера. — Его зовут Гейзекер. Он шурин зятя Чарли, если 
это вам о чем-нибудь говорит.   

— Он приехал сюда повидаться с Чарли, — сказал еще 
один. — Приплыл на посудине, которая возит копру, но не 
знал, что почтовый пароход сюда больше не заходит. Вот и 
застрял.  

— Бедняге не поздоровится, понимаете, если он в бли-
жайшие несколько недель не доберется до Токио.  

— В тех широтах вам наверняка попадется корабль, иду-
щий в Японию.  

— Любой буксир, танкер, рыболовное судно. Все, что угод-
но. Он будет вечно вам благодарен.  
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Они говорили один за другим, по кругу. Я вспомнил, что 
они, по словам Гленвея, каждый вечер играют в покер. И те-
перь они все время повышали ставки.  

 — Жаль, что ему нужно уезжать, — веско, как покерный 
дилер, подытожил Брювер. — Он отличный парень, этот Боб 
Гейзекер. Но для него, бедолаги, это чуть ли не вопрос жиз-
ни и смерти. Послушайте, он заплатит за место и прочее, 
если за этим остановка.   

— Не в том дело, — сказал Гленвей. — Но я с ним еще не 
познакомился.  

— Он на другом конце острова, — сказал Брювер. — Уехал 
на джипе с Джонни Рэем минут за двадцать до того, как мы 
вас заметили.  

— Забавно, — сказал я, вспоминая утреннюю сценку. 
— Чертовски забавно, — подхватил Брювер. — Да, будет 

чертовски забавно, если он снова застрянет. Он всего-то со-
гласился подсобить Джонни. Вам бы только глянуть на ста-
рину Боба, — добавил он, обращаясь к Гленвею, — вы бы с 
радостью выручили его из беды.  

— Ладно, я возьму его, — сказал Гленвей, — если он вер-
нется вовремя. Ветер нас подвел, и мы вышли из графика, 
так что, сами понимаете... 

— Вполне справедливо, — согласился Брювер. — Если он 
вернется вовремя, вы возьмете его на борт. Опоздает — зна-
чит, ему не повезло. Еще риса? Курицы? Креветок? Эй, бой, 
наполни-ка стакан мистера Эббота.  

Обед длился без конца, и больше никто не поминал мис-
тера Гейзекера. Наконец тяжелая листва над столом зашур-
шала и зашевелилась. Поднялся ветер, и Гленвей сказал, 
что больше ждать мы не можем. Мы спустились к пристани. 
Едва мы с Гленвеем уселись в шлюпку, как кто-то указал 
назад. Мы обернулись (недаром в разных древних историях 
людям очень не советуют оборачиваться): за холмом, как 
лунный свет, озарили небо лучи фар.    

— Это Боб, — сказал Брювер. — Не стоит его ждать. Он 
мигом соберется, и мы доставим его на моторке, не успеете 
вы поднять якорь.  
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Ну конечно, как только мы приготовились тронуться в 
путь, к борту подплыла лодка с мистером Гейзекером и его 
багажом на борту. Из чемоданов, как языки уставших со-
бак, торчали во все стороны клочки одежды. Гейзекер и сам 
запыхался. Он поднялся по трапу и ступил на свет. Было в  
нем что-то странное. Сперва я подумал, что он просто рас-
краснелся и выглядел растерянным, потому что ему пришлось 
собираться в такой спешке. Потом мне показалось странным, 
что после недель и месяцев под экваториальным солнцем 
кожа на этом широком лице продолжала облезать и выгля-
дело оно красным, как будто Гейзекер веселился все выход-
ные в Атлантик-Сити. Но все это было не то, и в конце кон-
цов мне вспомнился массивный, роскошно изогнутый ши-
рокогорлый инструмент, который непременно присутствует 
во всех духовых оркестрах. Так и кажется, что он просто обя-
зан гудеть во всю мочь и, если вдруг молчит, вот-вот за-
голосит. Мистер Гейзекер был очень похож на этот инст-
румент, но он молчал — вот что было странно.    

Брювер представил его и поспешно распрощался. Наш 
гость пробормотал какие-то слова благодарности, Гленвей, 
занятый отплытием, коротко приветствовал его на борту — 
и Гейзекер остался на палубе один. Он глядел вслед моторке 
с бесконечно потерянным видом. Я отвел его в свободную 
каюту, сказал, что завтрак у нас в семь, и спросил, не нуж-
дается ли он в чем-либо до отхода ко сну. Он, похоже на то, 
с трудом сознавал, что я говорю.  

— Я так смешил этих ребят, что они по полу валялись, 
— произнес он, словно в глубоком потрясении. — Все время 
по полу валялись!  

— Спокойной ночи, — сказал я. — Увидимся утром. 
Наутро Гейзекер присоединился к нам за завтраком. Он 

мрачно поздоровался, сел и уставился в тарелку. Гленвей 
извинился за свою вчерашнюю занятость и стал рассуждать, 
где мы можем встретить корабль, идущий в Токио или Ио-
когаму. Гейзекер поднял просветлевшее лицо: так в тропи-
ках серо-голубая тишина ночи мгновенно сменяется ясны-
ми фанфарами дня. Он взорвался светом, теплом, жизнью, 
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смехом — быстрее, чем казалось возможным и даже жела-
тельным.    

— Я так и знал! — провозгласил он. — Только вовремя не 
сообразил. Так и знал, что меня провели. Когда меня погру-
зили на этот люггер, я решил, что ребята хотят... ну, изба-
виться от меня, понимаете? Хорошо же они меня обдурили! 
Что угодно, лишь бы посмеяться! Теперь я все понял. Вчера 
они клялись, что вы идете в Лиму, в Перу.  

— Они мне определенно сказали, — глядя на него в упор, 
проговорил Гленвей, — что вам крайне важно попасть в То- 
кио.  

Гейзекер громко шлепнул себя по пухлой багровой ляж-
ке. 

— Эти ребята, — сказал он, — готовы человека на Луну 
отправить в треклятой ракете, лишь бы посмеяться. Они и 
вас провели! Из Токио я приехал, а нужно мне в Лиму. По-
тому-то они и держали меня весь день на другом конце ост-
рова. Не хотели, чтобы я услышал, куда вы направляетесь.  

— Времени у нас мало, — сказал Гленвей, — но я готов 
развернуться и отвезти вас на Паумоа.  

— Ни в коем случае! — всполошился Гейзекер. — Это хо-
рошая шутка, и дьявол меня забери, если я ее испорчу. Я 
просто путешествую по миру, знакомлюсь с людьми. Честно 
говоря, есть в Токио одна маленькая японочка, с которой я 
не возражал бы близко познакомиться еще раз.  

С этими словами он просвистел несколько тактов из «Ма-
дам Баттерфляй».  

— Гленвей, — сказал я. — Почти восемь. Думаю, мне по-
ра на мачту.  

— На мачту? — воскликнул Гейзекер. — Звучит как про-
соленное моряцкое выражение. Я никогда еще не плавал 
на паруснике. Вы просто обязаны рассказать мне все о свай-
ках, концах и прочей дребедени, а потом выкатить команде 
бочонок рому! Говорю вам, ребята, из меня выйдет первоста-
тейный моряк! Так с чего это вы собрались на мачту?  

— Посижу часа два в вороньем гнезде. 
— Зачем? Вы что-то высматриваете?  
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Еще не договорив, он повернулся к нам, посмотрел спер-
ва на меня, потом на Гленвея, и его лицо стало похоже од-
новременно на окорок и маску трагического актера — с та-
ким усилием он складывал два и два. Не сводя глаз с Глен-
вея, он вытянул и поднял толстый указательный палец. Ниж-
няя фаланга этого пальца поросла завитками золотисто-ры-
жих, блестевших на солнце волос, очень жестких и крепких 
на вид. Палец остановился в футе от ребер Гленвея, но вы-
глядел таким основательным, что словно воткнулся в них, 
да и у меня заныло под ребрами.  

— Эббот! — с торжеством воскликнул Гейзекер. — Те-
перь вы понимаете, в какой растерянности я был вчера... Я 
думал, ребята решили от меня избавиться... и ваше имя мне 
ровно ничего не сказало. Гленвей Морган Эббот! Господи, 
я слышал о вас, приятель! Птички напели мне разные песен-
ки... Вы были женаты на Торе Вайборг! Вы плаваете по океа-
ну и ищете морского змея!   

Он почувствовал на себе взгляд Гленвея, в котором на 
долю секунды промелькнуло что-то зловещее. Гейзекер чуть 
попятился.  

— Может, надо мной просто смеялись, — сказал он. — 
Ну да. Нужно было сразу понять. Человек с вашим образо-
ванием не стал бы верить в эту второсортную древнюю чушь.   

К тому времени Гленвей овладел собой, а это означает, 
что он вновь стал пленником своих привычек и страстей. 
Он не мог проявить невежливость по отношению к гостю, 
но чувствовал себя обязанным ревностно выступить в защи-
ту своего драгоценного морского ящера.  

— Возможно, — с трудом выдавил он, — вы плохо знако-
мы со свидетельствами.  

И он стал приводить рассказы многочисленных достой-
ных доверия очевидцев. Все они, сказал он, описывали одно 
и то же существо, но замеченное в разное время и в самых 
разных широтах. Он подчеркнул наличие рапортов офицеров 
и капитанов военного флота и увенчал список упомина-
нием рептилии, каковую ясно видели бородатые и непогреши-
мые джентльмены с борта «Осборна», яхты самой королевы 
Виктории.  
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Улыбка Гейзекера становилась все шире. Услышав про 
«Осборн», он весело похлопал Гленвея по спине.  

— Знаете, что они увидели, братец? Там бултыхалась 
сама старушка Виктория! Она решила немного понырять. 
Что скажете, ребята? — обратился он ко мне и стюарду, уби-
равшему со стола. — Вот и все, что они видели, можете мне 
поверить! Альберт, потри мне спинку!  

Последнюю фразу он сопроводил пантомимой, изобра-
зив плещущихся в волнах особ королевской крови; учиты-
вая, что он к ним не относился и в эту минуту не плескался 
в воде, сделано это было, как мне показалось, весьма талант-
ливо. Гленвей, как только что упомянутая августейшая осо-
ба, не видел причин для смеха. На его лице явственно бо-
ролись, как борцы на телеэкране, обида и недовольство — 
только боль, конечно, была настоящей.  

Видя это и жалея, что затащил его на тот обед на Пау-
моа, я пошел на нежеланную жертву.  

— Гленвей, — сказал я, — вы можете посидеть в воро-
ньем гнезде вместо меня, а я постою за штурвалом.  

 Но Гленвей, прирожденный мученик, отказался от это-
го щедрого предложения и решил остаться на арене. Я полез 
на мачту, ощущая себя одним из тех римских патрициев, 
которые тайком сочувствовали ранним христианам в Риме 
времен Нерона, но в вечер гала-представления обязаны 
были занять ложу в Колизее.  

Время от времени я слышал внизу взрыкивание: то был 
не лев, а смех Гейзекера. Вскоре я увидел, как Гленвей про-
шел по палубе и притворился, что осматривает небольшие 
сети для ловли планктона и водорослей. Через несколько ми-
нут вслед за ним явился и Гейзекер. Улыбаясь, он бойко и 
дружески заговорил с двумя матросами, сушившими сети. 
Матросы смущенно оглянулись на Гленвея, прежде чем рас-
смеяться. Было понятно, что шутка касалась морского змея. 
Гленвей бросил работу, прошел на корму и спустился вниз. 
Гейзекер прошелся по палубе, что-то мыча себе под нос и, 
не найдя отклика, двинулся вслед за Гленвеем. Наступила 
тишина — обманчивая тишина, что всегда тише правиль-
ной тишины. Затем Гленвей выскочил из переднего люка и 
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стал оглядываться, словно в поисках укрытия. Но на яхте, 
даже такой большой, как «Зенобия», скрыться негде. Я по-
нял, что Гленвей, видимо, выбрался через кладовую, отту-
да проскользнул в камбуз и затем в матросский кубрик, бро-
сив Гейзекера в салоне. Но Гейзекер был не из тех, кто ос-
тается брошенным больше трех минут. Три минуты прош-
ли, я высунулся из вороньего гнезда и увидел, как из люка 
появился его мощный, потный торс.  

Бывают такие огромные, жирные шутники, которые буд-
то физически заключают вас в объятия. Я хотел бы оказать-
ся в те дни подальше от экватора и Гейзекера, но должен был 
попытаться помочь Гленвею.  

Гейзекер от него буквально не отставал. Иные люди, смут-
но понимая, что они кому-то неприятны, приклеиваются к 
несчастному с настойчивостью кошки, что и в толпе гостей 
найдет единственного ненавистника кошачьих. Эти люди 
вам не верят; они считают, что на самом деле вы от них в 
восторге: им щекочет нервы, их поражает, их бесконечно 
возбуждает сама невероятность того, что они кому-то могут 
не нравиться. Они требуют вашего внимания, они прика-
саются к вам и радостно глядят, как вы отшатываетесь, они 
подступают еще ближе и изучают вашу чудесную дрожь, как 
если бы отвращение и дрожь были судорожными спазмами 
какого-то неслыханного любовного акта, что следует повто-
рять снова, и снова, и снова.  

— Эх, старина Глен! — сказал как-то Гейзекер после то-
го, как Гленвей подпрыгнул, издал нечто, что я могу опи-
сать лишь как подавленный возглас, и поспешил укрыться 
в своей каюте. — Люблю этого парня. Мне нравится, как он 
относится к шуткам. Знаете, лицо вытянутое, серьезное, но 
сразу видно, что внутри он покатывается со смеху.  

— Смените тему, — сказал я. — Шутки о морском змее 
он ненавидит. И я тоже. Они делают его несчастным, прямо 
с ума сводят.   

— Ах, да бросьте! Чепуха! — добродушно отмахнулся он.  
То, что я сказал о себе, его ничуть не интересовало. Он был 
равнодушен ко всему остальному, но обладал собачьим ню-
хом и тянулся к жертве, понимая — подсознательно, конеч-
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но — какие именно чувства он вызывает. Это острое чутье 
подсказывало Гейзекеру, что его грубый юмор меня не ос-
корблял и что моя растущая злость была вызвана лишь оби-
дой за Гленвея. А значит, для него все это было вторичным 
— такой же бесцветной подменой, как поцелуй дуэньи. Это 
его не возбуждало, не заставляло желать большего. Я почув-
ствовал себя отвергнутым.  

Я отправился вниз: вдруг мне больше повезет с Глен-
веем?     

— Будь у вас хоть малейшее чувство юмора, это чудови-
ще вам бы понравилось, — сказал я. — Он ведь совсем как 
ваш морской ящер. Тот тоже считается вымершим живот-
ным.  

— Хотел бы я, чтобы это было так, — сказал Гленвей. 
— Может, он не из мелового периода, но из времен де-

шевых книжек с анекдотами — это уж точно. Это человек- 
целакант. Это комический персонаж с базарных открыток. 
Это живое ископаемое. Вам нужно бы его заснять на кино-
пленку, иначе люди не поверят, что он существует.  

Я будто пытался бежать по рассыпчатому песку. С каж-
дой новой фразой я увязал все глубже — и Гленвей все глуб-
же погружался в тоску. Затем я окончательно увяз. Мы мол-
ча сидели, глядя друг на друга. И вдруг, как труба арханге-
ла, в коробке зуммера над кроватью раздалось настойчивое, 
завораживающее дребезжание. Гленвей так быстро забыл о 
тоске, вскочил с кресла, выбежал из каюты и взлетел по сту-
пеням, что все это будто произошло одновременно. Я изо 
всех сил помчался за ним — я понимал, что это либо морс-
кой змей, либо Гейзекер, и в любом случае мне лучше было 
находиться поблизости.  

Это оказался Гейзекер. Он стоял у штурвала, сгибаясь 
от смеха, указывал на океан и вопил:  

— Вот он! Пускает фонтан! Хвост по правому борту! 
Он согнулся вдвое, продолжая хохотать. Правду говорят, 

что лицо в такие минуты багровеет. Но и в таком согнутом 
положении Гейзекер казался огромным, даже огромней обыч-
ного.     
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А Гленвей, как ни грустно это говорить, будто умень-
шился на глазах. Он точно стал усохшей и серой копией 
прежнего себя. «Он сойдет с ума, если так будет продолжать-
ся», — подумал я. Затем Гленвей повернулся и зашаркал 
ногами вниз по ступеням.  

Я повернулся к Гейзекеру, гадая, какие слова могут про-
бить его толстую шкуру.  

— Боже правый! — сказал он. — Так и знал, что это прав-
да. Когда ребята на Паумоа мне рассказывали, я сразу по-
нял, что это правда, но должен был проверить.  

— О чем вы, черт возьми? — спросил я, проклиная себя 
за этот вопрос.  

— О старине Глене и Торе Вайборг, — продолжал весе-
литься Гейзекер. — Вы что, ничего не знаете о Глене и Торе 
Вайборг?  

Я знал, что они были женаты. Мне смутно вспомина-
лось что-то о драматической встрече в Гонолулу. Любовь с 
первого взгляда. Тора была значительней обычной, пусть и 
прославленной кинозвезды. По крайней мере, такой она мне 
рисовалась. Ходили рассказы о ее непостижимом обаянии, 
несравненной красоте и о том, что она ни с кем не разгова-
ривала, не путешествовала, не обедала, кроме своего Свен-
гали, нынешнего режиссера и директора по рекламе. Я дос-
статочно ясно представлял себе этих персонажей. Думаю, 
Гленвей, тогда еще молодой, угловатый, но уже весь в своем 
поиске, с дыханием океана и крыльями парусов за спиной, 
в ореоле солнца и богатства, мог предложить ей более выиг-
рышную роль.  

Я помнил, что брак продлился очень недолго. Злые язы-
ки говорили, что они отплыли с рассветом и вернулись на 
закате. Ни одна сторона не сделала никаких заявлений. Как 
всегда, возникли и слухи, но они были слишком туманны-
ми и несостоятельными и вскоре потонули в волне куда бо-
лее громких и вполне подтвержденных измен других зна-
менитостей. Все это случилось задолго до того, как я позна-
комился с Гленвеем. Некоторые из этих слухов, обезобра-
женных до неузнаваемости, раздутых, в корке соли — море 
выбросило, похоже, на далекие берега Паумоа.  
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— Знаете, что рассказывали мне ребята? — спросил Гей-
зекер, внимательно глядя на меня. — Они поженились бук-
вально сразу и медовый месяц решили провести на этой са-
мой яхте. Тут же отплыли. Во всех газетах были громадные 
заголовки. Поверите или нет, но в первую же ночь — часов 
в одиннадцать, если понимаете, о чем я, приятель — какой-
то парень на палубе что-то такое видит, то ли стаю дельфи-
нов, то ли водоросли, то ли еще какую-то проклятую штуку. 
И вот ему втемяшилось, что это сам старина бронтозавр. Он 
жмет на кнопку, и через десять секунд Глен выбегает на па-
лубу. Ни о чем меня не спрашивайте, приятель; я только знаю, 
что на следующее утро люггер разворачивается и полным 
ходом возвращается в Гонолулу, и они расходятся, как в мо-
ре корабли.  

Я сразу понял, что это была правда. В его рассказе была 
даже некая красота. Но она была предназначена для моего 
персонального созерцания и ничего общего не имела с Гей-
зекером. Он смотрел на меня, подавляя смех, с торжеством 
в глазах и задранным носом, готовый разразиться хохотом.  

— Гейзекер, — сказал я, и он впервые услышал в моем 
голосе нотку непосредственной, личной ненависти, и я ее 
тоже услышал. — Гейзекер, я не собираюсь обсуждать, что, 
как и почему, но с этой минуты держитесь подальше от 
Гленвея. Можете выходить на палубу, можете сидеть вот 
здесь, между мачтами, но если вы хоть на дюйм... 

— Потише! — процедил Гейзекер. — Кто тут разоряет-
ся? Владелец? Шкипер? Первый помощник? Вы кто такой, 
черт возьми? Я хочу услышать, что скажет об этом старина 
Глен.  

Я не люблю ссоры и стычки. После первого взрыва яро-
сти на меня всегда накатывает невероятная усталость и пу-
стота. В эту минуту у меня не было ни желания, ни сил про-
должать. Но Гейзекер сам пришел мне на помощь. Я все не 
мог решить, кто он: садист, которому нравятся страдания 
жертвы, или мазохист, который испытывает непристойную 
тягу к собственным страданиям и только и мечтает кому-то 
не понравиться. Как бы то ни было, он смотрел на меня ма-
ленькими глазками, а затем высунул язык и облизал губы.  
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— Короче, — сказал он, — я пошел вниз. Спрошу у него, 
есть ли доля правды в этой треклятой байке или нет.  

Это облизывание губ, такое грубое и банальное, будто 
сразу перенесло все на другой уровень. На корабле был один 
добродушный гигант, гавайский матрос по имени Виггам. 
Он как раз штопал сеть на палубе неподалеку от нас. Я по-
дозвал его и велел ему — словами, которые обычно можно 
прочитать только в этих маленьких пузырях над героями 
комиксов — взять сеть и расположиться у двери Эббота, а 
если Гейзекер вздумает приблизиться, вспороть ему брюхо.  

Я отдал эти прискорбные указания холодно и отчетли-
во, стараясь не сорваться на визг. Звук моего голоса напо-
минал мне треск автоматной очереди. Если бы Гейзекер рас-
смеялся или матрос проявил удивление либо нежелание под-
чиняться, я оказался бы в самом смехотворном положении. 
Но моряки, похоже, народ простой — Виггам продемонстри-
ровал рвение, белые зубы и выкидной нож, казавшийся 
еще более угрожающим из-за сравнительно скромных раз-
меров. Он смерил взглядом Гейзекера, точнее, упомянутое 
брюхо, словно проделывая в голове какие-то сложные про-
фессиональные расчеты, затем взял свою сеть и спустил-
ся вниз. Гейзекер следил за ним с возрастающим беспокой-
ством.  

— Послушайте, — начал он, — может быть, я что-то не то 
сказал... 

— Это ты послушай, жирняга, — перебил я. — Еще раз 
скажешь что-то не то — и окажешься на самом захудалом 
японском краболове! А название этой скорлупки мы в жур-
нале перепутаем. Сложное название, по-японски что-то вро-
де «корабль, который никогда не вернулся». Или «никогда 
не существовал». Подумай об этом в следующий раз, когда 
тебе захочется пошутить.  

Я спустился вниз. Гленвей лежал на койке, но не читал. 
— Я его приструнил, — сказал я. — Трудно поверить, но 

это так.  
— Каким образом? — спросил Гленвей. Он не поверил. 
Когда я ему рассказал, он заметил:  
— Надолго такое его не остановит.  
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— Это вам так кажется, потому что я рассказывал все в 
ироническом тоне. Но с Гейзекером я говорил голосом хо-
лодным и угрожающим, как сталь, и при этом чуть прищу-
рил глаза. Как сейчас.        

— Это не поможет, — сказал Гленвей. 
— В таком случае Хилл Виггам, сидящий сейчас в кори-

доре, вспорет ему брюхо. Для него это главный момент в 
жизни. Точнее, станет главным, если Гейзекер попытается сю-
да сунуться. Человек, понимаете ли, найдет в жизни свое 
предназначение.  

 — Не хочу, чтобы Виггам попал в беду, — сказал Глен-
вей.  

— И Гейзекер не хочет, — заметил я. 
С этими словами я поднялся наверх и подежурил, как 

обычно, в вороньем гнезде, после выпил с Гейзекером, ста-
раясь говорить как можно меньше, так как не знал, что и как 
ему сказать. Затем я пообедал с Гленвеем в его каюте, поку-
рил с Гейзекером на палубе и около десяти вечера спустил-
ся вниз пожелать Гленвею спокойной ночи. Нервное нап-
ряжение еще не покинуло его.  

— Что там снаружи? — спросил он.  
— Это чудеснейшая ночь нашего путешествия, — ответил 

я. — Взошла полная луна. Ее словно кто-то подвесил на не-
видимой проволоке — высоко на небосводе, усеянном звез-
дами. Ветер слабый, но черт знает откуда накатывают боль-
шие волны. Подняты все паруса, кроме балун-кливера, и 
корабль берет волны, как скаковой конь барьеры. Почему 
бы вам не постоять за штурвалом?  

— Где Гейзекер? — спросил Гленвей. 
— Посередине палубы, у левого борта. Незримо пригвож-

ден к месту угрозами.     
— Пожалуй, я останусь здесь, — сказал Гленвей.  
— Гленвей, — сказал я, — вы проявляете какую-то чрез-

мерную чувствительность. Дело в том, что вы вели изолиро-
ванную жизнь, и люди вроде Гейзекера относились к вам со 
слишком большим уважением. Это отделяет вас от других, 
что лично я нахожу оскорбительным. Напоминает мне сло-
ва Фицджеральда. Помните, он говорил, что богатые — дру- 
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гие? Вдумайтесь в это! Это даже хуже, чем быть таким же. 
— Вы забываете об ответе Хемингуэя, — сказал Гленвей. 

Кажется, ему не нравилось ни отличаться от других, ни быть 
на них похожим.  

— Возражение Хемингуэя, — сказал я, — доказывает толь-
ко то, что должно было доказать: мистер Хемингуэй — вы-
сокопробный, уважаемый, независимый гражданин, и на 
груди у него, вероятно, растет великолепная поросль во-
лос... А Фицджеральд был не так уж неправ. Только потому, 
что ваш предприимчивый дедушка вздумал построить не-
сколько железных дорог... 

— Во-первых, это был мой прадед, — вмешался Гленвей. 
— Более того... 

В эту минуту, когда я только начал радоваться тому, что 
он наконец прекратил заламывать руки, стал глядеть сме-
лее и высунул из-под панциря голову, вновь зажужжал зум-
мер. Я забыл его отключить.  

Жалостно было видеть, как Гленвей дернулся и хотел 
было соскочить с койки. Он изогнулся, точно в спазме, упал 
обратно и вытянулся, плоский, как пустой мешок. Зуммер 
продолжал вопить. Я с дрожью подумал, что у Гленвея мо-
жет снова начаться судорога. Признаюсь, я потерял голову: 
схватил стоявший у туалетного столика табурет и принялся 
колотить по этой коробке, дребезжавшей, как гремучая змея, 
пока она не замолчала.  

Воцарилась глубокая и полная тишина. Иллюзорная, ко-
нечно: вскоре мы обнаружили, что в великой пустоте, кото-
рую оставил по смерти распоясавшийся зуммер, бегают ка-
кие-то мелкие звуки. Постепенно мы стали различать топот 
ног на палубе, голоса и, в частности, настойчиво грохотавший 
голос Гейзекера.  

Я приоткрыл дверь — и в каюту влетели слова: 
— Глен! Глен! Поднимитесь наверх, ради Бога! Вы что, 

не слышите? Поднимайтесь! Быстрее!  
— Боже мой!  — воскликнул я. — Неужели ему вспороли 

брюхо?   
Я заторопился наверх. Гейзекер стоял у люка. Он послал 

вниз еще один крик, затем повернулся и уставился на море. 
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Я врезался в него. Он на ощупь схватил меня за руку, под-
тащил к борту и указал на волны.  

Я лишь успел увидеть, как что-то исчезло под гладкой 
стеной гигантской волны. Оно было черным, мокрым, по-
блескивающим и огромным. Такое описание приложимо к 
киту, китовой акуле и еще, наверное, двум-трем обитателям 
моря. Я хорошо запомнил, как Гейзекер повернул голову, 
когда я поднимался по трапу, как его крик продолжал зву-
чать, когда он вновь посмотрел на волны. Но память не со-
хранила такую же совершенную мысленную фотографию 
того, что я увидел — того, что исчезло в волнах. Насколько 
помню, я заметил часть колоссальной спины и терявшийся 
в темноте и лунном блеске изгиб чудовищного хвоста.      

Люди выбежали и теперь стояли в трех-четырех шагах 
от нас. Я посмотрел на них, и они кивнули.  

— Вы видели? — услышал я голос Гленвея. 
Он все же поднялся на палубу — и увидел, какое выраже-

ние было на моем лице и их лицах.  
— Да, но он кричать, — сказал один из матросов, указы-

вая на Гейзекера. — Он кричать, кричать, кричать, и оно 
нырнуть.  

Гленвей отвернулся и шагнул к Гейзекеру. Матросы не 
видели его лица, но я видел, и Гейзекер видел. Не думаю, 
что Гленвей поднял руку. Гейзекер отступил на шаг, наткнул-
ся на низкий фальшборт — кажется, он даже не пошатнул-
ся — и вдруг его большой, жирный, тяжелый торс начал кло-
ниться назад, мелькнули в воздухе ноги, и он скрылся из 
глаз.   

Он упал за борт.  
Не помню, как я нашарил спасательный круг, но пом-

ню, как сбросил его почти вровень с бортом и увидел, что он 
упал в нескольких футах от Гейзекера. Яхта делала шесть уз-
лов и, как нам казалось еще минуту назад, шла очень мед-
ленно — но теперь словно полетела вперед быстрее всех яхт 
в мире.   

Гленвей что-то прокричал; рулевой развернул яхту, и ве-
тер покинул ее паруса. У нас всегда была наготове шлюпка,  
которую мы могли спустить в мгновение ока; два матроса 
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взялись за весла, Гленвей за румпель, а я стоял на носу и 
высматривал Гейзекера. Он не мог быть от нас дальше, чем 
в двухстах-трехстах ярдах.  

Ночь была неописуемо ясная. Громадные гладкие валы 
блестели и сверкали под луной. Яхта показалась нам издали 
заснеженной альпийской горой, опустившейся на воду; и 
когда на вершине волны матросы на миг поднимали весла, 
то был миг невыразимой тишины — казалось, какое-то ис-
полинское существо затаило дыхание.  

Затем я увидел Гейзекера. Нас высоко поднял огромный, 
будто отлитый из стекла морской холм, и мы уже начали 
скользить вниз по склону. На Гейзекере был спасательный 
круг. Я не мог разглядеть на таком расстоянии черты его 
лица; в лунном свете его глаза выглядели большими чер-
ными провалами, а рот — темной воронкой, и походил он 
на клоуна в приступе комического страха. После он скольз-
нул вниз, и мы скользнули вниз, и между нами встали два 
или три водных хребта высотой футов в десять.  

— Он впереди, в нескольких сотнях футов, — сказал я.  
— Мы увидим его с вершины следующей волны.  

Но мы его не увидели. Может, человек в спасательном 
жилете поднимается и опускается на бурных волнах быст-
рее четырнадцатифутовой шлюпки? Вот о чем я подумал — 
но не успел я ответить себе, как мы снова поднялись, опус-
тились и очутились очень и очень близко к тому месту, где 
я заметил Гейзекера.  

Гленвей с полминуты недоуменно молчал.  
— Вы недооценили расстояние, — наконец сказал он.  
— Должно быть. В любом случае, на нем спасательный 

круг. Он будет в полном порядке. Давайте его поищем. 
Один из матросов отметил место, пустив в воду бадейку. 

Гигантские валы были такими гладкими, что бадейка с бал-
ластом в виде нескольких дюймов воды ровно опускалась и 
поднималась, не набирая больше ни капли. Мы описали круг 
радиусом в сто футов, потом в сто пятьдесят. Гейзекера ни-
где не было. Мы осмотрели каждый квадратный фут воды, 
где он мог находиться.  
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— Он утонул! — воскликнул Гленвей. — Судорога... аку-
ла...  

— Никакая акула не утащила бы под воду спасательный 
круг. Он плавал бы где-нибудь здесь. Мы бы увидели.  

Не успел я это сказать, как мы увидели. Спасательный 
круг выскочил из воды — Бог знает, как глубоко он побывал 
— и с плеском упал обратно. До него было рукой подать. Се-
кунду спустя он оказался у носа шлюпки, я потянулся и вта-
щил его на борт. Я повернулся с кругом в руках и показал 
его Гленвею. Все это звучит глупо... но мы оба знали, что ни-
какое известное науке существо, за возможным исключе-
нием кашалота, не могло затащить Гейзекера вместе со 
спасательным кругом на такую глубину. И знали, что сущест-
во, которое видел я и видели матросы, было не кашалотом.     

Мы еще некоторое время продолжали описывать круги 
и затем вернулись на яхту. Когда мы поднялись на борт, я 
сказал Гленвею:  

— Вы к нему и пальцем не притронулись. И даже не соби-
рались. Вы даже руку не подняли.  

— И некоторые матросы это видели, — с полнейшим спо-
койствием сказал Гленвей. — Они могут подтвердить.  

Я услышал голос его предков — если не прадеда, желез-
нодорожного магната, то уж точно деда-банкира. Он заметил 
мое удивление и улыбнулся.   

— Со скрупулезно юридической точки зрения, — сказал 
он, — это был простой несчастный случай. Что мы и напи-
шем в отчете о происшествии. Но, конечно же, я его убил.  

— Эй, погодите минутку, — сказал я. 
Мы стояли у штурвала. Гленвей отобрал штурвал у руле-

вого, что-то сказал ему, и тот бросился на палубу, созывая 
команду. Через минуту руль переложили, реи повернули, 
паруса снова вздулись, большая яхта вздрогнула и, развер-
нувшись, легла на новый курс.  

— Куда мы направляемся? — спросил я.  
— Прямо на восток, — ответил Гленвей. — В Сан-Фран- 

циско. 
— Заявить о случившемся? Но... 
— Я хочу выставить яхту на продажу. 
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— Гленвей, вы расстроены, — сказал я. — Не стоит пре-
увеличивать.   

— Он был жив, он веселился, а теперь он мертв, — ска-
зал Гленвей. — Он мне не нравился — да что там, он был 
мне отвратителен. Но одно с другим никак не связано.  

— Полнейшая психологическая безграмотность! — воз-
мутился я. — Еще как связано! Вы его ненавидели. Может 
быть, чересчур остро, но это можно понять. Вы мечтали о 
его смерти. Собственно говоря, вы сами более или менее так 
и сказали. Теперь вас гложет чувство вины. Вы собираетесь 
взвалить эту вину на себя. Вы обсессивная личность, Глен-
вей. Вы уроженец Новой Англии, пуританин, ну прямо ран-
ний христианин. Будьте благоразумны! Главное — умерен-
ность.  

— Предположим, вы сидите за рулем автомашины, — 
проговорил Гленвей, — и насмерть сбиваете человека... 

— Мне будет очень жаль, но я поеду дальше. 
— А если вы превысили скорость? Или были пьяны? А 

если имеются причины полагать, что вы ненормальны и вас 
нельзя было пускать за руль?  

— Ну... — начал я.  
Но Гленвей не слушал. Он подозвал рулевого, передал 

ему штурвал, объяснил, какой курс держать и кто должен 
выйти на следующую вахту. Затем он повернулся и пошел 
прочь. Он шел по палубе, как пассажир. Как человек, иду-
щий по улице. Он уходил от своей одержимости — в тот са-
мый час, когда она наконец воплотилась в жизнь.  

Я пошел было за ним, но он даже не обернулся. 
— Матросы рассказали мне кое-что интересное, — сказал 

я ему много позже. — Хотите услышать?  
— Будьте так добры, — ответил он.  
— Мне казалось, что им нравился Гейзекер — ведь он их 

смешил. Но выяснилось, что он им совсем не нравился. Ни 
капельки. Вы слушаете?  

— Конечно, — ответил он вежливым тоном банкира, ко-
торый уже решил, что откажет просителю в ссуде.  

 — Они ненавидели его почти так же сильно, как вы, и 
по той же причине — он издевался над Этим. А они верили 
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в Это, все время верили. Они называют Это разными имена-
ми, принятыми в их родных краях. Почти каждый может 
поведать о дяде или дедушке жены, видевшем Это. По их 
описаниям, Это — одно и то же животное.  

— Я решил купить ферму или ранчо как можно дальше 
от океана, — сказал Гленвей. — Буду разводить скот или зай-
мусь селекцией кукурузы. Что-нибудь в таком духе.  

— Вы провели семь лет на этой яхте, с этими людьми 
или с большинством из них. Вы знали, что они верят в Это?  

— Нет, — ответил он. — Есть еще биология почвы. Дан-
ная область сулит немало открытий.  

Я буквально места себе не находил. Да, Гленвей действи-
тельно стал другим — не таким, как я или каким недавно 
был он сам. Красавица «Зенобия» будет продана, команда 
распущена, а большой морской ящер останется картинкой 
на старинной карте — далекий и покинутый в своем океан-
ском одиночестве. Что же касается меня, то вся моя дружба 
с Гленвеем ограничивалась яхтой. Я был частью всего это-
го: не кем иным, как соучастником его одержимости. Те-
перь он излечился, хоть мне это не нравилось. Я чувствовал, 
будто и меня выставили на продажу. По пути в Сан-Фран-
циско мы вели светские, вежливые и пустые разговоры и по 
прибытии распрощались, пообещав писать друг другу. 

Мы не переписывались более трех лет. Невозможно по-
сылать письма призраку банкира или ожидать от него отве-
та. Но этим летом, в Нью-Йорке, я однажды вернулся домой 
и обнаружил письмо. Оно было отправлено из Грегори в 
Южной Дакоте — городок этот так далек от океана, как 
только можно себе представить.  

Он жил там. Он спрашивал, бывал ли я в тех местах и 
не найдется ли у меня немного свободного времени. Нужно 
обсудить один любопытный вопрос. Строк было немного, но 
тем свободней можно было читать между ними. Я набрал 
номер.  

В Нью-Йорке наступала полночь, но в Южной Дакоте, 
понятно, было на два часа раньше. И все-таки Гленвей дол- 
го не подходил к телефону.  

— Надеюсь, я не поднял вас с постели, — сказал я. 



  

— Господи, нет! — ответил он. — Я был на крыше. У нас 
здесь чудесные ночи, а воздух чистый, как в Аризоне.  

Я вспомнил ясную ночь на Тихом океане, блеск и свер-
кание громадных стеклянных волн, и тишину, и яхту, под-
нимавшуюся и опускавшуюся так высоко и так низко, по-
хожую издалека на заснеженный холм, и бадейку, види-
мую в сотне футов.  

— Я хотел бы приехать, не откладывая, — сказал я. 
— Я надеялся, что вы это скажете, — отозвался Гленвей 

и стал перечислять самолеты и поезда.  
Я спросил, привезти ли что-либо из Нью-Йорка.  
— Непременно! — сказал он. — Там есть человек по име-

ни Эмиль Шредер. Он из Бруклина. Найдете его в телефон-
ном справочнике. Это лучший шлифовщик линз, какого зна-
ла Германия. У него имеется для меня посылка, но я не хо-
чу доверять ее почте — вещь хрупкая.  

— А что внутри? — спросил я. — Микроскоп? Вы все же 
занялись биологией почвы?  

— Какое-то время занимался, — ответил Гленвей. — Нет, 
там линзы для телескопа. Этот парень построил по моему за-
казу бинокулярный телескоп. Понимаете, с одним окуля-
ром трудно следить за чем-либо быстро двигающимся. Би-
нокулярное устройство отлично подойдет. Я смогу устано-
вить его на крыше или на самолете, у меня уже готова спе-
циальная станина.  

— Гленвей, вы не хотите объясниться? О чем вы? 
— Вы разве не читали правительственный доклад о не-

опознанных летающих объектах? Алло! Вы там?  
— Да. Я здесь, Гленвей. А вы там... Там, где надо, черт 

побери! 
— Послушайте, если вы не читали этот доклад, с утра 

первым делом найдите его. Прочитаете по дороге. Не хочу, 
чтобы вы несли ерунду, как тот незадачливый тип, который 
тогда свалился за борт. Вы обещаете? Прочитаете? 

— Конечно, Гленвей. Непременно прочитаю. 
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1 

Агапов уверял, что, если бы он не находился тогда на Лу-
не, Калабушева не отправили бы в самый глубокий каньон 
на дне Индийского океана. 

— Это один из величайших упрямцев в солнечной сис-
теме! — говорил он горячо. — Если бы вы дали себе труд 
обратиться во Всемирное справочное бюро и попросили пе-
речислить наименее подходящих людей для столь ответствен-
ной экспедиции, то Калабушева назвали бы в первом десятке. 

Те, кто готовил экспедицию, пожимали плечами: Кала-
бушев был не только самым знающим, но просто единст-
венным специалистом по морским змеям на нашей плане-
те. Никто, кроме него, не интересовался полуфантастически-
ми видениями, которые представлялись глазам пьяных или 
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перепуганных матросов в далекую эпоху парусного флота. 
А он, как ярый коллекционер, собирал на протяжении всей 
жизни эти легендарные истории, выкапывая их из старин-
ных книг и газет, изучая давно забытые архивы. Вряд ли 
Всемирная кибернетическая библиотека с ее миллиардами 
отсеков, в электронную память которых вот уже третий год 
вводились все основные сведения, добытые человечеством 
за предыдущие века, располагала хотя бы тысячной долей тех 
данных, которые находились в распоряжении Калабушева. 
И только он один мог сказать, что в его шкафах, набитых 
фотокопиями собранных со всего света документов, предста-
вляло хоть видимость научной ценности, а что следовало 
отнести к чистейшей фантазии. Но и он мог ошибаться. Этот 
упрямец верил в существование морских змеев, несмотря 
ни на что. 

Конечно, если бы налицо имелся еще хотя бы один 
знаток морских змеев, комиссия могла думать, кого из них 
посылать. Но выбора не было. Не послать же Калабушева в 
экспедицию, право на участие в которой он заслужил более 
чем кто-либо другой на свете, было бы слишком жестоко и 
несправедливо. 

Но так или иначе, а сейчас уже поздно было рассуж-
дать, почему в экспедицию отправили именно Калабушева. 

Когда споры поутихли, председательствующий академик 
Лавров перешел к главному: 

— Сейчас мы должны решить, собственно, не менее важ-
ный вопрос: кого послать на розыски Калабушева? 

Все почему-то посмотрели в мою сторону. До этого мо-
мента я полагал, что меня пригласили в качестве эксперта-
глубоководника. И действительно, в ходе прений мне было 
задано несколько специальных вопросов. 

Но теперь от меня ждали чего-то другого. 
— Что скажете, капитан? — подбодрил меня Лавров. 
—  Экспедиция более ответственная, — сказал я, — чем 

та, первая. Калабушев мог не найти своего морского змея 
— особой трагедии не произошло бы. Не найти Калабуше- 
ва — совсем другое дело. 

—  Мы это понимаем, капитан, — прищурил глаз Лавров. 
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— Я не отказываюсь,— сказал я. Меня немного раздра-
жал его прищуренный глаз. — Вопрос в том, кто лучше под-
готовлен для такого дела. Его и надо отправить. Мы не долж-
ны повторить ошибки с Калабушевым. 

— Какие у вас отводы? 
По традиции, человек, получающий ответственное зада-

ние, обязан назвать недостатки, если они у него есть, кото-
рые могут помешать выполнению задания. 

— Отводов нет, — возразил я, — но соображения есть. 
Прежде всего я не верю в существование вашего знамени-
того чудовища. Я облазил едва ли не все самые глубокие ды-
ры мирового океана и, могу вас заверить, ни разу не встре-
чал ни морского змея, ни «Летучего голландца». 

— Но в существовании Калабушева вы не сомневаетесь? 
Глаз Лаврова оставался прищуренным, и это действова-

ло мне на нервы. 
— А вам предстоит искать именно Калабушева, а не змея, 

— докончил Лавров. Он отвечал мне на моего «Летучего гол-
ландца». 

— Насколько я понимаю, Калабушев и змей должны быть 
где-то вместе, — пробормотал я. — Повадок же змея я не пред-
ставляю. 

— Никто из глубоководников не верит в морского змея, 
так же, как и вы. Но вы один из опытнейших глубоковод-
ных асов. Это же спасательная экспедиция. 

— Тогда, — сказал я, — переведем разговор на деловую ос-
нову. Если вы поручаете операцию мне, я берусь в течение 
двух часов подобрать экипаж, на который... 

—  Экипаж? — перебил меня Лавров. — Ни о каком эки-
паже не может быть и речи. Вы пойдете один. 

Я внимательно оглядел лица сидевших в креслах. Нет, 
это не та компания, которая собирается, чтобы разыгрывать 
на досуге бывалых капитанов. 

—  Вопреки всем правилам?! — поразился я. Я покачал го-
ловой. Только что во всех деталях обсудили, к чему привело 
отступление от правил при организации экспедиции Кала- 
бушева, как тут же планируют новое крупнейшее наруше-
ние! Было чему удивляться. 
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—  Все очень просто, капитан, — сказал Агапов. — Кала-
бушев пошел на «Скате». Никто не знает, в какую он забил-
ся щель, от него никаких сигналов. Значит, разыскивать его 
надо тоже на корабле-малютке. Скажем прямо: вам при-
дется, может быть, путешествовать не только под водой, но 
и под землей. 

Да, я уже слышал, конечно, о лабиринтах Тумберлинка. 
И версию о том, что это катакомбы, опустившиеся под воду. 
Может быть, там, где-нибудь в двадцать пятом колене, и 
обитает морской змей. Вполне возможно. Никто не побывал 
еще в странных норах, словно пробуравленных кем-то в под-
водных скалах. Кроме разве Калабушева. Тот, конечно, мог 
наплевать на все запреты. 

—  Но ведь «Скат» — двухместный, — сказал я. Не то, что-
бы я боялся. Но соблюдение некоторых элементарных пра-
вил входит в кровь и плоть старых глубоководников. Мы не 
мальчишки. 

— Второе место может понадобиться кому-то из спасае-
мых, — просто сказал Лавров. 

Я понял теперь их мысль. Они считали, что «Скат» Кала-
бушева застрял в подводно-подземной ловушке. Вытаски-
вать судно на буксире, вероятно, не удастся. Значит, в самом 
благоприятном случае придется осуществлять «пересадку» 
пассажира. 

— Кто напарником с Калабушевым? — спросил я. 
— Титов. 
Титова я знал. Абсолютно уравновешенный человек. Спо-

койный до флегматичности. Отличный «компенсатор», ес-
ли можно так выразиться, для Калабушева. Данную ему ин--
струкцию ни за что не нарушит, ни против одного пункта 
не пойдет, хоть взорвись все вокруг. 

— Кто начальником из них? 
— Калабушев. 
Положительно мне суждено сегодня без конца удивлять-

ся странностям комплектования этой экспедиции. 
—  Калабушев не имел морального права соглашаться! 

— сказал я горячо. 
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— Почему? — удивился Лавров. — Ведь он действитель-
но своего рода специалист. 

— Но вы-то! Вы! — настаивал я. Теперь я разделял воз-
мущение Агапова. — Вы как могли согласиться на назначе-
ние Калабушева? 

— А надо было начальником экспедиции назначить Ти-
това? — Лавров смотрел на меня холодно и испытующе. Сей-
час он начнет припирать меня к стенке. Я уже слышал, что 
он владеет искусством доказательств не хуже, чем чемпион 
мира по классической борьбе всеми ее приемами. — Пер-
вый раз, — в голосе Лаврова послышался оттенок удивле-
ния, — первый раз я отправил бы экспедицию, начальник 
которой не верит в ее цели, совершенно к ним равнодушен 
и не знает ни на гран предмет исследования. Вот это уж дей-
ствительно было бы отступлением от всех правил! 

Я промолчал. 
Титов, конечно, хороший глубоководник. Но его спе-

циальность — гидроакустика. Резон в рассуждениях Лавро-
ва есть. 

— Известные биологи-глубоководники оказались заня-
тыми. — Лавров угадал мою мысль. — Из свободных ни один 
не подходил ни по характеру, ни тем более по технической 
квалификации. 

Да, уж Титов — мастер глубокого плавания, ничего не ска-
жешь. Конечно, если уж начали с Калабушева, остальное вы-
текало одно из другого. Все сходилось к Калабушеву, точ-
нее, к морскому змею, в существование которого он упрямо 
верил. 

— Ведь путешествие не предполагалось опасным, — за-
метил Лавров. — Никто не поручал им обследовать Тумбер-
линк. Просто крейсирование вдоль каньона — и все. Что 
произошло, никто не знает. 

— Скажите, — спросил я Лаврова напрямик,— а вы сами 
верите в этого... 

Лавров улыбнулся. 
— Я понимаю ваше недоумение. В двадцать первом веке 

— и вдруг старые матросские сказки. Но, видите ли, сказки 
это или нет, может окончательно выясниться именно в на-
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шем веке. Парадокс? Никакого парадокса. Зоологи до сих 
пор спорят о некоторых представителях даже сухопутной 
фауны, были они или нет. А когда в прошлом веке ученые 
обнаружили кистеперую рыбу, они не хотели верить своим 
глазам. Считалось, что последние лятимерии вымерли нес-
колько десятков миллионов лет назад, уступив место другим 
видам. А потом поймали еще несколько лятимерий. Что же, 
вы думаете, ископаемые рыбы стали возрождаться? Ничего 
подобного. Наука расширяла поиск — и больше лятимерий 
стало попадаться на глаза ученым. Вспомните, что океаны 
во всей их толще начали обследовать сравнительно не так 
давно, а объединить свои усилия так, как это теперь делают 
ученые всей Земли, раньше они тоже не могли. 

— Но морских змеев что- то до сих пор не попадалось, — 
заметил я. 

— Их, этих змеев, может быть, всего один или два, — се-
рьезно сказал Лавров. — И вот где-то в последнем убежище 
их нашли. 

— Раньше они почему-то чаще попадались на глаза, — 
сказал я. — И не стеснялись людей. Если верить сочине-
ниям, которыми набиты шкафы Калабушева. 

— Калабушев считает, что морские змеи — глубоковод-
ные существа, — все так же серьезно разъяснил Лавров. — 
А на поверхность выносились их трупы. Волнение, ветер и 
воображение людей придавали им облик живых. Потом их 
съедали птицы и рыбы. Существа вымирали, и поэтому их 
перестали встречать. Но, возможно, одна пара осталась. 

— Я лично... 
— Я ученый, — сухо прервал меня Лавров. — Мне нужны 

факты. А всякие «верю» или «не верю» не область науки. 
— Я просто хотел сказать, — с ходу парировал я, — что Ка-

лабушев, возможно, как раз сейчас берет интервью у послед-
него из последних змеев. И что я лично сделаю все, что от 
меня зависит, чтобы это интервью не пропало для науки. 
Не гарантирую, что доставлю вам сюда морского змея, но 
Калабушева разыскать постараюсь. 

Моя некоторая задиристость не очень их удивила. Они, 
должно быть, уже знали кое-что обо мне. 
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— Отлично, — сказал Агапов. — Я всегда считал, что 
правильный выбор состава экспедиции — половина ее успе-
ха. Когда вы собираетесь отправиться, капитан? 

— Через пятнадцать минут после того, как вы ответите 
мне на последний вопрос. 

— Говорите. 
— Что вам известно о характере Калабушева? Ведь вы 

его как будто хорошо знаете. 
— Понимаю. Я должен сказать то, что должно облегчить 

ваши поиски. 
— Вот именно. Я должен представить себе, как бы пос-

тупил в том или ином случае Калабушев. Как поступил бы 
человек моего склада, я представляю. Как поступит Титов, 
я знаю точно. Про его действия я могу рассказать точнее, 
чем про свои. Таким образом, в уравнении одно неизвест-
ное, от которого зависит все. Я не психолог, но мне придет-
ся заняться психологией. 

— Трудно сказать, как поступит человек в неожиданных 
обстоятельствах, — в раздумье сказал Агапов. — Известно од-
но: он очень упрям. К змеям у него страсть коллекционера. 
Представляете, на что способен такой человек, если ему пред-
ставится реальная возможность пополнить свою коллекцию, 
допустим, самое маленькое, фотографией настоящего змея! 
Или хотя бы чего-то неизвестного нам, что принимали за 
змея. Что сказать еще? Он бесстрашен. Не знаю, не являет-
ся ли это в данном случае осложняющим обстоятельством. 
По профессии он спелеолог. 

— Спелеолог! — Я потер лоб. Этого еще недоставало!.. Я 
вспомнил опубликованную недавно статистику Контроля бе-
зопасности. Из нее вытекало, что по количеству несчастных 
случаев спелеологи занимают одно из первых мест среди 
других исследователей природы. Они залезают в такие та-
раканьи щели, где ничтожный сдвиг глубинной породы мо-
жет привести к опасным последствиям. Основная причина, 
пояснял представитель Контроля безопасности, большинст-
ва происшествий — в нежелании исследователей укреплять 
пещеры и подземные ходы до первого проникновения туда 
людей. Те, с кем что-то случалось, как правило, хотели сна-
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чала изучить открытую ими полость земли в нетронутом 
виде, в каком ее создала природа. А потом уже они соби-
рались пробивать запасные выходы, оборудовать комфорта-
бельные штольни, ставить подпорки и защитные сетки. Да-
лее, помнится, излагались советы Контроля безопасности, 
как сочетать требования наук» и условия безопасного пре-
бывания людей под землей. Дошли ли только эти здравые 
рекомендации до Калабушева? 

— Все ясно, —  сказал я. — Я отправлюсь немедленно. 
— На аэродроме ждут, — сказал академик Лавров. 

2 

В эпоху парусного флота, когда морские змеи встреча-
лись так же часто, как непредугаданные штормы и штили, 
всякое порядочное описание морского путешествия начина-
лось с характеристики судна. 

«17 июня 1741 года я ступил на палубу “Сидонии”, — чи-
тал я в одной из фотокопий, пачкой которых снабдили ме-
ня на дорогу. — “Сидония” представляла собой прелестную 
трехмачтовую шхуну водоизмещением в 500 тонн, с таки-
ми искусными обводами носовой части, что они вызывали 
восхищение у каждого настоящего моряка». 

Я решил, что не стоит нарушать эту традицию. Тем бо-
лее, что некий юный герой, ступивший на палубу прелест-
ной «Сидонии», спустя некоторое время получил возмож-
ность собственными глазами разглядывать морского змея, 
что, возможно, предстоит и мне. 

На «палубу» «Ската» я ступил на суше. Неспециалис-
ты-глубоководники, возможно, не знают, как выглядит и 
что представляет собой «Скат». Ничего похожего на извест-
ные всем автоматические драги — огромные машины, пол-
зающие по дну океанов и подбирающие руду, похожую на 
рассыпанную картошку. Мало сходства и с глубоководны-
ми исследовательскими или тем более туристскими судна-
ми, изображениями которых пестрят страницы журналов. 
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Ни подавляющих воображение размеров, ни могучих гори-
зонтальных и вертикальных винтов, ни струйных аппаратов, 
действующих по принципу реактивного движения. Ни, за-
мечу тут же, комфорта внутри. 

Представьте себе геометрически правильный шар из про-
зрачного материала диаметром около двух метров. Шар, 
как планета Сатурн, опоясан плоским кольцом, вытянутым 
в одном направлении этаким эллиптическим блином. Блин 
толще там, где он примыкает к шару, и совсем тонкий по 
краям. 

Вот, в сущности, и все. Если не считать, конечно, тыся-
чи дополнительных устройств. Не всякий заметит, что про-
зрачный шар двойной, то есть внутри наружного шара на-
ходится внутренний. Внутренний шар и есть та гондола, в 
которой я сижу. Он так сбалансирован по центру тяжести, что 
мое сиденье и пустующее кресло напарника, все приборы и 
рукоятки управления занимают одно и то же положение в 
пространстве, независимо от того, как ведет себя наружная 
оболочка со своим блином. «Скат» может плыть хоть «вверх 
животом», я этого даже не замечу. Что касается того, что я 
назвал «блином», то это и обводы судна, и его двигатель, и 
движитель, и осязающее устройство. Гибкое, словно муску-
листое «туловище» может принимать самую различную фор-
му, изгибаться, совершать колебательные движения, частич-
но или целиком — словом, плыть естественно и непринуж-
денно. 

С точки зрения маневренности, лучшего глубоководно-
го аппарата свет еще не видел. Предназначенный для де-
тального обследования горных хребтов и долин, узких ка-
ньонов и кратеров подводных вулканов, он по безопасно-
сти не имеет себе равных. Сколько я ни плавал в глубинах, 
я ни разу не видел, чтобы какая-нибудь живая рыбина, пусть 
самая крупная и неуклюжая, застряла бы где-нибудь в ка-
менной подводной ловушке. А «Скат» последней модели по 
своей чувствительности к окружающей среде и техническо-
му оснащению превосходит любую самую ловкую и силь-
ную владычицу подводного царства. Для Калабушева из-
брали правильное судно. «Скат» может легко удрать от лю-
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бого морского змея или парализовать его электрическим 
зарядом, если бы это понадобилось. 

Итак, я сидел в кабине, а «Скат» был подвешен к верто-
лету, который мчал нас в отдаленнейший район Индий-
ского океана. Я предпочел занять место в кабине еще на аэ-
родроме. Конечно, самозадраивающиеся устройства сраба-
тывают и в воздухе и в воде, но посадка «всухую», во-пер-
вых, отнимает меньше времени, и, во-вторых, что там ни го-
вори, более надежна. Я не хотел рисковать тем, что какой-
нибудь винт не займет нужного положения из-за пустяч-
ной причины вроде тряски и автоматы откажутся погружать 
«Скат». Мне это ничем не грозило, но Калабушеву и Титову 
пришлось бы дожидаться меня гораздо дольше. Опыт ви-
давших виды глубоководников в том и заключается, что они 
учитывают тысячи мелочей, до которых не всегда доходят 
«мозги» приборов. 

Я подумал о Титове и Калабушеве. Калабушев бесстра-
шен. Но мне представлялось, что его бесстрашие или его 
мужество, не знаю, как лучше назвать, — бесстрашие одер-
жимого. Вывести же Титова из состояния душевного равно-
весия почти невозможно. 

Почти? Гм... Меня стали одолевать сомнения. В самом 
деле, Титов всегда находился в окружении глубоководни-
ков, людей, владеющих собой и не фантазеров. С партне-
ром типа Калабушева он встретился впервые. И вот они за-
перты вдвоем в тесной кабине. Что произойдет, если «кре-
мень» Титов будет подвергаться в этих условиях воздейст-
вию «огнива» Калабушева? Какие искры высекутся? Мне 
приходилось видеть людей, которые уже в пожилом возра-
сте впервые принимали участие в охоте. Некоторые с иро-
нической улыбкой брали в руки ружье, но после первого же 
выстрела вдруг охватывались страстью и совершенно преоб-
ражались. Не мог ли азарт коллекционера или охотника ов-
ладеть и Титовым? 

Перебирая врученную мне папку фотографий, я стал при-
стально разглядывать ту, из-за которой, собственно, и раз-
горелся весь сыр-бор. Ее передала телекамера, спущенная 
на длинном тросе с борта надводного исследовательского 



 409 

судна. Прямо на меня, то есть прямо на камеру, смотрела 
морда какого-то чудовища. Три глаза на лбу сверкали хо-
лодно и бездумно. Взгляд существа, стоящего на низкой сту-
пени развития, действующего без всякого проблеска созна-
ния, рефлекторно, словно автомат. Страшный взгляд, от ко-
торого мороз подирал по коже. Широко раскрытая пасть, 
свидетельствующая о развитой функции хватания, могу-
чий капкан с неровными, грубо выделанными зубьями. О 
размерах пасти судить трудно, так как неизвестно, с какого 
расстояния сделан снимок. 

От такого зверя можно прийти в ажиотаж, даже не бу-
дучи зараженным одержимостью Калабушева. Легко пред-
ставить, что ощутили бы разведчики, если бы они встрети-
лись с подобным чудищем лицом к лицу. 

Я перевернул фото. На обороте краткая выписка из науч-
ного протокола. Телекамера передала снимок. Затем — это 
наблюдали на экране на борту судна — раскрытая пасть вдруг 
резко придвинулась к камере, мелькнул сверкнувший в луче 
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света зуб, наблюдатели увидели что-то неясно похожее на 
глотку, и наступил мрак. Трос, к которому была привязана 
камера, натянулся, как леса, когда попадается крупная ры-
ба. Попытки вытянуть добычу ни к чему не привели. После 
десятиминутной борьбы, во время которой трос то наматы-
вали на барабан лебедки, то спускали, чтобы ослабить на-
тяжение, он оборвался, и чудовище, заглотившее камеру, 
исчезло. Судя по размерам камеры, существо, с такой лег-
костью расправившееся с ней, должно быть не маленьким. 

Биологи ничего похожего не видывали и не описывали 
в своих трудах. Разгорелись споры, в которые неожиданно 
вмешался Калабушев. Увидев фото, которое передавали по 
земному телевидению, он «опознал» в незнакомом чудови-
ще морского змея. В доказательство он привел несколько 
тысяч письменных, запротоколированных свидетельств и 
рисунки художников прошлых веков. 

Одно из «доказательств» находилось в моих руках, в той 
же пачке фотокопий. Трехглазое чудище с раскрытой пастью 
гналось за утлым суденышком, удиравшим на всех парусах. 
На корме один из матросов стоял на коленях и простирал 
руки к небу. Туловище змея скрывалось в воде, над поверх-
ностью выступали только похожие на горбы верхушки тол-
стых колец. Это не совсем сходилось с версией Калабушева 
насчет того, что морские змеи на поверхность поднимались 
только мертвыми, зато «портретное сходство» почти полное. 

— Капитан, вы не заснули? — окликнули меня. 
С экрана на меня смотрел улыбающийся Агапов. 
— Все в порядке. Пытаюсь построить какую-нибудь прав-

доподобную версию. Не вести же поиски наобум! 
— Попробуйте, — ободрил меня Агапов. — Я специально 

прилетел с Луны, чтобы участвовать в разгадке. И выслу-
шал уже по крайней мере десяток гипотез. Ваши соображе-
ния особенно интересны. 

—  Я исхожу из самого крайнего предположения, —ска-
зал я. — Случилось что-то такое, что заставило забыться да-
же такого человека, как Титов. Командиром судна оставал-
ся все же Титов, и по инструкции он мог не подчиниться 
Калабушеву, если бы тот потребовал от него, допустим, нера-
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зумных действий. С другой стороны, Титов, если бы он и 
предпринял что-то выходящее за обычные рамки, непремен-
но информировал бы заранее о своем решении судно, крей- 
сирующее на поверхности. Вывод один: он не успел этого 
сделать. Произошло внезапно что-то такое, что разом выве-
ло из строя Титова. 

— Например, «Скат» налетел на подводную скалу из-за 
ошибки локатора? 

— Тогда бы автоматы передали на поверхность сигнал 
бедствия. 

— Значит... 
— Логически рассуждая, — вздохнул я, — приходим к вы-

воду, что Титова вывело из строя не какое-то физическое 
препятствие, а чисто психологический фактор. 

— Не хотите ли вы сказать, что Титов мог, попросту го-
воря, психануть? 

— Нет. Просто Титов мог чему-нибудь очень сильно уди-
виться. На миг. А секунду спустя, когда он вполне овладел 
собой, действовать оказалось поздно. 

— То есть они встретились со змеем? 
— С чем-то, глубоко поразившим Титова. 
— И это «что-то» реагировало первым и первым напало 

на «Скат»? 
— Не так просто, — сказал я. — Автоматы сработали бы. 

И уж, во всяком случае, картина того, что произошло, лежа-
ла бы сейчас у нас в руках в виде катушки с магнитной за-
писью. А мы не получили даже фото. 

Разговор оборвался. 
В нижнюю часть кабины я видел поверхность океана. В 

полосе, ограниченной плавучими радиомаяками, шли огром-
ные грузовые корабли плавных, обтекаемых форм, один за 
другим, словно в кильватерном строю, не оставляя ни полос-
ки дыма. Картина, мало похожая на фотокопии, которые я 
продолжал держать в руках. Мы пересекали Великую транс-
океанскую дорогу, связывающую порты — конечные станции 
трансконтинентальных железных дорог. Товарные составы 
продолжали путешествовать морем, чтобы потом снова стать 
на рельсы. 
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Потом внизу снова распростерлась водная пустыня. Мы 
приближались к району, лежащему в стороне от морских 
шоссе. 

Прямо под нами прошло стадо китов. Его пасли пять кро-
шечных корабликов, которые могли нырять и даже плыть 
под водой не хуже своих подопечных. Четыре кораблика-
пастуха шли по бокам стада, а пятый замыкал шествие. Я 
знал, что они создают в воде электрическое поле, которое 
не дает китам выйти за пределы заграждения. 

Впереди плыли «вожаки» — механизированные макеты 
животных, за которыми тянулось все стадо. Сколько я ни смот-
рел, я не мог отличить настоящих китов от их имитации. 
Головные киты, настоящие или искусственные, спокойно 
рассекали воду, ударяя мощными хвостами, иногда играя, 
показывали широкую спину или уходили под воду, выбра-
сывая по возвращении на поверхность высокий фонтан — и 
все это совершенно одинаково. Остальные, обыкновенные 
киты шли за ними. 

Китам, наверно, казалось, что они просто плывут. На са-
мом же деле стадо перегоняли на пастбище, богатое планк-
тоном. 

И вот, наконец, небольшое судно, стоящее на месте. Ис-
следовательский корабль «Искатель». 

— Приготовиться! — говорит Агапов. 

3 

Меня сбрасывают аккуратно, по всем правилам. Я па-
даю, как семя вяза, — чуть планирую, касаюсь поверхности 
воды почти горизонтально и тону. Через минуту включаю 
двигатели. Тело «Ската» начинает шевелиться, и тут же по-
является акула. 

Такой красотки я не встречал еще ни разу. Когда она де-
лала первое кольцо и проходила перед моими глазами, мне 
показалось, что ее туловище будет тянуться без конца. Не 
думайте, что я не имел дела с акулами. Но о таких экземп-
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лярах ходят только 
легенды. Акула, види-
мо, основательно про-
голодалась — нападать 
на китов, защищенных 
электрическим током, 
не так-то просто, и «Скат» 
заинтересовал ее отнюдь 
не с точки зрения чи-
стой любознательнос-
ти. За кого она при-
няла плывущее в воде, 
работающее всем туло-
вищем «существо», не 
берусь судить, но едва 
описав второй круг, 
бросилась на мой ко-
рабль. 

Акула впилась в са-
мый край «Ската», 
словно собиралась от-
хватить от него кусок. 
Но совсем тонкая кром-
ка плавника «Ската» 
прочнее стали. Я вклю-
чил ток. Серповидная 

пасть разжалась, длинное туловище перевернулось вверх 
брюхом, и «тигр глубин» стал всплывать, как бревно. 

—  Примите трофей, — сообщил я наверх. — Сгодится для 
музея. 

— Держите корпус под током, — посоветовал Агапов. 
Он уже высадился с вертолета и находился на борту «Ис-

кателя». Мое местопребывание автоматически отмечалось 
там на экране, снабженном шкалой глубины. Я подумал о 
том, как же надводные наблюдатели ухитрились потерять 
след Калабушева и Титова. Ведь на экране виден не только 
мой «Скат», но и контур дна, вычерчиваемый локатором. 
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«Скат» опускался на дно, делая колебательные движе-
ния то в одну, то в другую сторону. Потом я перевел корабль 
на снижение по крутой спирали. Само собой разумеется, что 
мое кресло находилось все время в горизонтальном поло-
жении, и я мог спокойно наблюдать за окружающей обста-
новкой. «Блин», окаймлявший кабину, постепенно сплю-
щивался, уменьшая объем с повышением глубины. Это то-
же была одна из хитростей его устройства. 

Вода темнела и темнела, и я наконец включил свет. 
Длинная и тощая рыбина с выпученными глазами подош-
ла почти вплотную и уставилась на огонь. 

Последние километры я странствовал в полном одиноче-
стве. Время от времени я проверял связь. И на ультразвуке 
и на тех радиоволнах, что проходят через воду, аппаратура 
действовала безотказно. Я видел на экране лицо Агапова 
почти без искажений. Он смотрел на меня внимательно и 
настороженно. 

Что же все-таки подстерегло Титова? Я снова подумал о 
Титове, потому что он управлял «Скатом». Внезапный при-
ступ болезни? Он был абсолютно здоров — его проверяли 
перед спуском. Потом приборы сообщили бы о любых су-
щественных изменениях в его организме. Я сижу, откинув-
шись в кресле, всматриваюсь в мерцающий туман, за кото-
рым начинается стена мрака, мурлычу что-то под нос, а на-
верху, на палубе «Искателя», знают, как бьется у меня пульс, 
слышат мое дыхание и исследуют меня все время так, слов-
но я нахожусь в клинике у докторов. 

Локаторы запищали: на всех экранах появились скалы: 
они окружили кабину, словно собирались ее раздавить. В 
тот же миг донный локатор сообщил, что мой «Скат» сей-
час ляжет на грунт. Очевидно, я попал в яму, углубление 
среди скал. Не очутился ли в таком же колодце «Скат-1»? 
Нет, приборы доложили бы об этом. 

Осторожно маневрируя, я выбрался из ловушки. 
—  Что там? — спросил Агапов. Он наблюдал за мной не-

прерывно. На его экране неразличимы те детали дна, кото-
рые вижу я. 
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— Порядок, — отвечаю я, ведя «Скат» между почти отвес-
ными стенками. 

—  Не спешите, — советует Агапов.— Исследуйте каждый 
метр. 

На миг мне приходит в голову почти фантастическая 
мысль. А что, если где-нибудь на дне лежит корабль, затонув-
ший в стародавние времена? И «Скат-1» проскользнул в 
открытый люк, а потом застрял в полуразрушенном трюме. 
Металлическая обшивка корабля не пропускает радиоволн, 
отсюда перерыв связи. Но нет! Эта версия отпадает: Титов 
не полез бы в трюм, не поставив в известность «Искатель» 
и не получив согласия. А Калабушеву незачем было тол-
кать Титова на столь рискованные действия. Разве только 
что змееведу померещился в зияющей дыре затонувшего 
корабля хвост морского змея. 

Я выбрался на относительный простор. Передо мной 
лежал каньон, узкий и глубокий. Я решил идти над самым 
дном. Локатор рисовал на переднем экране картину уще-
лья до его поворота. Прожектор, который я включил, про-
низывал толщу воды на несколько десятков метров. Я раз-
личал далекие и близкие тени. 

Слева лежала густая тень. Я приблизился и, посветив, 
увидел, что стенка каньона здесь как бы подмыта: внизу об-
разовалось что-то вроде желоба. 

— Поищу в щели! — сказал я Агапову. 
Тот не ответил. Я взглянул на экран: изображение ис-

чезло. Приборы, контролирующие связь, показали: связь не 
действует. 

Аппаратура не могла выйти из строя. Приборы, следя-
щие за ее состоянием, докладывали: все в исправности. 
Будь иначе, они давно подняли бы панику. 

Машинально поднял я глаза вверх. В затруднительных 
случаях мы иногда ищем почему-то решение на потолке. И 
увидел ответ. Скалы, нависшие над моим «Скатом», отсе-
кали его от внешнего мира. Ни ультразвук, ни радиоволны 
прямого распространения не доходили до «Искателя». Для 
наблюдателей там, на борту, я исчез — с экрана и из всех 
каналов связи. «Искатель» должен был подвинуться правее 
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от моего курса вдоль каньона, и связь моментально восста-
новилась бы. Прежде чем лезть сюда, мне следовало дого-
вориться о маневре связи с «Искателем». Сейчас я должен 
немедленно выйти из желоба, и меня тотчас же увидят и ус-
лышат. 

Не ту же ли ошибку совершил Титов? Я сделал непро-
стительный мелкий промах, но он помог мне разгадать при-
чину возможного неожиданного перерыва связи со «Ска-
том-1». Объяснение оказалось на редкость простое. К сожа-
лению, подобные элементарные глупости случаются и с опыт-
ными глубоководниками. 

Я протянул руку к рычагу управления «Скатом» и... за-
мер. Впереди; в самой глубине каньона, шевелилось и изги-
балось какое-то длинное тело. Во всяком деле я люблю точ-
ность, но сколько я ни старался как можно хладнокровнее 
прикинуть на глаз размеры чудовищного существа, почти 
заполнившего каньон, у меня никак не получалось меньше 
ста метров. Я бы не поверил никому, кто попытался бы рас-
сказать мне о чем-то подобном, но не верить своим глазам 
я не мог. 
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Я тотчас снял руку с рычага. Прежде чем выводить 
«Скат» из желоба-укрытия, следовало кое-что обдумать. Я 
попробовал смерить расстояние до «змея» — буду называть 
его так — с помощью локатора, а заодно поточнее опреде-
лить его размеры. Но луч локатора упирался в нависшие 
скалы: я ведь все еще находился в желобе. 

Со своего бокового кресла, только сильно наклонив-
шись вправо и прижав лицо к прозрачной стенке кабины, я 
мог с полной отчетливостью видеть лениво шевелившееся 
чудовище. 

Я невольно подумал: хватит ли у моего «Ската» тока, 
чтобы оглушить такую могучую тварь? А если змей сам за-
ряжен электричеством, как это бывает у обитателей морс-
ких глубин, тогда что? Какой силы разряд способен обрушить 
он на «Скат»? Ведь это должна быть настоящая электростан-
ция, по сравнению с которой электрохозяйство «Ската» — 
сущие пустяки.  

Взглянув еще раз на змея, я увидел нечто такое, от чего 
кровь застыла у меня в жилах. Змей изогнулся, и я заметил 
странное утолщение почти в самой середине его туловища. 
Случалось ли вам видеть, как змея заглатывает лягушку? 
Пресмыкающееся, захватив жертву в пасть, которая у него 
шире туловища, натягивается на заглоченную добычу, 
словно чулок. При взгляде на змею видно, где находится сей-
час несчастная лягушка и как она в результате судорожных 
толчков туловища подвигается все ближе к желудку змеи. 

Вот такая же картина была сейчас передо мной. Испо-
линский змей, видимо, заглотил что-то, с трудом помес-
тившееся в его туловище. Самое страшное заключалось в 
том, что это «что-то» имело овальную форму и размеры 
«Ската». 

Я раздумывал всего одну минуту. Надо немедленно ата-
ковать и взрезать любым путем его брюхо, пусть меня потом 
проклянут все биологи за то, что я не позаботился сохра-
нить никем не виданную диковину в живых. Подкрасться к 
чудовищу как можно ближе и напасть на него прежде, чем 
оно заметит меня! Ведь оно может и просто удрать... 
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Осторожно я стал подвигаться вперед. В каньоне дейст-
вовало течение, как это бывает на глубинах, и оно несколь-
ко затрудняло мои маневры. Во время одного из таких ма-
невров я потерял змея из поля зрения. 

Каньон делал изгиб. Я осторожно подвигался к пово-
роту. Только я просунул нос «Ската» в закоулок, как увидел 
прямо перед собой огромную открытую пасть. 

Как ни коротко длилось мгновение, я успел различить 
три холодных глаза, глядевших на меня, не моргая, неров-
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ные зубы, вспыхнувшие в свете прожектора... Затем пасть 
бросилась на меня. 

Я успел нажать кнопку электрозащиты. Это не вызвало 
никакой ответной реакции. Локаторы жалобно пищали, кри-
ча об опасности со всех сторон, о замкнутости пространст-
ва, в котором я очутился. Я дал резкий и сильный задний 
ход. Пройдя не больше трех метров, «Скат» уперся гибким 
и упругим плавником в какое-то препятствие. Оно не под-
давалось нажиму. Еще два толчка с разгону — и тот же ре-
зультат. 

Тогда я выключил двигатель. Что мне еще оставалось 
делать? «Скат» тотчас же понесло вперед, или, вернее ска-
зать, внутрь хода, в котором я находился. Локаторы  показы-
вали близкие стены со всех сторон, а в свете фонаря я раз-
личал неясные пятна на темном фоне. Пятна двигались, а 
корпус «Ската» вздрагивал от непрерывных толчков. Толч-
ки напоминали мне глотательные движения. Как только 
это «что-то», проглотившее мое судно, не подавится мною 
и моим «Скатом»! Во всяком случае, пока что «внутри» бы-
ло не так уж тесно. 

Не успел я это подумать, как ход, по которому судорож-
ными толчками продвигался «Скат», вдруг сузился. Стенки 
теперь почти обжимали кабину. Но мелкими рывками суд-
но пропихивалось дальше. Мне показалось, что мой путь 
не прямой, а с поворотами или изгибами. «Может быть, эта 
бестия выписывает своим туловищем сейчас восьмерки»,— 
подумал я. 

Я не испытывал страха. Если даже меня на самом деле 
проглотил змей, я всегда успею взрезать «его» изнутри с 
помощью ультразвукового ножа. И тогда он может глотать 
меня снова, пока ему не надоест или до его тупой башки не 
дойдет, в чем тут фокус. Хватательные движения у него, ко-
нечно, чисто рефлекторные, он набрасывается на любое дви-
жущееся тело, подобно пружине, сорвавшейся с замка. Непо-
нятно только, почему на «Скате-1» не воспользовались но-
жом? Может быть, с Титовым что-то приключилось, а Ка-
лабушев не знает, как управлять инструментом? Или этот 
упрямец решил поселиться в морском змее, лишь бы тот не 
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погиб для науки? А возможно, ему пришла в голову мысль 
дождаться, пока змея не поймают и не оперируют по всем 
правилам хирургии, под наркозом, наложив аккуратнень-
кие швы! 

Ну, нет, на такую жертву я не способен. Я брался отыс-
кать Калабушева, а не пополнять рацион морского змея, ка-
ких бы размеров тот ни достигал и какую бы ценность для 
науки ни представлял. Но, может быть, эта первобытная бе-
стия бронирована и не разрезается ни изнутри, ни снаружи 
слабым лучиком ультразвука? В конце концов «Скат» не 
конструировался для борьбы с таким противником. 

Серия мелких толчков заставила «Скат» неприятно за-
вибрировать. Во время одного из толчков я нечаянно выклю-
чил свет. В следующее мгновение «Скат» проскочил узость, 
а я увидел впереди... 

Мне захотелось ущипнуть себя. Впереди я увидел светя-
щееся пятно. Оно было довольно правильной, круглой фор-
мы. Пятно быстро приближалось. Я узнал... «Скат-1». 

4 

Да, «Скат-1», зажатый чем-то похожим не то на муску-
лы, не то на ткани, почти наполовину утопленный в чем-
то, высовывался краем диска мне навстречу. Кабина свети-
лась. Внутри, словно в фантастическом аквариуме, виднелись 
две движущиеся тени. 

Так состоялась наша встреча. Я немедленно включил 
свет, и меня тотчас же заметили. 

Я не мог подвести свою кабину вплотную к кабине Ка-
лабушева — Титова, и очень жаль. 

Вверху и внизу у каждой кабины имелись люки, закры-
тые крышками, небольшие, но достаточные, чтобы пролез 
человек. Если бы я мог расположить свою кабину прямо 
над кабиной «Ската-1» или под ней, они закрепились бы 
наглухо и образовали один корабль с двухэтажной рубкой. 
Мы свободно общались бы и могли даже плыть, не разъе-



 421 

диняясь: движители-плавники работали бы в такт, в общем 
ритме. Правда, в тесном помещении, где мы находились, 
такая «двойка» не обладала бы хорошей проходимостью, 
но в нашем положении, может быть, лучше как раз увели-
чение масштабов. А объединение усилий существенно сыг-
рало бы в нашу пользу. 

Вообще, когда ты не один, это уже в сто раз лучше. Я 
подогнал свой «Скат» вплотную к ребятам. Мы отрегули-
ровали освещение, чтобы хорошо видеть друг друга. Титов, 
коренастый и низкорослый, сидел в кресле, чуть вобрав го-
лову, с обычным своим спокойным видом. Калабушев при-
ветствовал меня восторженно, подняв обе руки. Это был 
блондин с очень светлыми волосами и какой-то плоский в 
телосложении. Идеальная фигура для спелеолога. Проскольз-
нет там, где мы с Титовым застрянем, словно пробка, за-
пихнутая в бутылку. 

— Как дела? — спросил я. 
Связь между нами действовала отлично. 
— Мы тебя ждали, — сказал Титов. — Я все гадал, кто 

придет к нам. 
Достаточно было на него взглянуть, чтобы понять: он 

ни минуты не сомневался, что помощь прибудет, и просто 
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ждал ее. С ним все было ясно. 
—  А вам как нравится обстановка? — поинтересовался я 

у Калабушева. 
—  Изумительно! — воскликнул он. — Можно только меч-

тать. 
По лицу его расплылась блаженная улыбка. 
«Так, — подумал я. — Тут тоже ясно». 
— Ну, а что вы скажете насчет змея? — задал я третий 

вопрос. 
Титов молча пожал плечами. 
Калабушев безнадежно махнул рукой. 
Я помолчал немного. Мне не очень хотелось выглядеть 

дураком в их глазах. Но не померещилось же мне все то, 
что произошло! 

— Как же будем выбираться? — спросил я. 
Титов снова пожал плечами. 
— Тем же способом, — заметил он спокойно, — ты выта-

щишь нас за хвост — и все. 
—  Даже жалко расставаться, — с огорчением произнес Ка-

лабушев. — Но мы еще сюда вернемся, — утешил он себя. 
— Ну, что ж, за хвост, так за хвост, — сказал я. Мне нуж-

ны были какие-то решительные действия. — Не будем от-
кладывать. 

Я развернул свой «Скат» таким образом, что его «нос» 
лег слегка на «хвост» «Ската-1» (вообще-то понятия «нос» и 
«хвост» для «Скатов» довольно относительны). Мы включи-
ли присосы, и наши корабли образовали одно целое. Хвост 
моего «Ската» заработал вовсю. Но «Скат-1» засел крепко. 
Мой «Скат» вертелся и изгибался, как ерш на крючке, а 
«Скат-1» стоял, как на мертвом якоре. 

— Действуй и ты, — бросил я Титову. 
Он включил свою машину. Теперь поднялась такая воз-

ня в таинственных, темных недрах, что любое существо, ес-
ли бы мы находились внутри него, почувствовало бы толчки. 

Однако все вокруг оставалось непоколебимым, как го-
ра. Я впервые совершенно отчетливо ощутил, что мы нахо-
димся в подземном ходе внутри подводной горы. «Скат-1» 
от совместных усилий двух машин начал выскальзывать из  
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своих зажимов и наконец вышел на свободу. 
Мы решили плыть, не расцепляясь. Опыт показал, что 

это надежнее, чем действовать поврозь. А конструкторы пре-
дусмотрели и такой вариант: два или даже три «Ската» мог-
ли идти цепочкой. Более продуманной и безопасной конст-
рукции подводного судна я еще не видел. 

— Пошли к выходу, — оживился Титов. 
Но тут гидрофоны донесли какой-то странный шум. По-

том нас качнуло. Затем все успокоилось. Но что-то вокруг 
изменилось. 

— Нет течения, — сказал Калабушев. 
Действительно, течение, все время тянувшее «Скаты» 

куда-то в глубь хода, приостановилось. 
— Обрушились своды, — сказал Калабушев. Он показал 

в направлении входа. 
— Надо разведать, — предложил Титов. 
Больше ничего не оставалось делать. Мы двинулись ос-

торожно, готовые отскочить назад в случае внезапной опас-
ности. 

— Как вас занесло сюда? — спросил я Титова. 
— Именно занесло, — сказал он сокрушенно. — Пони-

маешь, мы шли вдоль каньона, а в стенке — с правой сторо-
ны — все попадались какие-то отверстия. Одно из них по-
казалось нам похожим на голову змея, вернее, на пасть, как 
она была сфотографирована телекамерой. Мы остановились, 
чтобы разглядеть получше. Я даже выключил двигатель. В 
этом и была ошибка. Течением нас затянуло, словно прог-
лотило. Так неожиданно, что я со всего размаху треснулся 
головой о стенку кабины. Когда пришел в себя, вижу: си-
дим в какой-то щели, как клин в дереве. 

— Я попытался включить двигатель, — пояснил Калабу-
шев,— и дал передний ход. Ну и вогнал «Скат» в ловушку. 

Мы продвигались почти беспрепятственно. Только два 
раза совсем ненадолго застревали в узостях. Прошлый раз 
их вроде не было. Но вот нос моего «Ската» уперся во что-
то. 

— Мы у самого выхода, — сообщил Калабушев. Он пом-
нил все повороты и ориентировался в почти полном мраке 
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вполне уверенно. 
—  Выключим свет, — предложил Калабушев, — осмот-

римся. 
Мы погасили огни. Первые две или три минуты я ниче-

го не видел. Полный мрак. Потом начали выступать неяс-
ные очертания каких-то выступов и впадин. Вспыхнули и 
налились светом несколько ярких точек и, словно глаза 
неведомых хищников, уставились на нас. Возникли слабо 
мерцающие пятна. Все вместе напоминало картину Млеч-
ного Пути где-нибудь в районе Угольного Мешка. 

— Это мы зажгли иллюминацию, — пояснил Калабушев. 
— Вон как зафосфоресцировало. 

Во время движения «Ската» я из своей освещенной ка-
бины различал только отдельные пятна и словно протягиваю-
щиеся ко мне толстые щупальца. Сейчас я мог ориентиро-
ваться лучше. Мы находились в пещере, наполненной водой. 
Минут через шесть-семь, когда глаза привыкли к темноте, 
она обрисовалась бледными контурами. 

Мне все стало ясно. Я попался на ту же приманку, что и 
Калабушев с Титовым. «Скат-2» так быстро втянуло в под-
земный ход, что мое воображение, раздраженное только что 
виденной картиной гигантского змея, создало впечатле-
ние, что тот же или новый змей набросился на меня. Я не 
думал, что у бывалых глубоководников могут так расша-
литься нервы! 

Сейчас, когда нас захлопнуло, словно в мышеловке, соз-
далось по-настоящему опасное положение. Инструкция не-
даром решительно запрещала и Титову и мне без особого 
разрешения входить в лабиринт Тумберлинка. Для меня ос-
нованием для входа в лабиринт могло служить лишь очевид-
ное доказательство того, что именно в данном месте «Скат-
1» проник внутрь подводной горы. Но я должен был полу-
чить подтверждение, что мне позволено идти в подземную 
разведку. Мы оба нарушили инструкцию, и оба ненамерен-
но. Правда, благодаря этим совпадающим обстоятельствам 
я, собственно, и нашел так быстро «Скат-1». В общем, все 
обошлось бы хорошо, если бы мы вышли из владений Плу-
тона во владения Нептуна. Но нас отделяла от океана камен-
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ная стена. Наши ультразвуковые ножи против нее, разу-
меется, бессильны. Конструкторы «Скатов» готовили ведь 
подводные суда, а не горнопроходческие комбайны. 

— У тебя нет взрывчатки? — спросил Титов. 
— Увы, — развел я руками. 
— Ваше счастье, — прокомментировал Калабушев. — 

Сводам может надоесть держать тяжесть горы, и она ося-
дет: легкая дрожь — и камеры нет. Вас тоже. Вы что, не знае-
те капризов пещер? 

— Это похуже, чем если бы нас проглотил гигантский 
змей, — подумал я вслух. 

— Какой же должен быть змей, чтобы нас проглотить! 
— пожал плечами Титов. 

— Змей должен быть метров шестьдесят, если не боль-
ше, — задумчиво сказал Калабушев. — Тот, о котором вы го-
ворили, — пояснил он. О змеях он, вероятно, мог разгова-
ривать в любой обстановке. 

Титов не из тех людей, что тратят много времени на со-
жаления о случившихся неприятностях. По выражению его 
лица я догадывался, о чем он думал. Все мы, глубоководни-
ки, воспитаны на аксиоме: нет безвыходных положений. 
Правда, сейчас практического подтверждения обнадеживаю-
щей аксиомы я пока не видел. 

— Закрыт главный вход, — сформулировал я задачу в са-
мом общем виде, — но, может быть, есть запасный? 

— Течение, — сказал Титов. 
— Куда-то течение вело, — согласился Калабушев. — Ве-

тер в пещере — значит, есть второй выход. Течение — то же 
самое. 

В той же связке, но только мой «Скат» стал задним, мы 
двинулись обратно. Сиденья, кресла и приборы в «Скатах» 
перемещались вместе с внутренней сферой и могли принять 
любое положение. Мы просто перевернулись внутри «Ска-
тов». 

Снова перед нами «узости». Снова расширения. Я не 
очень хорошо разбирался в этих выступах и провалах. Но 
спелеолог Калабушев все узнавал. Думаю, что если бы не 
он, мы с Титовым застряли бы еще не один раз. Там, где ход 
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расширялся, в пещерах оказывались какие-то узкие щели, 
углубления, которые можно было принять за ходы, попада-
лись и тупики. Течения, которое помогло бы ориентиро-
ваться, сейчас не было. 

Вот мы попали, наконец, в то место, где я нашел «Скат-1». 
Мы сделали остановку. 
Титов включил светоискатель — тонкий луч обежал рва-

ное отверстие по контуру, выхватывая зубцы и выступы. Не-
сколько зубцов Титов спилил ультразвуковой пилой. По-
том осторожно повел «двойку» в отверстие. Первую кабину 
даже не царапнуло. Титов включил передний плавник и 
вытянул через «горлышко» мой «Скат». 

Мы очутились в довольно просторной полости в недрах 
земли. Широкая, а главное, высокая, она тянулась метров 
на сто пятьдесят. Не меньше часа мы потратили на тщатель-
ное ее обследование, пока не убедились, что выхода нет. 

— Но ведь течение входило сюда! — сказал Титов. 
— Для воды есть и выход, — возразил Калабушев. — Нет 

выхода для нас. 
— Посмотрим все дыры, через которые вода выходила, 

— предложил я. — Может быть, какую-нибудь удастся рас-
ширить. 

Конечно, течение помогло бы нам отыскать все дыроч-
ки в подземном сите. Но Калабушев не зря имел специаль-
ность спелеолога. В конце концов он нашел под самым по-
толком узкую горизонтальную щель. Мы промерили ее ульт-
развуковыми локаторами: она шла, все время сужаясь, мет-
ров тридцать. О том, чтобы расширить эту глубокую трещи-
ну в толще пород, не могло быть и речи. Проскользнуть в 
нее не сумел бы человек даже в легком водолазном костюме. 
Словом, мы оказались закупоренными прочно и основатель-
но — с обоих концов подземного хода. 

— Самое скверное, — сказал Титов, — то, что нас не най-
дут: ведь вход завален. 

— Да, разумеется, — спокойно подтвердил Калабушев. — 
Нет главного признака — скалы в форме разверзнутой пасти. 

Упоминание о пасти змея вызвало в моем воображении 
вихрь картин. 
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— А я видел змея, — сказал я. — Перед тем, как попал в 
эту дыру. 

Мы сидели сейчас лицом друг к другу. Титов и Калабу-
шев повернули свою кабину. Получилось как бы маленькое 
совещание. 

Калабушев взглянул на меня чуть испытующе. Он хотел 
уяснить: решил ли я вдруг разыгрывать товарищей в такой 
неподходящей обстановке? Или в моих словах заключался 
упрек ему: ведь мы очутились здесь, в конечном счете из-за 
его убежденности в существовании змея. 

Титов воспринял мои слова иначе. Он, видимо, решил, 
что я хочу приободрить их. Какая-то разрядка для нервов, 
отвлечение мыслей на короткое время были действительно 
необходимы. Он охотно включился в «игру». 

— И здоровый он был? — произнес он, откидываясь в кре-
сле и приготавливаясь слушать занятные байки. 

—  Да метров сто, — сказал я, понимая, что получается в 
общем-то ужасно глупо. Мне не верят. И кто не верит? Те, 
кто, собственно, и разыскивал змея! 

— Ну, что это за змей! — усмехнулся Титов. — Вот однаж-
ды... 

— Должен вас предупредить, — вмешался вдруг Калабу-
шев. — Что бы вы сейчас ни придумывали, вряд ли вам 
удастся превзойти «очевидцев», чьи рассказы занимают осо-
бый, отдельный шкаф в моей коллекции. Собирая материа-
лы о морском змее и сортируя их, я выделял самые несо-
лидные «свидетельства», самые бесшабашные истории, рас-
сказанные пьяными матросами, в особый раздел под наи-
менованием: «Чистый бред». 

Меня разобрала досада. «Ты всю жизнь мечтал о встре-
че с морским змеем, — подумал я, — ты единственный че-
ловек, который верил в его существование, ты отправился 
специально на его поиски — и безрезультатно. И ты же вы-
смеиваешь меня, единственного человека, который его ви-
дел». Но что я мог сделать? Мне оставалось подождать с рас-
сказом о змее до более благоприятного момента. Но будет 
ли такой момент?  
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Я посмотрел на узкое лицо Калабушева. Он сосредото-
ченно думал. Теперь я понял секрет его мужества. Он про-
сто привык к опасным ситуациям. И все. Спелеологи тоже 
занимаются не детскими игрушками. Сейчас он находился 
в привычной для него обстановке и привычно обдумывал 
положение. 

— Есть какой-нибудь способ связаться с поверхностью? 
— спросил Калабушев. — Или с глубоководными судами, ко-
торые, конечно же, рыщут сейчас по каньону? 

— Ультразвук не пробьет скалу,— сказал Титов. 
— Радиоволны не пройдут сквозь гору, — заявил я. — Там 

пласты металлических руд. Кроме того, у нас направлен-
ный луч. Мы поддерживаем связь, так сказать, в пределах 
прямой видимости. Нащупать корабль вслепую почти без-
надежно. 

— Мы, спелеологи, пользуемся проволочной связью, — 
сказал Калабушев. — Под землей это надежнее. 

— «Скат» не для спелеологических исследований, — за-
метил я. 

— Но вы же отправились в глубь лабиринта, — возразил 
Калабушев. — Значит, должны были выбросить буй и сма-
тывать с катушки кабель — элементарное правило. 

Я не стал объяснять, что в тоннеле очутился нечаянно. 
Сейчас было не до того. 

— Значит, нужен провод, — рассуждал между тем Кала-
бушев. — Кабельная связь. По крайней мере до каньона. 

Он помолчал. 
— Выходит, нужно искать, — заключил он. — Ну, что ж, 

за работу. — И деловитым тоном добавил: — Я думаю, нам 
лучше расцепиться. 

— Где вы думаете искать кабель? — оторопело спросил 
я. 

— Да здесь же, где же ему еще быть! 
Титов пристально посмотрел на Калабушева. 
— Вы думаете, что кто-то оставил его здесь? 
— Не кто, а что, — возразил Калабушев. 
— Что же? — спросил я. Калабушев не переставал меня 

удивлять. 
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— Течение, конечно, — сказал Калабушев. — И, увидев 
наши недоумевающие физиономии, добавил чуть нетерпе-
ливо: — Куда же, по-вашему, девалась телевизионная каме-
ра, которая сфотографировала «пасть змея»? Пасть погло-
тила ее, то есть течение втянуло ее в тот самый проход, где 
находимся мы. Камера в яйцевидном корпусе. Значит, те-
чение может катить ее до тех пор, пока не встретится сли-
шком высокий порог или слишком узкая щель. И то и дру-
гое — в этом зале. Следовательно, здесь и нужно искать. 

Нет, что там ни говори, а спелеологи — толковые люди. 
Мы нашли камеру через полчаса. Я нащупал ее локатором. 
Металл отозвался пронзительным писком в наушниках, ед-
ва я коснулся его невидимым лучом. 

От камеры тянулся тонкий трос. Но самое для нас важ-
ное: в каком месте он оборвался? По теории вероятностей 
— скорее на более длинном отрезке, чем коротком. Тогда ко-
нец его должен выходить из-под земли. Теперь оставалось 
проверить теорию. 

Я присосал камеру плавником. Затем включил внутрен-
ние проводники, по которым в плавник передавались элек-
трические заряды. Эти проводники я, в свою очередь, под-
соединил к антенне «Ската». У меня дрожали руки, но я ста-
рался не спешить. Внимательно глядя на стрелки, отрегули-
ровал емкость. И вот он, решающий момент! 

Едва я произнес: «Говорят “Скат-1” и “Скат-2”. Перехо-
жу на прием», — как гул голосов, усиленных бортовой аппа-
ратурой, ворвался в обе кабины: «Где вы? Слышим хоро-
шо. Что с вами? Отвечайте! Сообщите обстановку! Слушаем 
вас!» 

На правах старшего в группе я коротко обрисовал наше 
положение. Постарался как можно точнее описать место, 
где должен находиться вход в коридор. Уж тут я показал, 
на что способен бывалый глубоководник! Я перечислил 
столько примет, что Калабушев буквально раскрыл рот. 

— Однако вы наблюдательны, — произнес он, взглянув 
на меня серьезно. Видимо, до сих пор он полагал, что я умею 
только управлять «Скатом». Возможно также, что мои «шут-



 430 

ки» насчет морского змея подорвали авторитет глубоковод-
ников в его глазах. 

Вот тут-то я и решил поразить его окончательно. Опи-
сав во всех деталях подводную обстановку, я счел нужным 
предупредить спасателей о морском змее. Я доложил — су-
хо, кратко, деловито — о внешнем виде и примерных разме-
рах морского змея. При этом я скосил глаз на Калабушева. 
Лицо его выражало крайнее удивление. Титов же смотрел 
на меня просто как на сумасшедшего. Он столько плавал в 
глубинах Индийского океана, что верил в морского змея не 
больше, чем в Змея-Горыныча из детских сказок. Титова я 
понимал отлично, но тем большее удовольствие доставило 
мне изумление Калабушева. 

На борту «Искателя» после моего сообщения наступила 
пауза. 

— Ладно, капитан, — сказал наконец Агапов. — Держи-
тесь! Сейчас вас вызволим. 

Он передал еще несколько деловых указаний, но о змее 
даже не упомянул. 

«Так, — сказал я сам себе, — там тебе тоже не верят». 
На миг я ощутил положение Калабушева, который один 

на протяжении двадцати лет верил в существование морс-
кого змея, а остальные, слушая его, только пожимали пле-
чами. Вот что значит быть упрямцем! Упрямство Калабуше-
ва вызвало у меня уважение. 

«Хорошо, — решил я. — Тем сильнее будет эффект, ког-
да я покажу снимки, зафиксированные в магнитной записи. 
В моих руках документальное доказательство». 

Я вдруг испугался, что, может быть, аппаратура записи 
не сработала, и я так и останусь в глазах Калабушева, Тито-
ва и всех людей величайшим лгуном на свете. Обуреваемый 
нетерпением, я тут же включил маленький контрольный 
экран для проверки качества записи и, приложив ладони к 
лицу, чтобы не мешал посторонний свет, прокрутил кату-
шку. На экране возник в миниатюре каньон, а через нес-
колько секунд в него вползло сверху длинное извивающее-
ся тело. Еще несколько кадров — и огромный морской 
змей с утолщением посредине туловища заплясал на фоне 
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каньона. Я даже невольно отодвинулся: настолько сильное 
впечатление производила картина. 

— Отлично! — воскликнул я громко, выключив катуш-
ку. Я повеселел. А глядя на меня, повеселел и Титов. 

— А здорово ты их! — подмигнул он мне. — Вот это ро-
зыгрыш! Я бы так не посмел... 

Ему снова все стало ясно. Он был хороший товарищ. 

Мы услышали звуки работающего бура, которые хоро-
шо передавались по воде, затем что-то вроде серии слабых 
взрывов. И веселый голос в динамике произнес: 

— Ну, вылезайте из норы. 
Сцепившись в «двойку», мы направились к выходу. 
По дороге я не утерпел и спросил Калабушева, что он ду-

мает о змее, которого я видел. Он отвечал уклончиво и, меж-
ду прочим, сообщил, что при длительном пребывании в 
пещерах у людей, впервые очутившихся в подземном мире, 
иногда возникают не то чтобы видения, а как бы картины в 
мозгу, которые в первый момент трудно отличить от дейст-
вительности. Я возразил, что наблюдал змея до того, как очу-
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тился в подземном мире. Он в тех же осторожных выра-
жениях заметил, что даже у него, излазившего самые дикие 
щели планеты, иногда во время пребывания под землей 
спутывается хронология впечатлений. 

«Ну, ладно, — подумал я. — Осталось немного ждать». 
Когда мы со всеми мерами предосторожности подтяну-

лись к выходу, то увидели широкое рваное отверстие. 
Признаться, я вздохнул свободнее, когда мой «Скат» 

очутился в глубоководных просторах океана. Нет, пещеры 
не для меня. От этого ощущения многих тонн земли над 
тобой можно заболеть и галлюцинациями. 

С наслаждением расправлял я мышцы рук и ног, точно 
гора давила меня там, внутри, своим весом. Мы расцепи-
лись и собирались всплывать на поверхность рядышком друг 
с другом. Метрах в пятидесяти глубоководный «Краб», ос-
вободивший нас из плена, подсвечивал нас лучами своих 
прожекторов. Я в порядке, так сказать, праздничной иллю-
минации тоже включил полный свет. С удовольствием ог-
лядывал я теснину каньона и окружающую местность. 

Оглянувшись назад, я вдруг увидел... Я трижды ущип-
нул себя. Потом отвел глаза и посмотрел снова... Огромный 
длинный змей, извиваясь, плыл прямо на меня. Может быть, 
его привлек свет? Отливающий серебристыми боками, он 
отчетливо был виден на фоне темной горы. 

— Змей! — закричал я. — Змей! 
Меня услышали и на «Скате-1» и на «Крабе». Все прожек-

торы устремились в ту сторону, куда показывала моя рука. 
Света было брошено столько, что змей сразу утонул в сияю-
щем тумане. Но вот он повернулся и стал виден еще лучше, 
чем минуту назад. 

—  Бросьте, капитан! — сказал недовольным тоном Ага-
пов. — Это уже не остроумно... 

Титов покачал головой. Калабушев посмотрел на меня, 
как доктор на пациента. «С такими нервами нечего лезть в 
подземелья», — говорил его вид. 

Происходило что-то ужасное! Никто не видел змея, кро-
ме меня. Я же различал его отлично. Во всех деталях. Он 
плавно скользил вдоль склона горы и сейчас как-то особен- 
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но живо шевельнул хвостом. Я включил камеру. Надо ду-
мать, современная съемочная аппаратура не страдает галлю-
цинациями! 

Пока я возился со съемкой, «Скат-1» приблизился ко 
мне вплотную и взял меня на буксир. 

После этого я получил приказание — да, приказание! — 
передать управление «Скату-1». А когда я это выполнил — 
дисциплина у глубоководников в крови, — «Скат-1» пота-
щил меня наверх. 

На борту «Искателя» мне предложили переодеться, на-
поили горячим молоком и уложили в постель. Агапов минут 
через десять навестил меня и внимательно выслушал рас-
сказ о змее. Сказал, что просмотрит магнитную запись. 

— Отдохните, — сказал он. — Через час у нас будет сове-
щание по первым итогам. Вы в состоянии принять учас-
тие? 

— Конечно, — сказал я. — Никаким особым лишениям я 
не подвергался. Час покоя — чисто формальный. Я могу ид-
ти сейчас на любую глубину. 

— Хорошо, хорошо... 
Я лежал и старался не думать о недавних происшест-

виях. Полагается давать полный отдых всему организму в 
час покоя. Поэтому я думал о разных пустяках. Незаметно 
я заснул. 

5 

Когда спустя час я вошел в кают-компанию, все были 
уже в сборе. Человек пятнадцать столпились вокруг стола и 
рассматривали что-то, лежавшее на обыкновенной тарелке. 
Агапов держал в руке лупу. 

— Ага! — сказал он, увидев меня. 
— Что это? — полюбопытствовал я. 
— Ваш змей,— сказал Агапов. 
Меня пропустили к столу. 
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На тарелке лежала какая-то ниточка. Что-то похожее на 
волос. Волос был изогнут в форме вопросительного знака. 

— Не узнаете? — Агапов протянул мне лупу. 

Я поднес ее к волосу и узнал... змея — серебрящиеся 
бока и вздутие посредине туловища. Хвост шевельнулся от 
качки, и мне показалось, что змей ожил. 

— Водоросль. Прилепилась к наружной сфере вашего 
«Ската», — сказал Агапов. 

Кто-то привел латинское название. 
— Свободный конец колыхался от течения, — обернулся 

ко мне Титов. — Мельтешил у тебя перед глазами. Ну и пе-
ред объективом камеры, конечно. Проектировалась же эта 
бестия на дальний фон горы. Смещение масштабов. 

— Типичный случай, — разъяснил Калабушев. — В моей 
коллекции насчитывается сотни две клятвенных, данных 
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под присягой заявлений людей, которые стали жертвой та-
кого же оптического обмана. 

Я стоял, словно оглушенный. Типичный случай! Обык-
новенный оптический обман! 

— Что ж, капитан, — сказал Агапов, открывая или про-
должая совещание, — вы свое дело сделали. Задание — разы-
скать «Скат-1»,— можно считать, выполнено. 

— Конечно, — сказал я, — если не считать, что находка 
сделана против моей воли, что я способствовал, вероятно, 
обвалу у входа своими неосторожными действиями и что ес-
ли бы не находчивость Калабушева... 

— Хватит! — решительно перебил меня Агапов. — Толь-
ко что мы слушали, как сокрушался ваш коллега Титов, ко-
торый считает себя виновным в том, что «Скат-1» попал в 
ловушку. Разумеется, вы проанализируете ваши действия и, 
надо думать, в следующее погружение пойдете обогащен-
ными опытом. Но не надо забывать, — добавил он, — что и 
мы не сказали еще последнего слова в поисках. Мы облази-
ли бы все норы, прослушали бы всю гору и распилили бы 
ее хоть пополам, чтобы извлечь вас за те две недели, на ко-
торые рассчитаны аварийные запасы кислорода и продоволь-
ствия на борту «Скатов». То, что вы, капитан, исчезли в те-
ле горы, мы определили по характеру обрыва связи с вами. 

— История, — покрутил головой Титов. — А что, — об-
ратился он к Калабушеву, — вы по-прежнему верите в мор-
ского змея? 

— А почему я должен не верить? — спокойно возразил 
узколицый спелеолог. — Прибавилось еще одно ложное сви-
детельство к сотням старых. Нет научного доказательства, 
но нет и научного опровержения. 

— Ну, вы действительно упрямец! 
— Что собираетесь поделывать, капитан? — обратился 

ко мне Агапов. — Мы тут собираемся предпринять одно... 
— Знаете, — сказал я, — мне бы давно пора в отпуск. Я 

все откладывал, но вот... 
— Отлично, — перебил меня Агапов. — Блестящая идея! 

Куда вы хотите? 
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— Вы говорили, что на Луне очень интересно? — спро-
сил я Агапова. — Вы, кажется, были на обратной стороне? 

— Да, но там плохая связь с Землей. Порой по целым не-
делям... 

— Отлично, — сказал я. — Меня вполне устраивает. Сей-
час соберу свой походный чемоданчик и, если вы подкине-
те меня к ближайшему космодрому... 

Я вовсе не хотел слушать, как вся планета будет смеять-
ся надо мной. 

Конечно, никто не станет злорадствовать или хотя бы под-
трунивать над бывалым капитаном-глубоководником, кото-
рому в силу чисто оптического обмана померещился морс-
кой змей в нашем просвещенном веке. Но ведь чувство 
юмора у людей есть. Я уж лучше пережду немного на обрат-
ной стороне Луны, а через неделю человечество наверняка 
будут занимать другие темы. 

*     *     * 

Уже находясь на Луне, я узнал, что Калабушев нашел 
своего морского змея. Два дня спустя они с Титовым со-
вершили новый спуск в каньон и в соседней подводной пе-
щере обнаружили целый выводок гигантских глубинных реп-
тилиеподобных существ. Им разрешили — с соблюдением 
всех предосторожностей — заход в пещеру и даже отлов 
парочки змеев с помощью специальных сетей. Остальных 
решили не трогать, только оградили решетками все выхо-
ды из пещеры и напихали туда телекамеры, чтобы наблю-
дать чудовищ в естественной для них обстановке. Змеи ока-
зались не такими уж огромными, как тот, что померещился 
мне, но все же достигали метров тридцати в длину — до-
статочно, чтобы наводить ужас на матросов какого-нибудь 
утлого парусника. Плавали они, извиваясь, как пиявки. На 
спине выделялся зубчатый вырост, и подобия плавников 
выдавались около головы — не то недоразвитая форма, не 



  

то, наоборот, рудиментарные остатки прежних органов. Са-
мое удивительное, что у змея было действительно три глаза. 

Я узнал об этом из «Лунной газеты», которую забро-
сили на обратную сторону планеты-спутника ракетной поч-
той. Газета посвятила событию две полосы пухлого номера, 
снабдив репортажи большущими фото. В общем, это и ока-
залось то событие, что отодвинуло в тень приключения некое-
го капитана-глубоководника. Я мог возвращаться к выпол-
нению своих обязанностей. 

Нет, но все-таки каково?! 



  

Глеб Голубев 

Из повести  

«ГОСТЬ ИЗ МОРЯ» 

(1967) 
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Гость из моря 

<…> 
Отправились вместе с нами на ловлю гигантских личинок 

опять Елена Павловна и Макаров. 
Погружение шло уже привычным порядком. Опять быст-

ро затухали красные лучи спектра, и казалось, будто в каби-
не становится холоднее. Когда тьма сгустилась, зажгли про-
жекторы, и они голубыми мечами начали рассекать ее. 

Вот замелькали смутными, словно клубящимися теня-
ми на границе освещенной зоны личинки. Волошин пога-
сил прожекторы и включил звуковизор. Личинки сразу осме-
лели и стали подплывать к самому мезоскафу. Их змеящиеся 
изображения заполнили весь экран. 

Время от времени по экрану пробегали зыбкие разряды. 
— Видите, — сказал Волошин. — Перекликаются. 
По его команде с «Богатыря» начали спускать прочную глу-

бинную сеть. Личинки первыми обнаружили ее приближе-
ние и забеспокоились. Сергей Сергеевич был прав: заманить 
в сети их не так-то просто. 

Через несколько минут решетчатое переплетение тон-
ких капроновых нитей возникло и на экране. 

Волошин уселся за пульт, и началось длительное манев-
рирование. Надо было встать так, чтобы сеть оказалась меж-
ду мезоскафом и личинками. Волошин рассчитывал своим 
аппаратом как бы сбить, заглушить импульсы, посылаемые 
во все стороны личинками, чтобы они потеряли ориентиров-
ку и не заметили сети. 

Давая по гидротелефону короткие указания на мостик 
«Богатыря», Сергей Сергеевич включал то один мотор, то 
другой, то сразу оба. В кабине стало довольно неуютно. Ее 
трясло и дергало в разные стороны, словно грузовик, вдруг 
заехавший на болото. Мы цеплялись за что попало и все-та-
ки порой ощутительно стукались о холодные мокрые стенки. 

Наконец толчки прекратились. Мезоскаф недвижно по-
вис в воде. 
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Волошин включил сразу все прожекторы и устало сказал: 
— Готово. 
Я приник к иллюминатору и увидел, как всего метрах в 

шести от мезоскафа бились в сети пойманные личинки. 
Теперь они никуда не могли спрятаться от света наших про-
жекторов. Отчетливо были видны гибкие, извивающиеся 
тела угрей. 

Подтянув к себе поближе микрофон, Волошин кашлянул 
и проговорил, повысив голос: 

— На «Богатыре»… Вира помалу. Поднимайте! 
— Подождите! — остановил я его. 
— Почему? 
— Там что-то виднеется… 
— Где? 
— На границе света, левее сети, видите? Что-то большое, 

длинное. 
— Где? 
Или громадное, уходящее во тьму продолговатое тело лишь 

померещилось мне в синеве на границе света наших про-
жекторов и вечной тьмы? 

Нет! 
— Там в самом деле кто-то прячется, — тихо пробормо-

тал Волошин. — Видите, Елена Павловна? 
— Кажется, вижу, — откликнулась она от своего иллю-

минатора. 
— Нельзя ли подойти поближе? — попросил Макаров. 
— Оно уйдет. Оно явно избегает света, — ответил Воло-

шин, шаря рукой по пульту в поисках нужного переключа-
теля. 

Это словечко «оно» звучало таинственно и немного зло-
веще. «Так говорят о привидениях в старинных романах», 
— промелькнуло у меня в голове. 

Свет прожекторов погас. Мы все с нетерпением смотре-
ли, как медленно разгорается серебристое сияние экрана… 

Было совершенно непонятно, что мы увидели. Похоже, 
какая-то огромная толстая труба заняла почти весь экран. 
Но она двигалась… 

Она живая! 
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— Вы будете смеяться, но мы таки встретились с леген-
дарным «морским змеем», — медленно проговорил Воло-
шин, не сводя глаз с этого странного изображения. 

Что это за существо? Как же оно велико, если на экране 
умещается лишь небольшой кусочек его громадного тела?! 

Волошина снова подстегнули. 
— На «Богатыре»! — закричал он в микрофон. — Распус-

кайте сеть! Немедленно распускайте сеть! 
— Что случилось? — встревоженно спросил репродук-

тор голосом Логинова. — А личинки? 
— Личинки подождут. Никуда они не денутся, наловим 

снова. 
— Но что все-таки случилось? Отвечайте, Волошин. 
— Вижу «морского змея»! Не пугайтесь, шеф. Не «зеле-

ного змия», а обыкновенного, морского. Сейчас будем его 
ловить, как вы обещали. Он сам просится в гости! 

После длинной паузы Логинов ответил: 
— Хорошо, выпускаем личинок. Только будьте осторож-

ны, Сергей Сергеевич. Слышите? 
— Слышу, слышу, — торопливо ответил Волошин, опять 

занявшийся своими бесчисленными кнопками и переклю-
чателями. 

Снова нас начало дергать и раскачивать. Заманить в сеть 
«морского змея» оказалось потруднее, чем личинок. Нес-
колько раз Волошин уже считал, что загадочный обитатель 
океанских глубин пленен, но в последний момент он выс-
кальзывал из сети, и трудную охоту приходилось начинать 
сначала. 

Пот лился по лицу Волошина. Он уже дважды просил 
меня вытереть ему лоб платком: 

— Глаза щиплет, ничего не вижу… 
Щелкая переключателями, Сергей Сергеевич бормотал, 

словно заклинание: 
— Ловись, рыбка, большая и маленькая… Ловись, рыбка, 

большая и маленькая. Ловись… 
Договорить он не успел. 
Из репродуктора вдруг раздался тревожный голос Ло-

гинова: 
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— Он рвет тросы! Один трос уже лопнул… 
— Значит, попался! — ликующе воскликнул Волошин. 
И в тот же миг мезоскаф загремел, наполнился гулом от 

сильного удара, и нас начало швырять, словно игрушку, 
подхваченную расшалившимся щенком! 

Меня сбило с ног, и я катался в кромешной тьме по полу, 
тщетно стараясь за что-нибудь уцепиться и в то же время 
не переломать себе рук. 

— Лена, держись крепче, — начало этой фразы Макаров 
выкрикнул из одного угла, а окончание ее донеслось уже 
совсем с другой стороны. Видно, он тоже катался по кабине. 

— Волошин, что случилось? Что случилось? Отвечайте! 
— загремел в репродукторе голос начальника экспедиции. 

Короткая пауза, потом в репродукторе послышались чьи-
то встревоженные отдаленные голоса… 

И снова голос Логинова: 
— Порвался еще один трос. Что случилось? Отвечайте! 
А нас все швыряло, мотало, раскачивало. Что это могло 

быть?! 
— Он зацепил нас, — вдруг спокойно, почти не повышая 

голоса, проговорил в темноте Волошин. — Вы слышите ме-
ня, Андрей Васильевич? 

— Слышу. 
Кашлянув, Волошин добавил: 
— Я вынужден убить его. 
— Разумеется! Немедленно, — ответил Логинов. 
Голос Волошина доносился от пульта управления. Совер-

шенно непонятно, как он там удержался… 
И вдруг мезоскаф еще раз как-то судорожно тряхнуло — 

и загадочная качка прекратилась. 
Щелкнул выключатель. 
— Все целы? — спросил Волошин. 
Вцепившись в подлокотники кресла, он осматривался по 

сторонам, щурясь от света. 
— Елена Павловна, Ваня, как вы? 
— Кажется, цела, только… — Елена Павловна не успела 

договорить. Ее прервал голос Логинова из репродуктора: 
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— Почему молчите? Держите связь непрерывно. Не вы-
ключайте микрофон. 

— Я не выключаю, — ответил Волошин. — Разбираемся 
в обстановке. 

Внимательно осматривая приборы на пульте, он одно-
временно массировал себе то одну руку, то другую, сгибая и 
разгибая пальцы, словно пианист, уставший от долгих упраж-
нений. 

Елена Павловна, потирая плечо, заглядывала в иллю-
минатор. 

— Сергей Сергеевич, а прожекторы включить нельзя? — 
спросила она. 

— Что? — рассеянно откликнулся Волошин. — Ах, про-
жекторы! Можно. Теперь уже можно. Пожалуйста. Вы ушиб-
лись? 

— Пустяки, немножко. Но в мой иллюминатор почему-то 
ничего не видно. 

Волошин подошел к Елене Павловне, заглянул в иллю-
минатор, потом перешел к соседнему… 

— Все ясно, — сказал он. — Висит как раз на этом борту. 
— Да. С той стороны свет в иллюминаторах виден, — под-

твердил Макаров. 
Значит… Я не успел еще сообразить всего до конца, как 

Волошин подтянул к себе микрофон и начал говорить: 
— Андрей Васильевич, докладываю. Мезоскаф цел и не-

вредим, но сеть с этим морским чудом висит у нас на пра-
вом борту. 

— Всплыть вы можете? А то уцелел лишь один трос… 
— Ясно. Сейчас я проверю винт вертикального подъема. 

Чудесное спасение 

Все мы молча следили, как Сергей Сергеевич включил 
мотор. Он загудел натужно, с надрывом, и Волошин поспе-
шно выключил его. 
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— Винт не работает, видимо, обмотан сетью, — сказал 
Волошин в микрофон. — Я сейчас сброшу аварийный бал-
ласт. Как только начнем всплывать, выбирайте сеть. Только 
не дергайте, трос может порваться… 

— Понял вас. Действуйте, — было слышно, как Логинов 
приказал кому-то вполголоса: — Внимательно следите за тро-
сом. 

Волошин положил руку на красную кнопку, чуть-чуть по-
медлил и нажал ее. 

Ничего… Лишь вроде мезоскаф слегка качнуло. 
— Что у вас? — негромко спросил Сергей Сергеевич. 
— Вы сбросили балласт? — ответил вопросом Логинов. 
— Да. 
— Трос дал лишь маленькую слабину. Мы не решаемся 

его выбирать. 
— Пожалуй, правильно, — согласился Волошин и, повер-

нувшись к Елене Павловне, вдруг спросил: — Как по-ва-
шему, сколько может весить это морское страшилище? 

— Трудно сказать. Ведь мы же его так и не видели. 
— Ну примерно. Тонн десять потянет? 
— Возможно, — ответил, кивнув, Макаров. 
— Понятно. Вы слышали, Андрей Васильевич? 
— Слышал. 
— Вы там посовещайтесь, а мы тоже будем думать. — 

Обведя нас глазами, Волошин спросил: — Ситуация всем яс-
на? 

Ему никто не ответил. Теперь уже каждому из нас стало 
ясно, что же произошло. 

Попавший в сети «морской змей» начал так резко бро-
саться из стороны в сторону, что задел мезоскаф. Сеть за-
цепилась за винты, вероятно, за стойки прожекторов и дру-
гие выступающие части. Всплыть мы не можем: пойман-
ная «рыбка» держит нас всей своей многотонной тяжестью. 

Вот тебе и ловись рыбка… Кто кого поймал? 
И вытащить нас, выбирая сеть, не могут. Вряд ли выдер-

жит единственный уцелевший трос, а ведь это последняя ни-
точка, связывающая еще нас с миром. 

Раз уж сброшенный балласт не помог, дело плохо. 
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Но как же Волошин ухитрился убить этого гиганта? Еще 
несколько секунд, и было бы поздно. Наверняка бы обор-
вался последний трос.  

А что толку, хоть он и уцелел? Все равно ведь поднять 
нас не могут. Если бы можно было выбраться сейчас из ме-
зоскафа и простым ножом разрезать сеть, отцепиться от пле-
нившего нас груза! Всего несколько сантиметров стальной 
стенки. Но за нею такое давление воды, что не выдержит ни-
какой водолазный костюм. Второго мезоскафа на «Богаты-
ре» нет. Значит, некому нас спасать… 

— Сергей Сергеевич, вы меня слышите? — раздается из 
репродуктора. 

— Да. 
— Мы приняли такое решение… — Логинов на мгно-

вение замолкает, потом заканчивает: — К вам идет Кази-
мир Павлович. 

Пауза. 
Очень длинная пауза. 
— Вы меня поняли? — спрашивает Логинов. 
Кашлянув, Волошин отвечает: 
— Да. Но мне кажется… 
— Я тоже решительно против! — Елена Павловна поры-

висто вскакивает, подходит к микрофону и повторяет гром-
че: — Андрей Васильевич, это безумие! Вы должны запре-
тить. 

— Но это единственный выход, Елена Павловна, вы же
понимаете, — тихо доносится из репродуктора. 

— Андрей Васильевич, ведь еще ни разу не пробовали, 
— говорит сумрачно Макаров. 

— Бек уверяет, что вся методика отработана. Он предс-
тавил нам протоколы испытаний в барокамере. До двухсот 
атмосфер. 

— Андрей Васильевич, позовите Казимира Павловича к 
микрофону, — перебивает Елена Павловна. 

— Его нет в рубке. Он готовится к погружению. Что ему 
передать? 

Елена Павловна качает головой, отмахивается от репро-
дуктора и уходит в свой темный угол. 
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— Сергей Сергеевич, дайте полный свет и будьте внима-
тельны, — помолчав, говорит Логинов. 

— Понятно. 
— Этот ваш «морской змей» мертв? 
— Вполне. Десять тысяч вольт! Могу ударить еще раз, 

но он не подает никаких признаков жизни. 
— Хорошо. Только все-таки посматривайте за ним. В во-

де нет никаких изменений? 
— Сейчас возьмем пробу, — Волошин оглянулся на Елену 

Павловну. 
— Я сейчас сделаю, — сказал Макаров. 
Он начал брать пробу забортной воды, а мы смотрели и 

ждали. 
Значит, вот как убил Волошин это неведомое морское 

чудище — электрическим разрядом высокого напряжения! 
Похоже, что «морской змей» сражен наповал. Он ни ра-

зу не шевельнулся после удара током, мы бы сразу это по-
чувствовали. Но зачем все-таки пробы воды, все эти приго-
товления?… К чему? И как именно Бек будет нас спасать? 

Я хотел спросить об этом Волошина, но тут Макаров за-
кончил возиться с пробирками и сказал: 

— Все нормально. Передайте, пожалуйста, Казимиру Пав-
ловичу, анализ совершенно нормальный, никаких добавоч-
ных примесей. 

— Хорошо, — немедленно откликнулся из репродуктора 
Логинов. — Он идет к вам. Ждите. 

— Сколько займет погружение? — спросил Волошин. 
— По его расчетам, около часа. 
— Пусть покажется с левой стороны. Иллюминаторы пра-

вого борта у нас закрыты. 
— Ясно, — в репродукторе что-то щелкнуло. Видимо, Ло-

гинов выключил его. 
Этот час, наверное, был самым длинным в моей жизни. 

Мы все молчали, до боли в глазах всматриваясь в голубова-
тое сияние, клубившееся за иллюминаторами. 

Боясь пропустить момент появления нашего спасителя, 
я спросил у Волошина: 
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— Сергей Сергеевич, а в каком скафандре он спускает-
ся? И почему именно Бек? Ведь есть водолазы и молодые. 

Волошин несколько мгновений непонимающе смотрел 
на меня, потом помотал головой и сердито ответил: 

— Он спускается без скафандра. Ясно? В простом аква-
ланге. 

В обычном акваланге на такую глубину?! 
Покосившись на Волошина, я снова еще плотнее приник 

к иллюминатору. И вот я увидел… 
Мы все увидели человека в акваланге, в гидрокомби-

незоне с капюшоном непривычной формы, спускающегося 
к нам на выручку. 

Он плыл так легко и свободно, словно нырял где-нибудь 
среди прибрежных рифов, а не впервые погружался без 
всяких громоздких скафандров и стальных батискафов на 
глубину полутора километров! 

Из мундштука вырывались пузырьки воздуха и веселой 
цепочкой уносились наверх, к солнцу. 

Бек приветственно и успокаивающе поднял правую ру-
ку… Как он может двигаться с такой легкостью? Ведь на не-
го давит страшная тяжесть водяного слоя полуторакиломет-
ровой толщины! 

Хотя Казимир Павлович, рассказывая мне о своих опы-
тах, и напоминал всегда, что тяжесть окружающей воды урав-
новешивается, исчезает, если точно таким же будет проти-
востоящее ей внутреннее давление жидкости и воздуха в жи-
вом организме, — поэтому и не погибают глубоководные ры-
бы. 

Я сам не раз видел этих рыб, свободно плавающих на боль-
шой глубине. Но человек… 

В это трудно поверить, даже видя собственными глаза-
ми. Значит, Казимир Павлович разгадал-таки секрет таин-
ственного «алито»! И как необычно ему выпало осущест-
вить свою мечту — нырять впервые на такую глубину ради 
спасения товарищей. 

Бек что-то делал, держась обеими руками за пояс… 
Вот в правой руке его тускло сверкнуло лезвие кинжа-

ла… Еще раз ободряюще помахав нам, Казимир Павлович 
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скрылся из глаз. 
Я старался представить: вот сейчас он перерезает одну 

нить, вторую… 
— Вы видите его? — заставив меня вздрогнуть, встрево-

женно спросил репродуктор. — Он должен быть возле вас. 
— Он уже начал обрезать сеть, — ответил Волошин. — 

Все в порядке… 
— Почему же сразу не сообщили? 
По тону Логинова мы все почувствовали, как же они 

волнуются там, на борту «Богатыря», и за нас и за Кази-
мира Павловича. Ведь они-то его не видят, и никакой связи 
с ним нет. 

Прошло двадцать пять минут. За это время я раза четы-
ре подносил часы к уху: мне казалось, будто они останови-
лись. Волошин тоже то и дело поглядывал то на свои часы, 
то на главные, прикрепленные над пультом. 

И все-таки как ни ждали мы этого момента, он насту-
пил совершенно неожиданно! 

Мезоскаф вдруг качнулся и начал плавно поднимать-
ся… 

В иллюминаторы правого борта, теперь тоже очистив-
шиеся, мы еще успели увидеть какую-то темную удаляю-
щуюся массу. Это была сеть с едва не погубившим нас мерт-
вым морским чудовищем. 

А немного в стороне — человек в акваланге, приветствен-
но поднявший руку. 

Он тоже быстро удалялся. Мы уплывали, а он оставался 
один в этих мрачных глубинах, в непроглядной тьме… 

— Сергей Сергеевич, Бек там остался! — воскликнул я. 
— Подождите его! 

— Не могу! — ответил Волошин, пожав плечами. — Ведь 
мы сбросили аварийный балласт… 

Да, нас теперь ничто не удержит на глубине. Мезоскаф 
будет всплывать, как пробка, пока не окажется на поверх-
ности. 

— Но почему он не уцепился за мезоскаф? Всплывал бы 
вместе с нами. 
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— Нельзя, — покачал головой Волошин. — Ты что, за-
был все законы физики? Это переживания на тебя так по-
действовали? Ему нужно подниматься осторожно, с останов-
ками, иначе — кессонная болезнь, смерть. 

Тьма за стеклами иллюминаторов постепенно отступа-
ла. Вокруг быстро светлело, словно занимался рассвет. И 
через двадцать четыре минуты мы уже видели солнце, ярко 
сияющее над морем, и синее небо, и белый борт «Богаты-
ря» совсем недалеко от нас! 

Но тревога за товарища, освободившего нас из подвод-
ного плена и теперь медленно поднимавшегося где-то в 
полном одиночестве и во тьме, как-то приглушила радость 
спасения. И друзья, толпившиеся на палубе «Богатыря», 
смотрели не на всплывающий мезоскаф. Все не сводили глаз 
с того места, где вскипали на поверхности воды вырывав-
шиеся из глубины воздушные пузырьки… 

Почему их так мало? 
Нет, это мне лишь кажется… Во всяком случае, пузырь-

ки появляются непрерывно. Значит, все в порядке. 
А вот и наш спаситель! Его голова показывается из во-

ды. Он плывет к «Богатырю», не снимая маски. 
Навстречу уже спешит шлюпка, дожидавшаяся у трапа. 

Все матросы в ней так спешат помочь Казимиру Павловичу 
выбраться из воды, что едва не переворачивают ее. Но да-
же наш строгий капитан на такую промашку лишь молча 
грозит с мостика кулаком, но никаких грозных слов в мега-
фон высказать не решается. 

Казимиру Павловичу помогают подняться по трапу. Мы 
видим, как его обнимают, целуют. Жаль, что наш мезоскаф 
еще покачивается у борта «Богатыря» и мы пока не можем 
отблагодарить нашего спасителя… 

А когда настает наша очередь и мы тоже поднимаемся 
на борт, переходя из одних дружеских объятий в другие, 
Казимира Павловича уже не видно. Конечно, его захватили 
врачи и теперь долго станут донимать всякими анализами 
и профилактическими процедурами. 

Мы обнимаемся, жмем протянутые со всех сторон руки, 
отвечаем сразу на десяток вопросов, сыплющихся со всех 



  

сторон. 
Над палубой вдруг раздался какой-то странный звук — 

басовитый, протяжный, гудящий… 
Мы переглядывались, не понимая, в чем дело. 
— А-а! — бросаясь к борту, вскрикнул Волошин. — Лоп-

нул последний трос. А я-то надеялся все-таки выудить это-
го зверя! 

Да, мезоскаф перестал поддерживать сеть, последний трос 
не выдержал тяжести «морского змея» и лопнул. Так мы и 
не увидим его… 

— Жалко, — вздохнул Волошин. — Но нельзя же лишать 
океан сразу всех загадок. Ничего, доберемся еще и до «змея»! 
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ЗМИЙ 

(1969) 
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Но в чем и как выразилась здесь моя воля? Ведь слу-
чайность, не более, что я увидал этого Змия? Воля в том, что 
я, стремясь много лет к фантастическим темам, сам увидал 
нечто фантастическое в жизни, что и дало мне основание 
доделать книгу фантастических рассказов. 

В 1952 г. я жил весной на берегу моря, в местечке Кок-
тебель, в Крыму, возле Феодосии. 

Для тех, кто любит наблюдать перемену красок и игру 
света, Коктебель одно из прелестнейших мест Советского 
Союза. Хамелеон, горы, море. 

В местечке отличный пляж с цветными камушками, из 
которых любители составляют дивные коллекции. 

Если встать лицом к морю, ногами на обточенные мо-
рем кусочки яшмы, халцедона и кварца, налево и позади от 
вас будут пологие голые холмы, цветом напоминающие хол-
мы в степях Казахстана. На одном из холмов находится мо-
гила поэта М. Волошина, страстного любителя Коктебеля. 
Он приглашал сюда поэтов и художников. В дни своей мо-
лодости я видел здесь А. Белого, В. Брюсова. Здесь в 1917 го-
ду жил полтора месяца М. Горький. 

Самое изумительное в Коктебеле — это Карадаг, остаток 
потухшего вулкана; впрочем, не стоит жалеть, что вулкан в 
основной массе своей упал в море, это было бы совсем 
страшно, если б он остался. Центр Крыма сейчас — Ялта, 
Ливадия, Алупка, Алушта, тот пленительный край с мяг-
ким климатом, который мы все так любим. А представьте, 
что высилась бы громада в 3-4 километра вышиной, очер-
тания и весь характер Крыма, да и не только Крыма, при-
обрели бы совсем другое значение. Уберите вы с Кавказа 
Казбек, Эльбрус и еще пять-шесть подобных же вершин, и 
Кавказ, кто знает, приобретет более мирный вид, и история 
его стала бы более мирной, во всяком случае Прометея не к 
чему было бы приковывать, а отсюда человечество не име-
ло, может быть, огня, что не так плохо, если говорить об ог-
не хотя бы артиллерийском. 

На много дум наведет вас Карадаг, и это едва ли не луч-
шее из удовольствий, которые мы получим с вами. 



 455 

М. Волошин любил называть это место Кимерией. Он ут-
верждал, что именно у скал Карадага претерпел многие при-
ключения Одиссей, что напротив, на холмах, против бывшей 
электрической станции, через ручей, рядом с горой, где ло-
мают и поныне строительный темно-коричневый камень, 
откуда доносятся взрывы и где постоянно снуют грузовики, 
находился греческий акрополь. Недавние раскопки доказа-
ли, что храм. Греки, византийцы, скифы, генуэзцы, татары, 
русские, немцы, опять русские, а теперь украинцы, — наро-
ду здесь перебывало немало, хотя, если вдуматься, Крым не 
велик и не может похвастать минеральными богатствами. 
Говорят, он был житницей зерна во времена Византии. И 
стены Константинополя, говорят, построены на том же це-
менте, который добывался недавно на Зеленой горе. Сей-
час эти разработки заброшены, сырье — цемент — возили в 
Новороссийск, нашли его ближе. 

Весна 1952 г. в Коктебеле была холодная и дождливая. 
Еще апрель был туда-сюда, а май дождлив и холоден. Все 
же я часто ходил в горы, преимущественно к подножию 
скалы по имени Чертов палец, или к трем соседним уще-
льям, где долбил сердолики и халцедоны. Много раз, пере-
ходя от скалы к скале, ища бледные аметисты, я спускался 
незаметно вниз, а затем с обрыва, по крутому спуску, цеп-
ляясь за кустарники и камни, спускался к берегу бухты, ко-
торую с двух концов запирали крутые базальтовые скалы, 
ступенчатые, темные. Когда мне не хотелось карабкаться 
вверх, я обходил или оплывал базальтовые скалы, переплы-
вая бухту, соседнюю с Сердоликовой. 

14 мая, после длительных холодов, наступила безветрен-
ная теплая погода. 

Предполагая, что во время бурь море выкинуло на бе-
рег немало цветных камушков, я прошел опять мимо Черто-
ва пальца, по ущелью Гяур-Бах, а затем, чтоб не тратить мно-
го времени на трудный спуск к берегу моря в Сердолико-
вую бухту, на скале, возле дерева, откуда видна вся бухта, 
ширина которой метров 200-250, я привязал веревку и лег-
ко спустился с ее помощью вниз, оставив ее в траве. 
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Море, повторяю, было тихое. У берега, среди неболь-
ших камней, обросших водорослями, играла кефаль. По-
дальше, метрах в ста от берега, плавали дельфины. Очевид-
но, они и загнали сюда кефаль. Улов камушков, сверх ожи-
дания, был небогатый. Я выкупался в море. Достал термос 
с горячим кофе. Запил его водой из струи, которая струи-
лась из долины, по стене, поел хлеба, хотел закурить труб-
ку, но решил покурить и отдохнуть в тени, когда поднимусь 
наверх к дереву, к которому была привязана моя веревка. 

Жара усиливалась. 
Обувь у меня была удобная, палка хорошая, камни не 

отягощали рюкзака, я без труда поднялся на скалу и сел 
возле своей веревки. Отвязав ее, подняв и смотав в круг, я 
положил его на землю, сел на него, достал кисет, набил 
трубку, закурил и решил посмотреть, как в бухте охотятся 
за кефалью дельфины. 

Дельфины стайкой двигались по бухте влево. Должно 
быть, туда передвинулась кефаль. Я перевел глаза вправо и 
как раз посредине бухты, метрах в 50 от берега, заметил 
большой, метров 10-12 в окружности, камень, обросший бу-
рыми водорослями. В своей жизни я много раз бывал в Кок-
тебеле и в каждое посещение несколько раз бывал в Сердо-
ликовой бухте. Бухта не мелка, глубина начинается шагах в 
десяти от берега, — а этого камня в середине бухты я не пом-
нил. От меня до этого камня было метров 200. Бинокля со 
мной не было. Я не мог рассмотреть камень. И камень ли 
это? Я отклонился назад, поставил «глаз» против сучка де-
рева и заметил, что камень заметно уклоняется вправо. Зна-
чит, это был не камень, а большой клубок водорослей, выр-
ванных бурями. Откуда принесло их сюда? Может быть, их 
прибьет течением к скалам и мне стоит посмотреть на них? 
Я забыл дельфинов. 

Покуривая трубку, я начал наблюдать за клубком водо-
рослей. 

Течение, по-видимому, усиливалось. Водоросли начали 
терять округлую форму. Клубок удлинялся. В середине его 
показались разрывы. 

А затем… 
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Затем я весь задрожал, поднялся на ноги и сел, словно 
боясь, что могу испугать «это», если буду стоять на ногах. 

Я посмотрел на часы. 
Было 12.15 дня. Стояла совершенная тишина. Позади 

меня, в долине Гяур-Бах, чирикали птички, и усиленно ды-
милась моя трубка. 

«Клубок» развертывался. 
Развернулся. 
Вытянулся. 
Я все еще считал и не считал «это» водорослями до тех 

пор, пока «это» не двинулось против течения. 
Это существо волнообразными движениями плыло к 

тому месту, где находились дельфины, т. е. к левой стороне 
бухты. 

По-прежнему все было тихо. Естественно, что мне при-
шло сразу же в голову: не галлюцинация ли? Я вынул часы. 
Было 12.18. 

Реальности видимого мной мешало расстояние, блеск 
солнца на воде, но вода была прозрачна, и оттого я видел 
тела дельфинов, которые были вдвое дальше от меня, чем 
чудовище. Оно было велико, очень велико, метров 25-30, а 
толщиною со столешницу письменного стола, если ее повер-
нуть боком. Оно находилось под водой на полметра-метр и, 
мне кажется, было плоское. Нижняя часть его была, по-ви-
димому, белая, насколько позволяла понять это голубизна 
воды, а верхняя — темно-коричневая, что и позволило мне 
принять его за водоросль. 

Я был одним из многих миллионов людей, которому 
суждено было увидеть это чудовище. Наше воспитание, не 
приучавшее нас к появлению чудес, тотчас же начало мешать 
мне. Я начал с мысли — не галлюцинация ли это? Нащупал 
горячую трубку, затянулся, посмотрел на скалы и еще раз 
вынул часы. Все это мешало мне наблюдать, но в конце кон-
цов я подумал: «Ну и черт с ней, если и галлюцинация! 
Буду смотреть». 

Чудовище, извиваясь, так же как и плывущие змеи, не 
быстро поплыло в сторону дельфинов. Они немедленно скры-
лись. 
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Это произошло 14 мая 1952 года. 
Первой моей мыслью, когда я несколько пришел в себя, 

было — надо немедленно спуститься ближе к берегу. Но 
сверху, со скалы, мне виднее, а если бы я пошел вниз, то, 
возможно, какая-нибудь скала закрыла бы от меня чудови-
ще или оно могло скрыться. Я остался на прежнем месте. Я 
видел общие очертания, но не заметил частностей. 

Я, например, не видел у чудовища глаз, да и как под во-
дой я мог их видеть? 

Угнав дельфинов и, может, быть, и не думая за ними гнать-
ся, чудовище свернулось в клубок, и течение понесло его опять 
вправо. Оно снова стало походить на коричневый камень, 
поросший водорослями. 

Отнесенное до середины бухты, как раз к тому месту или 
приблизительно к тому, где я его увидел впервые, чудови-
ще снова развернулось и, повернувшись в сторону дельфи-
нов, подняло вдруг над водой голову. Голова в размер раз-
маха рук похожа была на змеиную! Глаз я по-прежнему не 
видал, из чего можно заключить, что они были маленькие. 
Подержав минуты две голову над водой, — с нее стекали 
большие капли воды, — чудовище резко повернулось, опу-
стило голову в воду и быстро уплыло за скалы, замыкавшие 
Сердоликовую бухту… 

Я посмотрел на часы. Было без трех минут час. Я наб-
людал за чудовищем сорок минут с небольшим. 

Справа поднимаются скалы очень крутые, и в соседнюю 
бухту попасть было невозможно. 

Я поспешно пошел домой. 
Мария Степановна Волошина, являющаяся хранитель-

ницей всех коктебельских преданий и обычаев, рассказала, 
что в 1921 году в местной феодосийской газете была напе-
чатана заметка, в которой говорилось, что в районе горы Ка-
радаг появился «огромный гад» и на поимку того гада от-
правлена рота красноармейцев. О величине «гада» не сооб-
щалось. Дальнейших сообщений о судьбе «гада» не печата-
лось. М. Волошин послал вырезку «о гаде» М. Булгакову, и 
она легла в основу повести «Роковые яйца». Кроме того, М. 
С. сказала, что в поселке тоже видели «гада», но недавно, а 
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знает подробности Н. Габричевская, жена искусствоведа Габ-
ричевского, которая живет в Коктебеле безвыездно. 

Н. Габричевская рассказала следующее: 
Ранней весной этого года, по-видимому, в первых чис-

лах марта, соседка Габричевской, колхозница, переехавшая 
сюда недавно из Украины, прибежала, проклиная эти места. 
Недавно была буря. Дров в Коктебеле мало, а после дождей 
и весной ходить за валежником в горы трудно. На берегу же 
после бурь находят плавник. Колхозница и пошла собирать 
дрова. Она шла берегом моря, мимо так называемой «мо-
гилы Юнга», все дальше и дальше вдоль берега обширной 
Коктебельской бухты в направлении мыса Хамелеон. Не 
доходя до оконечности мыса, она увидела на камнях какое-
то большое бревно, с корнями, оборванными бурей. Очень 
обрадовавшись находке, она бросилась бегом к камням, и 
когда почти вплотную подбежала к ним, бревно вдруг кач-
нулось, то, что она считала камнем, приподнялось. Она уви-
дела огромного гада с косматой гривой. Гад с шумом упал в 
воду и поплыл в направлении Карадага. Колхозница уж и 
не помнила, как дошла домой. 

Возле Карадага, в Отузской долине, имеется биологиче-
ская станция. Сам я туда не ходил, так как считал мое ви-
дение малодоказуемым. Моя жена ходила туда, и на ее воп-
росы ей сказали, что сейчас наблюдается миграция неко-
торых редких рыб из Средиземного моря в район Черного. 
Так, в прошлом году рыбаки недалеко от Карадага пойма-
ли рыбу «черт» размером свыше двух метров. Возможно, 
что виденная мной рыба относится к породе «рыба-ремень», 
которая, правда, довольно редко встречается в Средиземном 
море. Рыба эта достигает длины 5-6 метров. Хотя чудовище 
показалось мне длиною 25-30 метров, — я ведь глядел на 
него с расстояния в 200 метров и, естественно, мог оши-
биться в размере. 

Год спустя в Коктебеле люди, плававшие на резиновой 
лодке по Сердоликовой бухте, слышали в соседней бухте, 
куда уплыло виденное мною чудовище, шипение и шум че-
го-то большого, падающего в воду. Когда они завернули за 



  

скалы, они ничего в бухте не увидали. Возможно, что с от-
весных скал упал в бухту камень. 

И я подумал: если я мог увидеть чудовище в наши дни у 
подножия карадагских скал, — то столь ли удивительны те 
фантастические истории, которые я хочу рассказать вам? 



  

Ларри Нивен 

ЛЕВИАФАН! 

(1970) 
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У толстой стеклянной стены стояли двое мужчин. 
— Ты будешь находиться в воздухе, — говорил Светцу мя-

систый и краснолицый шеф. — Пока ты лежал в больнице, 
мы кое-что изменили в конструкции малой камеры расшире-
ния. Ты сможешь зависать неподвижно, лететь со скоростью 
пятидесяти миль в час или задать высоту и включить автопи-
лот. Камера расширения теперь совершенно прозрачна — 
у тебя будет полный круговой обзор. 

Существо по ту сторону стены очень хотело их убить. В 
нем было сорок футов длины от головы до кончика хвоста, 
а еще у него имелись недоразвитые кожистые крылья, как 
у летучей мыши. В остальном оно напоминало гибкую яще-
рицу. Существо утробно выло и царапало стекло смертонос-
ными когтями.   

К стеклу была прикреплена табличка: 

ЯДОЗУБ 
Изъят приблизительно в 1230 году доатомной эры 

с территории Китая, Земля.  
ВЫМЕРШИЙ ВИД 

— Он до тебя не доберется, — сказал Ра Чен. 
— Да, сэр.  
Светц стоял, обхватив себя руками, как будто ему было 

холодно. Его отправляли за самым крупным животным всех 
времен, а животных Светц боялся. 

— Во имя науки! О чем тут беспокоиться, Светц? Это все-
го-навсего большая рыба. 

— Да, сэр. То же самое вы говорили о ядозубе. Всего лишь 
вымершая ящерица, так вы сказали.  

— У нас была только картинка из детской книжки. Отку-
да мы могли знать, что он окажется таким громадным?  

Ядозуб попятился, основательно вдохнул, прицелился — и 
желто-оранжевое пламя вырвалось из его ноздрей и удари-
ло в стекло. Светц взвизгнул и отскочил в сторону. 

— Он не может выбраться, — заверил Ра Чен. 
Светц понемногу успокаивался. Он был человеком худо-

щавым и тонкокостным, с бледной кожей, светло-голубыми 
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глазами и очень тонкими пепельными волосами. 
— Откуда мы могли знать, что ящерица огнедышащая? 

— процитировал он. — Эта ящерица чуть не устроила мне кре-
маторий.  Я четыре месяца провалялся в больнице. И вот что 
меня гложет: чем больше я на нее смотрю, тем меньше она 
кажется мне похожей на рисунок. Иногда я думаю, что привез 
не то животное.    

— Какая разница, Светц? Генеральный секретарь был в 
восторге. А это самое главное.   

— Да, сэр. К слову, о Генеральном секретаре. Зачем ему 
кашалот? У него уже есть конь, ядозуб… 

— Это немного сложно, — скривился Ра Чен. — Дворцо-
вая политика! Она всегда сложна. Прямо сейчас, Светц, где-
то во Дворце Объединенных Наций плетутся нити сотни за-
говоров различной степени готовности. И каждый из них рас-
считан на то, чтобы привлечь и удержать внимание Гене-
рального секретаря. А удержать его внимание не так-то про-
сто. 

Светц кивнул. Все знали об этом свойстве Генерального 
секретаря.  

Семейство, семьсот лет правившее Объединенными На-
циями, несколько выродилось от родственных браков.  

 Генеральному секретарю было двадцать восемь лет. Он 
счастливо любил животных, цветы, картинки и людей. При 
виде изображений планет и галактик он радостно хлопал в 
ладоши и пускал слюни, так что Институт космических ис-
следований пользовался большим влиянием в правительстве 
Объединенных Наций. Но Генеральный секретарь любил и 
вымерших животных. 

— Кто-то сумел убедить Генерального секретаря, что ему 
позарез необходимо самое крупное животное на Земле. Хо-
тели нам насолить, я думаю, — сказал Ра Чен. — Кому-то не 
понравилось, что у нас слишком большой бюджет.  

К тому времени, как я вмешался, Генеральный секретарь 
требовал бронтозавра. Мы не сумели бы его достать. Ника-
кая камера расширения не смогла бы проникнуть так дале-
ко в прошлое.   

— И кашалот — это была ваша идея, сэр? 



  

— Да. Это было нелегко. Кашалоты вымерли так давно, 
что у нас не осталось даже изображений. Я показал Гене-
ральному секретарю хрустальную фигурку — археологи вы-
копали ее в развалинах фабрики «Стейбен» — а также Биб-
лию и толковый словарь. В общем, я убедил его, что Левиа-
фан и кашалот — одно и то же.  

— Это не совсем верно. — Светц читал Библию в компью-
терной выжимке. Выжимка, по его мнению, испортила весь 
сюжет. — Левиафаном могли называть любое значитель-
ное и разрушительное нечто, даже нашествие саранчи.  

— Хвала науке, что тебя там не было, Светц! Мне и без 
того пришлось туго. Короче говоря, я пообещал Генерально-
му Секретарю самое крупное животное, когда-либо жившее 
на Земле. Вся имеющаяся литература подтверждает, что это 
кашалот. Еще в первом столетии доатомной эры в океанах 
встречались целые стаи кашалотов. Ты легко найдешь одного 
из них.  

— За двадцать минут?  
Ра Чен удивился.  
— Что такое?  
— Если я продержу большую камеру расширения в про-

шлом больше двадцати минут, я не сумею вернуть ее назад. 
Иначе… 

— Я знаю. 
— …благодаря фактору неопределенности энергетичес-

ких констант… 
— Светц! 
— ...от Института останутся рожки да ножки! 
— Мы подумали об этом, Светц. Ты отправишься в прош-

лое в малой камере, а когда увидишь кита — вызовешь боль-
шую. 

— Как именно?
— Мы изобрели способ отправлять сквозь время прос-

тые двоичные сигналы. Пойдем в Институт, я покажу. 
Золотистые глаза злобно смотрели из-за стекла им вслед. 

*     *     * 
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Камера расширения являлась подвижной частью маши-
ны времени. Светц сидел в прозрачной оболочке, будто на 
летающем кресле со складным столиком, как в самолетах, но 
на этом столике были кнопки, лампочки, рукоятки и экра-
ны с извилистыми зелеными линиями. Находился Светц где-
то над восточным побережьем Северной Америки, прибли-
зительно в 100 году доатомной или в 1845 году христиан-
ской эры. Инерционный календарь не отличался особой точ-
ностью.   

Светц низко мчался над свинцовой водой, под грифель-
ным небом. Не будь волн, могло показаться, что он был не-
движно подвешен в огромной сфере, наполовину светлой, 
наполовину темной. Он летел на автопилоте, задав высоту в 
двадцать метров над уровнем воды, и глядел на стрелку ИНД 
— индикатора нервной деятельности.  

Он охотился на Левиафана. 
В животе у него что-то ходило ходуном. Поначалу Светц 

решил, что не успел адаптироваться к побочным гравита-
ционным эффектам путешествия во времени. Но дело, как 
видно, было в другом.  

Во всяком случае, долго он здесь не пробудет.  
На этот раз он искал не жалкого сорокафутового ядозу-

ба. Он охотился на самое большое животное всех времен. Са-
мое заметное. И у него был прибор, распознающий призна-
ки жизни — ИНД. 

Стрелка резко дернулась вправо и задрожала. 
Неужели кит? Но стрелка дрожала, словно не могла оп-

ределиться. Значит, скопление источников сигналов. Светц 
посмотрел в указанном направлении. 

Клипер с белыми крыльями парусов, длинный, стройный 
и дьявольски грациозный. Все верно, большая группа людей 
в одном месте так и должна влиять на ИНД. Кашалот — еди-
ный центр сложной нервной деятельности — вызовет похо-
жий резко выраженный импульс, но стрелка не будет так 
дрожать.  

Корабль может помешать приему сигналов. Светц не без 
сожаления развернулся и полетел на восток. Парусник был 
таким красивым...  
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Светца тошнило все сильнее. Лучше не становилось. 
Бесконечная зелено-серая вода вздымалась и опадала под 

летающим креслом.  
В голове у него будто что-то щелкнуло. Он понял. Морс-

кая болезнь. Автопилот послушно держал камеру на задан-
ной высоте, следуя изгибам поверхности внизу, а эта поверх-
ность горбилась огромными темными валами.  

Неудивительно, что живот так крутит! Светц усмехнулся 
и потянулся к рукоятке ручного управления.  

Стрелка ИНД внезапно дернулась. Что-то попалось,  поду-
мал Светц и глянул вправо. Никаких кораблей. Подводные 
лодки еще не изобрели. Или уже изобрели? Нет, конечно же 
нет.  

Стрелка застыла неподвижно.  
Светц нажал кнопку вызова. 
Источник невероятно сильных нервных импульсов нахо-

дился справа — и перемещался. Светц развернулся и поле-
тел за ним. Продет несколько минут, прежде чем Институт 
темпоральных исследований примет сигнал и пришлет боль-
шую камеру со снаряжением для охоты на Левиафана.   

Ра Чен долго мечтал спасти Александрийскую библиоте-
ку от устроенного Цезарем пожара. Много лет назад он по-
строил с этой целью большую расширительную камеру. Ее 
дверь представляла собой огромную диафрагму. Камеру он 
собирался загрузить, пока библиотека горела. Места, по рас-
четам, хватило бы для всех свитков и двух таких древних биб-
лиотек.  

 Камера обошлась в целое состояние — финансировало 
ее, конечно, правительство. Но она не прошла дальше 400 
года доатомной или 1550 года христианской эры. Книги, сго-
ревшие в Александрии, все еще оставались погибшими или, 
по крайней мере, недоступными для историков.  

Подобный провал сломил бы любого другого. Но Ра Чен 
каким-то образом пережил этот удар по своей репутации.  

По возвращении из Зоопарка он показал Светцу прочие 
нововведения.  

— Мы оснастили большую камеру тяжелыми бластера-
ми и антигравитационными излучателями. Управлять ими 
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можно дистанционно. Будь осторожен, не попади под луч бла-
стера. Кашалота он убьет за несколько секунд, а человека — 
мгновенно. Других проблем у тебя возникнуть не должно.  

В этот момент у Светца и засосало подл ложечкой. 
— Главное новшество — кнопка вызова. Она пошлет нам 

сигнал сквозь время, и мы отправим большую расшири-
тельную камеру. Посадим ее совсем рядом, в нескольких ми-
нутах от тебя. Это потребовало серьезных исследований, 
Светц. Казначейство увеличило наш текущий бюджет, чтобы 
мы могли добыть этого кашалота.     

Светц кивнул. 
— Сперва убедись, что нашел кашалота, а потом уже вы-

зывай большую камеру. 
Теперь, двенадцатью столетиями ранее, Светц следовал 

за подводным источником нервных импульсов. Сигнал был 
невероятно мощный. Его не могло испускать никакое суще-
ство меньше взрослого самца-кашалота.  

В воздухе справа соткалась тень. Светц видел, как фор-
мы ее постепенно проявлялись, и наконец рядом появилась 
огромная серо-голубая сфера. Вокруг двери виднелись анти-
гравитационные излучатели и тяжелые бластеры. Противо-
положной стороны сферы не было видно: она просто раство-
рялась и уходила в ничто.    

Это больше всего пугало Светца в машине времени. Буд-
то поворачиваешь за угол, которого нет.  

Светц почти догнал источник импульсов. Используя ди-
станционное управление, он направил антигравитационные 
излучатели вниз.   

Источник был в прицеле. Он включил излучатели. Дат-
чики чуть ли не взвыли.    

Левиафан оказался тяжелым. Гораздо более массивным, 
чем ожидал Светц. Он прибавил мощности. Стрелка ИНД 
отклонялась все дальше — невидимый под водой Левиафан 
поднимался к поверхности.  

Вода вспучилась под воздействием антигравитационных 
излучателей, появилась тень.  

Левиафан всплывал.  
Очертания что-то не те? 
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Трепещущий сферический водяной пузырь поднялся, со-
дрогаясь, из океана.  В нем был Левиафан.  

Был, но не полностью. Он был слишком большой и не по-
мещался в пузыре. Такого быть не должно.  

Он был вчетверо массивней кашалота и в десять раз длин-
нее. Он ничуть не походил на хрустальную фигурку. Он на-
поминал змея с бронзово-красными чешуйками размером 
со щит викинга и был вооружен зубами, подобными копьям 
из слоновой кости. Треугольные челюсти щелкали и широко 
распахивались. Поднимаясь к Светцу, он корчился, и его вы-
пученные желтые глаза  искали неведомого врага, который 
подверг его такому унижению. 

Светц оцепенел от страха и нерешительности. Ни тогда, 
ни после он не сомневался, что перед ним был библейский 
Левиафан. Самое большое животное из когда-либо плавав-
ших в водах морских, животное такое громадное и грозное, 
что его имя стало синонимом всего гигантского и разруши-
тельного. Но если хрустальная фигурка действительно име-
ла хотя бы отдаленное сходство с кашалотом, это был не ка-
шалот.   

Так или иначе, он был слишком огромен для камеры 
расширения.   

Рука Светца застыла в нерешительности — а затем на не-
го уставились гигантские суженные зрачки, и он перестал о 
чем-либо думать.  

Зверь поднимался. Его туловище опоясывала сфера не-
весомой воды; капли дождем падали в океан, и шар непре-
рывно уменьшался в размерах. Ноздри зверя раздувались  — 
он явно дышал легкими, хотя и не принадлежал к китооб-
разным.  

Он широко раскрыл пасть и потянулся к Светцу. 
Ряды зубов, подобных слоновьим бивням. Блестящие и 

острые, как иглы. Скованный страхом, Светц видел, как они 
надвигались сверху и снизу.   

В последнюю минуту он крепко зажмурился. 
Смерть не пришла, и он открыл глаза. 
Челюсти не сомкнулись. Сидя в своем кресле, Светц слы-

шал, как зуба зверя тщетно скрежетали о невидимую оболоч-
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ку камеры расширения, о существовании которой он совер-
шенно забыл.   

Светц снова смог дышать. Пусть он вернется домой с пу-
стой расширительной камерой, пусть на него обрушится гнев 
Ра Чена... все лучше смерти. Светц протянул руку и отклю-
чил антигравитационные излучатели большой камеры рас-
ширения. 

Металл загромыхал о металл. Светц почувствовал запах 
горелого масла. По пульту управления забегали красные 
огоньки.  Он поспешно включил излучатели.   

Красные огоньки стали неохотно гаснуть один за другим. 
Сквозь прозрачную обшивку Светц слышал скрежет зу-

бов. Левиафан пытался прогрызть себе путь в камеру. 
Под его весом камера едва не отсоединилась от основной 

части машины времени. Произойди это, и Светц остался бы 
в прошлом, в сотне миль от берега. Сломанная камера рас-
ширения вряд ли удержалась бы на воде, а внизу его ждали 
бы зубы разъяренного морского чудовища. Нет, антиграви-
тационные излучатели нельзя отключать.  

Но излучатели находятся на большой камере расшире-
ния, а удерживать ее здесь можно еще минут пятнадцать, не 
больше. Когда большая камера исчезнет, что помешает Ле-
виафану покончить с ним?  

«Я отпугну его из бластера», — решил Светц. 
Над ним было темно-красное нёбо зверя, внизу красные 

десны и раздвоенный язык, вокруг — длинные загнутые 
клыки. Между двумя рядами зубов Светц видел большую 
расширительную камеру и батарею бластеров у двери. Он 
на глаз навел бластеры прямо на Левиафана.  

«Да что это я, с ума сошел?», — подумал Светц и отвел 
бластеры в сторону. Выпалив по Левиафану, он и себя под-
ставит под удар.  

А Левиафан и не думал отпускать камеру. 
Светц был в ловушке.   
Нет, подумал он со вспышкой надежды. Он еще может 

спасти свою жизнь. Рычаг обратного хода вырвет малую ка-
меру расширения из зубов Левиафана, направит ее в поток 
времени и обратно в Институт. Задание будет провалено, но 
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смогут ли его в этом винить? Почему Ра Чен нигде не нашел 
упоминания о морском змее, превосходящем по размерам 
кашалота?   

 «Во всем виноват Ра Чен», — вслух произнес Светц и по-
тянулся к рычагу. Его рука застыла в воздухе.  

«Я не могу ему это сказать», — подумал Светц. Ра Чен на-
водил на него ужас.  

Скрежет зубов по обшивке камеры отдавался во всем те-
ле. 

«Не хочется так быстро сдаваться, — подумал Светц. — 
Но кажется, есть выход». 

Между зубов виднелись антигравитационные излучатели. 
Светц чувствовал их воздействие: лучи практически касались 
камеры расширения. Если направить их на себя... 

Светц почувствовал перемену; он ощущал себя сильным 
и одновременно легким, как пьяный балетный танцор. А ес-
ли точнее навести фокус... 

Зубы чудовища заскрежетали громче. Светц вытянул го-
лову и глянул в просвет между ними.  

Левиафан уже не плыл по воздуху. Он свисал вниз, дер-
жась зубами за камеру. Антигравитационные лучи все еще 
не давали ему упасть, но за счет того, что тащили расшири-
тельную камеру вверх.  

Чудовищу, несомненно, было не по себе. Естественно. 
Водный зверь впервые в жизни почувствовал тяжесть своего 
тела. Зубами! Его желтые глаза бешено вращались, кончик 
хвоста чуть подергивался, но он держался... 

— Отпусти! — крикнул Светц. — Отпусти, слышишь... чу-
дище! 

Зубы Левиафана со скрежетом соскользнули с прозрачной 
обшивки, и он полетел вниз.  

Светц опоздал на долю секунды. Когда он отключил ан-
тигравитацию, по камере снова поплыл запах горелого мас-
ла. На пульте управления загорелись и стали поочередно 
гаснуть красные огоньки.   

Левиафан рухнул в воду с громоподобным грохотом. Его 
длинное гибкое тело перевернулось на спину, всплыло на по-
верхность и замерло, как мертвое. Затем хвост зашевелился, 
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и Светц понял, что Левиафан жив. 
— Я мог бы тебя прикончить, — сказал ему Светц. — 

Навести на тебя бластеры и ждать, пока ты не сдохнешь. Вре- 
мени достаточно.   

На поиски кашалота осталось десять минут. Этого не хва-
тит. Даже близко не хватит, но если употребить эти десять 
минут с пользой... 

Морской змей взмахнул хвостом и поплыл прочь. Огля-
нулся на Светца, в ярости широко раскрыл пасть и пустил-
ся в бегство.  

— Минутку, — хрипло произнес Светц. — Одну минутку, 
раздери твою науку!  

И он навел бластеры на цель. 

Тяготение в камере расширения вело себя странно. Ког-
да камера двигалась во времени, «низ» означал любое нап-
равление от центра камеры. Светц распластался на изогну-
той стене. Он с трудом дождался окончания путешествия.   

Морская болезнь — ничто по сравнению с тошнотой, ко-
торую вызывает перемещение во времени. 

Невесомость, после обычное тяготение. Светц, пошаты-
ваясь, двинулся к двери. 

Ра Чен и помог ему выйти. 
— Поймал? 
— Левиафана? Нет, сэр. — Светц смотрел мимо шефа. — 

Где большая камера расширения? 
— Мы возвращаем ее назад постепенно, чтобы миними-

зировать побочные гравитационные эффекты. Но если ты 
не сумел поймать кита… 

— Я сказал, что не сумел поймать Левиафана. 
— Так кого же ты поймал? — рявкнул Ра Чен.  
Он помолчал и спросил:   
— Ты его не нашел?  
Помолчал еще и спросил:  
— Ты убил его? Зачем, Светц? Просто со зла? 
— Нет, сэр. Это был самый разумный поступок, какой я 

совершил за все время путешествия. 
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— Но почему? Ладно, не важно, Светц. Вот и большая ка-
мера.  

В приемной полости машины времени начала сгущаться 
серо-голубая тень. 

— Кажется, там что-то есть. Эй вы, идиоты, направьте в 
камеру антигравитационный луч! Хотите, чтобы зверя разда-
вило?  

Из тени проступила камера. Ра Чен взмахнул рукой, по-
давая сигнал.  Дверь открылась.  

В камере висело что-то исполинское. Оно было похоже 
на разъяренную белую гору и глядело на своих похитите-
лей единственным маленьким и злым глазом. Оно пыталось 
добраться до Ра Чена, но не умело плавать по воздуху.    

На месте второго глаза зияла разодранная пустая глаз-
ница. Один из плавников был рассечен. Громадная млечно-
белая спина была усеяна рубцами и вздутыми шрамами и 
целым лесом сломанного дерева и железа. За обломанны-
ми гарпунами волочились лини. Высоко на боку, притяну-
тый к киту оборванными и спутанными линями, висел труп 
одноногого бородатого моряка.    

— Не скажешь, что зверь в идеальном состоянии, — за-
метил Ра Чен. 

— Осторожно, сэр! Это убийца. Я не успел даже навести 
на него бластеры, как он протаранил и потопил корабль.  

— Удивительно, что ты вообще успел его найти. Тебе по-
разительно везет, Светц! Может, я чего-то не понимаю?  

— Дело не в везении, сэр. Я принял самое разумное ре-
шение за все путешествие.  

— Ты уже говорил это раньше. Ты убил Левиафана. 
— Морской змей уплывал, — заторопился Светц. — Я хо-

тел его убить, но понимал, что времени не осталось. Я уже 
собирался возвращаться, но тут змей оглянулся и оскалил 
зубы. Такие зубы бывают только у хищников. Они предназ-
начены исключительно для убийства, сэр. Я должен был за-
метить это раньше. Ясно, что хищник такого размера мог пи-
таться только одним видом животных.  

— Понятно... Блестяще, Светц! 
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— Были и дополнительные свидетельства. В ходе иссле-
дований мы не встретили никаких упоминаний о гигант-
ских морских змеях. И во время масштабных геологических 
экспедиций первого века постатомной эры также ничего не 
было обнаружено. Почему?  

— Потому что морские змеи тихо вымерли двумя столе-
тиями ранее, когда китобои истребили кашалотов. Им было 
нечего есть!  

Светц покраснел. 
— Точно. Левиафан уплывал, я навел на него бластеры и 

держал его в прицеле, пока ИНД не показал, что он мертв. 
Я рассудил, что если там охотился Левиафан, где-то побли-
зости должны были находиться и кашалоты.  

— И нервные импульсы Левиафана маскировали их сиг-
налы. 

— Вот именно! Как только он испустил дух, ИНД засек 
другой сигнал. Я последовал за ним к источнику...  

Светц кивнул на кашалота. Кита извлекали из расшири-
тельной камеры.  

— То есть к нему. 

Несколько дней спустя двое мужчин снова стояли у тол-
стой стеклянной стены.  

— Мы взяли у кашалота образцы для клонирования и 
отдали его в виварий Генерального секретаря, — сказал Ра 
Чен. — Жаль, что тебе пришлось довольствоваться альбино-
сом.   

Он отмахнулся от протестов Светца.  
— Знаю, знаю, времени было мало.  
Одноглазый кит смотрел на них из-за стекла сквозь мут-

ную морскую воду. Хирурги извлекли из его тела гарпуны, 
но шрамы на спине и боках остались. Светц глядел на него с 
изумлением и трепетом. Сколько лет этот зверь воевал с че-
ловеком? Века? Как долго живут кашалоты?  

Ра Чен понизил голос: 



  

— Нам всем достанется, если Генеральный секретарь уз-
нает, что когда-то существовало животное побольше разме-
рами, чем кашалот. Ты это понимаешь, не правда ли, Светц? 

— Да, сэр. 
— Очень хорошо.  
Ра Чен перевел взгляд на другую стеклянную стену. За 

ней бесновался огнедышащий ядозуб. А дальше — конь. Он 
встретил взгляд Ра Чена, подняв витой и страшный рог во 
лбу.  

— Всякий раз мы находим что-то неожиданное, — сказал 
Ра Чен. — По временам мне кажется… 

«Неожиданное? Если бы ты внимательней относился к  
исследовательской работе...» — подумал Светц. 

— Ты знаешь, что до первого века постатомной эры мы 
не имели никакого представления о путешествиях во време-
ни? Их придумал один писатель. Но до четвертого века пост-
атомной эры машина времени оставалась чистейшей фан-
тазией. Эта концепция противоречила всему, что ученые счи-
тали тогда законами природы, нарушала логику, принци-
пы сохранения материи и энергии, действия и противодей-
ствия. Она отрицала любой закон движения, где время яв-
лялось частью уравнения, включая теорию относительности.  

Ра Чен помолчал. 
— Всякий раз, когда мы запускаем камеру расширения в 

прошлое, за границы четвертого века, мне кажется, что она 
отправляется в какой-то фантастический мир. Вот почему ты 
встречаешь гигантских морских змеев и огнедышащих… 

— Ерунда, — сказал Светц. 
Он боялся шефа, что тут спорить, но всему есть предел.  
— Правильно, — быстро и чуть ли не с облегчением ото-

звался Ра Чен. — Возьми месячный отпуск, Светц, а потом  — 
за работу. Генеральный секретарь хочет получить птицу.   

— Птицу? — улыбнулся Светц. Это звучало достаточно 
безобидно. — Ему опять попалась детская книжка с картин-
ками?  

— Верно. Слыхал о птице Рух? 



  

Приложения 



  

С. Ефимов 

«МОРСКИЕ ЗМЕИ» 
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О «морских змеях» разговоры идут уже несколько сто-
летий и до сих пор наука ничего не может сказать об этом и 
не сможет до тех пор, пока не поместит живую или мерт-
вую морскую змею в аквариуме или в зоологическом музее. 
Пока же приходится довольствоваться спорными свидетель-
ствами «очевидцев». 

Чуть не ежегодно капитаны кораблей, бороздящих Ат-
лантический океан, сообщают о появлявшихся на поверхно-
сти моря огромных существах, напоминающих собою гигант-
ских змей, но ни разу подобное существо не было поймано. 
В настоящее время размеры этих предполагаемых «змей» 
неуклонно уменьшаются: километры превращаются в сот-
ни метров, сотни — в десятки. Американец д-р Барш пола-
гает, что «морские змеи» — не что иное, как гигантские спру-
ты, осьминоги. 

«Это было в 1909 году, — пишет Барш. — Я крейсировал 
на маленьком ботике у берегов острова Борнео. Море было 
совершенно спокойно. Вдруг мой помощник вскрикнул от 
испуга и изумления. Я вперил взор туда же, куда и он, и так-
же замер на месте. На поверхности воды, ясно освещенные 
тропическим солнцем, извивались петли гигантской змеи. 
Я схватился за бинокль и убедился, что это была стая дель-
финов, выпрыгивавших из воды, как бы догоняя друг друга. 
Профан или впечатлительный человек, конечно, примет 
эту вереницу за змею». 

Впечатление извивающейся змеи может дать и морское 
чудовище осьминог. Величина его действительно внушитель-
на. Имеются совершенно точные данные об осьминоге, ко-
торый обладал телом длиной в 18 фут. и щупальцами в 60 
фут. длиной. Может быть, существуют и еще большие экземп-
ляры. Плавая на поверхности моря, шевеля своими щупаль-
цами, гигантский осьминог может сойти вполне за морскую 
змею. 

«Руки» осьминога снабжены присосками, дающими впе-
чатление обросшей волосами морды, за какую и принима-
лись они раньше. 

Дальнейшее подтверждение гипотезы об осьминоге мож-
но видеть в том, что «змею» видят обычно в тех же местах, 
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где живут и осьминоги, — это северные широты Атланти-
ческого океана. 

Издали щупальца гигантского осьминога напоминали 
«морскую змею»… 

Встречу с гигантским осьминогом прекрасно описывает 
член Лондонской академии наук Эрик Понтокнизан в «Есте-
ственной истории Норвегии» в 1755 году. Рассказ идет от 
лица миссионера Эджеда в Гренландии. «В 1734 г. 6-го ию-
ля, — пишет миссионер Эджед, — около нашего бота появи-
лось на поверхности моря страшное чудовище, поднявшее 
свою голову до высоты наших мачт. 

Оно имело плоскую морду и брызгало водой, как кит. 
Тело его, покрытое чешуей, было морщинисто и угловато и 
задняя часть длинная и тонкая. Вскоре чудовище кувырк-
нулось в воду, высоко подняв хвост. Погода в этот вечер бы-
ла очень тихая. Все присутствовавшие при этом зрелище 
остолбенели. Большинство отметило, что у чудовища было 
два длинных плавника, толстое тело и узкая голова. Длиной 
оно было около кабельтова. Говорят, что эта змея имеет пре-
красное обоняние и очень не любит бобров, почему моряки 
и стараются держать у себя на судне этих животных, чтобы 
не подвергаться нападению такого страшного врага». 

В этом рассказе действительность перепутана с вымыс-
лом. Конечно, 100 кабельтов длины — фантазия, плавники 
— тоже, боязнь бобров — также. Всего вероятнее то, что Эд-
жед и его товарищи видели гигантского осьминога. 

Летопись моря засвидетельствовала и в наше время не-
сколько случаев встречи с осьминогами, из которых иные 



  

Морское чудовище подняло голову до высоты мачты… 

были размерами до 120 футов. Зарегистрированы случаи 
нападения их на суда, правда лишь тогда, когда они быва-
ли потревожены. Последнее произошло в португальской бух-
те «Концепсион». Два вышедшие в море рыбака заметили 
на поверхности какой-то серый предмет, вроде плавающе-
го паруса или утонувшего остова судна. Подплыв к нему, 
они ткнули его острогой. Парус вздрогнул, взволновал во-
ду, из воды высунулся громадный, как у попугая, клюв, ко-
торым осьминог ударил шлюпку и качнул ее набок. Затем 
два огромных щупальца выбросились из воды и стали обви-
вать шлюпку. Один из рыбаков схватил топор и стал рубить 
их, после чего животное поспешно нырнуло в глубину. От-
рубленное щупальце рыбаки привезли на берег и оно попа-
ло в музей Сен-Джонса. Длина его равнялась 19 футам, цвет 
был бледно-розовый; оно было очень крепко и гибко. 

Мировую известность в литературе имеет прекрасное опи-
сание борьбы человека с исполинским фантастическим ось-
миногом в романе Виктора Гюго — «Труженики моря». 



  

Ярослав Голованов 

ГДЕ ЖИВЕТ «МОРСКОЙ ЗМЕЙ»? 
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      Мы живем на нашей планете среди воп- 
 росительных знаков, которые щедро и по- 
 всюду поставила перед нами природа.  

Б. Эйвельманс 

Квартира действительно была замечательная. По стене из-
вивалась узорчатая шкура большого питона. На полках ря-
дом с толстыми, тисненой кожи корешками старинных книг 
поблескивали золоченые черепа разных животных. Тут же 
фантастические картины известной французской художни-
цы Алики Ватто. Широкие окна выходили на Сену, за кото-
рой поднималась Эйфелева башня и открывалась панора-
ма парижских крыш, в ту пору еще не обезображенная ту-
пой коробкой небоскреба Монпарнас. Хозяин квартиры, жи-
вой, быстрый, с короткой модной тогда стрижкой, был не 
похож на ученого, скорее — на спортсмена, а с учетом шку-
ры и черепов — на охотника. Приветливо улыбнулся, крепко 
пожал руку, представился: 

— Бернар Эйвельманс… 
Так в 1964 году познакомился я с этим очень интерес-

ным человеком, смелым ученым, профессором Королевско-
го института естествознания в Брюсселе. Бельгиец по нацио-
нальности, Эйвельманс жил в Париже. Впрочем, и в Пари-
же его застать было не легко — он много путешествовал, и 
разве что работа над новой книгой могла удержать его в этом 
кабинете с видом на Эйфелеву башню. 

К моменту нашего знакомства мне был известен его трех-
томник «По следам непризнанных животных», наделавший 
много шума в зоологическом мире. В науке о живом много 
белых пятен, утверждал Эйвельманс в своих книгах. Сущест-
вуют десятки неизвестных нам млекопитающих, птиц, рыб. 
Открытие планеты Земля продолжается — вот основная мысль 
труда бельгийского зоолога. И конечно, первый мой вопрос к 
нему был: 

— Скоро ли выйдет четвертый том? 
— О четвертом пока не думал, — засмеялся Эйвельманс. 
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— Новая книга будет называться «Гигантский морской змей». 
И Эйвельманс рассказал мне удивительные вещи… 

За последние триста лет более тысячи человек видели 
некое морское чудовище, единодушно называемое «морским 
змеем». В течение всего XIX века, да и в нашем столетии, 
почти каждый год приходили сообщения о встречах с неве-
домым морским зверем. Его видели рыбаки, моряки и пас-
сажиры многочисленных судов, люди разных профессий — 
ученые, писатели, путешественники. Подробно описывают-
ся эти встречи, внешний вид животного и даже его повадки. 

Животное появляется в самых различных местах: у бере-
гов Северной Америки, Норвегии, Англии, близ Португалии, 
возле Азорских островов, у берегов Западной Африки, Шот-
ландии, Северной Франции, в Индийском океане, в Красном 
и даже в Средиземном морях. 

Вплоть до 1945 года количество очевидцев «морского змея» 
не уменьшилось, но все реже говорили о его сходстве со 
змеей. Чаще упоминались такие названия, как морской дра-
кон, морской жираф, гигантский угорь, морской лебедь. 

Во время первой мировой войны бывали случаи, когда 
«морской змей» становился невинной жертвой. Капитан 
немецкой подводной лодки, участвовавшей в сражении в 1915 
году у атлантических берегов Франции, сообщал в рапорте, 
что, после того как был подорван английский пароход «Ибе-
рион», экипаж заметил необыкновенное животное, бившее-
ся в агонии. Его тело, напоминавшее крокодила, с четырь-
мя перепончатыми лапами, было длиной около двадцати мет-
ров, голова удлиненной формы. 

В феврале 1950 года судья Браун проводил зимний от-
пуск на острове Ванкувер, в Виктории. Он шел вдоль берега 
вместе с женой и дочерью. Вдруг его жена увидела огром-
ное животное, поднимающееся из воды. 

«Моя жена первой заметила чудовище, — рассказывал 
позже Браун репортерам. — Животное тут же исчезло, но 
потом вновь появилось, приблизительно в ста метрах от бе-
рега. Его голова, похожая на голову змеи, поднималась над 
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поверхностью воды на полтора метра. Темного цвета шея 
была длиной около двух метров, толщиной сантиметров в 
тридцать. Вероятно, животное было очень крупным. Нам 
показалось, что оно смотрело на нас и затем погрузилось в 
воду. Плавало чудовище очень быстро, так как оно показа-
лось вскоре уже метров за триста. 

Я видел животное три раза. В один из моментов оно по-
казалось прямо перед нами. Не было сомнений, что это мор-
ской змей. Я думаю, что чудовище достигало в длину деся-
ти-двенадцати метров. Оно было похоже на громадную змею…» 

— Мне кажется, — заметил Эйвельманс, — крупные мор-
ские животные змеевидной формы не обязательно должны 
носить название «морского змея». Эти животные, неизве-
стные еще науке, могут быть разных видов. Сомнительно, 
чтобы этот монстр принадлежал к пресмыкающимся, для 
которых характерно при движении перемещение тела в го-
ризонтальной плоскости, что противоречит большинству на-
блюдений за «морским змеем». Весьма вероятно, что это 
млекопитающее. Ведь киты или тюлени перемещаются как 
раз в вертикальной плоскости. А скорее всего, речь идет не 
об одном, а о многих видах, о целой группе неизвестных нау-
ке и весьма отличных друг от друга животных. 

Голландский зоолог Удеманс предполагал, что «морской 
змей» — неизвестная порода длинношеего тюленя. Этой же 
точки зрения придерживаются английские зоологи Мид-
Уолдо и Николл. Датчанин Бруун считает его гигантским уг-
рем. В 30-х годах датские океанографы во время плавания 
исследовательского корабля «Дана» выловили личинку угря 
длиной в 1 метр 84 сантиметра. Не взрослый угорь, а имен-
но личинку! Если предположить, что эта личинка-гигант рас-
тет пропорционально обычным личинкам, то взрослый угорь 
этой таинственной породы должен быть в длину метров двад-
цать-тридцать. Поэтому гипотеза Брууна вполне правдопо-
добна. Наконец, директор Лондонского аквариума профес-
сор Буленжер утверждает, что «морской змей» — это ящер, 
сохранившийся с времен мезозойской эры. И это тоже похо-
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же на истину. Существо, пораженное немецкой подводной 
лодкой, например, очень напоминает огромного ящера-ти-
лозавра, известного по окаменелым скелетам. 

— Итак, видите, какой спектр. — Эйвельманс развел ру-
ки, как это делают обычно не очень правдивые рыбаки, рас-
сказывающие о своей добыче. — Тюлени, угри, ископаемые 
крокодилы, но никак не змеи. Я убежден, что, кем бы ни 
оказался «морской змей», это не змея. 

Что касается внешнего вида чудовища, то описания это-
го существа, которые на первый взгляд кажутся чрезмерно 
фантастичными, при спокойном анализе находят вполне 
научное объяснение. Например, упоминавшаяся многими 
наблюдателями грива. Но ведь подобие гривы есть у коти-
ков. Кроме того, за гриву можно принять дыхательные ор-
ганы. Науке известна так называемая волосатая лягушка, 
«волосы» которой составляют часть органов дыхания. 

Не противоречат логике и сообщения о больших глазах 
«морского змея». Большие глаза характерны для обитате-
лей больших глубин. Их ничтожная освещенность застави-
ла природу наделить жителей этой страны вечной ночи ог-
ромными глазами, способными улавливать самые малень-
кие порции света. Можно привести много примеров больше-
глазых глубоководных существ, но я просто не хочу утомлять 
вас латынью зоологических названий. 

Логично и сочетание гривы с большими глазами. Имен-
но так должно, очевидно, выглядеть млекопитающее, живу-
щее на больших глубинах и лишенное поэтому возможно-
сти часто подниматься для дыхания на поверхность. 

Когда речь заходит об облике «морского змея», я всегда 
предпочитаю получить хотя бы самый беглый и неумелый 
рисунок, нежели самое подробное описание. Как располо-
жены глаза относительно рта? Этот, казалось бы, второстепен-
ный вопрос имеет для зоолога принципиальное значение. 
У млекопитающих рот всегда впереди глаз, у пресмыкаю-
щихся линия рта заходит за глаза. В этом случае рисунок 
будет куда красноречивее описания. 

Рисунок — это хорошо. Но еще лучше самому видеть 
«морского змея» или поймать его. И сразу лавина вопросов: 
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где? когда? как? 
Оказалось, что стихийное и противоречивое на первый 

взгляд нагромождение сведений в собранных мною мате-
риалах без труда поддается систематизации и позволяет 
сделать любопытные выводы. Я проанализировал в этих со-
общениях географические координаты наблюдений «морско-
го змея», их даты и температуру воды. Оказалось, что «мор-
ской змей» — обитатель средних широт, его редко удава-
лось наблюдать в полярных и тропических областях Миро-
вого океана. Возможно, что некоторые его типы мигрируют 
из Северного полушария в Южное и обратно. Чаще всего его 
удавалось наблюдать в Северном полушарии в период май-
сентябрь, а в южном — октябрь-март. Тип «морского змея» 
с гривой, в отличие от других типов, встречается в более хо-
лодных районах почти круглогодично. 

Эти скромные выводы, построенные на обработке ста-
тистических данных, пожалуй, единственное руководство 
для тех, кто задумает начать охоту на «морского змея». Что 
касается более конкретных рекомендаций, то наиболее ин-
тересные наблюдения различных типов загадочного живот-
ного отмечены: в 1956 году — в районе острова Ньюфаунд-
ленд, в 1956 году — у берегов Южной Африки, в 1960 году 
— у острова Новые Гебриды. В 1962 году часто наблюдали 
неизвестное существо с гривой в районе бухты Кадборо на 
острове Ванкувер. Не раз за последние полвека сообщения 
о гигантском «морском змее» поступали из Чесапикского 
залива на восточном побережье США. 

Итак, на вопросы «где?» и «когда?» мы более или ме-
нее приблизительно все-таки ответить можем. Остается — 
«как?». 

Американские ученые предлагают установить в океане 
ловушки двух типов: сети и металлическую ловушку в виде 
усеченной пирамиды, с люками снизу — для донных живот-
ных и сверху — для рыб, к сетям и ловушкам предполаг-
ается прикрепить поплавок с флагом и радаром. Сеть и ло-
вушка всплывают автоматически, когда морская вода раство-
рит специально подобранный сплав грузил. 
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Лично я скептически отношусь и к сетям, и в ловушкам, 
равно как и к охотникам с батискафами, подводными «блю-
дечками» и другими подобными аппаратами. Надежда на 
слепой случай, как мне кажется, не дает оснований верить 
в успех охоты. Было бы гораздо полезнее установить в не-
которых перспективных прибрежных районах вертикальную 
трубу, расположив в ней наблюдателей на разных глуби-
нах. Это не отпугивало бы интересующих нас животных и 
позволило бы провести наблюдения, которые являются пер-
вым и необходимым этапом любой охоты, вне зависимости 
от того, кого вы собираетесь поймать — полевую мышь или 
«змея». 

Многолетние споры ученых, существует ли «морской 
змей», — позади. Сейчас всех волнует другой вопрос: что он 
собой представляет? 

…Когда мы расставались, были густые сумерки и на Эй-
фелевой башне зажглись фонарики. На прощанье Эйвель-
манс обещал мне прислать свою книжку, когда она выйдет, 
и сдержал слово: через три года я получил из Парижа уве-
систую бандероль, в которой оказалась толстая — 750 стра-
ниц — книга, название ее я услышал в день нашего знаком-
ства — «Гигантский морской змей». 

Но может ли животное, причем животное не просто круп-
ное, но (подчеркиваю!) гигантское, столь долгое время оста-
ваться неизвестным науке? 

Упоминавшийся Эйвельмансом датский океанограф Ан-
тон Бруун, отдавший многие годы экспедициям на иссле-
довательском судне «Галатея», писал: «Нам известно не бо-
лее половины тех видов животных, которые населяют Миро-
вой океан». Половины! Да что там вид, когда до нашего вре-
мени сохранились неизвестные типы! 

Науке было известно тринадцать высших систематизи-
рованных категорий животного царства. Человек, напри-
мер, относится к типу хордовых вместе со всеми рыбами, ак-
тиниями, пресмыкающимися, птицами и млекопитающи-
ми. С акулой и воробьем его роднит спинная струна (или 
хорда) — основа всего скелета, а также то, что нервный ствол 
лежит на спинной, а сердце — на брюшной стороне тела. 
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Открыть новый тип в зоологии — это все равно что открыть 
новую планету Солнечной системы в астрономии. Так вот, 
оказывается, океан прятал от нас до недавнего времени еще 
один, четырнадцатый тип! 

Один из тралов, поднятых на палубу «Витязя» во время 
его первого рейса в 1949 году, принес с четырехкиломет-
ровой глубины Охотского моря пеструю груду трепещущей 
рыбы, шевелящих лучами морских звезд и других живот-
ных. Зоолога Артемия Иванова заинтересовали существа са-
мые невзрачные: роговые трубки, длина которых измеря-
лась подчас несколькими сантиметрами. Внутри трубок на-
ходилось нитевидное животное, наделенное специальными 
присосками, которые позволяют ему достаточно быстро дви-
гаться по своему роговому домику и даже высовывать на-
ружу венчик-щупальце, напоминающий бороду. За этот вен-
чик их и окрестили погонофорами, что значит «носящими 
бороду». 

Находка Иванова не была новостью. Еще в 1889 году 
знаменитый французский зоолог Морис Коллери, плавая 
на голландском исследовательском судне «Зибога» в морях 
Малайского архипелага, обнаружил этих «бородачей». Боль-
шой специалист по кольчатым червям, Коллери понял, что 
перед ним нечто новое, но что именно, ученый сказать не 
мог. 

Обработав данные своих экспедиционных исследова-
ний, он опубликовал статью, в которой описал загадочное 
животное и дал ему название зибоглинум. Много лет спус-
тя советский зоолог Павел Ушаков во время одной из экс-
педиций на Охотском море вновь столкнулся с роговыми 
трубками зибоглинума. Ушаков предположил, что перед ним 
один из представителей так называемых многощетинко-
вых червей, но на всякий случай решил проконсультиро-
ваться по этому вопросу с известным шведским зоологом 
Йогансоном. Два экземпляра пойманных Ушаковым живот-
ных были высланы в Швецию. Изучив их, Йогансон при-
шел к выводу, что существа в трубках не входят ни в один 
из известных ему классов. Шведский зоолог и дал им имя 
погонофор. 
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Советский ученый Иванов впервые взялся за обстоятель-
ное изучение этого вида животных. Снова и снова менял он 
свой кабинет в Ленинградском университете на экспеди-
ционную каюту. В его руках уже было около семидесяти 
видов погонофор. Их внутреннее строение принципиально 
отличается от строения всех других животных. Имея мозг и 
сердце, они лишены рта и кишечника. Органами дыхания 
и пищеварения служат… щупальца. 

Но кто же они такие, наконец? К какому типу живых су-
ществ принадлежат? 

После десяти лет упорных исследований Иванов пришел 
к выводу, что существует не тринадцать, а четырнадцать 
типов животных. Погонофоры образуют отдельный тип! 

Пожалуй, только зоолог может в полной мере оценить важ-
ность этого открытия. Известный советский океанограф, член-
корреспондент АН СССР Лев Зенкевич сказал тогда, что от-
крытие, сделанное Артемием Ивановым в зоологии, можно 
сравнить с открытием нового континента в географии. Гром 
аплодисментов раздался в лондонском зале, где проходил 
в 1958 году Международный зоологический конгресс, когда 
Артемий Иванов кончил свой доклад о погонофорах. Через 
три года труд ученого был удостоен Ленинской премии. 

Почему эта история представляется мне принципиаль-
но важной в нашем разговоре? Ковер из трубок погонофор 
был однажды обнаружен учеными «Витязя» на глубине все-
го в 150 метров. Какие же «невидимки» прячутся от чело-
веческих глаз в тысячеметровых толщах воды, мире огром-
ных давлений, неизвестных низких температур и вечного 
мрака! 

Французский физиолог Фонтен помещал простейшие ор-
ганизмы в барокамеру и создавал в ней давление в 650 ат-
мосфер. Погибали даже бактерии. В 1948 году шведский океа-
нолог Ганс Петтерсон, глава экспедиции на судне «Альбат-
рос», познакомившись с опытами Фонтена, выпустил кни-
гу, в которой утверждал, что на глубине более шести с поло-
виной километров жизнь отсутствует. 

Действительность опровергла все эти гипотезы. Уже в 1949-
1952 годах ученые «Витязя» и датской экспедиции на «Га-
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латее» показали, что в океане нет мертвых зон. Погруже-
ния батискафа Пиккара подтвердили этот вывод. 

Да, животный мир бездны беден, но он существует. По 
подсчетам специалистов, из 140 тысяч известных науке мор-
ских животных на глубине 5-6 километров можно найти 
лишь 600-700, а в океанских впадинах — только 120 видов. 
Трал, опущенный на глубину 10 189 метров, принес 108 жи-
вотных, принадлежащих четырем различным группам. Уче-
ные советских ихтиологических экспедиций, исследовав уло-
вы с различных глубин, установили, что губки встречаются 
до глубины 7 тысяч метров, морские звезды — до 7230, кре-
ветки — до 9 тысяч, морские анемоны, брюхоногие и двуст-
ворчатые моллюски — до 9300 метров. На дне океанских 
впадин обитают многощетинковые черви, офиуры и голоту-
рии. 

Глубоководные рыбы, поднятые со дна Зондской впади-
ны (7130 метров), поражают своим обликом даже видав-
ших виды зоологов. Вот «плавающая пасть». Трудно наз-
вать ее рыбой: к огромному рту природа приделала малень-
кое тело. Пещерные рисунки наших далеких предков рас-
сказали нам о страшном саблезубом тигре. Но мало кто знает, 
что и сейчас у Филиппинских островов встречается сабле-
зубая рыба. Зубы ее так длинны, что высовываются наружу 
даже при закрытом рте. 

Те немногие люди, которым посчастливилось совершать 
путешествия в пучины океана, рассказывают, что вечная ночь 
глубин иллюминирована живыми огнями. «Несколько раз 
неизвестные организмы так ярко светились, что свет их на 
несколько секунд слепил мне глаза, — пишет в своих вос-
поминаниях о погружении в батискафе у Бермудских ост-
ровов Вильям Биб. — Часто количество светящихся точек 
было так велико, что напоминало звезды в ясную безлун-
ную ночь; непрерывное движение мешало сосредоточить 
взгляд, но, сделав усилие, мне удавалось проследить переме-
щение созвездий, что позволяло определить очертания рыб». 

У некоторых рыб светится вся поверхность тела, у дру-
гих отдельные участки на голове и кончике хвоста. Они мо-
гут зажигать и гасить свои огни. Есть рыбы, светящиеся крас-
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ным, синим, зеленым светом. Отдельные вспышки света по 
своей силе превышают общую освещенность в двести, а под-
час в тысячу раз. Только некоторые из этих рыб известны 
ученым. Но уверенно можно сказать, что в этом мире веч-
ного мрака и живых огней они составляют ничтожное мень-
шинство. 

Впрочем, чтобы доказать, насколько ограничены наши 
знания о животном мире океана, вовсе не обязательно опус-
каться на многокилометровые глубины или долгие годы ис-
следовать ни на кого не похожих погонофор. 

В апреле 1957 года в Северной Атлантике трал советс-
кого траулера поднял на палубу диковинное существо. Плос-
кое полуметровое тело, непропорционально большая пасть 
с рядом длинных острых зубов, торчащие из спины тонкие 
нити с утолщениями на концах. Рыбаки доставили редкую 
добычу в Мурманский полярный институт. Ученые распозна-
ли в ней редкий экземпляр так называемой рыбы-удильщи-
ка, впервые описанной в середине прошлого века норвежс-
ким ихтиологом Гольбелом. Свое название рыба оправды-
вает повадками опытного рыбака. Длинный отросток — это 
живая удочка, на конце которой в виде приманки светится 
маленький шарик. Наиболее любопытные рыбы, привлечен-
ные этим светом, становятся добычей коварного хищника. 
«Если вообразить себе человека с подобным отростком, — пи-
сал в книге “Тайны морских глубин” немецкий исследова-
тель Ганс Бауэр, — то из его головы должен был бы торчать 
слегка изогнутый прут длиной 1,5-2 метра». Сам же удиль-
щик искусно избегает рыболовных снастей. Примерно за сто 
лет удалось поймать лишь около двадцати экземпляров. 

Необыкновенно редким уловом в свое время мог похва-
стать капитан маленькой яхты «Самба» Чарлз Томпсон. 
Это случилось в феврале 1913 года у островов Флорида-Кис, 
на одном из самых шумных и оживленных морских пере-
крестков, под боком у флоридских курортников. С яхты он 
заметил огромное животное, тихо плывущее у самой поверх-
ности. Капитан приказал опустить шлюпку и, вооружив-
шись гарпуном, подплыл к нему вместе с одним из пасса-
жиров яхты. Каково же было его удивление, когда он увидел, 



 491 

что это не кит и не акула, — существо, на которое он соби-
рался охотиться, вообще не было похоже ни на кого из из-
вестных ему морских великанов. Секунду спустя гарпун вон-
зился в бок загадочного животного. 

Чудовище «впряглось» в шлюпку и с огромной скоростью 
понеслось вперед. Могучие плавники и удары гигантского 
хвоста вздымали океанские волны. Томпсон мог перерубить 
канат, привязанный к гарпуну, но ему было жаль расставать-
ся с удивительной добычей. Он держал наготове топор, ре-
шив применить его только в том случае, если животное по-
пытается нырнуть в глубину. Но оно не могло или не хоте-
ло нырять. 

Гонка в своеобразной упряжке продолжалась много часов. 
Наконец чудовище перестало сопротивляться, его подтяну-
ли к борту яхты и добили из ружей. Установили, что грома-
дина весом в двенадцать тонн, длиною в четырнадцать мет-
ров имеет жабры, а ее спинной хребет состоит, как и у аку-
лы, не из костей, а из хрящей. Дискуссии ученых оказались 
бесплодными: классифицировать животное никто не взялся. 

С тех пор прошло семьдесят шесть лет. За это время уди-
вительное существо ни разу не было поймано. Капитану 
Томпсону может позавидовать любой охотник: его добыча 
— единственная в своем роде. 

А пурпурных, голубых и желтых рыб, которых отлично 
разглядел Вильям Биб через иллюминаторы своей бати-
сферы на глубине 760 метров, так и не удалось поймать ни-
кому. Только по его рассказам знаем мы об этих существах, 
прозванных «радужными щуками Биба», которые плавают 
стоймя: вверх головой. 

В конце декабря 1958 года мне как корреспонденту «Ком-
сомольской правды» довелось быть в своей первой журна-
листской командировке на борту научно-исследовательской 
подводной лодки «Северянка». Это был ее первый рейс. По-
долгу сидел я у иллюминаторов, вглядываясь в мутноватую 
зеленую толщу воды, освещенную рассеянным светом мощ-
ного прожектора. Признаюсь: мне не повезло, ничего инте-
ресного я не увидел. Иногда быстро мелькала какая-то мел-
кая рыбешка или царственно медленно проплывала медуза 
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цвета табачного дыма — и все. Но уже во втором рейсе че-
рез этот иллюминатор видели странное существо. Никто из 
участников экспедиции не смог его классифицировать. Про-
зрачное тело морской незнакомки, по форме напоминаю-
щее лилию, было покрыто оранжевыми и другими разноцвет-
ными точками. От тела отходили два пятнистых тридцати-
сантиметровых щупальца. 

В ноябре 1976 года удачливые рыбаки исследователь-
ского судна Центра подводных работ военно-морского флота 
США поймали акулу совершенно неизвестного вида. Длина 
тела — 3,5 метра, вес — 748 килограммов. Опять гигант! 
Интересно, что полость рта этой удивительной рыбы выст-
лана серебристой пленкой, напоминающей биолюминес-
центную ткань светящихся рыб средних глубин. Таким об-
разом, новая акула интересует не только ихтиологов, но и 
физиков. Ведь над тайной живого света ученые бьются уже 
не одну сотню лет. 

Сообщения о невероятных находках в царстве Нептуна 
появляются регулярно. Обратимся к совсем недавнему прош-
лому. 

Средиземноморье. Самый изученный водоем планеты, 
самый судоходный, с самыми густонаселенными берегами. 
И тем не менее… В 1986 году на песчаный берег залива По-
ликасто в Тирренском море (оно входит в систему Средизем-
номорья) прилив выбросил десятиметрового (!) спрута. Ни-
чего подобного местные рыбаки никогда не видели и о та-
ком чудовище никогда не слышали. 

Следующий великан предстал перед не менее ошелом-
ленными рыбаками на другом конце Европы — у берегов 
норвежского озера Хамарейя. Это был угорь длиной в чело-
веческий рост и весом 28 килограмм. Такого тут тоже нико-
гда не видели. 

В одном из труднодоступных районов Китая специаль-
ная экспедиция обследовала озеро, о котором давно ходи-
ли легенды как об обиталище каких-то водных чудовищ. Уче-
ные установили, что в водоеме действительно живет около 
шести десятков гигантских существ длиной до десяти мет-
ров. Предполагают, что эти великаны из породы осетро- 
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вых, но точно пока сказать нельзя. 
Ну хорошо, все эти твари хотя и поражают своими раз-

мерами, но все-таки являются представителями известных 
видов. А вот в том же 1986 году у побережья японского ост-
рова Исе поймали осьминога, у которого вместо полагаю-
щихся ему восьми щупалец оказалось двадцать пять! Не-
которые ученые считают, что этот небывалый осьминог — 
жертва генетических мутаций, причина которых кроется в 
загрязнении прибрежных вод. Действительно, неподалеку 
от того места, где поймали этого «многонога», в океан спу-
скают отходы гальванического производства. Но вот другое 
сообщение, из далекой Новой Зеландии, славящейся чисто-
той своей природы. Тут уж подозревать генетику вроде бы 
нельзя, тем более что мутант не укладывается в известные 
генетические нормы: это медуза, похожая на морскую звез-
ду, и в то же время морская звезда, похожая на морского 
ежа. Ученые отнесли фантастическое существо к отряду иг-
локожих. Установлено, что у него нет рта, а питательные ве-
щества оно всасывает всей поверхностью своего «живота» 
— нижней части тела. 

Столь же фантастическое существо наблюдали в Тихом 
океане и французские исследователи из Института моря. На 
глубине 2500 метров в их батискаф ударилось 2,5-метровое 
создание весьма странного вида. Примерно около четверти 
часа оно позволяло себя разглядывать через иллюминатор, 
дрейфуя рядом с батискафом. Это было неизвестное голо-
воногое с «ушами». Никто никогда до этого «ушастика» не 
видел. 

А теперь спросим себя: что же невероятного в том, что в 
наши дни в просторах океана живет еще одно неизвестное 
науке существо, которое условно называют «морским змеем»? 
Просто гигантской рыбе капитана Томпсона и мешкороту 
повезло больше, чем «морскому змею». Они нашли случай 
представиться ученым и воочию убедить их в том, что дей-
ствительно существуют. 

Беседуя с Эйвельмансом, я поймал себя на мысли, что 
мне, неспециалисту, мнение которого в спорном вопросе о 
«морском змее», разумеется, ничего не значит, больше все-
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го по душе гипотеза английского профессора Буленжера: 
«змей» — переживший свою эпоху мезозойский ящер. 

«Погодите, — вправе остановить меня скептически на-
строенный читатель. — Я могу с вами согласиться, что океан 
хранит еще многие свои тайны. Но при чем тут допотопные 
ящеры? Могут ли они на столь долгий срок пережить свою 
эпоху, сохраниться десятки миллионов лет?» 

Могут. Говорю это смело, поскольку факт этот доказан 
абсолютно точно. 

Деревянный настил палубы траулера был скользким от 
воды и рыбьей чешуи, и девушке приходилось держаться за 
локоть капитана Госена, чтобы не упасть. Капитан подвел 
ее к брезенту, на котором, поблескивая вороненым боком, 
лежала полутораметровая рыба. Девушка внимательно и 
долго рассматривала ее. Она видела немало диковинок, но 
такое… 

На следующий день из южноафриканского города Ист-
Лондон в Англию ушло письмо. 

«Уважаемый д-р Смит! — писала девушка знакомому 
профессору ихтиологии. — Вчера мне пришлось ознако-
миться с совершенно необычной рыбой. Я сделала очень при-
близительную зарисовку. Надеюсь, вы сможете помочь мне 
с классификацией. Рыба покрыта плотной чешуей, настоя-
щей броней, плавники напоминают конечности, покрыты 
чешуей и оторочены кожными лучами…» 

Жена профессора Смита рассказывала потом, как испу-
гал ее вид мужа, стоявшего в оцепенении с приложенным к 
письму листком бумаги, на котором была нарисована стран-
ная рыба. 

Волнение ихтиолога было понятно: он узнал в рыбе це-
лаканта, обитавшего в морях 300 миллионов лет назад. 

Экземпляр такой рыбы попал в сети возле устья Чалум-
на 22 декабря 1938 года. Прошло четырнадцать лет, преж-
де чем рыбак Ахмед Хуссейн, житель деревушки Домони на 
острове Анжуан в группе Коморских островов, поймал еще 
одну латимерию — так назвали чудо-рыбу в честь девушки 
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из краеведческого музея в Ист-Лондоне — мисс Кортэнэ-
Латимер. С декабря 1952 по июль 1955 года на Коморских 
островах выловили еще семь целакантов-самцов, а затем двух 
самок, из которых одна несла в себе яйца. (До этого неко-
торые ученые считали эту рыбу живородящей.) Особенно 
повезло руководителю итальянской экспедиции Франко Про-
спери, который, плавая с аквалангом у подножия коралло-
вого рифа к востоку от острова Майотта (Коморские ост-
рова), наткнулся подводой на целаканта. Ученому удалось 
сделать тогда фотоснимок уникальной рыбы. Через неко-
торое время целаканта сняли с помощью подводной кино-
камеры. Прошло еще несколько лет, и кистеперых рыб ста-
ли отлавливать регулярно и продавать различным научно-
исследовательским институтам. Один экземпляр есть в Моск-
ве, в Институте океанологии имени П. П. Ширшова Акаде-
мии наук СССР. 

Итак, доисторическая кистеперая рыба живет и в наши 
дни. Нет никаких оснований не верить рассказам очевид-
цев, которые видели «морского змея»; это существо, к како-
му бы виду оно ни принадлежало, самим фактом своего 
существования вовсе не ниспровергает никаких зоологиче-
ских и биологических основ, а лишь говорит об уникальной 
пластичности живых организмов, способных приспособить-
ся к значительным изменениям среды обитания. А впро-
чем, столь ли значительны были эти изменения? Да, конеч-
но, за десятки миллионов лет изменялись и течения, и тем-
пературные режимы, и газовый состав, и соленость, но все 
эти изменения происходили более медленно и плавно, чем 
изменения окружающей среды на суше. И если реликтовые 
животные и растения, намного пережившие эпоху их дав-
него расцвета, сумели сохраниться до наших дней на суше, 
то, как мне кажется, допустить существование подобных ре-
ликтов в Мировом океане есть еще больше оснований. И ис-
тория с целакантом лишь укрепляет меня в этом мнении. 
Не поймай мы целаканта, допустить, что он живет на Зем-
ле, не менее фантастично, чем допустить, что на ней сохра-
нились плезиозавры и тилозавры. Встреча с тилозавром да-
же более вероятна: возраст целакантов 300 миллионов лет, 
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а тилозавра можно было встретить и 150 миллионов лет на-
зад. 

До сих пор не существует бесспорной теории, объясняю-
щей быструю (в геологическом отношении) гибель гигант-
ских ящеров и многих видов других животных и растений 
примерно 65 миллионов лет назад. Недавно группа ученых 
Калифорнийского университета в Беркли создала новую мо-
дель древней зоологической катастрофы. По их мнению, при-
чиной ее явилась пыль, образовавшаяся в результате столк-
новения нашей планеты с астероидом диаметром около де-
сяти километров. У новой гипотезы есть немало поклонни-
ков, но и в критиках тоже нет недостатка. Если предполо-
жить, что калифорнийцы правы и астероид действительно 
стал злым роком эры динозавров, то и в этом случае толща 
воды Мирового океана наверняка была лучшей защитой от 
пыли, чем воздух, а потому опять-таки вероятность дожить 
до наших дней у морских монстров выше, чем у сухопут-
ных. То же можно сказать и рассматривая другую гипотезу, 
которая объясняет быструю гибель чудовищ резким повы-
шением фона радиации, вызванного также неким космичес-
ким катаклизмом. Океан более стабилен во всех отношениях, 
и если уж ящеры дожили до наших дней, их надо искать в 
океане. 

— После того, как поймали целаканта, — сказал мне ди-
ректор Института океанологии имени П. П. Ширшова Ака-
демии наук СССР, член-корреспондент АН СССР Андрей 
Монин, — я не вижу ничего невозможного в том, что в океа-
не живут неизвестные науке чудовища. Нам почти неизве-
стен животный мир ультраабиссали (глубины более шести 
километров. — Я. Г.). Туда практически никто не загляды-
вал. Спуски тралов исчисляются лишь десятками. По некото-
рым глубоководным желобам — всего по одному спуску. В 
этом нетронутом мире могут сохраниться очень древние оби-
татели планеты. Вспомните хотя бы историю с неопилином. 
Сейчас во всем мире их поймали штук пятьдесят. И мы гор-
димся, что около двадцати — в коллекции нашего инсти-
тута… 
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Уже упоминавшееся датское научно-исследовательское 
судно «Галатея» в мае 1952 года у западных берегов Мек-
сики подняло с глубины 3590 метров трал, в котором ока-
залось десять с виду ничем особенно не примечательных 
ракушек с живыми моллюсками внутри. Эти действитель-
но весьма скромные на вид существа вызвали у океанолога 
Хенинга Лемхе почти шоковое состояние. Он не верил гла-
зам своим. В ракушке сидел живой неопилин, моллюск, ко-
торый появился на Земле примерно полмиллиарда лет на-
зад и считался вымершим за много десятков миллионов лет 
до появления первых млекопитающих! А совсем недавно 
зоолог Джон Арнольд из Гавайского университета обнару-
жил неподалеку от Гонолулу гнездо древнейшего моллюс-
ка с оплодотворенными яйцами. «Ископаемый» живет и пло-
дится! 

К этому можно добавить замечание кандидата биологи-
ческих наук Сергея Клумова по поводу датской находки: 

«Наверное, только специалистам-зоологам известно, что 
еще один ныне живущий плеченогий моллюск — лингула 
— также ведет свою родословную от предков, расцвет кото-
рых относится к силурийскому периоду, то есть времени, от-
стоящему от нашей эпохи всего на “каких-нибудь” 400 мил-
лионов лет…» 

Так почему же не здравствовать плезиозавру, который 
по сравнению со «старичками» неопилином и лингулом вы-
глядит просто «юношей»?! 

Бернар Эйвельманс был не совсем прав, когда говорил, 
что «морского змея» наблюдают лишь последние триста лет. 
Есть и более ранние свидетельства. Еще Аристотель писал 
о чрезвычайно редких животных, похожих на стволы огром-
ных деревьев, которых видели в море рыбаки. В Румынии 
найдена мраморная античная скульптура, изображающая 
«морского змея» с гривой. В «Истории северных народов» 
Олауса Магнуса, датированной 1555 годом, можно найти та-
кие строки: «Все, кто плавает вдоль берегов Норвегии, ры-
бачит здесь или торгует, соревнуются между собой в рас-
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сказывании историй о большой морской змее, которая жи-
вет в подводных скалах близ Бергена». 

Не могу удержаться, чтобы не добавить еще несколько 
фактов более позднего времени. В мае 1833 года канадские 
офицеры видели голову, похожую на змеиную, она «была 
высоко поднята над водой и то высовывалась далеко впе-
ред, то откидывалась назад». 

Пятнадцать лет спустя моряки английского фрегата «Де-
далус» зарисовали «змея», около получаса сопровождав-
шего их корабль. С 1818 по 1848 год таинственного мор-
ского незнакомца видели 82 раза в разных районах океана. 
Несмотря на весьма скептическое отношение некоторых уче-
ных к рассказам очевидцев, «морской змей» был наконец 
признан наукой: в 1892 году в Лондоне вышла в свет книга 
директора зоологического сада в Гааге доктора Удеманса, 
озаглавленная «Гигантский морской змей». Это был пер-
вый научный обзор 187 тщательно отобранных наблюде-
ний очевидцев. Через одиннадцать лет «змея» впервые уви-
дели люди науки. Этими «избранниками Нептуна» оказа-
лись английские зоологи Э. Мид-Уолдо и Майкл Джон Ни-
колл, плывшие у берегов Бразилии на яхте «Валгалла». 

Капитан советского промыслового судна Леонид Горячий 
видел в океане в мае 1973 года неподалеку от берегов Тас-
мании неизвестное животное с головой, похожей на лоша-
диную, и большими, «как блюдца», глазами. 

Кандидат биологических наук, старший научный сот-
рудник Тихоокеанского института рыбного хозяйства и океа-
нографии (ТИНРО) А. Кузьмин рассказал, что в Тихом и 
Индийском океанах между 25 и 35 градусами южной широ-
ты советские рыбаки и моряки не раз наблюдали странное 
животное, которое они прозвали «китом-долгоносиком». Су-
дя по описаниям, этот светло-коричневый гигант длиной 
до шести метров не похож ни на кита, ни на дельфина, ни 
на плавуна или бутылконоса, зато очень напоминает ихтио-
завра. Интересно, что <хотя> тела «долгоносика» часто и не 
видно, опытный глаз профессиональных людей сразу отме-
тил, что следом за плывущим животным оставались две це-
почки круговых завихрений воды. Киты всегда создают толь-
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ко одну цепочку таких завихрений, которые обычно назы-
вают «блинами». «Блины» «долгоносика» были не круглые, 
а эллипсоидные и создавали иллюзию кипящей воды. 

Кузьмин прямо пишет: «Моряки видели живого ископае-
мого ящера… Мало того, можно даже сказать, какого: со-
поставление палеонтологических сведений со свидетельст-
вами очевидцев позволяет предположить, что в юго-запад-
ной части Тихого океана обитают представители или плезио-
завров, или же мезозавров, считавшихся вымершими в верх-
немеловую эпоху мезозоя, примерно 60 миллионов лет назад». 

Плезиозавр. Мезозавр. Я взял старые, довоенные книги 
по палеонтологии. Тогда лишь считанные ученые интере-
совались «морским змеем» и мало кто слышал о нем, так 
что о «навеянном образе» говорить не приходится. 

Итак, плезиозавр, ящер, достигавший девяти метров дли-
ны! «Тело его походило на корпус подводной лодки с при-
крепленными четырьмя ластами, — читаю в книге извест-
ного английского зоолога и палеонтолога Э. Рей-Ланкесте-
ра “Вымершие животные” (русский перевод 1936 года). — 
Шея у него длинная, как у лебедя, голова продолговатая с 
могучими челюстями, вооруженными многочисленными 
заостренными зубами. Он умел плавать так же хорошо под 
водой, как и на поверхности воды, и питался не только ры-
бами, но также, вероятно, мог схватывать с берега малень-
ких ящеров и птиц». 

Мезозавров окрестил так великий французский палеон-
толог Жорж Кювье, который в 1808 году добыл первый эк-
земпляр скелета ящера в каменоломнях под городом Мааст-
рихтом на реке Мезе (Маасе). Позднее ими много занимал-
ся и составил полное описание этих «змеевидных» морских 
рептилий, достигавших в длину 7,5 метра, американский 
палеонтолог Коуп. Внешне они похожи на плезиозавра: та 
же длинная шея, зубастая пасть, ласты-конечности. 

Наконец, тилозавр, тот самый, потомка которого под-
била немецкая подводная лодка в 1915 году. Вот как описы-
вает нападение этого чудовища американский палеонтолог 
Чарлз Штернберг в своей книге «Жизнь охотника за иско-
паемыми» (русский перевод вышел тоже в 1936 году). 
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«Внимание! Приближающийся враг заставил насторо-
житься это чудовище. Оно двигает четырьмя мощными лас-
тами, оно с угрожающим свистом выбрасывает раздвоен-
ный язык. Это шипение — единственный звук, которым оно 
выражает тревогу. Гибкая шея и угревидный хвост начи-
нают извиваться, как тело змеи, и грузное тело животного 
бросается вперед со все возрастающей скоростью, рассекая 
воду, которая пенится по бокам и длинными волнами раз-
бегается позади. 

Огромное существо налетает на противника, словно бы-
стро несущаяся яхта, своим мощным тараном-клювом оно 
пронзает сердце и легкие врага и оставляет плавать окро-
вавленное тело. Затем, подняв в воздух голову и передние 
ласты, оно вызывает на бой все живые существа, над кото-
рыми оно господствует». 

Согласитесь, что во всех этих описаниях проглядывает 
очень много общего с нашим героем — «морским змеем». 

Теперь, в свете всего вышесказанного, уже несколько 
иначе видится и многолетний спор о так называемом лох-
несском чудовище, о Несси, как ласково называют этого ги-
потетического монстра в Шотландии. 

Суть этого спора сформулировать очень легко. Одни лю-
ди — будем называть их (чисто условно, разумеется) фанта-
зерами — считают, что в шотландском озере Лох-Несс до 
сих пор живут неизвестные науке чудовища. Другие — на-
зовем их скептиками — убеждены, что этого быть не может. 
Лох-Несс — крупнейшее озеро Шотландии. По форме оно 
напоминает наш Байкал, но несравненно меньше: длина 
около 40 километров, ширина до 2 километров, глубина до 
325 метров. Уровень озера на 15 метров выше уровня моря, 
отстоящего от него на 13 километров. По данным геологов, 
озеро — бывший морской фиорд, который в результате дея-
тельности ледника был отделен от моря 10-11 тысяч лет на-
зад. Дно скалистое, с трещинами и подводными пещерами. 
Вода пресная, темная, никогда не замерзает. В озеро втекает 
семь рек, вытекает одна. Лох-Несс богато рыбой, там ловят-
ся даже такие деликатесы, как лосось, угорь и форель. Это 
самый большой пресноводный водоем Великобритании. 
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А теперь давайте размышлять. 
Прежде всего, может ли существовать в озере вообще ка-

кое-либо крупное животное, безразлично какое? 
Скептики утверждают, что не может, поскольку прохо-

дивший ледник должен был это животное уничтожить. Но 
ведь мы не знаем, как, собственно, происходило образова-
ние Лох-Несса, неизвестна динамика его превращения из 
фиорда в озеро. Ледник не экспресс: он движется не меся-
цы, не годы, а века. Известны случаи, когда в пресновод-
ных водоемах Сибири и Канады сохранились тюлени и дру-
гие представители чисто морской фауны, несмотря на то, 
что все они подвергались воздействию ледников. 

После опубликования моей статьи о Несси в «Комсомоль-
ской правде» я получил письмо от москвича И. М. Горли-
на, который выдвигает интересную гипотезу: возможно, что 
Лох-Несс не является постоянным местом обитания чудови-
ща. «Это место или одно из мест на планете, куда эти су-
щества в определенное время приплывают для того, чтобы, 
вероятнее всего, принести потомство, а затем покидают его, 
уходя в морские просторы». Горлин рекомендует поискать 
подземную реку, которая может соединять озеро с морем. 
Что ж, не вижу в этом предложении ничего невероятного. 

Гораздо более серьезный аргумент не в пользу Несси, чем 
ледник, — законы существования живых сообществ. В бесе-
де со мной один из крупнейших специалистов по морским 
млекопитающим, член-корреспондент Академии наук СССР 
Алексей Яблоков сказал: 

— Не существует ни одного вида живых существ (за ис-
ключением человека, который сегодня подчиняется не толь-
ко биологическим законам), численность которых была бы 
постоянной. Она все время колеблется, все время катятся 
«волны жизни», как назвал их замечательный наш биолог 
Сергей Сергеевич Четверяков. У млекопитающих числен-
ность периодически меняется в 10-100 раз, у насекомых, са-
ранчи например, — в миллионы раз. Чтобы выдержать эти 
колебания и выжить, любая популяция животных должна 
насчитывать несколько сотен экземпляров, иначе вид непре-
менно затухнет. Если в Лох-Нессе живет лишь несколько 
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животных, они не способны сохраниться по эволюцион-
ным законам популяционной динамики на протяжении зна-
чительного числа поколений. Несколько Несси не могли про-
тянуть 10-11 тысяч лет. Все это заставляет меня сомневать-
ся в их существовании. Однако, относясь скептически пер-
сонально к Несси, я считаю, что сегодня нет оснований сом-
неваться в возможности существования в океане крупных 
рептилий, поскольку уже обнаружено довольно много пред-
ставителей животного мира той же древности… 

Закон есть закон, тут Алексей Владимирович, конечно, 
прав. Но тогда получается, что весь вопрос не в том, живет 
или не живет Несси в озере, а в том, сколько их там. 

Английские экологи подсчитали, что размеры и запасы 
биомассы в озере в принципе могут гарантировать выживае-
мость рода Несси. Таким образом, неизвестно, сколько жи-
вотных живет, но, если их настолько много, что они могут в 
принципе избежать видового исчезновения, озеро их прокор-
мит. А врагов в озере у Несси, надо полагать, нет. Итак, по-
степенно вырисовывается очень важный вывод: некое боль-
шое животное в Лох-Нессе в принципе жить может, не нару-
шая при этом биологических законов. 

Пойдем дальше, не теряя здорового скептицизма. Если 
даже и доказано, что крупное животное может существо-
вать в Лох-Нессе, это вовсе не означает, что оно действитель-
но там существует. Известна крайняя точка зрения: не суще-
ствует. Вообще там ничего нет. Все это розыгрыш хитрых 
шотландцев, которые зарабатывают большие деньги на довер-
чивых туристах, покупающих сувениры. 

Что предприимчивые шотландцы зарабатывают на Нес-
си деньги, и немалые, — истинная правда. Если раньше де-
ло ограничивалось забавными игрушками и всевозможны-
ми сувенирами с изображением чудовища, то теперь несси-
бизнес стал куда солиднее. На воду озера летом 1985 года 
была спущена туристическая яхта «Атлантис», оснащенная 
радарами и сонарами. За поимку чудовища назначен приз 
в размере десяти тысяч фунтов стерлингов. Несмотря на то, 
что билет на яхту стоит очень дорого, недостатка в пасса-
жирах нет. С учетом того, что нам известно о внешнем виде 
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«морского змея», русская присказка подходит буквально: 
шотландцы эксплуатируют Несси и в хвост, и в гриву. 

Но если все сведения о Несси лишь розыгрыш местных 
жителей, зарабатывающих на сенсации деньги, то почему в 
этом розыгрыше принимают участие люди, вообще ника-
кого отношения к Шотландии не имеющие и от встреч с Нес-
си никакой выгоды для себя не извлекающие? И длится этот 
«заговор шутников» уже сто лет! Поверить в это мне труд-
нее, чем в Несси. 

На позициях решительного отрицания Несси стоят мно-
гие ученые. Директор аквариума Лондонского зоопарка пря-
мо сказал, что налицо «поразительный пример массовой 
галлюцинации». Английский натуралист Кристофер Болл пи-
шет: «Не исключено, что на фотографиях запечатлен кусок 
затонувшего дерева или какой-нибудь другой предмет». Док-
тор Бертон считает, что это сгусток водорослей. Пусть так, 
но что заставляет бревна и водоросли двигаться со скоро-
стью 16, а по другим данным — 25 километров в час, ведь 
именно такие скорости неизвестных предметов (или тел?) 
зафиксировали ультразвуковые сонары. Напомню: сильных 
течений в озере нет. И что это за бревна и водоросли, кото-
рые то всплывают, то погружаются? 

Значительно больше серьезных аргументов против Нес-
си у профессора Ярославского государственного универси-
тета П. Г. Ошмарина. Приведу отрывок из его письма: «Био-
логический смысл поведения, при котором животное высо-
ко над водой поднимает голову на длинной шее, заклю-
чается в том, чтобы видеть опасность на поверхности воды 
или на суше. Если так делала Несси, то она должна была 
часто появляться над водой или даже выходить на берег. 
Если же это водное животное, как китообразные, то оно не 
должно было высовываться из воды: для него пища, враги 
— все в толще воды; для общения с себе подобными у него 
должна быть сигнализация, действующая в воде, как у кито-
образных и рыб. В этом случае приведенные фотографии — 
мистификация». Ученый из Ярославля считает, что среди 
«очевидцев», которые видели Несси, не так уж много лгунов. 
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Скорее, эти люди — жертвы собственных искренних заблуж-
дений. 

«…Надо терпеливо и настойчиво продолжать изучение 
лох-несской загадки, используя при том такие методы ис-
следования, которые бы не привели к преждевременной ги-
бели этого существа (или существ)», — пишут в коммента-
рии к популярной статье член-корреспондент Академии наук 
СССР А. Жирмунский и доктор геолого-минералогических 
наук Е. Краснов. 

Терпеливое и настойчивое изучение лох-несской загад-
ки продолжается, по сути, непрерывно уже четверть века. 
Если говорить о серьезных работах, их начали сами анг-
личане еще в 1960 году, когда специалисты из Кембриджа 
и Оксфорда впервые применили новейшие для того време-
ни сонары, разработанные британской фирмой «Марко-
ни». Какие-то непонятные движущиеся объекты в озере бы-
ли обнаружены, но вопросов оставалось значительно боль-
ше, чем удалось получить ответов. Затем Несси занялись аме-
риканцы. Роберт Райнс в 1971 году расставил под водой 
микрофоны, которые при шуме включали прожекторы и 
фотоавтоматы. Первые снимки 1972 года были довольно ту-
манны, и Райнс упорно совершенствовал свою аппаратуру. 
В 1973 году на озеро приехали японцы. Во Франции они 
заказали специальные подводные лодки с гидроакустичес-
кими приборами, привезли ружья, стреляющие анестезирую-
щими зарядами. Но лодки застряли где-то в пути, фотока-
меры оказались непригодными, бесконечные организацион-
ные неурядицы измучили японцев, и они уехали ни с чем. 
Тем временем неутомимый Райнс совершенствовал свою 
систему, и в 1975 году ему удалось получить снимки, кото-
рые вызвали всемирный интерес. Они публиковались и в со-
ветской печати, а в Англии их обсуждению было посвя-
щено даже заседание британского парламента. Что очень 
важно, эти снимки не противоречат ни фотографиям Нес-
си, сделанным в 1934 и в 1966 годах, ни устным показа-
ниям очевидцев. Несмотря на расплывчатость изображе-
ния, на них можно разобрать и массивное тело обитателя 
озера, и длинную шею, и короткий хвост, и даже плавник. 
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На следующий год — 1976-й — на озере работали уже две 
американские экспедиции — около сорока ученых, техни-
ков и подводников, оснащенных подводными фотокамера-
ми, высокочастотными сонарами, фиксирующими любой 
твердый предмет в воде, и даже маленькой подводной лод-
кой, которая, впрочем, оказалась совершенно беспомощной. 
Дело было поставлено солидно: комплексная экспедиция 
исследовала геологию озера, его фауну, флору, гидрологи-
ческие режимы — короче, все, что могло бы дать полную кар-
тину жизни этого водоема. 

Главным достижением этих экспедиций стали сонар-
ные картинки, на которых в 15-17 метрах от поверхности 
воды были зафиксированы какие-то движущиеся тела дли-
ной от 10 до 13 метров. 

Один раз сонар разглядел два тела, движущиеся рядом. 
Записан и косяк маленьких рыбешек, которые, судя по все-
му, спасались от преследования. Участник одной из экспеди-
ций канадский палеонтолог доктор Кристофер Макговен го-
ворил тогда: 

— После получения этих картинок мы уже не можем бо-
лее делать вид, что речь идет о мифе или легендарном су-
ществе. Что-то, по-видимому, живет в озере, но мы не знаем, 
что это за зверь. 

Несмотря на обнадеживающие успехи, руководитель од-
ной из экспедиций Эмори Кристоф сделал весьма осторож-
ный и, на мой взгляд, правильный вывод: «Мы должны по-
дождать, пока не получим новые данные. Если бы мы сей-
час стали предаваться диким фантазиям, то поставили бы 
под удар всю научную работу». 

Прошло еще некоторое время, и вот 5 февраля 1979 го-
да — новая сенсация: по английскому телевидению был про-
демонстрирован минутный любительский кинофильм, сня-
тый некой миссис Смит, которая отдыхала на берегу озера 
вместе с семьей. Из воды торчало нечто напоминающее ма-
ленькую голову на длинной шее. Муж миссис Смит подтвер-
дил: да, отчетливо видел голову… 

Райнс упорно работал на озере Лох-Несс почти двадцать 
лет. Англичане начали волноваться: истинно английского 
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монстра мог обнаружить американец. Поэтому летом 1982 го-
да была организована новая английская экспедиция, про-
работавшая на озере белее четырех месяцев. Англичане при-
менили новейшие ультразвуковые локаторы. Им удалось 
сорок раз (!) запеленговать крупное тело, двигающееся под 
водой, причем на значительной глубине. В частности нес-
колько раз «ультразвуковую тень Несси» зафиксировали 
на глубинах от 68 до 114 метров. Большие пресноводные ры-
бы, обитающие в озере, не заходят на такие глубины. Ру-
ководитель экспедиции Адриан Шайн заявил: 

— Хотя нам не удалось увидеть чудовище, исследование 
странных звуков, которые удалось записать на магнитофон-
ную пленку, дает основание предполагать, что их испускает 
какое-то неизвестное животное… Мы почти уверены, что Нес-
си существует, и, чтобы доказать это, снарядим новую экс-
педицию, которая продолжит исследования Лох-Несса… 

Шайн еще более осторожен, чем его американский кол-
лега Кристоф. Он считает, что знаменитая фотография 1934 
года — подделка, а Несси — никакое не чудовище, а «ско-
рее всего — гигантская черная форель, обитающая в озере и 
достигающая порой внушительных размеров». 

Кроме солидных, хорошо оснащенных экспедиций, без 
устали работали различные более мелкие и бедные групп-
ки энтузиастов, а то и просто нетерпеливые одиночки. Не-
достатка в выдумках не было. Шотландец Стивен Хойтл скон-
струировал специальную сеть для отлова Несси. Америка-
нец Дуэйн Маршалл предложил сфотографировать Несси с 
помощью специально отдрессированных дельфинов. В курорт-
ном английском городке Блэкпуле некий Стивен Уайтл по-
строил из стекловолокна трубу-ловушку диаметром около 
шести метров. Ее подвешивали на плавающей платформе, 
посадив внутрь трубы рыб для приманки. Но огромную «нес-
силовку» чудовище игнорировало. Национальное криптозоо-
логическое общество США предложило установить на бере-
гах Лох-Несса фотороботов, наподобие тех, которые охраняют 
американские банки. 

В 1984 году Роберт Райнс пытался получить новые, бо-
лее совершенные сонарные картинки, но, увы, безрезуль-
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татно. Как всегда после неудачи, страсти стали вроде бы ути-
хать (интерес к Несси, если изобразить его графически, — 
весьма изломанная кривая, сплошь составленная из пиков 
и пропастей), как вдруг американец Эрик Беньорд заявил, 
что он видел не просто Несси, а Несси с тремя детеныша-
ми, и не в иллюминаторе специальной подводной лодки, а 
из окна прибрежного отеля! 

На гребне новой волны общественного интереса к зага-
дочному существу Адриан Шайн начал, как он и обещал, 
подготовку к новой экспедиции. Она приступила к работе 3 
октября 1987 года. 37-летний Шайн получил в свое распо-
ряжение целый флот: 24 судна, оснащенные мощными со-
нарами, видео- и фотокамерами для подводных съемок и 
современной компьютерной техникой. В экспедиции при-
нимали участие около ста человек. Бесспорно, это было са-
мое крупное и наилучшим образом подготовленное наступ-
ление на тайну Лох-Несского озера. 

Уже через десять дней с начала работы экспедиции 
один из катеров с сильным сонаром, плававший в южной 
части озера, отметил на глубине 170 метров «необычайно 
сильный контакт», то есть зафиксировал некое крупное те-
ло. При повторном прохождении этого места оно не было 
обнаружено, что позволяет предполагать, что тело это дви-
жется… 

Такова новейшая история Несси. 
Пора поразмышлять. 
Из анализа всех сообщений вырисовывается такой порт-

рет Несси: длина от 6 до 10 метров, довольно массивная 
шея с маленькой головой, относительно короткий хвост, 
две пары плавников. А теперь читайте: «Шея при жизни бы-
ла, по всей вероятности, толстая и тучная при основании, 
туловище — широкое, брюшная область между передним и 
задним поясом конечностей укорочена, короткий хвост рас-
ширен при основании». Это описание плезиозавра, кото-
рое дал по его скелету американский палеонтолог доктор 
С. Виллистон сто лет назад, ничего не зная о Несси. При-
мерно тогда же немецкий ученый И. Вальтер писал: «Стран-
ную форму плезиозавра сравнивают со змеей, продетой 
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 сквозь туловище черепахи». 
Мне кажется, что, судя по всем кино- и фотокадрам, по 

всем устным описаниям Несси, на Земле не было и нет су-
щества более похожего на нее, чем плезиозавр. 

И еще один аргумент скептиков: «Ну почему именно 
Лох-Несс? Почему чудовищ нет в других озерах?» Оказы-
вается, есть немало сообщений, подобных лох-несскому ди-
ву. 

Биолог Нейл Басе приводит 27 рассказов местных жи-
телей о том, что в шотландском озере Лох-Морар живет 
змееподобное существо длиною более 13 метров. Первые упо-
минания о нем относятся к 1887 году. В четырех озерах Ир-
ландии также наблюдали какое-то неопознанное крупное 
животное. Последний раз его видел на озере Глендарри сту-
дент Гей Данвер совсем недавно. В Исландии существует 
легенда о чудовищах скримслах, обитающих в озерах ост-
рова. В Канаде местные жители называют их по-другому. В 
озере Океанаган живет Огопого, в озере Похенегамук (все-
го в 160 километрах от Квебека) — Поуник, первая публи-
кация о котором относится к 1874 году. Последний раз Поу-
ника видели в 1957 году. 

В одном из больших озер — озере Стурше — шведской 
губернии Емтланд, как утверждают местные жители, тоже 
обитает одна из «родственниц» шотландской Несси. Впер-
вые ее увидели еще в XVII веке. В 1894 году было создано 
общество по отлову монстра. Чудовищу ставили ловушки и 
капканы с приманкой в виде молочных поросят и нежней-
ших телят, но монстр на наживку не клюнул. Тогда из Нор-
вегии выписали китобоя с гарпуном, но и китобой уехал ни 
с чем. Тем не менее легенда (если это легенда) оказалась 
живуча и постоянно подпитывается все новыми и новыми 
свидетельствами очевидцев. Член совета губернии Емтланд 
Л. Каллеберг утверждает: «Я сам и моя жена видели жи-
вотное несколько раз. Оно выглядит как серая многометро-
вая змея». Только 1985 год дал около 500 свидетелей, кото-
рые «что-то видели». Правда, размеры шведского монстра 
настораживают: 30-40 метров. Не много ли? Или, как гово-
рится, у страха глаза велики? Реальное это существо или 
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сказочное, но на всякий случай в 1986 году шведский на-
циональный совет по охране природы объявил, что чудо-
вище находится отныне под охраной закона: параграф 14 
нового постановления запрещает охоту на него. Газеты спра-
ведливо отметили тогда, что вне зависимости от того, суще-
ствует или нет шведская Несси, в стране стало одним запо-
ведником больше, и это замечательно! 

По примеру шотландцев шведы тоже стали разворачи-
вать туристический бизнес вокруг своего чудовища, но ему 
здорово помешал профессор геологии Кент Ларсон, кото-
рый заявил, что все это враки, а пузыри, которые якобы пу-
скает таинственная тварь, — просто выход газа из расщелин 
на дне озера. Но ведь, согласитесь, и профессоры геологии 
могут ошибаться… 

Есть сообщения, весьма, впрочем, туманные, что круп-
ных неизвестных животных видели в норвежском озере Сан-
дес-ватнет около города Нарвик, уже за Полярным кругом, 
и в горном озере неподалеку от деревни Асахи-Мура на 
японском острове Хонсю. Приведу один пример из отече-
ственных сообщений такого рода. 

Жители Карапыстакской долины утверждали, что в гор-
ном озере Кок-Коль обитает чудовищный змей, похожий 
на одногорбого верблюда. «Я решил проверить эту леген-
ду, — пишет действительный член Географического общест-
ва СССР Анатолий Печерский, который живет в селе Мерке 
Меркенского района Джамбульской области в Казахстане. 
— Обследовал несколько здешних озер, пытаясь найти при-
знаки змея, и не нашел. 

Узнав об этой истории, мой сын Володя уговорил меня 
еще раз побывать на озере. И вот 24 июля 1975 года перед 
нами открылось одно из красивейших озер — Кок-Коль, ле-
жащее в огромной воронке с крутыми берегами, густо зарос-
шими деревьями и кустарником. Оставив снаряжение, я 
спустился к воде и принялся наблюдать за птицами, кото-
рые, не обращая внимания на наше внезапное появление, 
продолжали вылавливать что-то из воды. Но вот они насто-
рожились. И вдруг, цепляясь за воду крыльями, в испуге 
шарахнулись в разные стороны. 
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Я никак не мог понять причину птичьего переполоха. 
Но вот в 7-8 метрах от меня озеро покрылось рябью. Потом 
появились слабо различимые контуры каких-то зигзагов, 
они усиливались. И на гладкой поверхности озера вода за-
колебалась. Явственно выделились извивы, в точности пере-
дающие движение под водой огромного тела, длиной 15 
метров. Голова, шириной около метра и длиной более двух, 
стояла неподвижно, как и кончик хвоста. Испугавшись, я 
вскарабкался на крутой берег за ружьем, на ходу предуп-
редив Володю, который издалека тоже заметил странное 
волнение и уже поднимался вверх. Вооружившись, я снова 
возвратился на берег и увидел, что змеевидные извивы ста-
ли настолько ясными и мощными, что о них разбивались 
небольшие волны от подувшего ветра. Так продолжалось 
несколько минут, и вскоре змей начал погружаться…» 

Довольно туманное описание. Когда появилась и исчез-
ла голова? На что она похожа? Вы помните рассказ Эйвель-
манса: взаимное положение пасти и глаз может дать специа-
листу возможность точно классифицировать неизвестное 
животное. Я не подвергаю сомнениям правдивость описан-
ного приключения, но как тут не вспомнить нашумевшую 
историю с другим озером — озером Ворота в Якутии. 

В 1961 году были опубликованы дневники Виктора Твер-
дохлебова, начальника одной из геологических партий. Вот 
отрывок из его записи, сделанной 30 июля 1953 года в райо-
не озера Ворота: 

«…Предмет плыл — и довольно быстро. Это было что-то 
живое, какое-то животное. Оно двигалось по дуге: сначала 
вдоль озера, потом прямо к нам. По мере того как оно при-
ближалось, странное оцепенение, от которого холодеет внут-
ри, охватывало меня. Над водой чуть-чуть возвышалась 
темно-серая овальная туша… отчетливо выделялись два сим-
метричных светлых пятна, похожих на глаза животного, а 
из тела его торчало что-то вроде палки… 

Мы видели лишь небольшую часть животного, но под 
водой угадывалось огромное, массивное тело. Об этом мож-
но было догадаться, видя, как чудовище движется: тяже-
лым броском, несколько приподнявшись из воды, оно бро-
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салось вперед, а затем полностью погружалось в воду. Пе-
ред нами был хищник, один из сильнейших хищников мира: 
такая неукротимая, беспощадная, какая-то осмысленная сви-
репость чувствовалась в каждом его движении, во всем его 
облике… Сомнения не было: мы видели “черта” — легендар-
ное чудовище здешних мест». 

К сожалению, версия Твердохлебова не подтвердилась: 
никто и никогда не видел «одного из сильнейших хищни-
ков мира». 

Природа бесконечно щедра на выдумки. Но следует пом-
нить, что, как и во всякой науке, в биологии существуют свои 
законы, преступать которые не дано никому, даже живому 
плезиозавру. Это прежде всего те экологические запреты, о 
которых говорил Алексей Яблоков. Именно они делают ве-
сьма проблематичным существование любого крупного жи-
вотного в относительно малом пространстве ограниченно-
го водоема долгое время. Но полностью исключать возмож-
ность существования озерных чудовищ, мне кажется, не сле-
дует. По мнению профессора Г. Вахрушева, в мезозойскую 
эру могли существовать наряду с морскими и озерные прес-
новодные виды плезиозавра. И тогда чудовища, о которых 
рассказывают очевидцы, могут оказаться их потомками. 

Проявляя здоровый скептицизм, я вовсе не хочу вслед за 
профессором П. Г. Ошмариным упрекать кого-либо в пред-
намеренной лжи. Чаще это действительно искреннее заб-
луждение. В 1962 году я, как и многие люди, увлекающиеся 
живыми загадками нашей планеты, был уверен, что час 
«морского змея» пробил, что всем спорам теперь конец. По 
всему миру радио, телевидение и редакционные телетайпы 
разнесли тогда весть о найденном на диком тасманском бе-
регу гигантском животном, покрытом кожей, столь толстой 
и крепкой, что ее не брал ни нож, ни топор. Профессор Мол-
лисон, дважды выезжавший к «месту происшествия», ут-
верждал даже, что мясо животного цвета слоновой кости не-
чувствительно к высокой температуре. 

Тасманский бум достиг своего апогея, когда профессор 
Моллисон окончил изучение образцов с трудом добытого им 
мяса в одной из лабораторий Сиднея. При помощи элект-



  

ронной аппаратуры удалось установить, что мясо тасманско-
го монстра состоит на девяносто процентов из студенистого 
белка. Моллисон и слушать не хотел ни о гигантском скате, 
ни о туше кита. Для изучения уникальной находки была сна-
ряжена экспедиция. «Чудом» оказалась протухшая часть ки-
товой туши. 

Загадка «морского змея» — не частная зоологическая 
проблема. От ее решения изменились бы наши представле-
ния об эволюции земной фауны и возможностях ее при-
способляемости, наши знания динамики развития жизни 
на планете в целом. Но вся загвоздка в том, как же все-таки 
решить эту жгуче интересную загадку? 

— Вам покажется странным, но мы в чем-то знаем сего-
дня обитателей океана хуже, чем знали их сто лет назад, — 
сказал Алексей Яблоков. — Мы реже бываем на палубе: си-
дим в каютах над своими микроскопами. Наши корабли пых-
тят, стучат, воняют нефтью, и мы еще хотим что-то увидеть. 
Да и вообще, я с трудом представляю себе, как можно орга-
низовать охоту на чудовище в океане. 

— Надежды нет? 
— Надежда есть всегда… 
Сегодня мы еще больше верим в то, что жизнь готовит 

нам в океане не меньше диковинных сюрпризов, чем под не-
бом других планет. И невольно позавидуешь тем, кому пред-
стоит рассказать людям о встречах с удивительными обита-
телями бездны, тем смельчакам, которые смогут ответить на 
вопрос: где же живет «морской змей»? 
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КОММЕНТАРИИ 

Предлагаемая читателю книга Из глубины глубин является 
первым, насколько нам известно, опытом антологии фантастиче-
ских произведений о морском змее, по крайней мере в европей-
ской и американской практике. Антология охватывает период поч-
ти в 150 лет, начиная с 1830-х гг.; многие включенные в нее про-
изведения впервые переведены на русский язык.  

Мы говорим о первой антологии такого рода, хотя в 1989 г. 
вышла антология Г. Дозуа и Д. Данна Seaserpents! Однако, нес-
мотря на заглавие, куда больше места, чем морскому змею, в ней 
было уделено т. наз. «озерным чудовищам», что на наш взгляд 
является отдельной темой.  

Большим подспорьем в работе стала для нас составленная Ч. 
Арментом, неутомимым собирателем криптозоологических фанта-
зий, антология Сetus Insolitus: Sea Serpents, Giant Cephalopods, and 
Other Marine Monsters in Classic Science Fiction and Fantasy (2008). 
Но и в этой книге, как показывает уже заглавие, произведения о 
морском змее сочетаются с рассказами о прочих «монстрах моря».  

Наша антология не претендует, конечно, на максимальную 
полноту. В книгу (за исключением отрывков из отдельных произ-
ведений) не включались повести и романы; также не были вклю-
чены произведения, посвященные «озерным монстрам», как то 
прославленной Несси и т.п.   

Фронтисписами к обеим частям служат работы А. Рэкхема (1867-
1939). 

Г. К. Честертон. Чудовища и Чудовище, 
именуемое Человек 

Эссе Г. К. Честертона (1874-1936) было впервые опубликова-
но в Illustrated London News (1934, 6 января) в качестве регуляр-
ной колонки писателя. Пер. А. Шермана.  

С. 11. ...кипятит пучину, как котел — см. Иов 41:23.  

С. 12. ...Маргейте — Маргейт — приморский курортный город 
в английском графстве Кент.  
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С. 12. ...Кельтских Сумерек — также «Кельтское возрождение» 
или «кельтомания», общее название различных западноевропей-
ских интеллектуальных течений, представителей которых влекли 
различные аспекты кельтской культуры.   

С. 12. ...доктора Джонсона — Речь идет о прославленном анг-
лийском поэте, эссеисте, литературном критике и лексикографе 
С. Джонсоне (1704-1784).  

С. 13. Роберт Линд... У. Б. Йейтс — Р. Линд (1879-1949) — анг-
ло-ирландский писатель, литературный критик и эссеист; У. Б. 
Йейтс (1865-1939) — ирландский поэт и писатель, лауреат Нобе-
левской премии по литературе (1923).   

Ф. Марриет. Из романа «Многосказочный паша» 

Отрывок взят из романа The Pasha of Many Tales (1835). Публи-
куется по изд.: Многосказочный паша. Соч. капитана Марриета. 
Пер. с англ. Ч. 2. М., 1843.   

Капитан Ф. Марриет (1792-1848) — британский морской офи-
цер, проведший четверть века, полных приключений, на службе в 
королевском флоте, изобретатель спасательной шлюпки и широко 
употреблявшейся в XIX в. системы морских сигналов-вымпелов, 
основоположник (наряду с Д. Ф. Купером) западной «морской 
беллетристики». Весьма популярные в свое время произведения 
Марриета включали приключенческие романы, путевые заметки, 
эссе и рассказы, а также книги для подростков.  

Как можно видеть уже по этому отрывку, пародирующему и 
без того сказочные путешествия Синдбада из Тысячи и одной но-
чи, а также следующему за ним рассказу У. Кингстона, фантасти-
ческие произведения XIX в., посвященные морскому змею, начи-
нались с пародий и юмористики  (причем часто стилизовались 
под «моряцкие байки»). Причина ясна: свидетельства о морском 
змее, в первой половине XIX в. — да и позднее — щедро пере-
сыпанные мистификациями, казались слишком невероятны-
ми и ученым, и рядовым обывателям, а заряд скептицизма и 
неверия был слишком велик.  
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Упражнения в области подобных «юмористических баек» 
продолжались десятки лет, но лишь немногие одаренные писа-
тели наподобие У. Джейкобса в рассказе Соперники по красоте 
(1894) сумели подняться над средним уровнем. Некоторые об-
разцы такого рода рассказов включены в антологию, хотя мы 
решили обойтись без примечательного Дэниеля Уэбстера и мор-
ского змея (1937) известного американского поэта и писателя С. В. 
Бене (1898-1943) — рассказа изобретательного, но чересчур на-
сыщенного сугубо американскими реалиями. Приведем, однако, 
финал этой истории об одинокой морской змее, влюбившейся в 
знаменитого политика, юриста и оратора Д. Уэбстера:  

— Поди сюда, Саманточка. Властью, данной мне в качестве 
Государственного секретаря, действуя по специальному приказу 
Президента Соединенных Штатов и Военно-Морского секретаря, я 
ставлю твое имя в эту пустую графу и прикомандировываю тебя 
к военно-морскому флоту США в качестве 44-пушечного фрегата, 
действующего с особыми поручениями и удостоенного права под-
нимать контр-адмиральский флаг и принимать салют из соответ-
ствующего количества пушек при встрече с другими кораблями 
в американских водах. И, согласно указанному специальному при-
казу, я направляю тебя в южные моря, где ты будешь крейсиро-
вать вплоть до получения дальнейших указаний с целью найти до-
стойного и подходящего мужа, со всеми правами, привилегиями, 
обязанностями и полномочиями, касающимися указанного поис-
ка и указанного американского гражданства, как сказано выше. 
Да здравствует Колумбия! Подписано: Джон Тайлер, президент. К 
чему прилагается паспорт, подписанный Дэниелом Вебстером, Го-
сударственным секретарем, с обращением ко всем иностранным 
государствам касательно свободного пропуска американской граж-
данки Саманты Доу, направляющейся по своим законным делам 
и заданиям.  

Он на миг понизил голос и задумчиво добавил: 
— Американский корвет «Бенджамин Франклин» сообщает, 

что 3 февраля нынешнего года встретил у берегов Сандвичевых 
островов симпатичного молодого морского змея. Упомянутый змей 
насчитывал семьдесят две спирали и при встрече с кораблем нап-
равлялся на полной скорости на  юго-юго-запад.  

Не успел он договорить, как Саманточка в последний раз под-
няла голову и издала долгий и гулкий прощальный крик. Она по-
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глядела на Дэниеля Уэбстера, и в ее глазах было сожаление, но со-
жаление это было окрашено пылкой надеждой.  

Затем она взбила пену и мигом исчезла из виду, оставив лишь 
след на залитых лунным светом водах Потомака.  

<…> 
И, должен вам сказать, Дэниель Уэбстер выполнил свои 

обещания. Пока он оставался Государственным секретарем Сое-
диненных Штатов, 44-пушечный фрегат «Саманта Доу» был при-
командирован с особыми поручениями к военно-морскому флоту. 
Некоторые говорят, что прикомандирован он до сих пор, и что не 
кто иной, как Саманта, подала Эриксону идею построить «Мони-
тор» во время Гражданской войны — если только сама она не бы-
ла тем «Монитором».  А когда «Белый флот» отправился в круго-
светное путешествие во времена Тедди Рузвельта, в вороньем гнез-
де на мачте флагманского корабля сидел в одну тихую ночь дозор-
ный. Флот проходил тогда мимо поросших пальмами островов 
южных морей. И вдруг вода закипела, поднялись исполинские 
фосфоресцирующие волны, и показалась пара морских змеев и 
семеро детенышей, и все они спокойно и величественно трижды 
проплыли вокруг корабля. Дозорный протер глаза: нет, все так и 
было. Он был единственным, кто видел это, и на следующее утро 
его посадили за это в арестантскую. Но он до самой смерти божил-
ся, что змеи подняли в ту ночь звездно-полосатый флаг.  

Еще одно юмористическо-сатирическое произведение, ос-
тавшееся за бортом антологии, безусловно, является наиболее 
странным сочинением о морском змее, когда-либо увидевшим 
свет. Эта книга, впервые вышедшая анонимно в Кембридже в 
1849 г., публиковалась позднее под псевдонимом «Волна» и нас-
стоящим именем автора, выпускника Гарварда, массачусетского 
поэта, юриста и земледельца Ю. Батчелдера (1822-1878) и за два 
года выдержала четыре (!) издания.  

A Romance of the Sea-Serpent, or, The Ichthyosaurus — свое-
образная мениппова сатира в шести «кольцах» или «спиралях» 
и на 172 страницах, написанная частью стихами, частью риф-
мованной прозой. Адекватный перевод ее представляет собой 
сложную и едва ли благодарную задачу. Тем не менее, мы не 
могли отказать себе в удовольствии привести две гравюры из 
этой книги, а также краткий пересказ содержания, сделанный 
Д. Сэмсоном для Encyclopedia of American Literature of the Sea 
and Great Lakes (2000):      
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Действие начинается на борту яхты «Надежда». Главный 
герой Дик Форбс и другие «красавцы и красавицы» плывут в На-
хант, Массачусетс, летний курорт бостонской элиты, проведя нес-
колько недель в Ньюпорте (Род-Айленд), новомодном центре свет-
ской жизни. Пока пассажиры вспоминают рассказы о морском змее, 

титульный персонаж  выползает на берег в Наханте, пожирает не-
скольких людей,  многих других до смерти пугает и ныряет в мо-
ре поблизости от яхты.  Затем он слушает рассказы о себе и, в от-
вет на замечания скептиков, нападает на яхту и издевательски 
пожирает их в приступе злобы.   

Следующая сцена, пародирующая «Потерянный рай» Д. Миль-
тона (1557), изображает собрание обитателей глубин под патро-
натом «Его Змеиного Величества». Змей заявляет, что собирается 
отлучиться, так как был приглашен на несколько вечеринок в 
Ньюпорте, где все только и мечтают увидеть особу королевских 
кровей, а также на актовый день в Гарварде, где ему намерены вру-
чить диплом почетного доктора.  Змей отправляется в Кембридж, 
нападает на проктора, бежит в Ньюпорт, устраивает бесчинства 
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на балу и, преследуемый гостями, исчезает в море. Дик Форбс орга-
низует грандиозную облаву и одолевает змея и его водную свиту.   

Сочинение Батчелдера можно было бы списать по разряду 
«легкомысленного сатирического выпада по адресу модного ку-
роротного общества и современного увлечения морскими чудо-
вищами», как поступает Сэмсон. С другой стороны, почти поло-
вину книги занимают цитаты из научных трудов, различного 
рода рассуждения о морском змее и свидетельства очевидцев, 
что наряду с многочисленными литературными и библейскими 
аллюзиями, колоссальным количеством эпиграфов и т. д. делает 
Батчелдера прямым предшественником Г. Мелвилла и его Моби 
Дика (1851).     

У. Г. Кингстон. Хвост морского змея 

Впервые: Ainsworth’s Magazine (London), 1848, Vol. XIV, под 
назв. «The Tail of the Big Sea-Serpent». Пер. В. Барсукова.  

У. Г. Кингстон (1814-1880) — английский беллетрист и путе-
шественник, автор приключенческих и исторических романов, 
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путевых очерков, книг о географических открытиях и приключе-
ниях в экзотических странах, переводчик Ж. Верна; наиболее из-
вестен как автор произведений и редактор периодических изда-
ний, предназначенных для юношеской аудитории.    

Рассказ У. Кингстона откровенно пародирует обстоятельства 
встречи британского корвета «Дедал» с морским змеем 6 августа 
1848 г., о которой мы будем подробно говорить ниже (ср. наз-
вания кораблей — «Диддлеус» и «Дедал», англ. «Daedalus»), а так-
же свидетельства капитана и офицеров «Дедала» и разгоревшие-
ся по этому поводу ученые споры. К этому случаю и к капитану 
«Дедала» Питеру Ма-Куа (M’Quhae) и относится авторское при-
мечание в конце рассказа с извинениями перед «храбрым офи-
цером».   

С. 21. Старого Моряка — намек на знаменитую поэму анг-
лийского романтика С. Т. Кольриджа (1772-1834) Старый мо-
ряк (Сказание о старом мореплавателе, опубл. 1798).  

С. 26. ...старине Нику — «Старина Ник» — прозвище дьявола. 

С. 26. ...Кораллового острова... Чикчик — О жизни капитана 
Джонсона на Коралловом острове и его женитьбе на туземной 
принцессе повествуется в рассказе Кигстона Коралловый ост-
ров, опубликованном ранее в том же томе журнала.  

C. 33. ...суперкарго одного древнего купца... Эней... Палинур 
— храбрый капитан вольно излагает фабулу Энеиды Вергилия, 
где Палинур — кормчий героя Энея.  

С. 34. ...засунул кончик хвоста в пасть — Нетрудно увидеть 
здесь образ уробороса и, в частности, Мирового змея скандинав-
ской мифологии. В то же время, Ф. Бассет указывает в кн. Legends 
and Superstitions of the Sea and Sailors in all Lands and at all Times 
(1885) на рассказы мореплавателей о том, что морской змей «по-
рой сворачивается вокруг корабля в кольцо, и моряки оказывают-
ся окружены со всех сторон».   

С. 35. ...хогсхеда — Хогсхед — бочка вместимостью в 60 галло-
нов (около 240 л).   



 520 

Ч. Сибери. Поимка морского змея 

Впервые: New York Daily Tribune, 1852, № 3386, 24 февр., 
под назв. «Сapture of the Sea Serpent». Пер. Л. Панаевой.  

Эта мистификация, впервые напечатанная в Нью-Йорк Дейли 
Трибюн, обошла страницы многих американских и европейских 
газет. В кн. Le Grand Serpent-de-Mer: Le probleme zoologique et 
sa solution (1965) один из основателей современной криптозоо-
логии Б. Эйвельманс (1916-2001) называет данный текст «облада-
телем Оскара среди мистификаций» и пишет: «Единственная 
история о поимке морского змея, обманувшая даже некоторых 
специалистов, была преподнесена в 1852 году капитаном Сибери 
с китобоя “Мононгахела”. Письмо, которое этот морской волк — 
или, скорее, писатель-юморист — прислал в феврале того года в 
“Нью-Йорк трибюн”, является настоящим шедевром этого жанра, 
достойным соперником мистификаций Эдгара По. По правде гово-
ря, отточенность стиля этой подделки выдает ее, рассказ слиш-
ком ловок, слишком драматичен, наполнен выразительными де-
талями, чтобы не выйти из-под пера профессионала. Даже рядом 
с “Моби Диком” он не выглядел бы фальшивым».  

Г. К. Андерсен. Большой морской змей 

Впервые: Illustreret Tidende, 1871, 17 дек., под загл. «Den store 
Søslange». Публикуется по изд.:  Андерсен Х. К. Сказки. Истории. 
Новые сказки и истории (М., 1995) с исправлением некоторых ус-
таревших особенностей орфографии. Пер. А. и П. Ганзен. Рис. Л. 
Фрелиха.  

С. 52. ...телеграфный кабель — Первый действующий телег-
рафный кабель, соединивший Старый и Новый свет (точнее, Ир-
ландию и Ньюфаундленд) был проложен в 1858 г.; в 1866 г. за-
вершилась прокладка более современного кабеля. Возможно, на 
создание этой «современной сказки», предназначенной для аме-
риканской аудитории (и опубликованной в январе 1872 г. в Ri-
verside Magazine) Андерсена вдохновило сравнение телеграфного 
кабеля с морским змеем в Двадцати тысячах лье под водой Ж. 
Верна (первая публ. 1869-1870).  
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С. 61. ...благодатный змей Мидгарда — В скандинавской 
мифологии Мидгард — срединный мир, населенный людьми и 
окруженный океаном, на дне которого лежит Мировой змей Ёр-
мунганд (Мидгардсорм), вцепившийся в собственный хвост.  

Ш. Ренар. Морской змей 

Впервые: Le Monde Illustré, 1881, 8 октября. Пер. Л. Панаевой.  

В оригинале заметка была снабжена следующим редакцион-
ным предисловием: «Мы оставляем за автором письма и при-
ложенного наброска всю ответственность за утверждения, кото-
рые кажутся нам по меньшей мере странными и подробности ко-
торых мы сообщаем читателям с подобающей осторожностью».  

Цитировавшийся нами выше Б. Эйвельманс охарактеризовал 
эту бесшабашную заметку как «ряд забавных, едва прикрытых шу-
ток <…> Последняя насмешка над доверчивым читателем — место, 
где якобы произошла встреча: 29°60 северной широты, долгота 
— 42°40. Для несведущего человека 29°60 звучит серьезно и точно, 
но любой знаток прочитал бы просто 30°… Что касается рисунка 
самого змея <…> — это, без сомнения, прехорошенький портрет 
чудовища, который когда бы то ни было появлялся на свет. Надо 
только заметить, что он воспроизводил портрет монстра, кото-
рый, пожалуй, чаще всего появлялся в печати, во всяком случае 
во Франции».  

С. 65. ...семь подписей — еще одна шутка, т. к. имен перечис-
лено всего шесть.  

 С. 65. ...Морис Ренар — Поразительное совпадение: мог ли 
автор мистификации догадываться, что в ХХ в. некий Морис Ре-
нар из Шалонь-ан-Шампань (1875-1939) станет одним из лучших 
фантастов Франции!   

С. 68. «Шаривари»... «Конститюсьонель» — Французская офи-
циозная газета Le Constitutionnel (1815-1914), опубликовавшая 
в 1840-х гг. фантастическую историю о морском змее, надолго 
стала предметом насмешек, в том числе и со стороны иллюст- 
рированного журн. Le Charivari (1832-1937), а сама публикация 



  

О. Домье. Из серии «Мелкие буржуа» («Шаривари», 20 окт. 1846.) 
Подпись под рисунком гласила: «Похоже, в Индийском океане вновь 

появился морской змей!... — О Господи!.. это невозможно!.. — 
Конечно же, возможно, раз об этом напечатано  

в“Consdtitutionnel”, а значит...» 
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стала нарицательной. О ней поминали А. Дюма и О. Бальзак; 
ср. также иронический выпад в Двадцати тысячах лье под во-
дой Ж. Верна: «<…> донесения Харингтона, добропорядочность 
которого не подлежит сомнению, утверждавшего, что в 1857 го-
ду, находясь на борту “Кастиллана”, он собственными глазами 
видел чудовищного морского змия, до того времени посещавше-
го только воды блаженной памяти “Конститюсьонель”». Именно 
в те годы во французский, английский и немецкий языки вош-
ло выражение «морской змей» как обозначение регулярно повто-
ряющейся газетной утки. 

С. 68. ...картофельной эпидемии — Речь идет об эпидемии 
фитофтороза (заболевания растений) в середине и второй поло-
вине 1840-х гг., вызвавшей Великий голод в Ирландии и повлек-
шей за собой смерть до миллиона жителей Северной Европы, в 
том числе около 10,000 во Франции.   

Д. К. Хатчесон. Рассказ Джима Ньюмана 

Рассказ был опубликован в авторском сб. Tom Finch’s Mon-
key and how He dined with the Admiral (1886). Пер. А. Шермана.  

Д. К. Хатчесон (1840-1897) — британский писатель-маринист, 
автор романов и рассказов.  

В рассказе цитируется подлинное письмо капитана «Деда-
ла» Ма-Кайе, опубликованное в Таймс 13 октября 1848 г., однако 
автор по неизвестной причине заменяет в первом абзаце назва-
ние газеты (Глоб вместо Таймс).  

Встреча «Дедала» с неведомым морским существом 6 августа 
1848 г. стала одним из самых известных в истории случаев наб-
людения морского змея. Как указывает в кн. The Great Sea Ser-
pent: An Historical and Critical Treatise (1892) А. Удеманс, «ника-
кое сообщение о морском змее так не подорвало недоверие сотен 
и тысяч, как так называемый отчет “Дедала”». И действительно, 
на сей раз о морском змее сообщал капитан и офицеры Королев-
ского флота, чья честность не могла быть поставлена под сомнение.  

Шумиха поднялась после публикации в Таймс 9 октября за-
метки о встрече «Дедала» с морским змеем. В целом эта заметка 
повторяла сведения, приведенные затем в письме Ма-Куа, одна-
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ко имелись в ней и фантастические детали: «Когда оно [cущест-
во] разевало челюсти, полную больших зазубренных клыков, ме-
ста между ними было достаточно, чтобы там поместился во весь 
рост высокий человек».  

После публикации письма Ма-Куа в номере Illustrated London 
News от  28 октября была опубликована знаменитая статья с за-
рисовками морского змея. Редактор издания писал: «Указанные 
рисунки были направлены членам адмиралтейского совета и, 
благодаря любезности капитана Ма-Куа, нашему художнику бы-
ло разрешено скопировать эти изобразительные свидетельства и 
под наблюдением капитана Ма-Куа проиллюстрировать внеш-
ний вид Змея; капитан Ма-Куа подтверждает достоверность дета-
лей относительно его положения и облика» (см. илл. на следую-
щих страницах).  

В разгоревшихся вслед за тем научных спорах большую роль 
сыграл выдающийся английский палеонтолог и биолог Р. Оуэн 
(1804-1892), считавший, что офицеры «Дедала» видели огромно-
го тюленя. По мнению ряда современных исследователей, коман-
да «Дедала» встретилась с китом-сейвалом (ивасевым полосати-
ком), занятым т. наз. «скользящим» сбором пищи; кит при этом 
скользит у поверхности воды, выставив в воздух верхнюю челюсть.   

С. 70. ...Саутси-кастлом — Саутси-кастл — артиллерийский 
форт, построенный в XVI в. для защиты пролива Солент.  

С. 73 ...Порт-Филиппе — Порт-Филипп — залив на юге ав-
стралийского штата Виктория.  

С. 82 ... à fleur d’eau — на поверхности воды (фр.). 

Р. Киплинг. Истинная правда 

Впервые: People, 1892, январь, под назв. «A Matter of Fact». Рас-
сказ вошел в авторский сб. Many Inventions (1893). Пер. С. Шар-
городского. Илл. У. Стренга.   

Рассказ такого мастера, как Р. Киплинг (1865-1936) стал ве-
хой в развитии темы морского змея и повлиял на многих более 
поздних авторов. Следующие ниже комментарии принадлежат 
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переводчику; использованы некоторые комментарии П. Хавхоль-
ма.  

С. 85. And if ye doubt…  — Мы не взяли на себя смелость пере-
вода этого стихотворного эпиграфа; вкратце, автор приглашает 
тех, кто не верит его рассказу, в подводный мир южной части Ти-
хого океана и описывает его обитателей вплоть до «белого слепо-
го Морского Змея и его невесты», которые дремлют в глубинах, 
пока «давно забытые корабли опускаются во тьме к их губам».  

С. 85. ...масон — Киплинг состоял в различных масонских 
ложах с 1885 г. (когда стал секретарем ложи «Надежда и настой-
чивость» в Лахоре) и написал целый ряд масонских текстов в сти-
хах и прозе.  

С. 85. ...перевозя рабочих-кули — имеются в виду рабочие-
мигранты из Индии.  

С. 85. ...плоская печать ... стереотипии — Речь идет о различ-
ных способах типографской печати.  

С. 85. ... «Рэтмайнс» — Пароход в рассказе носит имя одного 
из районов Дублина.  

С. 86. ...моральных границ в обработке корреспонденций — 
Обработка и расширенный пересказ лаконичных телеграмм репор-
теров входили в обязанности младших редакторов газет (каким 
был в свое время и Киплинг), которые в идеале должны были про-
являть осмотрительность и не предаваться полету фантазии.   

С. 86. ...ласкару — Ласкар — матрос-индиец на европейских 
кораблях.  

С. 86. ...на Бруклинском мосту ... люди насмерть давили друг 
друга — В мае 1860 г., через шесть дней после открытия Бруклин-
ского моста в Нью-Йорке, на мосту возникла паническая давка, в 
которой погибли не менее 12 человек.  

С. 86. ...«ослиного правления» — намек на упрямство и несги-
баемость бурского правительства Трансвааля.  

С. 86. ...боцман ... «Фритьоф-датчанин» — Боцман у штурвала 
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— одна из «морских» ошибок в рассказе, которую ставили Кип-
лингу на вид суровые критики; на небольшом корабле наподо-
бие «Рэтмайнса», впрочем, такое не исключалось. Фритьоф-дат-
чанин — имеется в виду герой древнеисландской саги конца XIII-
XIV в. Фритьоф Смелый.  

С. 89. ...одобренной Департаментом торговли — т. е. уста-
навливавшейся на британских судах как часть стандартного обору-
дования.  

С. 90. ...«Пемброк-Кастл» — один из пароходов упомянутой 
ниже «Castle Mail Packet Company», совершавший в 1883-1906 гг. 
регулярные рейсы в Южную Африку.  

С. 87. ...сорок четыре градуса... шестидесяти восьми — по 
Фаренгейту; соответственно, 7◦ и 20◦ С.  

С. 91. ...«Парижа» — «Париж» — знаменитый в свое время 
лайнер, обладатель «Голубой ленты», впервые пересекший Ат-
лантику менее чем за шесть дней. Прослужил под разными наз-
ваниями и в разном качестве с 1889 до 1923 г.  

С. 92. Гигантский крыжовник и дождь из лягушек — здесь 
как образчики «сенсаций» желтой прессы.   

С. 92. ...библейской кипящей мази — «Он [Левиафан] кипятит 
пучину, как котел, и море претворяет в кипящую мазь» (Иов 41:23).  

С. 92. Hur illa! — Здесь: «Какой ужас!» (шведск.). 

С. 96. ...Нидлcский маяк — маяк на скалах Нидлс острова Уайт у 
берегов Англии.  

С. 97. ...Ньюмаркет-Хит — известный ипподром и центр ска-
кового дела в Англии.  

С. 97. ...двойного орла — «Двойной орел» — американская зо-
лотая монета номиналом в 20 долларов, чеканившаяся с 1849 по 
1933 г.  

С. 98. ...Винчестерский собор — готический собор XI в. в Вин-  
честере (Хэмпшир), выстроенный на месте храма VII в.  
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С. 98. Посмотрите хотя бы на эту первую полосу! — На 
первой полосе Таймс в период написания рассказа печатались 
объявления.   

У. В. Джейкобс. Соперники по красоте 

Впервые: Million, 1895, 30 марта, под назв. «The Rival Beau-
ties». Анонимный русский пер. публикуется по: Вокруг света (Л.), 
1928, № 48 с исправлением некоторых устаревших особенностей 
орфографии и пунктуации. Илл. Г. Фитингофа.  

У. В. Джейкобс (1863-1943) — английский писатель и драма-
тург. Наиболее известен своими юмористическими рассказами, 
многие из которых посвящены морской тематике; среди его про-
изведений есть и фантастические сочинения, и рассказы ужасов. 
Был очень популярен и много переводился в России.  

С. 109. ...от Санди-Хука — Санди-Хук — коса у берега Нью-
Джерси, прикрывающая с моря гавань Нью-Йорка.  

Б. Хеминг. Из повести «Молодой Джек Гаркавей» 

Впервые: Wide Awake Library (New York), 1897, №. 1334, 27 ав-
густа. Пер. М. Фоменко.  

 Б. Хеминг (1841-1901) — английский адвокат и писатель, ав-
тор многочисленных романов и повестей, выходивших в том чи-
сле в «грошовых» изданиях. Считается одним из самых успеш-
ных авторов поздневикторианской прозы для подростков благо-
даря созданному им образу Джека Гаркавея; его приключениям 
Хеминг посвятил свыше 30 произведений, написанных на про-
тяжении тридцати лет.  

Н. Гарин-Михайловский. Допотопное чудовище 

Публикуется по: Гарин Н. Г. Полное собрание сочинений. 
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Том восьмой. Пг., изд. т-ва А. Ф. Маркс, 1916. Издательство благо-
дарит коллег по сайту Лаборатория фантастики, обративших 
наше внимание на этот рассказ.  

Н. Г. Михайловский, печатавшийся под псевд. Н. Гарин (1852-
1906) — русский писатель, публицист, путешественник, инженер-
путеец. Более всего известен своей автобиографической тетрало-
гией Детство Тёмы, Гимназисты, Студенты, Инженеры (1892-
1906) и сб. корейских сказок, собранных во время севекорейской 
экспедиции 1898 г.  

В связи с рассказом Н. Гарина-Михайловского нельзя не 
отметить, что русский читатель никак не был избалован как 
рассказами о морских змеях, так и книгами о них. На русский 
язык никогда не переводились основополагающие труды — не-
оценимый The Great Sea Serpent: An Historical and Critical Treatise 
(1892) А. Удеманса и Sea Monsters Unmasked Г. Ли (1883) — и 
была лишь фрагментарно переведена книга Б. Эйвельманса Le 
Grand Serpent-de-Mer: Le probleme zoologique et sa solution (1965).  

Редкие упоминания о морском змее в научно-популярных 
статьях 1900-1920-х гг. вскоре сошли на нет: легендарное чудо-
вище едва ли могло принести пользу народному хозяйству. Ре-
нессанс наступил лишь в послевоенный период на фоне отте-
пельной «романтики поиска»; тон задавали компиляции напо-
добие книги И. Акимушкина Следы невиданных зверей (1961) и 
статьи в газетах и научно-популярных журналах, особенно пред-
назначенных для молодежной аудитории (в качестве образца 
такого рода матереалов мы включили в издание очерк Я. Го-
лованова Где живет «морской змей»?, 1989). Уделил внима-
ние морскому змею А. Кондратов в книгах Динозавра ищите в 
глубинах (1984) и Шанс для динозавра (1992). В 1997 г. появи-
лась изобилующая неточностями, мистификациями и сведения-
ми из третьих рук компиляция Н. Непомнящего Гигантский 
морской змей; чрезвычайно плодовитый автор не стал почи-
вать на лаврах и опубликовал продолжение книги — По следам 
морского змея (2001).   

Не баловали читателя и беллетристы: на русском языке не 
существовало ничего подобного таким повестям и романам, как 
Les Histoires de Jean-Marie Cabidoulin (1901) Ж. Верна, Die See-
schlangen: Ein See-Roman (1901) П. Шеербарта, Le serpent de 
mer (1925) Г. де Лотрека либо Pierrette la téméraire Ж.-Г. Туду-
за (1927). В 1911 г. была опубликована новелла М. Первухина, 
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Зеленая смерть. За ней последовала опубликованная в 1929 г. 
новелла Э. Батенина Морской змей мистера Уолша. В обоих слу-
чаях была заметна очевидная зависимость от западных образ-
цов, хотя оба автора в то же время проявляли известную сте-
пень мастеровитости и оригинальности. В 1930 г. в ленинград-
ском журнале Вокруг света был напечатан довольно невнятный 
рассказ С. Колбасьева Интервью о морском змее.  

В период массового «выброса» советской фантастики в 1950-е 
– 1970-е гг. морскому змею вновь не повезло: фантастов преимуще-
ственно интересовали иные криптиды (не исключая живых дино-
завров и «озерных чудовищ»). Тем не менее, в 1964 г. писатель-
фантаст и редактор журнала Вокруг света В. Сапарин опубли-
ковал рассказ Чудовище подводного каньона, занимательную 
вещицу в духе традиционной советской фантастической «аква-
навтики», восходящей к А. Беляеву и Г. Адамову. Рассказ был бы 
и вовсе неплох, не будь его основная идея (оптическая иллю-
зия, вызывающая катастрофические последствия) заимствова-
на из рассказа С. Лема Патруль (1959, русский пер. 1961).  

В 1967 г. Г. Голубев включил в свою повесть Гость из моря 
эпизод с поимкой морского змея. К большому сожалению ге-
роев и читателей, пойманный змей был утрачен.  

В 1983 г. увидела свет повесть Г. Прашкевича Великий Краб-
бен — странный гибрид сатиры, бытописательства, «географиче-
ской» прозы и фантастики, сочинение весьма живое, но лишь от-
носительно «посвященное» морскому змею. После выхода повес-
ти тираж одноименного сборника был частично конфискован и 
уничтожен.   

Уже в постсоветские времена, в 1995 г., морской змей зачем-
то всплыл в рассказе Дж. Локхарда (Г. Эгриселашвили) Симфо-
ния Тьмы («За стенами человеческого дома тихо пел свою веч-
ную песню ветер, не первый миллиард лет пытаясь подобрать 
достойные слова к симфонии Тьмы. Он плыл в черных глубинах 
океана, рассекая холодные воды могучей грудью <…>. Змей поднял-
ся ближе к поверхности, вознесшись над скальным лабиринтом, 
словно лунная радуга над океаном. Под ним простирался зато-
нувший материк, известный людям как Гондвана. Вокруг ог-
ромной пирамиды, вздымавшей ровные грани к зеркалу поверх-
ности, струились потоки жизни и ощущались тысячи запахов» и 
т. п.).   

Десять лет спустя, в 2015 г., читателей осчастливил разуха-
бистый роман некоего Ф. Мартынова Древняя кровь (главный 
герой которого, «криптозоолог и заядлый путешественник» Ф. 
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Мартынов, отправляется на ловлю морского змея в водах Таи-
ланда) — малограмотный образчик «палп»-литературы, адресо-
ванный, видимо, наиболее нетребовательной аудитории.  

Д. Мейсфилд. Порт всех кораблей 

Пер. выполнен по авторскому сб. A Mainsail Haul (1913). Пер. Л. 
Панаевой.  

Д. Мейсфилд (1878-1967) — английский поэт, писатель и дра-
матург, автор романов, рассказов, многочисленных сб. стихотво-
рений, с 1930 г. — поэт-лауреат Великобритании. В молодости про-
вел несколько лет в море, путешествовал в Чили, вел жизнь бро-
дяги и рабочего в Нью-Йорке.  

В тексте широко использованы мотивы Моби Дика Г. Мел-
вилла, что касается не только образа собственно Моби Дика, но 
и мистических настроений, перечня китов и т.д.  

Ноунейм. Из повести «Фрэнк Рид-мл....» 

Впервые:  Frank Reade Weekly Magazine. 1903. № 32. 5 июня. 
Пер. М. Фоменко.  

Фрэнк Рид и его сын Фрэнк Рид-мл. — изобретатели и ис-
катели приключений, неимоверно популярные герои многочис-
ленных «грошовых» повестей, начавших выходить в США с 1876 г. 
Под псевдонимом «Ноунейм» (Noname) выступал и первый ав-
тор эпопеи Г. Энтон (Коэн, 1854-1927), так и — как в данном слу-
чае — Луис Сенаренс (1863-1939), начавший писать повести о Ри-
де-мл. в возрасте 16 лет и получивший благодаря многочислен-
ным описанным им техническим новациям прозвище «амери-
канского Ж. Верна». С последним Сенаренс некоторое время со-
стоял в переписке, причем, по мнению ряда историков фантас-
тики, оба успели позаимствовать друг у друга идеи различных 
изобретений. Крайне плодовитому Сенаренсу приписывается неи-
моверное количество «грошовых» повестей в разных жанрах (от 
1,500 до 2,000).      
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С. 135. ...Смитсоновский институт — см. прим. к с. 152. 

У. К. Ходжсон. Тропический ужас 

Впервые: The Grand Magazine, 1905. № 5, июнь, под назв. «A 
Tropical Horror». Пер. А. Шермана. Илл. С. Фабиана.  

У. Х. Ходжсон (1877-1918) — английский писатель, поэт, фо-
тограф, моряк и культурист, автор фантастических, мистических, 
научно-фантастичеких романов и рассказов, посмертно признан-
ный классиком «фантастики странного». Обратился к писательст-
ву, проведя немало лет в плаваниях, что объясняет морскую тема-
тику многих его произведений. «Визитной карточкой» Ходжсона 
стали сочинения в духе «морских ужасов», первым из которых и 
был приведенный в антологии рассказ. Писатель погиб под Ипром 
во время Первой мировой войны.    

У. Ходжсон был первым и долгое время единственным писа-
телем после Р. Киплинга, полноценно реализовавшим весь потен-
циал ужасного, связанный с образом морского змея. Однако ис-
тинным воплощением «ужаса глубин» стал не морской змей, а го-
ловоногие. Писатели от Г. Мелвилла до В. Гюго и Ж. Верна, а так-
же десятки менее талантливых авторов, с содроганием описывали 
колоссальных спрутов, гигантских кальмаров и прочие олицет-
ворения легендарного Кракена; именно видения спрутообразных 
существ легли в основу «мифологии» школы Г. Ф. Лавкрафта. 
Характерен случай Ж. Верна: создав в Двадцати тысячах лье 
под водой, казалось бы, совершенные условия и декорации для 
появления морского змея, писатель отделывается от него ирониче-
скими замечаниями, но посвящает целую главку нападению спру-
тов на «Наутилус». Ж. Верн в определенном смысле реабили-
тировал себя и морского змея в романе Les Histoires de Jean- 
Marie Cabidoulin (Истории Жана-Мари Кабидулена, 1901), ко-
торый собирался назвать Морской змей. Впрочем, морской змей 
в этом романе остается невидимым, а вопрос его существова-
ния — открытым. Ж. Верн решительно провозглашает в книге, 
что в море нет «змеев, спрутов, кальмаров такого размера и такой  
силы, что могут потопить судно средних размеров». Но очевид- 
но, что и в конце 1860-х годов, и тридцать лет спустя даже срав-



  

Ж. Ру. Иллюстрация к роману Ж. Верна «Истории Жана-
Мари Кабидулена» 
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нительно небольшой и неспособный потопить корабль морской 
змей казался Ж. Верну существом слишком мифическим, чтобы 
его можно было продемонстрировать читателю.    

Заметим, однако, что и Ходжсон не выдерживает «чистоту об-
раза»: его морской змей обладает телом «колоссального угря», 
щупальцами и присосками, как головоногие, клешней, как рако-
образные, а в дополнение клыками и зубастым языком. Иными 
словами, это в сущности коллаж — составной монстр, объединяю-
щий в себе черты всех морских чудовищ.  

Э. Д. Эпплтон. Синдикат Морского Змея 

Впервые: Royal Magazine, 1905, апрель, под назв. «The Sea Ser-
pent Syndicate». Пер. О. Ратниковой. Пер. взят из общедоступных 
сетевых источников.  

Э. Д. Эпплтон (1872-1931) — американский поэт, журналист; 
как прозаик, отметился рядом юмористически-фантастических 
рассказов.  

С. 149. Синдикат Морского Змея — Как ни странно, подарив-
ший заглавие рассказу «Синдикат Морского Змея» действитель-
но существовал. Так называлась компания, созданная около 1900 г. 
английским изобретателем аттракционов В. Стеннингом для экс-
плуатации развлекательного электрического поезда в виде фан-
тастического морского змея.  

С. 149. ...покинуть гонки — На самом деле речь идет о скач-
ках, а именно о знаменитом дерби в Латонии (ныне район Ковинг-
тона) в Кентукки.   

С. 152. ...Смитсонианский институт — Также Смитсонов-
ский институт, научно-исследовательское и образовательное уч-
реждение в США с комплексом музеев, основанное в 1846 г.  

Г. Моррис. Морской змей 

Впервые: The Outing Magazine, 1907, № 6, март. Пер. М. Фо- 
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менко. Илл. Ф. Д. Стила. 

Г. Моррис (официально Г. Моррис IV, 1876-1953) — амери-
канский писатель, автор популярных романов и рассказов, в том 
числе приключенческих, правнук одного из отцов-основателей 
США Г. Морриса. Несколько его произведений были экранизи-
рованы.  

С. 164. ...Киплинг... историю о морском змее — Речь идет о 
рассказе Р. Киплинга Истинная правда (см. выше).  

  Аноним. Морской змей спасает команду 

Впервые: The Washington Post, 1910, 24 июля (без имени авто-
ра). Пер. В. Барсукова.   

С. 172. ...лошадиных широтах — «Лошадиными широта-
ми» прозвали субтропические районы со слабыми ветрами и 
небольшими осадками примерно на 30◦ к северу и югу от эква-
тора; название возникло потому, что в этих широтах часто гибли 
пере-возимые за океан лошади.  

С. 172. ...нактоуз — Нактоуз — устройство для установки 
корабельного компаса и вспомогательных устройств в виде вертикаль-
ной стойки.  

С.172. ...высвистывай ветер — В старые времена моряки мно-
гих стран верили, что свистом можно вызвать ветер в штилевую по-
году; в другой время свист на борту обычно считался нежелатель-
ным и даже опасным.   

С. 172. ...форпик  — крайний носовой отсек судна между фор-
штевнем и первой переборкой; в описанную в рассказе жару за-
точение в форпике было страшным наказанием.       

М. Первухин. Зеленая смерть 

Впервые:  На суше и на море, 1911, кн. 5, под псевд. М. Де-Мар. 
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М. К. Первухин (1870-1928) — русский журналист, писатель, 
переводчик. В 1906 г. был выслан из Кыма за оппозиционные 
настроения, уехал в Германию, через год поселился в Италии, 
где жил до самой смерти. Автор многочисленных рассказов и 
романов; оставил заметное научно-фантастическое и приклю-
ченческое литературное наследие.  

М. Роллан. Призрачный змей 

Впервые: Journal des voyages, 1914, № 894, 18 января, под 
назв. «Le Serpent fantôme: Les hallucinations de l’Océan». Пер. Л. 
Панаевой.   

М. Ролан (1879-1955) — французский писатель, автор ряда 
опубликованных в 1900-1920-х гг. научно-фантастических ро-
манов и рассказов, а также научно-популярных книг.  

С. 230. ...офицеры с «Осборна» — В июне 1877 г. капитан и 
офицеры британской королевской яхты «Осборн» сообщили о 
встрече с морским змеем у берегов Сицилии. Приведем отчет 
из газеты Times (1877, 14 июня):  

С  «Осборна», колесной королевской яхты под командова-
нием капитана Хью Л. Пирсона, прибывшей в понедельник в 
Портсмут из Средиземного моря и немедленно проследовавшей 
к своему месту стоянки в гавани, направлен официальный рапорт 
в Адмиралтейство (через главнокомандующего адмирала сэра 
Джорджа Эллиота, К. С. В.) относительно морского чудовища, 
встреченного во время обратного плавания. Примерно в пять 
часов пополудни 2 числа сего месяца, когда море было исключи-
тельно спокойным, а яхта огибала северный берег Сицилии в 
направлении мыса Вито, вахтенный офицер заметил длинную 
череду медленно двигавшихся плавников, каждый длиной около 
6 футов. Офицер затребовал подзорную трубу, и к нему сейчас 
же присоединились другие офицеры. «Осборн» направлялся на 
запад на скорости в десять с половиной узлов в час и, ввиду пред-
стоящего долгого пути, не мог задерживаться для детальных 
наблюдений. Плавники двигались в восточном направлении и, 
когда корабль приблизился, показалась передняя часть тела ги-
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гантского морского чудовища. Его кожа, насколько можно бы- 

Зарисовка морского змея, замеченного с «Осборна» 

ло видеть, была совершенно лишена чешуи и напоминала по 
гладкости шкуру тюленя. Удлиненная голова походила по фор-
ме на пулю и также несколько напоминала голову тюленя; диа-
метр ее составлял около шести футов. Детали строения головы 
рассмотрел лишь один из офицеров, по мнению которого она 
напоминала голову аллигатора. Шея была сравнительно тон-
кой, видимая часть тела была близка по очертаниям к гигант-
ской черепахе; по обеим сторонам туловища располагались по 
два плавника примерно пятнадцати футов в длину, с помощью 
которых чудовище передвигалось, подобно черепахе. Появление 



 539 

чудовища, возможно, объясняется подводным вулканом к севе-
ру от островов Галит в Тунисском заливе, извержение которого 
началось приблизительно в середине мая, о чем сообщили в то 
время с парохода, столкнувшегося с выброшенным вверх облом-
ком скалы. Подводные пертурбации, не исключено, заставили 
чудовище покинуть свою привычную «среду обитания», так как 
место извержения находится всего в ста милях от точки, где чу-
довище было замечено.       

С. 230. ...капитан Туитс... у Лонг-Айленда в 1890 году — В 
июле 1890 г. немецкие и голландские газеты писали о встрече 
британской шхуны «Энни Харпер» с морским змеем у берегов 
Лонг-Айленда; животное описывалось как стофутовый монстр с 
коричневым в черных пятнах хвостом, а капитан шхуны Дэвид 
Туитс — как «всецело заслуживающий доверия джентльмен, ко-
торый раньше никогда не верил в морских змеев, но теперь уви-
дел одного из них в ясный день».  

С. 230. ...Ш. Ренару — отсылка к опубликованной выше и по-
лучившей известный резонанс мистификации Ш. Ренара Морс-
кой змей (где дана, правда, более скромная оценка размеров 
чудовища).  

Г. де Вер Стэкпул. Из глубины глубин 

Впервые: The Popular Magazine, 1917, 7 июня, под назв. «De 
Profundis». Анонимный русский пер. впервые: Всемирный следо-
пыт, 1926, № 12, за подписью Де-Вер-Стэкпул, с подзаг. «Фанта-
стический морской рассказ».   

Г. де Вер Стэкпул (De Vere Stacpoole, 1863-1951) — плодовитый 
ирландский автор приключенческих романов, триллеров, детек-
тивов, фантастических и научно-фантастических произведений. 
Наибольший успех выпал на долю его неоднократно экранизиро-
ванной кн. Голубая лагуна (1908). Более 40 лет Стэкпул прослу-
жил судовым врачом и отлично знал природу и нравы туземцев 
на островах южной части Тихого океана, которые часто описывал 
в своих книгах.  
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Г. Гасенко. Моское чудовище 

Впервые в авторском сб. Найя з джунглiв (Вена, 1920). Пуб-
ликуется по изданию: Гасенко Г. Найя из джунглей. Авториз. пер. 
с укр. Г. Алексеева. Берлин, изд. О. Дьякова и Ко., [1922]. Илл. Б. 
Флахса, Г. Остерзетцера и Ф. Орлита.  

Г. (Юрий) В. Гасенко (1894-1933) — украинский писатель, дип-
ломат, журналист, конструктор. Служил в царской армии, с 1918 г. 
выполнял дипломатические (и, по некоторым источникам, разве-
дывательные) задания УНР в европейских столицах, представлял 
УНР в Румынии. В 1920-х гг. разработал «морскую блоху» — гиб-
рид моторной лодки и гидроплана. Умер во Франции.        

Д. Р. Р. Толкин. Из повести «Роверандом» 

Сказочная повесть Роверандом (Roverandom), рассказываю-
щая о приключениях песика Ровера-Рорандома, была написа-
на Д. Р. Р. Толкином (1892-1973 ) в 1925 г. для сына Майкла и 
впервые опубликована лишь в 1992 г.  Пер. Н. Шантырь. Пер. взят 
из общедоступных сетевых источников.   

Б. Морган. Лаокоон 

Впервые: Weird Tales, 1926, июнь. Пер. А. Шермана. 

Бассет Морган — литературный псевдоним Грейс Э. Джонс 
(1884-1977), уроженки Канады, жившей с 1918 г. в США, автора трех 
романов и многочисленных рассказов. Наибольшую известность 
получила благодаря фантастическим рассказам, опубликованным 
в 1926-1936 г. в журн. Weird Tales.    

Мотивы пересадки человеческого мозга в тело животного час-
то встречаются в произведениях «Бассета Моргана». Но были и 
предшественники: в приложении к доисторическому чудовищу 
первым использовал этот мотив, видимо, У. Куртис в рассказе 
Чудовище озера Ламетри (1899), первый русский пер. которого 
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был опубликован в нашей антологии Бухта страха (2013). Близ-
кое фабульное сходство и даже прямые цитаты не оставляют сом-
нений в источнике Лаокоона. Полного размаха тема достигла в 
замечательном романе М. Ренара Доктор Лерн, полубог (1908).  
Не стоит и говорить, что «смелые» фантазии советских авторов 
М. Грешнова (Дорогостоящий опыт, 1971), С. Павлова (Акванав-
ты, 1968) и А. Якубовского (Мефисто, 1972) о пересадке сознания 
или мозга смертельно больного человека в тело гигантского голово-
ногого и т. п. представляются глубоко вторичными и запоздавши-
ми на десятилетия.  

Э. Батенин. Морской змей мистера Уолша 

Впервые в авторском сб. Авантюрные рассказы (М.: Изд. 
автора, 1929) под псевдонимом «Эр. Батени».  

Э. С. Батенин (1883-1937) – офицер-кавалергард, позднее совет-
ский научный работник, военный специалист, литератор. Наибо-
лее известен как автор приключенческого романа Бриллиант Кон-
и-Гута (1926, 1928). После второго ареста в 1935 г. был пригово-
рен к пятилетнему заключению на Соловках, в 1937 г. последовал 
смертный приговор и расстрел.  

С. 308. Древний норвежский писатель Олай Магнус — Швед-
ский писатель, церковный деятель, картограф Олаф Магнус (1490-
1557) лишь путешествовал по Норвегии. Описал морского змея в 
своем знаменитом труде Historia de gentibus septentrionalibus 
(«История северных народов», 1555).  

С. 310. О чем кричат и знают петухи… — Цитируется стих. 
М. Кузмина О чем кричат и знают петухи… (1924).  

С. 321. Американская экспедиция 1924 года в Монголии, на-
шедшая двадцатисантиметровые яйца — Речь идет о первой на-
ходке яиц динозавров (овираптора) экспедицией под руководст-
вом Р. Ч. Эндрюса (1884-1960); эта находка была сделана, однако, 
летом 1923 г.  

С. 324. Вашему соотечественнику, господину Бергу, так яро-
стно напавшему на Дарвина… — Имеется в виду русский и со-
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ветский биолог и географ Л. С. Берг (1876-1950), автор антидар-
винистической концепции «номогенеза».   

С. 330. A chacun sa part — Каждому свое (фр.). 

С. 338. Femina, altum sapere noli — Женщина, не возгордись 
(лат.). В изречении обыгрывается им героини, которое, соответ-
ственно, можно понять как «Гордячка».  

С. Колбасьев. Интервью о морском змее 

Впервые: Вокруг света (Л.), 1930, № 24-25, 7 сентября. Рис. 
Н. Кочергина.  

С. А. Колбасьев (1899-1937/8 или 1942) — военный моряк, 
поэт, писатель-маринист, дипломат. Участник Первой мировой и 
Гражданской войн. Отличался разносторонними интересами и да-
рованиями (моделист, радиолюбитель-изобретатель, энтузиаст джа-
за). После ареста в 1937 г., был расстрелян или погиб в лагере.   

С. 341. ...очерком о морском змее — Речь идет об очерке С. 
Ефимова Морские змеи в № 21-22 журнала Вокруг света (Л.) за 
1930 г. Перепечатан в нашей антологии Интервью о морском змее 
(Salamandra P.V.V., 2017). См. приложение к настоящему изд.  

С. 342 …командовал канонеркой в Сайгоне — Канонеркой во 
время Гражданской войны командовал сам автор; с нынешним 
Вьетнамом связаны эпизоды службы таких чрезвычайно популяр-
ных в России в 1910-20-х гг. авторов, как французские писатели-
моряки П. Лоти и К. Фаррер.  

С. 344. …Как раз у Киплинга морские змеи сделаны плезиозав-
рами и слепыми, выбрасываются на поверхность каким-то под-
водным вулканом и сразу же дохнут — Речь идет о рассказе Р. 
Киплинга Истинная правда (см. выше).  

С. 345. ...таким же изображен змей и у де-Вэр Стэкпула — 
См. выше рассказ Г. де Вер Стэкпула Из глубины глубин.    



 543 

Р. Бандини. Я видел морское чудовище 

Впервые: Esquire Magazine for Men, 1934, июнь, под назв. «I 
Saw a Sea Monster». Пер. В. Барсукова.  

Р. Бандини (1884-1961) — американский адвокат, один из ран-
них энтузиастов ловли «большой рыбы» у берегов Калифорнии, 
автор трех известных книг о рыбной ловле.  

 С. 348. ...Луизы Олкотт... Л. М. Олкотт (1832-1888) — амери-
канская писательница 

 С. 348. ...пролива Хуан-де-Фука — упомянутый пролив отде-
ляет юг острова Ванкувер от северо-западной части штата Ва-
шингтон.  

С. 351. ...«Клуба тунца» — Имеется в виду частный рыболов-
ный клуб в Авалоне, основанный в 1898 г.; членами его состоя-
ли в свое время многие американские знаменитости.  

С. 352. ...Гвадалупе — остров в Тихом океане, принадлежащий 
Мексике.  

Р. Брэдбери. Ревун 

Впервые: Saturday Evening Post, 1951, 23 июня, под назв. «The 
Fog Horn». Русский пер. впервые: Знание-сила, 1961, № 12, декабрь. 
Пер. Л. Жданова. Илл. В. Замкова.  

По замечанию критика и исследователя фантастики М. Эшли, 
в Ревуне выдающийся американский фантаст Р. Брэдбери (1920-
2012) «перевернул с ног на голову» идею рассказа У. Джейкобса 
Соперники по красоте (см. выше). По мотивам рассказа был снят 
фантастический фильм Э. Лурье The Beast from 20,000 Fat-
homs (Чудовище с глубины 20,000 морских саженей, 1953) о на-
падении пробужденного атомным взрывом монстра на Нью-Йорк 
— в свою очередь, вдохновивший длинную серию японских (и 
позднее американских) фильмов о Годзилле.   
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Д. Кольер. Человек за бортом 

Впервые: Argosy, 1960, январь. Пер. А. Шермана. 

Д. Кольер (1901-1980) — известный британский писатель, ро-
манист, новеллист, сценарист, автор ряда фантастических и гра-
ничащих с фантастикой произведений, заслуживший похвалы мно-
гих писателей от Р. Брэдбери до Н. Геймана и награжденный Меж-
дународной премией фэнтэзи.  

С. 377. ...рийстафель — сложный обед, традиция которого  сло-
жилась в среде голландских колонизаторов в Индонезии; обычно 
сочетает один или несколько видов вареного риса и многочислен-
ные добавки, широко использующие элементы этнических кухонь 
региона.   

С. 382. ...с борта «Осборна» — см. выше коммент. к с. 230. 

С. 386. ...Свенгали — персонаж романа Д. Дюморье Трильби 
(1895), который соблазняет и подчиняет себе молодую ирландку 
Трильби, превращая ее путем гипноза в знаменитую певицу; в 
нарицательном смысле — человек, эксплуатирующий творческую 
личность.  

С. 389. ...Фицджеральд ...ответе Хемингуэя — Согласно лите-
ратурной легенде, Ф. С. Фицджеральд однажды сказал Э. Хемин-
гуэю: «Богатые не похожи на нас с вами», на что Хемингуэй от-
ветил: «Правильно, у них денег больше». Такого разговора не 
было, а легенда восходит к новелле Хемингуэя Снега Килиман-
джаро (1936), где писатель, в свою очередь, цитировал рассказ 
Фицджеральда Богатый мальчик (1926).  

В. Сапарин. Чудовище подводного каньона 

Впервые: Пионер, 1964, №№ 2-3, февраль-март. Илл. П. Пав-
линова.  

В. С. Сапарин (1905-1970) — советский журналист, писатель-
фантаст, многолетний  (1949-1970) редактор журн. Вокруг света. 
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В своих произведениях перешел от т. наз. «фантастики ближнего 
прицела» к изображению счастливого коммунистического будуще-
го.   

Г. Голубев. Из повести «Гость из моря» 

Впервые: Искатель, 1967, №№ 1-3, в том же году и под тем же 
назв. в книжной версии. Илл. П. Павлинова.  

Г. Н. Голубев (1926-1989) — советский писатель, журналист, 
очеркист, автор более 20 приключенческо-фантастических повес-
тей, рассказов, а также биографических и историко-документальных 
книг.  

В. Иванов. Змий 

Впервые в кн. Вс. Иванов. Переписка с А. М. Горьким. Из днев-
ников и записных книжек (М., 1969). Позднее в авторском сб. Пас-
мурный лист (М., 1987) с подзаг.: «(Одно из предисловий к фан-
тастическим рассказам)».  

 Рассказ советского писателя и драматурга, «Серапионова бра-
та» В. В. Иванова (1895-1963) тесно связан с ходившими в Крыму 
быличками о встречах с морским чудовищем, особенно распро-
странившимися в 1950-х, а затем (наряду со всевозможными га-
зетными мистификациями) в 1990-х гг.      

Л. Нивен. Левиафан! 

Впервые: Playboy, 1970, август. Пер. В. Барсукова. 

Л. Нивен (Л. ван Котт Нивен, р. 1938) — американский фан-
таст, лауреат множества премий и автор множества рассказов и 
романов, чья литературная карьера началась в 1964 г., по образо-
ванию математик. В произведениях Нивена «твердая» НФ часто 
сочетается с приключенческими и детективными элементами.   



  

С. 464. ...фабрики «Стейбен» — Речь идет о знаменитой аме-
риканской фирме художественного стекла, просуществовавшей с 
1903 по 2011 г.  

С. 472. ...что-то исполинское — Далее, разумеется, описаны 
(по Г. Мелвиллу) Моби Дик и капитан Ахав.  

С. 474. ...Рух — в арабских сказаниях колоссальная птица, по-
жирательница слонов.  

С. Ефимов. «Морские змеи» 

Впервые: Вокруг света (Л.), 1930, № 21-22, 7 августа. 

Я. Голованов. Где живет «морской змей»? 

Впервые: Аврора. 1982, № 4.  Расширенный вар. публикуется 
по: Мир приключений. Сборник фантастических и приключенче-
ских повестей и рассказов. М., 1989. Текст взят из общедоступных 
сетевых источников.  

Я. К. Голованов (1932-2003) — писатель, журналист, популяри-
затор науки. По образованию инженер-ракетчик. Автор 20 науч-
но-худож. и прозаич. книг, многие из которых посвящзены воп-
росам космонавтики, и сотен газетных и журнальных статей.  

C. 491. ...его добыча — единственная в своем роде — На самом 
деле, как широко известно, это был очень крупный экземпляр кито-
вой акулы.    

А. Шерман 



  

Оглавление 

От составителя 8 

ЧАС ТЬ ПЕРВАЯ 

Г. К. Честертон. Чудовища и Чудовище, именуемое Человек. 
Пер. А. Шермана  10 

Ф. Марриет. Из романа «Многосказочный паша» 15 

У. Г. Кингстон. Хвост морского змея. Пер. В. Барсукова 20 

Ч. Сибери. Поимка морского змея. Пер.  Л. Панаевой 40 

Х. К. Андерсен. Большой морской змей. Пер. А. и П. Ганзен 50 

Ш. Ренар. Морской змей. Пер. Л. Панаевой 64 

Д. Хатчесон. Рассказ Джима Ньюмана. Пер.  А. Шермана 69 

Р. Киплинг. Истинная правда. Пер. С. Шаргородского 84 

У. Джейкобс. Соперники по красоте 101 

Б. Хеминг. Из повести «Молодой Джек Гаркавей». Пер.  
М. Фоменко 115 

Н. Гарин-Михайловский. Допотопное чудовище 123 

Д. Мейсфилд. Порт всех кораблей. Пер. Л. Панаевой 126 

Ноунейм. Из повести «Фрэнк Рид-мл....». Пер. М. Фоменко 130 

У. Ходжсон. Тропический ужас. Пер. А. Шермана 136 



  

Э. Эпплтон. Синдикат Морского Змея. Пер.  О. Ратниковой 148 

Г. Моррис. Морской змей. Пер. М. Фоменко 163 

ЧАСТЬ ВТОРАЯ 

Морской змей спасает команду. Пер. В Барсукова 171 

М. Первухин. Зеленая смерть 178 

М. Ролан. Призрачный змей. Пер. Л. Панаевой 226 

Г. де Вер Стэкпул. Из глубины глубин 234 

Г. Гасенко. Морское чудовище 259 

Д. Толкин. Из повести «Роверандом». Пер. Н. Шантырь 274 

Б. Морган. Лаокоон. Пер. А. Шермана 281 

Э. Батенин. Морской змей мистера Уолша 296 

С. Колбасьев. Интервью о морском змее 340 

Р. Бандини. Я видел морское чудовище. Пер. В. Барсукова 347 

Р. Брэдбери. Ревун. Пер. Л. Жданова 357 

Д. Кольер. Человек за бортом. Пер. А. Шермана 369 

В. Сапарин. Чудовище подводного каньона 398 

Г. Голубев. Из повести «Гость из моря» 439 

В. Иванов. Змий 453 

Л. Нивен. Левиафан! Пер. В. Барсукова 461 



  

Приложения 

С. Ефимов. «Морские змеи» 476 

Я. Голованов. Где живет «морской змей»? 480 

К о м м е н т а р и и 513 



  

POLARIS 

ПУТЕШЕСТВИЯ . ПРИКЛЮЧЕНИЯ   . ФАНТАСТИКА 

Настоящая публикация преследует исключительно 
культурно-образовательные цели и не предназна- 
чена для какого-либо коммерческого воспроизведе- 
ния и распространения, извлечения прибыли и т.п. 

SALAMANDRA P.V.V. 


	ИЗ ГЛУБИНЫ ГЛУБИН. Большая книга рассказов о морском змее
	От составителя
	Г. К. Честертон. Чудовища и Чудовище, именуемое Человек
	Ф. Марриет. Из романа «Многосказочный паша»
	У. Г. Кингстон. Хвост морского змея
	Ч. Сибери. Поимка морского змея
	Х. К. Андерсен. Большой морской змей
	Ш. Ренар. Морской змей
	Д. Хатчесон. Рассказ Джима Ньюмана
	Р. Киплинг. Истинная правда
	У. Джейкобс. Соперники по красоте
	Б. Хеминг. Из повести «Молодой Джек Гаркавей»
	Н. Гарин-Михайловский. Допотопное чудовище
	Д. Мейсфилд. Порт всех кораблей 
	Ноунейм. Из повести «Фрэнк Рид-мл....»
	У. Ходжсон. Тропический ужас
	Э. Эпплтон. Синдикат Морского Змея
	Г. Моррис. Морской змей
	Морской змей спасает команду
	М. Первухин. Зеленая смерть
	М. Ролан. Призрачный змей
	Г. де Вер Стэкпул. Из глубины глубин
	Г. Гасенко. Морское чудовище
	Д. Толкин. Из повести «Роверандом» 
	Б. Морган. Лаокоон
	Э. Батенин. Морской змей мистера Уолша

	С. Колбасьев. Интервью о морском змее
	Р. Бандини. Я видел морское чудовище
	Р. Брэдбери. Ревун
	Д. Кольер. Человек за бортом
	В. Сапарин. Чудовище подводного каньона
	Г. Голубев. Из повести «Гость из моря»
	В. Иванов. Змий
	Л. Нивен. Левиафан! 
	Приложения
	С. Ефимов. «Морские змеи»
	Я. Голованов. Где живет «морской змей»?
	К о м м е н т а р и и 



